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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Представляю Ш% съ какимь нетерп'^^шемъ, дорогой читатель, ты 
ухватился за это предислов1е, въ прхятномъ ожидати найти въ немъ 
язвительные упреки и оскорбительную ругань по адресу автора второго 
Донъ-Кихота, — того самаго Донъ-Кихота, который, какъ говорятъ, уви- 
далъ св16тъ въ Таррагон^б ^). Къ сожал^6н1ю, я принужденъ обмануть твои 
ожидашя, такъ какъ все, что возбуждаетъ тв^ъъ въ савгахъ смиренныхъ 
сердцахъ, на меня не производитъ ни малФйшаго дМств1я. Если ты ду- 
малъ, что я, по крайней м'^^р^, назову сочинителя второго Донъ-Кихота 
осломъ, дуракомъ или болваномъ, то и въ этомъ случае; ты жестюко 
ошибся: я решительно не нахожу нужнымъ обращаться къ нему съ по- 
добными эпитетами. Пувть самый гр1^хъ его послужитъ ему наказашемъ 
и не лишить его возможности благоденствовать. 

Положимъ, мн']^ было очень больно узнать, что онъ насм']Бшливо на- 
зюаетъ меня „старымъ"* и „однорукимъ*", какъ будто въ моей власти 
остановихь время или заставить его 1фойти безсл^дно для меня! И точно 
я лишился руки въ какой-нибудь пьяной драк^^ а не въ одномъ изъ 
самыхъ славныха» сраженШ прошедшихъ и будущихъ временъ '*''^). Если 
мои раны и ув1^чья не озарены особеннымъ блескомъ славы въ глазахъ . 
т*хъ, которые видятъ ихъ, зато эти раны пользуются уважешемъ ли1^, 
знаюпщхъ, гд1^ и какъ он1Ь были получены мною. Во всякомъ случа*]^, 
лучше быть убитымъ или нскал'Ёченнымъ въ битв^, нежели остаться 
живымъ и п^лымъ въ постыдномъ б^^гстъ!;. Я такъ проникнуть этою 
истиной, что горжусь своими ранами и безрростью — этими знаками 
памяти о славномъ д^лФ, и былъ бы въ отчаяши, если бы, не им1^въ 
счаспя участвовать въ немъ, остался ц*лъ и невредимъ. Рубцы ранъ, 
украшаюпце лицо и грудь солдата, могутъ быть названы звтдамщ ко- 
торый указываютъ путь къ небу славы и возбуждаютъ желаше благо- 
роднаго соревноващя на пол1^ 0нтвы. Гораздо сильи'^е огорчило меня со 
стороны лица, о которомъ идетъ р*чь, то обстоятельство, что онъ на- 
зываетъ меня завистливымъ и вдобавокъ еще разъясняетъ мн4, что та- 
кое зависть, какъ будто я этого и самъ не знаю. Впрочемъ, зависть 
бываетъ . двоякая, и я знаю только одну — зависть къ знанш и уму; 
Если господинъ лиценщатъ намекаетъ на то, что я будто бы завидую 
одному изустному священнику-писателю ***), то онъ и въ этомъ очень 



*) ДЬло идегъ о сочинител'Ё, прятавшемся подъ именемъ диценц1ата Алонзо 
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заблуждается: я только преклоняюсь передъ его неутомпиою благород- 
ною деятельностью. 

Я чувсйую, что тн, читатель, хочешь сказать мн*, что я ужъ слиш- 
Еомъ строго придерживаюсь гранип^ скромности. Можетъ-быть, тн съ 
своей ТОЧЕ& зрФшя и правъ, но я не люблю причинять людямъ лиш- 
нихъ непр1ятностей. Нав^^рное, этому сенору не легко и безъ меня, разъ 
онъ не решается открыто высинить въ св/ЬтЬу скрнваетъ свое имя и 
отрекается отъ своей нащональности, точно онъ совершилъ какое-то 
тяжкое преступлеше. Если* ты, читатель, случайно увидишь его, то скажи 
ему отъ моего имени, что я нисколько не считаю себя оскорбленнымъ 
имъ, и что я отлично понимаю, къ какимъ ухищрешямъ иногда щеб^- 
гаетъ дааволъ, чтобы ввести людей въ искушеше. Одно изъ его ухищре- 
шй состоитъ въ томъ, что онъ вбиваетъ въ голову человека у»4рен- 
ность, будто онъ, челов']^къ, способенъ написать и выпустить въ свФтъ 
книгу, которая принесетъ и славу и деньги (послФдн1я для подобныхъ 
людей, говорятъ, бываютъ дороже первой). Въ доказательство этой истины 
разскажи ему, пожалуйста, сл*дуюш1ую исторш. 

Въ Севиль*, однажды, жидъ сумасшедппй, у котораго безумхе выраг 
зи.10сь въ такой Странной и удивительной форм1ё, что, кажется, никогда 
не бывало на съ^тЬ ничего подобнаго. Онъ сд1лалъ себ1^ изъ тростника 
трубку съ заостреннымъ концомъ; загЬмъ, встречая гдЬ-нибудь собаку, 
втыкалъ ей эту трубку подъ хвостъ и дулъ въ нее до т4хъ поръ, пока 
собака не д^Блалась отъ воздуха круглою, какъ шаръ. Приведя бФдное 
животное въ такое состоян1е, онъ колотилъ его по брюху и говорилъ 
зрителямъ, всегда во множеств* собиравпгамся на это интересное зре- 
лище: „Вы, вероятно, думаете, что надуть такимъ образомъ собаку — 
д-Ьло простое? ** 

Если ужъ этотъ сумасшедппй считалъ свое д*ло не легкимъ, то воз- 
можно ли допустить, чтобы было легко написать книгу? Если же, мой 
добрый читатель, эта сказка не понравится господину лиценпдату, то 
разскажи ему еще следующую, тоже о сумасшедшемъ и о собак*. 

Жнлъ-былъ въ Кордов* другой пом*шанный, им*внпй обыкновеше 
носить на голов* большой камень. Когда онъ вид*лъ какую-нибудь со- 
баку не на-сторож*, то подкрадывался потихоньку къ ней и вдругъ 
сбрасывалъ на нее эту тяжесть, которую носилъ на голов*. Собака съ 
громкимъ воемъ вскакивала и уб*гала безъ оглядки, куда глаза глядятъ. 
Однажды онъ устроилъ такую прод*лку съ собакой одного мелкаго тор- 
говца. Тотъ выб*жалъ изъ своей лавки съ палкой въ рукахъ, сгребъ 
сумасшедшаго за шиворотъ и принялся колотить его, приговаривая: 
„Вотъ теб*, дураку, за мою гончую! Какъ ты см*лъ тронуть ее? Разв* 
ты не зам*гилъ, что это гончая, а не простая собака? "" Нат*н1ившись 
надъ нимъ всласть, лавочникъ его отпустилъ. Урокъ под*йствовалъ: сума- 
сшедппй бол*е м*сяца не показывался на улиц*, а когда опять появился 
съ своимъ камнемъ, то сталъ вид*ть въ каждой собак* „гон^ю"" и 
почтительно обходилъ ее кругомъ. Такимъ образомъ онъ и пересталъ 
забавляться швыряшемъ тяжелыхъ камней въ ни въ чекъ неповинныхъ 
собакъ. 

Выслушавъ этотъ разсказъ, господинъ авторъ второго „Донъ-Кихота*, 
быть-можетъ, перестанетъ швырять въ публику камнями своего ума въ 
форм* книгъ. Скажи ему кстати, что я на его угрозы отнять у меня 
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своею ^снятой доходъ обращаю столько же внимашя, сколько на прошло- 
тодшй снФгъ. Я знаю, что Богъ милостивее людей. Недаромъ Онъ да- 
ровалъ вшФ разумъ и такихъ высокихъ покровителей, какъ великШ графъ 
Лемосъ и донъ Бернардо де-Сандоваль-и-Рохасъ, арх1епископъ толедскШ; 
великодуш1е перваго и христгансшя доброд'Ьтели посл1^дняго всбмъ из- 
в1^стнн. Пока я нахожусь подъ покровительствомъ этйхъ двухъ благород- 
ньЕхъ лицъ, пусть пншут'ъ противъ меня что хотятъ; я никого и ничего 
не боюсь. Но имМ въ виду, дорогой читатель, что покровительство 
зтихъ просвФщенннхъ особъ прхобр'бтено мною не лестью или какими- 
нибудь восхвалешями, а единственно дарованннмъ мн^ Богомъ разумовгь. 
Благодаря этому, я считаю себя болФе богатнмъ и счартливнмъ, ч1^мъ 
если бы фортуна вела меня другимъ, менФе честнымъ путемъ на вершину 
человфческаго благоденств1я. Честь можетъ быть и у б1^дняка. Б16дность 
можетъ на время затуманить благородство, но никогда не въ состоянш 
будетъ вполне затемнить его. Какъ бы слабо ни светила доброд'^тель, 
хотя бы даже сквозь рубище, высок1Я и благородння души все-таки ви- 
дятъ ее, уважаютъ и подцерживаютъ. 

Бол&е ничего не говори господину „лиценщату", и я тебФ.бо.11ее ни- 
чего не скажу. Добавлю только, что эта вторая часть „Донъ-Еихота'', 
которую я преподношу тебФ, выкроена по тому же образцу и изъ того 
же матер1ала, какъ и первая. Въ этой книг^ я доведу своего Донъ-Ки* 
хота до самаго конца его земного поприща. Я даже заставлю тебя при- 
сутствовать при его кончин1Ь и покажу тебФ его могилу, для того, что- 
бы не нужно было уже болЁе никому безпокоиться писать новые удо- 
стов']&рительные акты: даваемыхъ мною вполне достаточно. Довод&но и 
того, что одинъ честный человФкъ описалъ ъ&к тайныя безумства Донъ- 
Кихота; другимъ соваться нечего. Избытокъ даже хорошаго обезцбни- 
ваетъ его, а редкость и плохого придаетъ ему, съ известной точки зр16- 
тя, ц$ну. 

Прощай, дорогой читатель! Наслаждайся второю частью моего „Донъ- 
Кихота^, какъ ты наслаждался первою; но, наслаждаясь и см^Бясь^ пожалМ 
моего героя и всФхъ похожихъ на него. 



ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 



ГЛАВА I, 

О томъ, какъ священвикъ и цырюльникъ вели 
себя во время бол-Ьзни Донъ-Кихота. 

Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели разеказинаета, во второй части своего по- 
в%ствован1я, что сващенниЕъ и цырюльникъ 6ол11:е н1Ёсяца не показыва- 
лись къ Донъ-Кихоту, чтобы не пробуждать въ немъ воспоиинанЁй объ 
его безумныкъ по10жден!я1ъ. 1%мъ не нен11е, они продолжала вид1!ться 
съ его экономкой и племянницей, которыхъ уговаривали ходить кагь 
можно лучше за больнымъ и давать ему такую пищу и питье, которыя 
могли бы подействовать укр^;пляющииъ образомъ на его мозгъ и сердце — 
органы» нзъ которыхъ проистекала его болезнь, по шФшю его друзей. 
Экономка и племянница ув1!ряли, что ухаживають за нимъ съ вежчай- 
шею заботливость»» и даютъ ему все, что слФдуегь въ его состояши. 
Когда же он^ черезъ н^юбольео времени объявили, что Донъ-Кихоть, ви- 
димо, поправляется и начинаетъ разсуждать совершенно здраво, священ- 
нвкъ и цьфюльникъ пришли въ восторгь и поздравили другь друга съ 
блестящею мнслью привезти своего пр1ятеля домой въ вид1! очароваи- 
ваго пл^Бнника, какъ уже быйо разсказано въ первой части этого прав- 
двваго и точнаго пов^ствовашя. 

Узнавъ объ улучшеши здоровья своего иесчасткаго друга, священ- 
ввЕъ а цыршльнвЕъ р1п1или пойти н нав1Ёстить его. хотя и сомнФвалнсь 
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въ его полномъ выздоровлёши. Сговорившись нич'1;м'ь не напоминать 
своему прхятелю о странствующемъ рыцарств*, чтобы не задать его 
едва зажившихъ душевннхъ ранъ, они отправились. 

Пос^^тители нашли Донъ-Кихота лежащимъ на постели, въ камзол*!; 
изъ зеленой саржи и въ красномъ шерстяномъ колпаке, прюбр^тенномъ 
имъ когда-то въ Толедо. Лицо у него было такое высохшее и желтое, 
что онъ отлично могъ бы сойти за египетскую мум1Ю. Рыцарь принялъ 
своихъ друзей съ видимою радостью и на ихъ разспросы объ его здо- 
ровь1^ отв^чалъ ясно и тожово, хотя и въ самыхъ изысканныхъ выра- 
жешяхъ. Беседа лилась непринужденно и свернула на тему о д1^йств1- 
яхъ правительства. Одинъ порицалъ такое-то распоряжеше и.указывалъ, 
как1я следовало бы сд^^ать въ немъ изм^нен1я; другой былъ недоволенъ 
новымъ закономъ и хвалилъ постановлешя, сд^ланныя сто л^ть тому 
назадъ, и отм]&ненныя, по его мн'бшю, безъ всякой основательной при- 
чины, — словомъ, каждый изъ трехъ собес*дниковъ являлся законодате- 
лемъ, новымъ Ликургомъ или Солономъ, способнымъ такъ перед1^лать 
государственный строй, что и узнать его было бы нельзя. Донъ-Кихотъ 
говорилъ такъ логично и съ такимъ знашемъ д*ла, что друзья его убе- 
дились въ полномъ возстановлеши умственныхъ способностей гидальго. 

Племянница и дкономка, присутствовавппя въ спальн']^ Донъ-Кихота, 
плакали отъ радости, слыша, какъ „умно'' онъ разсуждаетъ. Не вмеши- 
ваясь въ бес*ду, он* все время шептали про себя благодарственныя 
молитвы. 

Желая окончательно убедиться въ здравомыслш Донъ-Кихота, свя- 
п]1енникъ изменилъ свое первоначальное р^шеше не упоминать о ры- 
царств*, и вздумалъ испытать Донъ-Кихота, затронувъ эту опасную 
тему. Съ этою цЬлью онъ сталъ сообшщъ ему последн1я новости изъ 
столицы и, между прочимъ, передалъ слухъ, что по Босфору движется 
сильный турецюй флотъ, но еще никто не знаетъ, куда он* напра- 
вляется и на чьихъ берегахъ слёдуетъ ожидать разражешя страшной 
грозы. Онъ добавилъ, что въ виду этой опасности, король держитъ на- 
готове громадную армш и повелёлъ привести въ оборонительное поло- 
жеше берега Неаполя, Сицилзи и Мальты. 

На это Донъ-Кихотъ ответилъ: 

— Король действуетъ очень мудро, принимая м*ры, чтобы непр!- 
ятедь не могъ захватить врасплохъ его государства. Если бы онъ со- 
благоволилъ принять мой сов^тъ, я предложилъ бы ему одно новое 
меропр1ЯТ1е, которое было бы целесообразнее всехъ остальныхъ. 

„Ну, вотъ",-гПОдумалъ священникъ, — „то говорилъ ужъ черезчуръ 
умно, а теперь, вероятно, опять понесетъ чушь!" 

Цырюльникъ, думавшШ почти то же самое, спросилъ Донъ-Кихота, 
въ чемъ именно состоитъ то меропр1ят1е, которое онъ желалъ бы по- 
советовать королю. 

— Быть-можетъ, — добавилъ онъ, — оно принадлежитъ къ числу техъ 
дерзкихъ указашй, которыми постоянно надоедаютъ правителямъ. . 

— Мое предложеше, господилъ брадобрей, — съ сердцемъ возразилъ 
Донъ-Кихотъ, — не изъ дерзкихъ, а изъ техъ, которыя заслуживают^ 
вечной признательности! 

— Я сказалъ такъ то.1ько, въ виде «шутки, — поспешилъ заявить цы- 
рюльникъ. — Но согласитесь, что государямъ иногда представляются 
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такхе проекты, которые или совсФмъ невозможны къ выпрлнея1ю ил2 
же до такой степени не идутъ къ д4лу, что вм*сто пользы могутъ при- 
нести только вредъ. 

— Бнваетъ, — согласился Донъ-Кихотъ. — Но мой проектъ и выпол- 
ннмъ и вполн'Ё ндетъ къ д^^лу. Это самый удобный, разумный и ц1^е- 
сообразный проектъ, какой только можетъ быть придуманъ для обороны 
хрисйанъ отъ нев*рныхъ. 

— Почему же вы, сеноръ Донъ-Кнхота, не желаете под16литься съ 
нами этимъ проектомъ? — спросилъ священникъ. 

— Потому что не хочу, чтобы завтра же узнали о немъ веб члены 
сов1&та въ Еастилш и, выдавъ его за свой, воспользовались славой, 
-честью и ' выгодою, т.-е. плодомъ моихъ умственныхъ трудовъ, — отв*- 
чалъ Донъ-Кнхотъ. 

— Пу, я, со своей стороны, — восклнкнулъ цырюльникъ, — могу по- 
клясться, что ни одному смертному не скажу того, что услышу отъ васъ! 

— И я поручусь за то, что онъ сдержитъ свою клятву, иначе при- 
веду его къ церковному покаяюю и заставлю уплатить большую пеню, — 
подхватилъ священникъ. 

^ — Хорошо, — промолвилъ Донъ-Кихотъ. — А кто мн4 поручится за 
васъ, что вы сами не проболтаетесь? 

— За меня вамъ порукою мой санъ, — съ достоинствомъ отв*тилъ 
священникъ. 

— Вы правы, — согласился Донъ-Кнхотъ. — Ну, такъ вотъ въ чемъ 
состоитъ моя мысль. Пусть коро.1ь пуб.личнымъ вызовомъ предложить 
всЁмъ странствующимъ рыцарямъ, разс^^яннымъ по Испаши, собраться 
въ назначенное время ко двору. Если явится хотя только полдюжины, 

. то и между ними можетъ оказаться одинъ, который способенъ силою 
своей руки сломить могущество турокъ... Выслушайте меня вниматель- 
н']6е, друзья мои, и вы уб'Ёдитесь, что я говорю это не зря. Разв16 вамъ 
самимъ не приходилось слышать или читать, что бывали случаи, когда 
какому-иабудь одному странствующему рыцарю удавалось перебить арм1ю 
въ двести тысячъ челов'Ькъ, точно у нихъ у вс*хъ была одна голова 
или они были сд']6ланы изъ тФста? Безчисленное множество книгъ напол- 
нено* описашями подобныхъ чудесныхъ подвиговъ... Да будь живъ сей- 
часъ знаменитый донъ Бел1анисъ или кто-нибудь другой изъ славныхъ 
рыцарей прошедшихъ временъ, то никашя полчища нев1^рныхъ не были 
бы намъ страшны... Впрочемъ, авось Господь оглянется на Свой народъ 
и пошлетъ ему на выручку защитника, который не уступалъ бы въ му- 
жеств^^ и отваг^Ь прежнимъ незабвеннымъ героямъ.., Бол^е я ничего 
не скажу. 

— О, Пресвятая Д-Ьва! — вскричала племянница. — Убей меня Вогъ, 
если дядя не желаетъ опять сд'^Блаться странствующимъ рыцаремъ! 

— Я ни на минуту и не переставадъ быть имъ, — произнесъ Донъ- 
Кихотъ. — Я родился для того, чтобы быть странствующимъ рыцаремъ, 
имъ я и умру... И, пов^^рьте шкб, не даромъ я сказалъ, что Господь 
оглянется на... 

— Позвольте мн4, ваша милость, — перебилъ цырю;1ьникъ, — разска- 
зать вамъ кстати маленькую истор1йку, которую я недавно слыша:гь отъ 
одно/а про*зжаго изъ Севильи. Она какъ разъ подходитъ къ тому, о чемъ 
вы говорите, и я никакъ не могу удержаться, чтобы не передать вамъ ея^ 
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Донъ-Бихотъ въ знакъ соглаш молча кивнулъ головою, и цьфюль- 
никъ разсказалъ следующее: 

— Въ дом* для умалишенннхъ, въ Севиль*, быль заключенъ одннъ 
челов4къ, который спятилъ съ ума. Онъ изучилъ право въ оссунском* 
уннверситетЬ, и мнопе ув*ряли, что онъ сошелъ бы съ ума даже и въ 
томъ случае, если бы даже прошелъ саламанкскШ униззерситетъ. Поел* 
н*сколькихъ д4тъ заключешя въ сумасшедшему дом* этотъ лиценщатъ 
вообразилъ, что совершенно вылечился отъ своего безумгя. Недолго 
думая, онъ взялъ да и написалъ арххепископу письмо, въ которомъ умо- 
лдлъ сжалиться надъ нимъ и приказать выпустить его на свободу, такъ 
какъ Еъ нему вполн* возвратился разсудокъ. При этомъ онъ добавилъ, 
что родные хотятъ насильно продержать его въ дом* для умалишен- 
ннхъ до самой его смерти, чтобы окончательно воспользоваться его со- 
стоянхемъ, которое уже вполовину расхиш[ено ими. По прочтенш этого 
письма^ арх1епископъ поручилъ одному изъ своихъ капелановъ справиться 
у директора дома для умалишенннхъ, правду ли написалъ лиценцхатъ 
относительно своихъ родныхъ и д*йствительно ли онъ теперь въ здра- 
вомъ ум*? Вм*ст* съ т*мъ, арххепископъ уполномочилъ капелана требо- 
вать его именемъ выпуска лицешцата на свободу, въ случа*, если ди- 
ректоръ подтвердитъ все написанное заключенннмъ. Директоръ отв*тилъ 
на разспросы капелана, что лиценщатъ, какъ быль сумасшедшимъ, такъ 
и остался имъ, хотя у него и бываютъ минуты просв*тл*шя, когда онъ 
кажется въ полномъ ум*, поел* чего онъ начинаетъ опять городить 
такую чепуху и выкидывать татя штуки, что и описать невозмозпно. 
Видя, что капеланъ смотритъ на него съ недов*р1емъ, директоръ пред- 
ложилъ ему лично осмотр*ть этого лиценщата и поговорить съ нимъ, 
чтобы удостов*риться въ томъ, что онъ не въ своемъ ум*. Капеланъ 
согласился, но съ т*мъ, чтобы его оставили совершенно одного съболь- 
ннмъ. Директоръ ввелъ его въ камеру къ сумасшедшему и удалился. 
Капелдръ пробес*довалъ съ заключейнымъ ц*лый часъ и во все это время 
тотъ не проронилъ ни одного слова, которое указывало бы на ненор- 
мальность его разсудка. Напротивъ, онъ говорилъ такъ связно, здраво 
и даже краснорФчиво, что капеланъ вполн* уб*дился въ томъ, что онъ 
вполн* здоровъ умомъ. Между прочимъ, лиценщатъ сказалъ ему, что ди- 
ректоръ получаетъ отъ его родныхъ подарки и поэтому говоритъ, что 
онъ не въ своемъ ум*, хотя у него бываютъ ясные промежутки. „Са- 
мый большой врагъ мой — мое богатство: изъ-за него мои наследники 
держатъ меня тутъ взаперти, какъ опаснаго зверя*", — прибавилъ ли- 
ценщатъ. Капеланъ пов*рилъ ему и р*ншлъ взять его съ собою къ арх1- 
епископу, чтобы тотъ самъ могъ потожовать съ нимъ и разобрать д*ло. 
Онъ возвратился къ директору и попросилъ его вндать одежду лицен- 
щату и отпустить посл*дняго съ нимъ. Директоръ согласился, но пред- 
упредилъ капелана бнть поосторожн*е съ челов*комъ, который, по его 
мн*шю, все-таки бнлъ сумасшедшимъ. Когда лиценцгата переод*ли въ его 
собственное платье, совершенно новое и приличное, онъ попросилъ поз- 
волешя проститься съ своими товарищами по заключешю. Капеланъ раз- 
р*шилъ ему это и даже вызвался самъ проводить его по камерамъ, 
желая ви;11$ть настоящихъ сумасшедшихъ. Между прочимъ, лицеипдтъ 
подошелъ къ одной кл*тк*, въ которой содержался б*снуюп111йся, и 
сказалъ ему: „Не желаешь ли ты, товариш;ъ, дать мн* какое-нибудь 
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поручен1е? Я ухолу отсюда» потому что Вогь, въ ввоей неизреченной 
милости, возвратнлъ мн*, недостойному, разсудокъ. Я теперь вполн* 
здоровъ душою и гЬломъ; для Бога н']6тъ ничего невозможнаго. Над1&йся 
на Него, товарищъ, Онъ ис1^литъ и тебя. Какъ только попаду домой, я 
пришлю теб* хорошего жаркого, чтобы ты могъ какъ сл-Ьдуеть по*сть. 
Ми* кажется, мы и дурпмъ тутъ только отъ того, что у насъ въ этомъ 
пр1ют* желудокъ в*пно пусть, а голова наполнена вФтромъ. Ну, прощай, 
товарищъ! Не унывай, а уповай на Бога. Унын1е подрываетъ здоровье 
и вызываетъ преждевременную смерть''. Напрот'ивъ находилась другая 
кл1;тка, занятая тоже больнымъ, б^Ёсновавшимся по временамъ. Посл1^д- 
шй приподнялся съ рогожи, на которой лежалъ, совершенно разд1^тый, 
и спросилъ, кто это хвалится такъ своимъ душевнымъ и гЬ.1еснымъ 
здоровьемъ. Лиценщатъ подошелъ къ нему и сказалъ: „Эго я выздо- 
ровФлъ, благодаря Божьей помощи. Прощай, товарищъ, я ухожу отсюда 
навсегда**.— , Смотри, не ошибись, другъ лицешцатъ, — проговорилъ сума- 
сшедшей. — Мн* думается, ты нисколько не здоровье насъ, но тебя 
просто 'во;^итъ за носъ дьяволъ, чтобы посмеяться надъ тобою. Оста- 
вайся-»й. лучше зд4сь, а то все равно приведутъ тебя назадъ".— „Глу- 
пости болтаешь, брать! — возразилъ лицешцатъ. — Я знаю, что теперь 
я вполв^Ь здоровъ и викогда бол^е не возвращусь сюда". — »Посмо- 
тримъ! — вскричадь больной. — Ступай себФ съ Богомъ, если ты такъ 
ув^ренъ въ ееб^, Еосд^ ^жь сознаешьея, что я быль правь. Клянусь 
ииенемь Юпитера, представителемъ котораго я посланъ на землю, что 
Севилья поплатится за то вошющее беззакоше, которое она сегодня со- 
вершаеть^ приявавая тебя здоровымъ и выпуская на волю! Я такъ на- 
кажу ее ва дте;, что память о моемъ гнФв1^ не забудется въ ней во в$ки 
вФковъ!.. Ты 11е веришь мнФ, безмозглый баккалавръ? ?аяв^ ты не зна- 
ешь, чт« я — Юпит^ Громовержецъ? Не знаешь, что я держу въ сво- 
ихъ рукахъ разрушительные громы, которыми привожу въ о^епетъ и 
содрогаше весь' М1ръ?1.^> Да я ужъ и придумалъ наказаше этому сума- 
сшедше1Гу городу! съ ^той^ самой минуты я не позволю упасть на него 
и на всю его область ни одной каплФ дождя въ продолжеше ц^лыхъ 
трехъ л4тъ!.. Тогда поймутъ, что я значу... А! ты здоровъ душой и тЬ- 
ломъ? Ты идешь на волю, а я больной... я сумасшедппй... меня держать 
въ кл-^Ьтк^^, какъ дикаго зв-^Ьря!.. Хорошо, хорошо... пусть такъ!.. Я скор1^е 
повышусь, ч*мъ выпущу на Севилью хоть одну капельку дождя въ те- 
чете трехъ... н4тъ! десяти... пятидесяти... ста л*тъ!" Присутствуюпце 
съ ужасомь слушали оравшаго съ пФною у рта и страшно кривлявша- 
гося „Юпитера". Одинь лиценщатъ оставался невозмутимымь. Обернув- 
шись къ капелану и взявь его за руку, онъ сказалъ ему уб'Ёждающимъ 
тономь: „ЪЫу пожалуйста, не обращайте вниматя на слова этого без- 
умца... Если онъ — Юпитерь и им^еть власть удерживать дождь, то я 
не 1^0 иной, какъ Нептунь, богъ и отецъ земныхъ водь, и во всякое 
время могу дать людямъ воды, сколько имъ нужно "". На это капелань 
отвФчалъ: „Вполне в']6рю вамь, сеноръ Непту1гь, но все-таки нахожу 
неудобнымь сердить сенора Юпитера, и поэтому прошу вась пожало- 
вать пока назадь въ вашу камеру. Я прх^^ду за вами въ другой разъ, 
когда сеноръ Юпитерь успокоится и не будеть имФть ничего противъ 
вашего осв6бождешя\ ^[^екторъ и его помощники, приб^жавппе во 
время р-Ёчн Юпитера, такъ расхохотались, что капелану сделалось стыдно, 
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и онъ посп*пгалъ убраться. Лиценщата тотчасъ же переодели въ преж- 
нее' платье и снова заперли въ его камеру. Вотъ и вся моя истор1я, — 
заключилъ разсказчикъ. 

— Такъ этотъ гЛупый анекдотъ, по вашему мн-Ьтю, нм*етъ столько 
общаго съ предложешемъ, которое я желалъ бы сделать королю, что вы 
нарочно перебили меня, чтобы разсказааъ мн* его! — воскликнулъ Донъ- 
Кихотъ. — Ахъ, сеноръ брадобрей, сеноръ брадобрей, какъ плохо зрфще 
у того, кто не видитъ дальше своего носа!.. Разв* вы не знаете, что 
нельзя сравнивать разныя величины? Я не Нептунъ и вообще не богъ, 
и даже не требую, чтобы меня считали челов'Ькомъ чрезвычайнаго ума; 
мн4 только очень досадно, что люди никакъ не хотятъ понять, какую 
страшную ошибку они д-блаютъ, не желая возрождеюя прежйяго с.1авна- 
го странствующаго рыцарства... Впрочемъ, нашъ развращенный в^ъ не- 
достоинъ того счаст1я, которымъ пользовались прошлые в^^ка, ^ когда 
странствуюпце рыцари брали на себя великую задачу защищать госу- 
дарство, покровительствовать слабому полу, поддерживать свротъ, на- 
казывать гордыхъ и возвеличивать смиренныхъ. Большинство нын^^шнихъ 
такъ называемыхъ „рыцарей" предпочитаютъ щеголять въ дарч*, бар- 
хат* и шелку, нежели носить латы и кольчугу. Ни одинъ изъ нихъ не 
согласится спать въ полномъ вооружеши подъ открытымъ небомъ, под- 
вергая себя вс*мъ капризамъ температуры и погоды. Н4тъ бол4е и та- 
кихъ, которые, какъ бывало встарицу, простаивали ц*лую ночь на 
страж*, опираясь на копье и вс*ми силами отгоняя отъ себя сонъ. Те- 
перь не найдется уже ни одного, который бродилъ бы ло хЬсамъ и го- 
рамъ въ поискахъ за опасными и славными приключешями... Бывало, 
прежшй рыцарь, настояпцй герой безъ страха и упрека, вдругъ попа- 
даетъ на пустынный и безплодный берегъ, о который съ оглушитель- 
нымъ шумомъ бьются волны расходившагося моря... На неск* валяется 
небольшая лодка безъ руля, без-^ь парусовъ и даже безъ зеселъ. Недолго ду- 
мая, онъ сходитъ съ коня, спускаетъ лодку на бушующщ волны и садится 
въ нее. Утлое суденышко стрелою летитъ по разъярённому морю, то 
погружаясь въ бездонную бездну, то поднимаясь къ облакамъ. Отдава- 
ясь на волю стихш и судьбы, рыцарь вдругъ видитъ себя перенесен- 
нымъ за несколько тысячъ ми.11ь отъ того м*ста, гд* онъ с*лъ въ лод- 
ку, къ зеленымъ берегамъ громаднаго острова. Онъ высаживается на этотъ 
островъ и совершаетъ рядъ такнхъ подвиговъ, память о которыхъ была 
бы достойна ув*ков*чешя не на обыкновенномъ пергамент*, а на брон- 
зовыхъ плитахъ... Въ настоящее же время л*нь торжествуетъ надъ при- 
дежаюемъ, празднолюбхе — надъ трудолюбхемъ, порокъ — надъ доброд*- 
телью, наглость — надъ заслугами, ложь — надъ истиною; гд* прежде 
д*лали чудеса храбрости, вовсе не хвалясь ими, тамъ теперь отд*ды- 
ваются однимъ безстыднымъ хвастовствомъ... Скажите мн* кто быль 
храбр*е и д*ломудренн*е знаменитаго Амадиса Галльскаго, умн*е Паль- 
мерина Англ1йскаго? Кто снисходительн*е и уступчив*е Тиранта Б*лаго, 
любезн*е Лизварта Греческаго? Кто получилъ такъ много ранъ и кто 
столько самъ нанесъ ихъ другимъ, какъ не донъ Бел1анисъ? Кто неустра- 
шим*е Пер10на Галльскаго, предпршмчивФе Феликса-Марса Гирканскаго, 
искренн*е Эспландхана? Кто отважн*е дона Сиронгнл1о Фрак1йскаго, см*- 
л*е Родомонта, трезв*е короля Собрина? Кто дерзновенн*е Рено, непо- 
б*двм1е Роланда и утонченн*е въ обращеши Роджера, отъ котораго, какъ 
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говорить Турпннъ въ своей „Космограф1и% происходять по прямой ли- 
ши герцоги Феррарше? Вс$ ати славные воины и множество другихъ, 
которыхъ я могъ бы вамъ перечисшть, были странствующими рыцаря- 
ми... цв^^томъ странствующаго рыцарства!.. Такихъ героевъ или, по край- 
ней м^р^, похожихъ на нихъ я желалъ бы найти нашему королю; тогда 
у него было бы на кого положиться; не нужно *бы д'к^ать большихъ 
расходовъ, и христ1анск1й м1ръ скоро быль бы избавленъ отъ турокъ... 
Но, пока что, а мнФ слФдуетъ терпеливо оставаться въ своей камер16, 
такъ какъ господину „капелану" не угодно выпустить меня... А все-таки, 
когда понадобится, я, несмотря на угрозы сенора Юпитера, сумФю дать 
воды людямъ, погибающимъ отъ засухи! Это я говорю для того, чтобы 
сеноръ брадобрей зналъ, что я отлично его понялъ. 

— Ваша милость напрасно изволите на меня гн^^ваться, — смиренно 
проговорилъ цырюльникъ. — Я вовсе не им16лъ нам^грешя оскорбить васъ, 
сеноръ Донъ-Кихотъ. Богъ свид'1;те.1ь въ этомъ! 

— Напрасно или не напрасно я гн-Кваюсь, это ужъ швЛ лучше 
знать, — сухо возразилъ рыцарь. 

— Ваши слова, сеноръ Донъ-Кихотъ, — началъ священникъ, долгое 
время сидФвппй молча, — вызвали во ииИ н']^которое сомн'бше, которое 
изгложетъ мою душу, если я не выскажу его... 

— Такъ выскажите скор*е, — сказалъ ДоаЪ'Кихбтъ. — Я вовсе не же- 
лаю, чтобы изъ-за меня была изглодана чья-нибудь душа, а ткжь бол16е 
ваша, мой другъ. 

— Мое сомн*ше состоитъ вотъ въ чемъ, — продолжалъ священникъ. — 
Существовали ли когда-нибудь на самомъ дФл^ всФ т& странствуюпце 
рыцари, о которыхъ вы, сеноръ Донъ-Кихотъ, изволили сейчасъ разска- 
зать? ЖвИ кажется, зто, не бол16е, не мен'Ье, какъ плоды« праздной фан- 
тазш, въ род$ д'Ётскихъ сказокъ. 

— Это большое заблуждеше съ вашей стороны, къ сожал']6шю, раз- 
деляемое множествомъ людей, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Мн1{ ужъ не 
разъ приходилось употреблять всФ силы для того, чтобы вывести раз- 
ныхъ лицъ изъ этого грустнаго заблуждешя. Въ р^дкихъ случаяхъ мн^ 
это не удавалось; обыкновенно, старашя мои р^нчивались успФхомъ. Д']ёй- 
ствительность существован1Я странствуюпщхъ рыцарей до того очевидна, 
что мн16 кажется, я самъ сзоимн собственными глазами видФлъ Амадиса 
Галльскаго. Я даже могу описать, какимъ онъ шк представлялся... в1Ьр- 
н4е сказать, представляется и въ настоящую минуту... Это былъ чело- 
в'Ькъ высокаго роста, съ б^лымъ лицомъ, съ прекрасною темною бородой 
и полу-строгимъ, поду-мягкимъ взоромъ.- По характеру онъ былъ очень 
быстръ на рФшешя, медленно воспламенялся гнФвомъ и скоро снова 
успокоивался... Я могъ бы описать вамъ и всФхъ остальныхъ рыцарей. 
Стойтъ только со внимашемъ прочесть все, что о нихъ написано исто- 
риками, ч1обы понять, какая у каждаго должна была быть наружность, 
а наружность, какъ известно, всегда соотв^тствуеть характеру человека. 

— Позвольте спросить вашу милость, — вмЬшался сеноръ Николасъ, — 
какой вышины бываютъ великаны?.. Наприм1}ръ, великанъ Морганъ? 

— Что Касается ве.1Икановъ, — отвФгшъ Донъ-Кнхотъ, — то вопросъ 
объ ихъ сущестБОванш еще не вполне рМенъ. Положимъ, въ С^ящен- 
номъ Писанш, — а въ немъ ни одно слово не можетъ быть подрё'Цжено 
соми']^шю, — говорится о великане Гол1афФ, который былъ вышиною въ 
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семь еъ половиною локтей; кромФ того, на оетров^Б Ся11;ем1и открыты 
кости ногъ и плечъ такихъ громадныхъ размфровъ, каше могутъ бшъ 
только у людей, вышиною еъ башню... Т^мъ не менФе, я не могу на- 
в'Ёрное ответить вамъ на вашъ вопросъ относительно великана Моргана. 
Полагаю, что онъ былъ не особенно крупнаго роста, потому что въ его 
жизнеопнсанш сказано, что онъ часто ночевалъ въ домагь, а этого не 
могло бы быть, если бы онъ обладалъ необыкновенными размерами. 

— Само собою разумеется, — подтвердилъ священникъ, и забавляя* 
сер10зностью Донъ-Кихоъа, съ которою тотъ разсказывалъ о своихъ 
бредняхъ, попросилъ его описать наружность Рено де-Монтобана, Роланда 
и дв'1^надцати французскихъ пэровъ, бывшихъ странствуюпщми рыцарями. 

— Рено, — отв*тидъ Донъ-Кихотъ, — долженъ былъ нм*ть продолго- 
ватое румяное лицо, больнпе бойше глаза и громадный ростъ. Онъ обла- 
далъ ужасно раадражительнымъ и вспыльчивымъ характеромъ, любилъ 
возиться съ воришками н тому подобными пропащими людьми. Что же 
касается Роланда, или Ротоланда, тзл Ор.1анда (историки называюгь его 
то такъ то этакъ), то я уб*жден'й, чта онъ былъ средняго роста, широкъ 
въ плечахъ и им'1;лъ кривыя ноги. Онъ обладалъ емуглымъ лицомъ, гу- 
стою рыжею бородой и косматымъ тФломъ. Взглядъ у вбЕО былъ суро- 
вый, а рФчь коротка^ и резкая. Несмотря на это, онъ отличазса очень 
пр1ятными манерами и могъ считаться за образецъ рыцарской в^Бжоь 
вости, что, впрочемъ, и не удивительно, ташь какъ онъ получилъ пре- 
красное воспитате. 

— Ну, если Роландъ былъ такъ нехорошъ, какъ разсказываетъ ваша 
милость, то понятно, почему госпожа Анжелика Прекрасная пренебрегла 
нмъ и отдала предпочтенхе маленькому красавцу - мавру, который къ 
тому же облада31ъ мягкпмъ характеромъ, — зам^бтилъ цырюльникъ. 

— Эта Анжелика, — сказалъ рыцарь, — была женщина легкомыслен- 
ная н прихотливая... вообще самая безпутная бабенка, прославившаяся 
столько же своими сканда.1езными приключешями, сколько и красотою. 
Она отвергла любовь многихъ блестящихъ вельможъ и славныхъ рыцарей, 
чтобы связаться съ дряннымъ безбородымъ пажомъ, который не могъ 
похвалиться ни пронсхождещемъ, ни богатствомъ, ни доблестями, и из- 
вФстенъ только тФмъ, что лишился жизни изъ-за привязанности къ сво- 
ему господину. Знаменитый пФвецъ красоты Анжелики, великШ Ар10Сто, не 
решился описывать ея некрасивыхъ похождешй, поэтому и заканчиваетъ 
исторш о ней сл']6дующими словами: „А какнмъ путемъ она завладе.1а 
скипетромъ славнаго Катая, пусть пов*даетъ другой ''. Поел* него одинъ 
андалузск1Й поэтъ воспФлъ ея слезы, а другой, родомъ изъ Кастилш, — 
ея красоту... 

— Неуже.1И, сеноръ Донъ-Кихотъ, — спросилъ цырюльникъ, — не на- 
шлось ни одаого поэта, который написалъ бы на эту госпожу сатиру? 

— Если бы Сакрнпанъ еш Роландъ были поэтами, то они наверное 
не упустили бы случая намылить ей голову, — отв*чалъ Донъ-Кихотъ. — 
Поэты почти всегда мстятъ дамамъ, отвергнувшими ихъ любовь, хотя 
бы,и паатоническую, сатирами и стихотворными клеветами... Конечно, 
щ одинъ истинно благородный и великодушный че.юв'Ькъ не позволитъ 

\;^ееб4 прибегнуть къ такому низкому способу мести... Но, какъ бы тамъ 
<й^ было, до сихъ поръ мне не попадалось ни одного стихотворешя, оскор- 
бите льнаго Д.1Я памяти этой Анжелики, будоражившей когда-то весь М1ръ.«. 
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- Въ это время со двора донеслись громше кряш племянника и эко- 
номки, которьш не за долго передъ ткыъ вышли изъ спальни. Свящеи- 
никъ и цнрюльниЕЪ вскочили и пошли узнать, въ чемъ дФло. 



-Кяхота 



ГЛАВА II, 

лцы съ племянницей и эконом- 
на, н о другихъ интересныхъ про- 
9 исшеств1ях:ъ. 



Шумъ происходидъ нзъ-эа тюо, чт Сюч^ во что би то шг стало 
хот&кь вц^ть своего господина, а экономка и племянница не хотели 
пускать его и сь бшлою отчаян1я защиш;али отъ него наружную дверь, 
въ которую ломилоя оруженосецъ. 

— Чего теб* нужно, негодный бродяга? — визжала экономка. — Уби- 
райся Отсюда, покуда цФлъ!.. Мы не позволимъ теб^б бол16е смущать 
нашего благод^бтеля и таскать его по пустыняиъ и дремучимъ л^^самъ! 

— Врешь ты, чертова в*дьма! — оралъ съ своей стороны во всю 
глотку Санчо. — Не я смущалъ и таскалъ по б'Ьлу св^Ьту твоего хозяина, 
а онъ меня!.. Онъ разными ухищрешями заставилъ меня покинуть домъ/ 
жену и дФтей... Онъ обФщалъ мнФ островъ, но обманулъ!.. До сихъ поръ 
все жду... Я думалъ, что вотъ-вотъ онъ пришлетъ за мной и дастъ мн* 
хоть какой-нибудь островишко, а онъ, видно, и забшъ обо мн*... Вотъ 
я и пришелъ самъ напомнить о себФ, а вы не пускаете!.. Пустите, 
говорю! 

— О какихъ это ты островахъ толкуешь? -- пищала въ свою очередь 
и 'племянница. — Что это за штука, островъ? Наверное, что-нибудь 
съедобное... ты вФдь изв1Бстный обжора! Только и думаешь объ Фд*!.. 
Пошелъ прочь! 

— Н*тъ, это вовсе не съедобное, — возразилъ Санчо: — островъ, 
это, такая штука, которою можно управлять, живя бариномъ, въ богат- 
ств4 и въ почет4... 

— Ну, что бы это тамъ ни было, — подхватила экономка, — а все- 
таки мы тебя къ хозяину не пустимъ... Нечего теб* лЬзть къ нему и 
безпокоить его своими глупостями... Ступай себ* по-добру по-здорову 
домой и управляй тамъ, сколько хочешь, а насъ оставь въ поко*, без- 
стыж1е твои глаза! 

Священника и цырюльника очень забавляла эта перебранка, но Донъ - 
Кихотъ, сшшавшШ все изъ отвореннаго окна и опасавшШся, какъ бы 
Санчо не выбо;1талъ липшяго, крикнулъ, чтобы впустили его „в*рнаго 
слугу" къ нему, и т*мъ положилъ конецъ разыгрывавшейся у него на 
двор* сцен*, начинавшей ужъ привлекать внимаше сос^бдей. 

Санчо съ торжествомъ вошелъ въ спальню, между т^мъ какъ свя- 
щенникъ и цырюльннкъ отправились во-свояси, обмениваясь замФчан1ями 
насчетъ удивительнаго упорства, съ какимъ ихъ другъ держался за свою 
предвзятую мысль о странствующемъ рыцарств*. 

— Я ув*ренъ, — сказалъ^ между прочимъ, священникъ,— что въ одинъ 
прекрасн!^ день почтенный гидальго снова отправится колесить по го- 
рамъ и пустынямъ... 
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— Я тоже въ этомъ убЬжденъ, — заявилъ цырюльникъ. — Но бол4в 
всего меня удивляеть Сан?о: малый, кажется, не сумасшедшШ, а между 
т*мъ, тоже втемяпшлъ себ^ въ голову мысль о какомъ-то остров*, и 
никакими силами теперь не вытащить у него оттуда эту глуность. 

— Да, оба хороши! Посмотримъ, тЬмъ это у нихъ кончится... Инте- 
ресно иабли)дать: в'Вдь случаи, когда двое пометались на одномъ и томъ 
же, р4дко бкваютъ. 

— Хотелось бы знать, о чемъ они сейчасъ толкуютъ? — замЬтилъ 
идри)льникъ. 

— Не безпокойтесь, поел* все узнаемъ, — ут4шалъ священникъ: — 
бабье наверное подсдуптетъ и потомъ передастъ намъ все слово въ 
слово. 

Между тФмъ, Донъ-Кихотъ, приказавъ Санчо запереть дверь въ спалню, 
проговорилъ: 

— Мн* очень грустно слышать твои жалобы на то, что я вынудилъ 
тебя оставить твой шалашъ и не сдержалъ своего об^щашя. В*дь ты 
знаешь, что это не отъ меня завис*ло. Вм*ст* мы отправились странство- 
вав, и оба по доброй вол*, вм*ст* и верну.шсь... ВмЬст* же съ тобой 
мы д*лили ВС* невзгоды и удары судьбы и им*ли одинаковые шансы на 
усп*хъ... Если у меня было преимущество перед! тобою, такъ разв* 
только въ томъ, что тебя всего одинъ разъ подбрасывали на од*ял*, а 
меня много разъ палками и кулаками превращали въ битокъ. 

— Такъ и сл*довало, — сказалъ Санчо. — Сами же вы, ваша милость, 
изволили говорить, что б.1агороднымъ рыцарямъ подобаетъ больше стра- 
дать и терп*ть, ч*мъ простымъ оруженосцамъ. 

— Это т1акъ. Но существуетъ латинская поговорка, гласящая, что 
когда болитъ голова, то болятъ и вс* члены. 

— Это какъ будто и не подходитъ сюда, ваша милость, — ухмы»- 
нулся Санчо. 

— Какъ, не подходитъ?! — вскричалъ Донъ-Кихотъ. — Я — твой го 
сподинъ, а, сл*довательно, и твоя го.10ва, а ты, будучи моимъ слугою, 
представляешь часть меня. Поэтому, разъ мнть больно, долженъ чувство- 
вать боль и ты. 

— Если такъ, то и голова должна чувствовать то же самое, что чув- 
ствуютъ члены, — разсуждалъ Санчо. — А между т*мъ, когда меня, чле- 
на, подбрасывали на од*ял*, голова преспокойно сид*ла себ* на кон* 
за заборомъ и любовалась, какъ я летаю по воздуху, и никакой боли 
не чрствовала. 

— Напрасно ты такъ думаешь, Санчо, — возразилъ Донъ-Кихотъ: — 
пов*рь мн*, что я въ то время стрададъ душой гораздо сильн*е, ч*мъ 
ты т*ломъ... Но оставимъ это пока... въ другой разъ мы потолкуемъ по 
подробн*е объ отношенш головы къ остальнымъ членамъ т*ла и на- 
оборотъ... Теперь же скажи мн*, что говорятъ обо мн* въ нашемъ сел* 
и окрестностяхъ? Я желалъ бы знать, какого мн*шя о моихъ подвигахъ 
гидальго, крестьяне и прочШ людъ. Какъ кто оц*ниваетъ мои д*ла, какъ 
смотрятъ на мое нам*рен1е возобновить память о забытыхъ неблагодар- 
пымъ м1ромъ странствующихъ рыцаряхъ?.. Скажи мн* все, что слышалъ 
обо мн*, не убавляя и не прибавляя ничего... В*рный слуга обязанъ от- 
крывать своему господину всю правду, не искажая ея ни изъ ложнаго 
страха ни ради краснаго словца... Знаешь ли, Санчо, если бы до слуха 
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государей всегда доходила одна лишь правда, безъ прикрасъ жалкой 
лестн, то на эемлФ давно бшъ бы рай. Говорю тебФ ато для того> 
чтобы ты понялъ, что я, дМствЕтельно, хочу слышать одну голун) правду, 
какова бы она ни была. 

— Вы только не обидьтесь, ваша милость, а ужъ я ничего не утаю 
передъ вами, что слышалъ про васъ, — сказалъ Санчо, растягивая ротъ 
въ широчайшую улыбку. 

— Благородные люди за правду никогда не обижаются, — поучи- 
тельнымъ тономъ проговорилъ рыцарь. — Говори см16ло! 

— Извольте... мн*!; что!.. Меня и самого изъ-за вашей милости по 
головкФ не гладятъ... Про васъ говорятъ въ одинъ голосъ, что вы со- 
всЬвсь съ ума спятили, а про меня — что я одур*лъ и очум*лъ съ гЬхъ 
поръ, какъ связался съ вами... Гидальго больше не хотятъ признавать 
васъ своимъ. Они говорятъ, что настояицй гидальго никогда бы не по* 
зволилъ себФ бродяжничать и выставлять себя всЁмъ на см'Ьхъ. Потомъ 
они говорятъ, что вы совсФмъ не им^бете и права называться гидальго, 
а дономъ подавно, потому что у васъ ничего кЬть, кромФ дрянного 
дворишка, двухъ десятинишекъ землицы, небольшого клочка виноград- 
ника да плетня спереди и сзади. И не по-дворянски вы одеваетесь, 
говорятъ... Одинъ челов^къ даже распустилъ слухъ, что вы черните 
ваши сапоги сажей, а черные чулки штопаете б^^лымъ... 

— Все это вздоръ, — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Я всегда одЬтъ чисто 
и не хожу рваный, хотя моя одежда и потерта не столько отъ времени, 
сколько отъ оружхя, употребляемаго мною. Что же еще говорятъ? 

— Насчётъ вашихъ подвиговъ и вашего поведешя болтають разное. 
Одни говорятъ, что вы хоть и сумасшеднпй, а челов'^Ькъ забавный; дру- 
пе называютъ васъ храбрецомъ, но безталаннкмъ, третьи говорятъ, 
что вы чудите отъ нечего д*лать, и очень ужъ вы скучны въ бесбд*... 
Да всего и не перескажешь, что плетутъ про вашу милость... 

— Да, такъ ужъ созданы люди, что они всегда забрасываютъ грязью 
т-Ьхъ, которые выше ихъ! — со вздохомъ промолвилъ Донъ-Кихотъ. — 
Почти ни одинъ изъ великихъ людей не изб^гъ клеветы. ЮлШ Цезарь, — 
этотъ знаменитый велишй полководецъ, — обвинялся въ честолюбш, въ 
нечистоплотности и въ безнравственности. Объ Александр* Македон- 
скомъ, заслужившемъ своими военными подвигами прозвате Великаго, 
говорили, что онъ пьяница. Геркулеса, не мен*е знаменитаго героя, 
даже ло.1губога, ругали лФннвымъ и тряпичнымъ. О ГалаорФ, брат* Ама- 
днса Галльскаго, разсказывали, что онъ невыносимо сварливъ, а о самомъ 
Амадис*, — что онъ плакса... Если хуже того, что ты сказалъ, не гово- 
рятъ обо мн*, то я вниман1я обращать не стоитъ; это пустяки въ 
сравненш съ т*мъ, что врали на т*хъ героевъ, которыхъ я теб* пере- 
числилъ. 

— Въ томъ-то и д*ло, ваша милость, что говорятъ и хуже, — вы- 
палилъ Санчо, которому, очевидно, доставляло громадное удовольствхе 
высказать своему господину, какъ его „честятъ"*. 

— Что же именно? — по возможности, равнодушно спросилъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Пот*ха!.. боюсь, не поварите... Я, впрочемъ, могу привести къ 
вашей милости одного челов*чка, который подтвердитъ, что я не вру... 
ВчерашнШ день, изволите ли вид*ть, пр1*халъ сынъ Вареоломея Кара- 

Доаъ Кихотъ. Ч. II. 2 
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ско... знаете, тогъ, что учился въ Саламанк*, и называется бака... бака- 
лейщнкомъ... 

— „Баккал^лромъ**, а не бакалейщикомъ, — поправилъ Донъ-Кихотъ. 

— Ну, это все равно! — рФшидъ Санчо. — Такъ вотъ этотъ самый 
бакалеи... баклу... Ахъ, чтобы ему подавиться, не выговоришь по-ва- 
шему!.. Ну, этотъ самый сынъ Вареоломея Караско пр1Фхалъ вчера и 
говорить, будто бы про вашу милость уже написана книга подъ про- 
звашемъ „Доблестный гидальго Донъ-Кихотъ Ламанчсшй"... Въ ней, 
вишь, написано и про меня, про Санчо Панцу, да и нас^етъ Дулыщнеи 
Тобозской, и про все то, что мы съ вами говорили и проделывали на- 
едине... Я просто такъ и затрясся отъ испуга и перекрестился, когда 
студентъ сталъ разсказывать все, что тамъ написано... Откуда, думаю, 
могъ тотъ сочинитель узнать, нто мы съ вами говорили и делали, 
когда вокругъ насъ никого не было? 

— Это объясняется очень просто, Санчо, — пояснилъ рыцарь, — и ве- 
роятно, книга написана какимъ-нибудь мудрымъ волшебникомъ, который 
видитъ и слышитъ за тысячи миль, а то и самъ можетъ присутствовать 
гд* угодно невидимкою. 

— Наверное, такъ! — вскричалъ Санчо. — Самсонъ, сынъ Вареоломея 
Караско, говорить, что эту книгу сочинилъ какой-то Сидъ-Гаметъ Ве- 
ренгена. 

— Это имя мавританское... 

— Такъ точно. Я слышалъ, что вс* мавры страсть какъ любятъ эти 
самые овопщ, которые по-ихнему называются „беренгенами'', 

— Да, но последнее имя ты, должно-быть, перевралъ, — соображалъ 
Донъ-Кихотъ. — Едва ли у Сида (это значить по-арабски „господинъ") 
можетъ быть такое вульгарное имя. 

— Спорить Обь этомъ не стану: можетъ, и навралъ, — соглашался 
Санчо. — Разв* сразу запомншнь эти неЛрещеныя имен?1!.. Не желаете ли, 
я вамь приведу этого самаго бака. . . ну, студента?.. Я такъ д буду 
всегда называть его студентомъ: это слово мн4 сподручнее, потому что 
я къ нему привыкъ... Прикажете итти за нимъ? 

— Ступай, ступай, приведи этого молодого человека, — разр4шилъ 
Донъ-Кихотъ. — Мн* очень хотелось бы знать подробности насчетъ 
той книги. ' 

— Сейчасъ, ваша милость, — заявилъ Санчо, повертываясь къ двери. 
Немного погодя онъ возвратился въ сопровождеши молодого чело- 

в^Бка въ одежд1Ё баккалавра. 



ГЛАВА III, 

о см':Ьп1ной бееЁд'1Ь Донъ-Кихота, Санчо Панцы и 

баккалавра Самсона Караско. 

Оставшись одинъ, Донъ-Кихотъ крепко задумался. Ему не вЬрилось, 
чтобы объ его подвигахъ уже усп*ли написать книгу, когда его мечъ 
еш1е, такъ сказать, дымился отъ крови враговъ. Онъ съ нетерпФшемъ 
ждалъ прихода баккалавра, чтобы услышать отъ него подтверждеше • 
словъ Санчо Панцы. Если окажется, что, действительно, о немъ написана 
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книга, то сотанитель ея, по его вшйн1ю, могь быть только какой-нибудь 
волшебник'ь, — врагъ или другъ. Если это врагъ, то книга написана 
имъ для унижешя его, а если другъ, то, конечно, — съ ц*льн) про- 
славлешя его, Донъ-Кихота. Въ пос^^днемъ случа1^, книга должна была, 
какъ думалъ нашъ гидальго, отличаться краснор']6ч1емь, цветистостью 
слога, правдивостью и точностью. 

Эта мысль обрадовала было Донъ-Кихота, но его тутъ же повергло 
въ унын1е то соображеше, Ч1'о авторъ книги, судя по имени, мавръ, то- 
есть — неверный, отъ котораго нечего ждать правды. Кому же неиз- 
вестно, что все мавры лгуны, обманщики и вообще негодяи! И вдругъ 
этотъ мавръ выставилъ въ дурномъ св*т* его отношешя къ несравнен- 
ной Дульцинее Тобозской и темъ накинулъ тень на ея честь! Бедный 
Донъ-Кихотъ даже похолоделъ отъ ужаса . при этой мысли. А можетъ- 
быть, этотъ мавръ составляетъ исключенае изъ общаго правила и чело- 
векъ честный? Тогда онъ, разумеется, не изменилъ истине и отдалъ 
должную дань уважешя Дульцинее; онъ не преминулъ, конечно, упомя- 
нуть, что ради нея Донъ-Кихотъ сдерживалъ порывы природы и отвер- 
галъ любовь королевъ, принцессъ и всехъ друшхъ высокопоставленныхъ 
дамъ, открыто ухаживавпгахъ за нимъ... 

Погруженный въ эти размышлешя, рыцарь и не заметилъ, какъ 
пролетело время до возвращешя Санчо въ сопровождеши молодого 
человека. 

Баккалавръ Самсонъ Караско отличался небольшимъ ростомъ, но 
большою насмешливостью. У него было бледное, довольно красивое 
лицо, освещавшееся большими бойкими и проницательными глазами. 
Вздернутый носъ и широк1й ротъ явно свидетельствовали о.бъ его на- 
клонности потешаться насчета б.1ижняго. Летъ ему было около двад- 
цати-четырехъ. 

Очутившись около Донъ-Кихота, онъ опустился на колени и напы- 
щено произнесъ: 

— Соблаговолите, сеноръ Донъ-Кихотъ, пожаловать мне руку для 
того, чтобы я могъ облобызать ее ! К.1янусь своимъ звашемъ баккалавра 
саламанкскаго университета, что никогда еще не бывало и не будетъ 
на свете такого славнаго странствующаго рыцаря, какъ ваше величхе! 
Честь и слава Сиду Гамету Бенъ-Энгели, который выпусти.1ъ въ светъ 
книгу съ описашемъ вашихъ удивительныхъ подвиговъ, но еще больше 
чести и славы тому просвещенному человеку, который не пожалелъ 
труда перевести эту книгу съ арбскаго языка на наше простое кастиль- 
ское нареч1е, въ назидаше всемъ нашнмъ соотечественникамъ ! 

Донъ-Шххатъ милостиво предложилъ молодому человеку подняться съ 
коленъ и сесть въ кресло, стоявшее возле постели; затемъ онъ спроси.1Ъ : 

— Такъ это верно, что волшебникъ-мавръ написалъ обо мне кнш'у? 

— Совершенно верно, высокоблагородный сеноръ, — отвечалъ Самсонъ, 
прикладывая руку къ сердцу. — До сего дня уже отпечатано двенадцать 
тысячъ экземпляровъ этой книги и они все уже раскуплены. Книгу бе- 
рутъ положительно нарасхватъ. Я слыша.1ъ, что готовятся издать ее 
въ Лиссабоне, Варцелоне, Валенсш и даже въ Антверпене. Полагаю, 
что въ недалекомъ будуп^емъ она будетъ переведена на вс1; существу- 
юнце языки, и на всей земле не будетъ ни одного человека, который 
не прочелъ бы ея и не насладился бы ею, какъ наслади.1ся я. 
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-* Что можеп быть прхятнФе дая благороднаго к добродКтельнаго 
человека, когда добрая слава о немъ переходить изъ усгь въ уста! — 
замФтидъ Донъ-Еихоть. — Но зато какая пнтка для него^ если о ненъ 
б^жигь по св1^ту слава худая ! 

— Что касается собственно вашей милости, — сказалъ баккалавръ,— 
то никогда еще ни объ одномъ странствующемъ рыцаре не гремела 
такъ добрая слава^ какъ о васъ. Какъ авторъ книги, написанной о васъ, 
такъ и переводчикЪ| копировавний его въ точности, не упустили не 
одной подробности, способной ярче обрисовать обаяше, хфоизводимое 
на вс^бгь вашею личность»), вашею неустрашимостью вь виду опасности, 
вашею твердостью въ неудачахъ, вашимъ терпЁшемъ въ стра^;(ашяхъ 
и, наконецъ, вашимъ цфломудрхемъ, выразившемся въ вашей платони- 
ческой любви* къ донн^Ё Дульцинее Тобозской. 

— Никогда я не слнхалъ, — вмешался Санчо Панца, — чтобы Дуль- 
цинею Тобозскую величали „донною". Это, наверное, ошибка того не- 
христя, котор!^ написалъ книгу о моемъ господине. 

— Если это ошибка, то, во всякомъ случае, не важная, — возразилъ 
баккалавръ. 

— Конечно, н^тъ, — подтвердилъ Донъ-Кихотъ.— Но скааште ми*, по- 
жалуйста, господинъ баккалавръ, какой 'изъ моихъ подвнговъ бол1Бе всего 
нравится читателямъ этой книги? 

— На этотъ счетъ, благодаря различ1ю вкусовъ, существуютъ раз- 
личныя мн$Н1я, — отв^тилъ молодой челов4къ. — Однимъ лучше всего 
нравится приключеше съ ветряными мельницами, которыхъ ваша ми- 
лость изволили принять за великановъ; друг1е болЁе восторгаются 
исторхей о двухъ великихъ арм1яхъ, который, при блнжайшемъ рдзсмо- 
трФн]и, оказались стадами барановъ; третьимъ бол'1е нравится ваша 
встреча съ покойннкомъ, котораго везли хоронить въ Сеговш... Неко- 
торые кричать, что освобождеше вами каторжниковъ превосходить веб 
остальные ваши подвиги, а есть люди, которые ув*ряютъ, что победою 
иадъ великанами-бенедиктинцами и надъ храбрымъ бискайцемъ вы пре- 
взошли самого себя... 

— А скажите, пожалуйста, — снова вмешался Санчо, — неужели 
ничего не сказано о приключенш съ погонщиками муловъ, когда нашъ 
Россинантъ на старости лЬтъ вздумалъ дурить, изъ-за чего, собственно, 
и загорался весь сыръ боръ? 

— Какъ, не сказано!? — восклнкнулъ Самсонъ. — Волшебникъ-мавръ 
не упусти.ть ничего изъ того, что происходило во время странствованШ 
вашего славнаго господина... Онъ не забылъ упомянуть даже и о томъ, 
какъ кувыркался на од'ёя.!^ мой пр]яте.1ь Санчо Панца. 

— Я кувыркался вовсе не на од*ял*, а на воздухЬ, — посп'Ьши.1ъ 
сказать Санчо. — Да ужъ и кувыркался же ! До сихъ поръ страшно 
вспомнить... 

— Что жъ д4лать? — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Жизнь наполнена не 
одними сладостями, бываютъ и горечи... Правдивая истор1я не должна 
утаивать ничего, и потому... 

— Однако, осмелюсь зам'Ётить, — перебилъ баккалавръ, — что неко- 
торые тататели находятъ, что авторъ напрасно съ такою точностью 
перечисляетъ палочные удары, которымъ подвергался въ различныхъ 
встрФчахъ доблестный рыцарь Донъ-Кихота. 
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— Тогда его исторгя не была бй в*рна, — сказалъ Санчо. 

— Н'&гъ, — возразилъ Донъ - Кихотъ, — правдивость исторш ни- 
сколько не пострадаетъ отъ того, если будутъ ввшущенн н*которня 
излишшя подробности, которыя могутъ повредить репутац1и героя. Съ 
другой стороны, не нарушается общая правдивость исторш и отъ не- 
большой излишней похвалы герою... Нав^брыое, Эней вовсе не быль такъ 
набоженъ, какивгь его описываетъ Виргил1Й, а Улиссъ— такъ благоразу- 
менъ, какимъ его обрисовалъ Гомеръ... 

— Одно д4ло описывать что-нибудь въ качеств* поэта, а другое — 
въ качеств* историка, — сказалъ Самсонъ. — Ноэтъ можетъ изображать 
людей и событ1я не такими, какими они были въ действительности, а 
какими должны бы быть; между т*мъ какъ исторйкъ обязанъ предста- 
вить игь такими, какими они были, не обращая вниман1я на то, какими 
же.1ательно было бы видеть нхъ. Вообще, исторйкъ не имФетъ права ни 
прибавлять ничего къ правд* и ни убавлять отъ нея. 

— Интересно бы мн* знать, — пробурчалъ Санчо, — пересчиталъ ли 
этотъ нечестивый мавръ вс* т* удары, которые доставались мн* каждый 
разъ, когда колотили моего господина?.. И за что только мн* достава- 
лось? решительно не могу понять... Вотъ уже правда, что на чужомъ 
пиру похмелье получалъ! 

— Я же объяснюгь теб*, что когда болитъ голова, то страдаютъ 
и члены, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Разв* ты уже забылъ это?.. Дай 
столько ли теб* пришлось вынести, сколько мн*? 

— Сочтите-ка сначала мои синяки, ваша милость, а потомъ и срав- 
нивайте меня съ собою, — ворчалъ Санчо. — Кажется, живого м1ста 
на мн* не осталось, а вы говорите... 

— Перестань говорить глупости! — строго сказалъ Донъ-Кихотъ. — 
Не м*шай господину баккалару... Я хочу прежде всего знать, что напи- 
сано обо мн*... 

-- А я хочу знать, что сказано обо мн*, — не унимал:ся Санчо. — 
Небось и я одно изъ главныхъ лицъ въ этой исторш. 

— Н*тъ, — сказалъ Самсонъ, — ты только второстепенное лицо : — 
не можешь ты равняться съ своимъ славнымъ господиномъ... Кстати, 
н*которымъ нзъ читателей ты очень нравишься, и они надрываютъ 
себ* животики, читая о теб*; но друхче находятъ, что ты до.лженъ быть 
ужасно глупъ, если могъ вообразить себя способнымъ управ.1ять остро- 
вомъ, об*щаннымъ теб* сеноромъ Донъ-Кнхотомъ. 

— Ну, — промолвилъ рыцарь, — съ годами Санчо, наверное, прхобр*- 
тетъ достаточно ума и опытности, чтобы справиться съ этою задачей. 

— Только бы мн4 заполучить островъ, а ужъ управлять имъ я и сей- 
часъ отлично сум*лъ бы, — зам*тилъ Санчо, — Не за мною стало д*.10, 
ваша милость! 

— Уповай иа Бога, и все сдЬлается къ .1учшему, — наставительно 
проговорилъ Донъ-Кихотъ. — Не забывай, что и .листъ не шелохнется 
безъ воли Бож1ей. 

— Это в*рно, — подтвердилъ Самсонъ. — Если Богу будетъ угодно, 
то Санчо получитъ не одинъ островъ, а сразу ц*лую сотню самыхъ бо- 
гатМпгихъ острововъ. 

— Хорошо бы вашизш устами да медъ пить, — съ блаженною улыб- 
кой отъ предвкушен1я будущнхъ благъ проговорилъ Санчо. ^ Быть гу- 



22 МИГУ.ЭЛЬ СЕРВАНТЕОЪ, 

бернаторомъ не велика хитрость... Я видалъ на своемъ в-Ьку таких;ьгу- 
бернаторовъ, которые и мизинца моего не стоятъ, а они величались 
„сенорами** и *ли съ серебряной посуды. 

— Ну, это, по всей вероятности, были, такъ сказать, „материковые" 
губернаторы, — подхватилъ баккалавръ, — а губернаторы острововъ обя- 
заны знать, по крайней м^р^, грамоте. 

— Богъ захочетъ, такъ въ одну минуту сд*лаетъ меня грамотнымъ, 
а то и такъ произведетъ въ губернаторы острова, и я буду не 
хуже другихъ... А надо все-таки спасибо сказать этому мавру, что онъ 
описалъ меня такимъ забавнымъ!.. Значитъ, онъ обо ш^Ъ ничего не со- 
вралъ... Положимъ, попробуй онъ только соврать, я бы ему показалъ, 
что я за челов*къ: такъ измолотилъ бы его, нехристя, что отъ него ни- 
чего бы не осталось! 

— Ухъ, какъ страшно! — засмеялся Самсонъ. 

— Да, со мной шутки плохи, — хвалился Саичо. — Терпеть не могу, 
когда люди врутъ, н никому не спущу вранья; такъ и советую помнить 
вс*мъ,.кто желаетъ быть со мной въ дружб*. 

— Принимаемъ къ св^д-Ьшн), — заявилъ баккалавръ и продолжалъ: — 
Однимъ изъ недостатковъ книги находятъ то, что авторъ вклеилъ 
въ нее „Повесть о безразсудномъ муж*". Сама по себ*, эта повесть 
очень недурна, но не им4етъ ничего общаго съ исторхей сенора Донъ- 
Кихота. 

— Ишь ты, собач1Й сынъ! Что это ему пришло въ глупую башку 
мешать быль съ небылицей? -^ вскричалъ Оанчо. — Такъ я и думалъ, что 
этотъ нехристь что-нибудь да напортитъ! 

— Судя по этому, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — авторъ книги не мудрый 
волшебникъ, какъ я сначала предполагалъ, а просто пустой болтунъ и 
пишетъ безъ всякаго тожу... Это выходитъ въ род* живописца Орбан- 
неха, который, на вопросъ: что онъ нам*ренъ нахгасать?— отв*чалъ: „что 
придетсд". Разъ онъ написалъ п*туха до такой степени непохожагона 
эту птицу, что ему пришлось подписать подъ нимъ: „это п*тухъ"... 
Очевидно, то же самое будетъ и съ моею исторхей: придется писать къ 
ней комментарш, чтобы ее можно было понять. 

— О, н*тъ! — возразилъ Самсонъ. — Напрасно вы такъ думаете... 
Книга написана вполн* ясно, такъ что не можетъ вызвать никакихъ 
недоразум*н1й или перетожовашй. Книга прекрасная; д*ти ее пере- 
листываютъ, молодые люди съ восторгомъ читаютъ, зр*лыв мужчины 
понимаютъ, а старики хвалятъ. Самымъ кру1шымъ усп*хомъ она поль- 
зуется между пажами; н*тъ ни одной передней вельможи, въ которой 
не нашлось бы хоть одного экземпляра „Донъ-Кихота". Книгу выры- 
ваютъ другъ у друга изъ рукъ и оспариваютъ право прочесть раньше 
другихъ. Вообще она служить для вс*хъ самымъ прхятнымъ и безвред- 
нымъ средствомъ для препровождешя времени. Популярность ея доказы- 
вается, между прочимъ, и т*мъ, что какъ только кто увидитъ на улиц* 
клячу, то указываетъ на нее и кричитъ: „Смотрите, вотъ Россинантъ!"... 
А что самое главное, такъ это то, что во всей этой книг* н*тъ ни 
одного слова, подъ которымъ не могъ бы подписаться самый ревностный 
христ1анинъ. 

— Писать мою исторда другимъ образомъ, значило бы искажать 
истину, а лживый историкъ достоинъ быть заживо сожжеинымъ на во** 
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етр$, наравн^^ съ подд')^лывателями фадьл1ивой монеты... Я только не 
понимаю, зач^мъ автору понадобилось вставлять въ мою исторш поето- 
роншя повести или описашя чужигь прнключенШ. Неуарели ему мало 
было моихъ подвнговъ, чтобы сделать книгу интересной?.. По-моему, 
было бы вполн1^ достаточно, если бы онъ ограничился онисан1емъ одннгь 
моихъ дФлъ, моихъ слезъ, вздоховъ, моихъ любовныхъ томдешй, — сло- 
вомъ, всего, что я д&1алъ, думалъ и говорилъ... Выводъ мой изъ всего 
сказаннаго вами, господинъ баккалавръ, тотъ, что человФкъ, берупцйся 
написать истор1ю или вообще какую бы ни было книгу, долженъ обла- 
дать недюжиннымъ умоиъ и способностью здраваго суждешя. Истор1я, 
это— н^что священное, потому что она должна быть основана на одаой 
истин*; а въ чемъ истина, въ томъ и Вогъ. Несмотря на это, есть исто- 
рики, которые пекутъ свои произведенья, какъ кухарка блины. 

— Однако, — возразилъ баккалавръ, — н*тъ такой дурной книги, въ 
которой не нашлось бы хорошаго. 

— Это в4рно, — согласился Донъ-Кихотъ. — Но ч*мъ вы объясните 
то странное явлеше, что н^которыя сочинен1я пользуются прекрасною 
славой, пока находятся въ рукописи, и теряютъ ее, какъ только отпе- 
чатываются? 

— Это происходитъ оттого, — отв*чалъ молодой челов4къ, — что, 
при ближайшемъ разсмотрФши, во всемъ можно найти недостатки. За- 
мечено даже, что ч*мъ знаменитее авторъ, тФмъ больше стараются оты- 
скать въ его сочинешяхъ недостатковъ. Велик1е люди всегда бываютъ 
добычею невФждъ, по глупости своей считающихъ себя призванными 
разбирать и судить то, чего они сами не въ состояши не только сде- 
лать, но и понять. 

— Это во всемъ такъ, — зам*тилъ Донъ-Кихотъ. — Есть, наприм^ръ, 
богословы, которые не годятся для каеедры, но отлично подмФчаютъ не- 
достатки въ проповФдяхъ другихъ. 

— Совершенно в-брно, — согласился Караско. — Выло бы желательно, 
чтобы ВС* эти цензоры и критики были немного подобросовестнее и 
помилосерднее и не прицеплялись бы такъ ожесточенно къ малейшему 
пятнышку, открываемому ими на ясномъ солнце разбираемаго произве- 
дешя. Они должны бы понять, что иногда пятнышки служатъ для уве- 
личешя красоты... Вообще нужно сказать, что тотъ, кто решается вы- 
пустить въ светъ книгу, рискуетъ большими непр1Ятностями, потому что 
всемъ не угодишь. 

— Я уверенъ, что книга, написанная обо мне, мало кому понрави- 
лась, — какъ бы про себя пробормоталъ Донъ-Кихотъ. 

— О нетъ, напротивъ! — возразилъ баккалавръ, — ваша исторхя нра- 
вится большинству, такъ какъ „${;иШит ховпИиз ез! пшпегоз^ (дураковъ 
безконечное таслр)... Жаль только, что авторъ, какъ видно, страдаетъ 
слабостью памяти: онъ иногда повторяетъ одно и то же по нескольку 
разъ, а иногда и не досказываетъ, что нуяшо. Такъ, напримеръ, онъ не 
говоритъ, что сделалъ Санчо съ теми деньгами, который онъ нашелъ въ 
горахъ, а между темъ, это было бы очень интересно знать. 

— Господинъ студентъ, — поспешилъ сказать Санчо, — желудокъ 
мой давно уже ворчитъ, жалуясь на свою пустоту. Поэтому я пойду на- 
полню его, а потомъ опять приду и тогда разскажу вамъ, если хотите, 
куда я девадъ те деньги. 
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— Ступай^ ступай, — со см*хомъ проговорилъ Донъ-Кнхотъ. — Го- 
сподинъ баккалавръ отобФдйетъ со мною, и будетъ ждать зд*сь твоего 
возвращешя. 

Санчо ушелъ, а его господинъ позвалъ экономку и приказалъ ей на- 
крыть на СТОЛЬ' и поставить лишшй приборъ для бакка лавра. 



ГЛАВА 1Г, 

въ которой Санчо разсказываетъ, какое онъ сдгЬ- 
лалъ употреблен1е изъ денегъ, найденныхъ имгь 

въ горахъ С1ерры-Морены. 

— Ну, такъ что же ты сд-бладъ съ деньгами, которня нашелъ въ 
горахъ? — спросилъ Самсонъ Караско, когда Санчо возвратился поел* 
об*да. 

— Потратидъ на себя, жену и дФтей, — отв*чадъ оруженосецъ. — 
Ие будь этихъ денёх'ъ, жена подняла бы такой трезвонь за то, что я 
шлялся столько времени не вФсть гд$ и не привезъ ни мараведиса, что 
не приведи Вогь... И сь чего вамь, господинъ студентъ, вздумалось спра- 
шивать у меня отчета въ томъ, что я сд4лалъ сь деньгами, которыя я 
заработалъ своими боками? Въ сущности, я даже получилъ гораздо меньше, 
чФмъ заслужиль. ВФдь если положить за каждый ударь, который я при- 
няль изь-за моего господина, только по четыре мараведиса, такъ мн'Ё бы 
следовало полу тать вдвое бол4е денегъ, если не вчетверо... 

— Нужно будетъ дать знать автору, чтобы онъ во второмь издаши 
своего сочинешя помФстилъ твое объяснеше, Санчо, по поводу тЬхъ де- 
негъ, — сказалъ баккалавръ. 

— Кстати, во сколькихъ частяхъ эта книга? — полюбопытствовалъ 
Донъ-Кихотъ. 

— Пока въ одной, — отвФтилъ Самсонъ. — Но я слышаль, что неко- 
торые желаютъ продолжешя ея, а друпе находять, что дово.1ьно и того 
» донкихотства", которое написано... Автору, конечно, было бы крайне 

'жедате.11ьно выпустить и вторую часть, но только у него пока еще н*тъ 
материала для нея. 

— А почему же это ему такъ желательно? — продолжалъ допраши- 
вать рыцарь. 

— Очень просто, ради лишней денежной прибыли, — поясниль бак- 
калавръ. 

— Стало -быть, — вмешался Санчо, — все д*.1о въ томъ, что этому 
черномазому нехристю нечего бол*е писать о насъ?Ну, есливысънимъ 
знакомы, господинъ студентъ, то можете сказать ему, что мы съ моимъ 
господиномъ готовы еще начудить столько, что хватить не только на 
одну часть, а на ц*лую сотню частей, не. правда ли, ваша милость? — 

< обратился онъ къ Донъ-Кихоту. — Кто же намь запретить опять разъез- 
жать по белому свету, чтобы награждать добрыхъ и наказывать злыхъ, 
какь подобаеть странствующимъ рыцарямь? 

Не успель Санчо договорить, какь изъ конюшни донеслось громкое 
ржаше Россинанта. Донъ-Кихотъ приняль это совпадете за благопр1ятное 
предаяамеиовав1б и решидъ отправиться еще разъ на поиски новыхъ 
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рыцарями. Въ заключеше, баккалавръ умолялъ Донъ-Кихота помнить, что 
онъ принадлежитъ не самому себ*, а вс*мъ, им*ющимъ нужду въ твер- 
дой защит*, и потому беречь себя и не бросаться очертя голову въ 
опасности, какъ это ему свойственно всл*дств1е его беззаветной храбрости. 

— Ну, этотъ сов*тъ вы могли бы оставить при свб4, господинъ сту- 
дентъ ! — вскричалъ Санчо. — Вы, должно - быть, не знаете, что мой го- 
сподинъ такъ же легко справляется съ сотнею вооруженныхъ рыцарей, 
какъ хоропий лакомка съ дюжиною зр*лыхъ грушъ!.. Положимъ, случа- 
лось, что мой господинъ иногда л4зъ въ драку, хотя этого совс*мъ бы 
и не следовало... Кстати, уговоръ лучше денегъ, ваша милость, — обра- 
тился онъ къ рйцарю : -7 если я опять по*ду съ вами, то только для 
того, чтобы прислуживать вамъ, драться же ни въ какомъ случае я 
больше не буду, какъ вамъ будетъ угодно. Я не гонюсь за т*мъ, чтобы 
меня называли храбрымъ, потому что за эту самую храбрость ужъ больно 
солоно приходится хлебать... Съ меня и того довольно, если про меня 
напишутъ, что я былъ самый лучшШ и верный оруженосецъ, какого 
когда-либо им^лъ странствующЩ рыцарь... И если ваша милость пожа- 
дуетъ мн4 за мои в4рныя услуги островъ, какъ вы мн* обещали, то я 
буду вамъ благодаренъ по гробъ жизни, а коли не дадите острова, то 
такъ и быть... Я в^дь знаю, что челов']^къ родится нагимъ и до-иженъ 
надеяться только на Бога. Да оно, можетъ, и къ лучшему: теперь я 
живу хоть въ бедности, зато безъ гр*ха, а какъ попалъ бы въ губерна- 
торы, то, чего добраго, тогда началъ бы гр^бшить, а чортъ обрадовался 
бы, насЬлъ бы на меня и сталъ бы тащить меня въ адъ... Ну, а все-таки, 
коли ежбли Господь пошлетъ мнФ какой-нибудь островокъ или что ни- 
будь въ род* этого безъ особенныхъ хлопотъ и опасностей, то я, ко- 
нечно, не дуракъ, чтобы отказываться отъ добра. Недаромъ говорится: 
„Когда тебФ даютъ телицу, накинь ей веревку на шею и веди домой 
и передъ добромъ не затворяй дверей своихъ**. 

— Однако, ты, другъ Санчо, сталъ пропов^дывать не хуже священ- 
ника съ каеедры! — зам*тилъ не безъ искренняго удивлешя баккалавръ. — 
Скажу и я теб*: уповай на Бога и на сенора Донъ-Кихота, тогда по- 
лучишь не только островъ, но и ц*лое королевство. 

— Ужъ это на что бы лучше, — говорилъ Санчб. — Съ Бож1ей по- 
мопц>ю, я сум*ю управлять какимъ угодно государствомъ... лицомъ въ 
грязь не ударю, будьте покойны. Моему господину это достаточно 
известно, а то бы онъ мн* ничего и не наоб*щалъ. 

— Смотри только, не зазнайся въ случа* чего, ^ — продолжалъ Сам- 
сонъ. — Сделаешься королемъ или губернаторомъ, такъ, пожалуй, и отъ 
родной матери отречешься. 

— Зач*мъ отрекаться! я в*дь не подъ капустнымъ листомъ ро- 
дился, — возразилъ Санчо. — Моя мать была настоящая христханка, и я 
настояпцй хрисйанинъ, поэтому ми* стыдиться ея нечего... Да вы сна- 
чала сделайте меня губернаторомъ или какою-нибудь другою важною 
птицей, а тогда и увидите, каковъ я буду. 

— За губернаторствомъ дело не станетъ, -- уверялъ Донъ-Кихотъ.— 
Мне кажется, я уже вижу тотъ островъ, которымъ тебе скоро придется 
управлять. 

Потомъ рыцарь спросилъ баккалавра, не обладаетъ .1и тотъ поэти- 
ческимъ дарованхемъ и не может'ь ли сочинить ему прощаяьныхъ сфй- 
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ховъ дм Дульцинеи Тобозской, но такъ, чтобы начальный буквы строкъ 
составляли ея имя. 

— Хотя я и не принадлежу къ числу просдавленныхъ испанскихъ 
поэтовъ, тФмъ не менФе я не затру^циось написать порядочный акро- 
стихъ, — отв'Ьтилъ Самсонъ. — Желаше ваше я исполню съ удоволь- 
ств1емъ, и над'Ёюсь, что мои стихи вполн'6 заслужатъ одобреше какъ 
ваше^ такъ и вашей дамы. 

Донъ-Кихотъ поблагодари.1ъ его и попросилъ не говорить никому 
объ его, Донъ- Кихота, намФренш продолжать свои рыцарсте подвиги. 
Баккалавръ об^щалъ быть въ этомъ отношенш нФмымъ, какъ рыба, и 
распроса'ился съ Донъ - Кихотомъ, который началъ обсуждать съ Саичо 
приготовлешя къ ихъ новому вы^^зду. 



ГЛАВА V, 

въ которой приводится остроумная бееЬда Санчо 
Панцы съ его женою Терезою и друг1я, достой- 
ный описан1я событ1я. 

Приступая къ нереложент пятой главы этой правдивой исторш, 
лереводчикъ говорить^ что находитъ ее апокриеической^ такъ какъ въ 
ней Санчо объясняется такимъ языкомъ, который совсФмъ несвойственъ 
ему. Несмстря на это^ переводчикъ счелъ своею обязанностью передать 
и эту главу съ буквальною точностью, какъ и ьс^ остальныя. 

Приведемъ и мы ее ц']^ликомъ. 

Санчо возвратился домой такимъ радостнымъ и оживленнымъ, что 
его жена сейчасъ же зам^^тила прекрасное настроеше муящ и спросила: 

— Чему ты такъ обрадовался, Санчо? 

— Жена, — скромно отв*тилъ Санчо, — я быдъ бы очень доволенъ, 
если бы Богъ избавилъ меня отъ той радости, которою я переполненъ. 

— Что за чушь ты городишь? — недоумевала Тереза. — Не пони- 
маю, какъ 8Т0 можно быть довольнымъ тЬмъ, когда Богъ избавляетъ 
отъ радости. Какъ я ни глупа, по-твоему, а все-таки никогда не стала 
бы просить Бога избавить меня отъ радости... 

— Видишь ли, въ чемъ д*.т10, Тереза,— перебидъ Санчо, — я радуюсь 
тому, что решился продолжать службу у сенора Донъ-Кихота, который 
хочетъ выехать въ третШ разъ иа поиски приключешй. Я рФшилъ 'Ехать 
опять съ нимъ, потому что меня вынуждаетъ къ этому моя б'Ёдность и 
надежда найти по дорог'Ё другую сотню золотыхъ, которые намъ съ 
тобою были бы не лишше. Вотъ, надежда-то на эту находку и радуетъ 
меня, а не будь этой радости, мн1^ не пришлось бы вто]рично покидать 
своего дома, тебя и д*тей... Понимаешь ли ты теперь, почему я былъ 
бы благодаренъ Богу не им^ть этой радости? Если бы Богъ далъ чеЪ 
чфмъ жить безбедно, не заставляя рыскать по медв1^жьимъ угламъ, — а 
это ничего не значило бы для Него, лишь бы только Ояъ пожелалъ, — 
тогда я преспокойно остался бы зд'ёсь и, конечно, былъ бы очень радъ. 
Теперь же моя невольная радость см']Ёшана съ горемъ, по случаю того, 
что я долженъ разстатьоя со своимъ гн^^здомъ и со своимъ мнлымъ 
семействомъ. 
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— Знаешь что, Салчо, съ т&хь поръ, какъ ты началъ путаться съ 
етранствующимъ рнцарствомъ, у тебя ничего не поймешь, что гово- 
ришь, — возразила Тереза. 

— Богь меня понимаеть, и этого для меня вполне довольно, жена. 
А если ты не можешь понять — и не понимай, мн^Б все равно. Ты вотъ 
только хорошенько приготовь Длинноуха къ походу. Корми его, какъ 
сл*дуетъ, и смотри, чтобы у него сбруя была въ порядк*... Мы на этотъ 
разъ собираемся объ^хогсъ весь св^^тъ, и будемъ воевать съ великанами, 
вампирами и всяческою нечистью. Я бы только же.1алъ, чтобы намъ опять 
^е повстречаться съ заколдованными маврами да бешеными погонщи- 
ками муловъ: съ ними хуже всего справляться. Ин^ ужъ отъ нихъ такъ 
доставалось, что мои бока до сихъ поръ помнятъ ати встречи. 

— Да, видно, не сладкШ хл*бъ 4дятъ странствуюпце оруженосцы, — 
со вздохомъ произнесла Тереза. — Дай Богъ теб^, муженекъ, скорее 
разбогатеть и бросить это непутевое занят1е! 

— Вотъ за это пожелание спасибо теб*, жена, — съ чувствомъ ска- 
залъ Санчо. — Пов*рь мн*, если бы я не над*ялся наверняка сделаться 
губернаторомъ острова, то лучше бы повысился, ч*мъ вторично итти 
на так1я муки, как1я я уже претерп^лъ! 

— Эхъ, Санчо, да на что теб* въ самомъ д^л* это дурацкое губер- 
наторство! Безъ губернаторства ты родился, безъ него прожилъ до сихъ 
поръ и безъ него же умрешь, когда будетъ угодно Богу... Не вс* же 
губернаторы, а живутъ, слава Богу! Лучшая приправа къ Фд* — го.10дъ, 
а такъ какъ ея всегда довольно у бФдняковъ, то и выходить^ что они 
4дятъ лучше вс*хъ... А въ случаФ, Богъ пошлетъ теб* губернаторство,— 
смотри, не забудь жены съ детьми! Нашему маленькому Санчо скоро 
пойдетъ пятнадцатый годъ; пора подумать о томъ, какъ бы отдать его 
въ школу. Дядя обещаетъ современемъ сделать изъ него священника. 
Дочка наша тоже подрастаетъ и начинаетъ заглядываться на молодыхъ 
людей. Надо готовить ей приданое, а то она .мбо насидится въ ста- 
рыхъ дФвкахъ, либо устроитъ что-нибудь такое... 

— Какъ только сделаюсь губернаторомъ, то выдамъ ее замужъ за 
такого вельможу, что ее будутъ величать не иначе, какъ сенорой!— - 
перебилъ Санчо. 

— По моему глупому разум^шю, ее лучше выдать за ровню, — воз- 
разила Тереза. — Что толку, если ты наденешь на нее шелковыя шгатья 
да бархатные башмачки, шитые золотомъ, когда она не умФетъ ходить 
въ нихъ? Какая изъ нея можетъ быть сенора^ когда она не знаетъ, 
какъ говорить и вести себя по-сенорски? 

— Молчи, дура! — прикрикнулъ Санчо. — Лишь бы почетъ ей былъ 
сенорскШ, остальное не такъ важно. 

— Охъ, Санчо, завираешься ты, какъ я вижу! Помни, что выше лба 
уши не растутъ... Видала я примеры, когда б.1агородные сеноры жени- 
лись на крестьянкахъ, а потомъ всю жизнь и попрекали ихъ за грубость 
и необразованность... Ты только заботься достать денегъ на приданое 
дочери, а выборъ ей жениха ужъ предоставь мне. У меня и сейчасъ 
есть одинъ на примет*: Лопе Точо, сынъ Хуана Точо, парень здоровый, 
работящШ и почтительный. Онъ не прочь будетъ жениться на нашей 
Марье да и я желала бы иметь его зятемъ. Онъ человекъ свой, изде- 
ваться нодъ нашею дочерью не будеть» темъ бол;ее» !Гго а анфь иъ М1 
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будехъ 7 насг на глаяахъ... Вообще, нечего теб% п думать отдавать ее 
на сторону, — тамъ она пропадетъ безъ насъ. КаЕъ мать, я никогда 
этого не допущу и ув*рена, что не будетъ на это и Вожьяго благо- 
словешя. 

— Деревенщина ты нескладная, вотъ что! — крикнулъ Санчо. — Какъ 
смеешь ты отка-^нваться отъ счашя для насъ и нашихъ дФтей? Ты по- 
думай только: разъ я буду губернаторомъ^ то развФ можно мн'б будетъ 
выдать свою дочь за б1^днаго неотесаннаго мужика? В'Ёдь тогда ты и 
сама будешь другая, ч^жь теперь: станешь богато од16ваться, держать 
прислугу, снд']Ёть въ церкви на подушкагь, съ ковромъ подъ ногами, 
разъ1Бзжать въ стеклянныхъ каретахъ... вс^ будутъ величать тебя донною 
Терезою Панца... Ну а дочь наша, должна быть, по меньшей мФр'6, гра* 
финей. Поняла? 

— Если ты хочешь непременно дурить, такъ дури; дфлай изъ нея 
хоть герцогиню или принцессу, но только моего соглас1я и благословешя 
на это не будетъ, такъ ты и помни! — - упорствовала Тереза. — Сама я 
выше своего звашя не желаю лФзть и д]&тей своихъ не хочу видеть 
выше себя... Звали меня въ дфвушкахъ Терезою Каскахо, а потомъ стали 
звать Терезою Панца; я этимъ вполне довольна и никакихъ прибавлешй 
къ моему честному имени мн^ не нужно... Я вовсе не желаю ни од1Б- 
ваться ни жить по-графски. Не хочу, чтобы люди про меня говорили: 
„Ишь, в']6дь, разрядилась ворона въ павлиньи перья да и носъ задрала! 
Точно мы не знаемъ, что она всю акизнь навозъ возила!.."^ Пока я еще 
не совсФмъ одур'Ёла, я ни за что не согласна выставлять себя насм'Ёхъ, 
сохрани меня Богъ отъ этого... А ты устраивайся ееб% какъ знаеи[ь, 
хоть королемъ сд'Ьлайся;, коли охота есть; теб'6 я не указъ и не пом1Бха 
ни въ чемъ, что касается лично тебя. Но насъ съ дочерью оставь въ 
поко'6. Клянусь теб'6 костями модхъ родителей, что ни я ни Марья 
шагу не выйдемъ изъ своей деревни, и какъ были крестьянками, такъ 
ими и останемся!.. 

— Да замолчишь ли ты, наконецъ? — закричалъ выведенный изъ себя 
Санчо, подступая къ жен* съ сжатыми кулаками. — Кто постушаетъ со 
стороны, подумаетъ, что я хочу дочери зла, и ты за нее заступаешься 
протйвъ тирана-отца. Точно я говорилъ, что хочу заставить ее бро- 
ситься внизъ головой съ колокольни или, по крайней м'бр'1, ходить по 
М1ру!.. И откуда ты, чертова дура, взяла, что люди станутъ см*яться 
вадъ вами, когда вы будете богатыми госпожами? Уважать, въ почет1Ь 
держать будутъ васъ, лебезить передъ . вами, а не смеяться! Пони- 
маешь?.. Когда же ты слыхивала, чтобы насмехались надъ богатыми 
господами? 

— Надъ т*ми, которые сроду были богатыми господами, конечно, 
никто не см*ется, Санчо, а т*мъ, которые изъ бфдныхъ навозниковъ 
попали въ господа, проходу не даютъ. 

— Врешь ты все, глупая баба! Послушала бы ты, что пропов4ды- 
валъ въ последнее воскресенье пр11Бзж1й священникъ, такъ не молола бы 
зря, что придетъ на дурацки умъ. Онъ говорилъ, что на людей больше 
всего производита впечатл-Ьше то, что они видята передъ своими гла- 
зами, а прошлое скоро забывается. Поэтому, когда мы видимъ человека 
хорошо од']6таго, покрытаго бархатомъ и золотомъ и окруженнаго слу- 
гами, то невольно съ полнымъ почтешемъ преклоняемся передъ нимъ. А 
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если и вспомнимъ, что когда-то вдд*ли этого самого человека въ бедности 
и низкомъ положети, то смотримъ на это^ какъ на пустой сонъ, потому 
что силу им4етъ только настоящее, а не прошедшее. (Недаромъ пере- 
водчиЕъ находилъ эту главу апокрифической: едва ли Санчо былъ 
способенъ такъ хорошо понять и запомнить рФчь пропов']6дника). И 
когда, — продолжалъ Санчо, приводя слова проповедника, — челов^къ, 
возведенный Бож1ей милостью изъ низкаго состояшя на вершину бо- 
гатства и власти, бьюаетъ добръ и снисходителенъ къ своимъ бывшимъ 
товарищамъ по положенш и не дерзитъ т*мъ, которые родились благо- 
родными, то ВС* буду!^ его уважать, и никто не станетъ припоминать, 
к1Ёмъ онъ былъ прежде, разв16 только одни завистники, которые точатъ 
свои ядовитый зм^иныя жала даже на лицъ коронованныхъ... 

^- Ну, коли ужъ свяш,енникъ такъ сказалъ, то я перечить теб* бол*в 
не буду, — сдалась, наконеп^, Тереза. •— И ежели ты держишь такую 
намеренность... 

— „Такую намеренность!" — передразнилъ Санчо. — Разве такъ го- 
ворятъ, дура?! Такое намереше, а не „намеренность". 

— Каждый говоритъ такъ, какъ его научилъ Богъ, и если Онъ одного 
научилъ хуже, а другого лучше, то это укъ Его святая воля, — возра- 
зила Тереза. — Я хотела сказать, что если ты непременно хочешь сде- 
латься губернаторомъ, я мешать тебе не буду. Возьми только тогда къ 
себе сына Санчо, чтобы прхучйть его заранее къ своему делу... 

— Объ этомъ я раньше ужъ самъ подумалъ, жена, — смягчившимся 
тономъ сказалъ Санчо. — Какъ только сделаюсь губернаторомъ, сейчасъ 
же пришлю тебе денегъ, чтобы ты могла одеть его, какъ следуетъ... 
Мне тогда сколько угодно дадутъ денегъ взаймы, если не будетъ своихъ. 
Я даже, пожалуй, приш.1Ю за нимъ почту, которая и привезетъ его ко 
мне. А потомъ я позабочусь и о тебе съ дочкой: обе будете у меня 
госпожами! 

— Охъ, Санчо, чуетъ мое сердце,— не къ добру мы, вороны, залетимъ 
въ чуж1я хоромы!.. Да ужъ пусть будетъ по-твоему... Женщины на то 
и созданы, чтобы с.1ушаться отцовъ и мужей, хотя бы те и были на- 
битыми дураками, — такимъ скорбно-покорнымъ тономъ проговорила 
будущая губернаторша, точно Санчо приказалъ ей съ дочерью готовиться 
къ смертной казни, 

ГЛАВА У1, 

О тоългь, что произошло у Донъ-Кихота съ его 
племянницей и домоправительницей. 

Племянница и экономка Донъ-Кихота, хорошо изучивъ его характер*, 
вскор^^ по н^которымъ признакамъ, догадались^ что рыцарь снова заду- 
мадъ покинуть ихъ, чтобы опять приняться за игру въ странствуюпце 
рыцари. 06^ вс^ми силами старались отговорить гидальго отъ его без- 
умнаго нам*решя, но онъ, ничего не желая и слушать, упорно стоялъ 
на своемъ. 

Наконецъ, экономка энергично сказала ему: 

— Вотъ что, ваша милость: если вы опять начнете шататься по 
большимъ дорогамъ, то мы — честное слово — пожалуемся на васъ и Богу 
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и королю, чтобы васъэ наконецъ, уняли и заставили сидФть доха, какъ 
сл4дуетъ приличному господину. 

— Не знаю, что отв*тятъ вамъ Богь и король, — спокойно про- 
изнесъ Донъ-Кихотъ, — но уверяю тебя, что если бы я быль королемъ, 
то не сталь бы даже и слушать такихъ дерзкихъ жалобщнковъ, которые, 
лФзутъ безпокоить королей подобными безразсудными жалобами. 

— У вслкаго свои обязанности, — резонно заметила домоправитель- 
ница:— не избавленъ отъ ннхъ и король... А вы мн1^ лучше вотъ что 
скажите, ваша милость: бываютъ при двор1Ё рыцари? 

— Конечно, бываютъ, — отв4чалъ Донъ - Кихотъ. — Они поддержи- 
ваютъ велич1е трона и блескъ короны. 

— Въ такомъ случае, отчего же вы не поступите ко двору, вм*сто 
того, чтобы быть странствующнмъ рыцаремъ и подвергать себя раз- 
нымъ непрхятностямъ? 

— Сразу видно, что ты не понимаешь, о чемъ говоришь, — съ 
снисходительною улыбкой сказалъ Донъ-Кихотъ. — Я объясню теб*, въ 
чФмъ д']6ло. Видишь ли, не всФ рыцари могутъ быть придворными, и не 
ъс/к придворные могутъ быть странствующими рыцарями. Всякому свое 
м^сто. Хотя мы ъ&к — рыцари, но между нами большая разница. При- 
дворнымъ не для чего выходить изъ дворца, чтобы яжкть возможность 
прогуливаться по всему мхру; для этого имъ стоитъ только развернуть 
передъ собою географическ1я рарты и водить по нимъ пальцами/ не 
повергаясь никакимъ опасностямъ, не страдая отъ холода и зноя, отъ 
голода и жажды. Но странствуюнце рыцари, къ числу которыхъ имФю 
честь и счаст1е принадлежать и я, призваны измерять землю или соб- 
ственными ногами или ногами своихъ коней, и терпеть отъ вс^^хъ невзгодовъ, 
какими такъ богата жизнь всЁхъ, посвятившихъ себя на безкорыстное 
служен1е челов'Кчеству. И мы знакомимся съ врагами не по картинкамъ, 
а въ дМствительности. Вступая въ бой, мы не занимаемся ребячествомъ, 
какъ придворные при своихъ дуэляхъ: не спрапшваемъ, какой длины, 
ширины или Какого вообш.е рода оружхе врага, не осв^^домляемся, н$тъ 
ли у врага талисмана дли тому подобнаго предмета, съ которымъ свя- 
зано какое-нибудь суев'^^рхе, не изм'З^ряемъ м^^ста встр^бчи шагами, не 
ставимъ барьеройъ, *— словомъ, не исполняемъ вс*хъ т*хъ глупыхъ 
обычаевъ, которыми забавляются придворные франты, а приступаемъ 
прямо къ д*лу, . безъ всякихъ разсуждевШ. Скажу теб* кстати, что 
странствуюЩ1й ркцарь никогда не растеряется, если бы даже вдругъ, 
совершенно неожиданно, увидадъ предъ собою десять великановъ, до- 
стигаюнщхъ головою не только облаковъ, но и самой тверди небесной 
и имФюпщхъ ноги въ род^б бап1енъ, руки д.1иною съ мачты большихъ 
кораб.1ей, а глаза съ большой мельничный жерновъ, горящхе какъ пла- 
вильная печь... Пожалуй, даже сильнее. Не чувствуя ни страха ни тре- 
пета и не задумываясь ни на одно мгновен1е, рыцарь бросается на ннхъ 
и крошитъ ихъ . въ мелк1е куски, хотя бы латы ихъ были сд^^ланы даже 
изъ той рыбьей чешуи, которая тверже алмаза, и они были бы воору- 
жены дамасскими к.1инками и.1И жел']Бзными палицами съ стальными на- 
конечниками, кашя я вид']Ё.1ъ н']&ско.1ько разъ... Понимаешь ты теперь 
разницу между рыцарями прц;рорными и странствуюш,нми? Прими во 
внимаше еще и то, что сами коро.1И отдаютъ преимущество рыцарямъ 
странствующнмъ, такъ какъ между ними бывали герои, которые спаса.1И 
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государство. Вообще, если бъ не было странствующихъ рыцарей, то и 
самый М1ръ давно поглбъ бы... 

— Но позвольте, дядя, — решилась, наконецъ, перебить расходив- 
шагося оратора племянница, — в*дь во всемъ томъ, что вы говорите 
о странствующихъ рыцаряхъ, н'бтъ ни одцого слова правды. Начитались 
вы сказокъ о нихъ и воображаете^ что это правда!.. Охъ, ужъ эти ду- 
рацкщ сказки, которыя называются рыцарскими романами, повестями 
и истор1ями! Будь моя воля, я бы заставила ихъ вс1^ сжечь или, по 
крайней м-Ьр*, поставить на нихъ такую отм*тку, чтобы сразу было 
видно, что это кнш'и вредныя и развращаюнця. 

— Ну, можешь возблагодарить Бога за то, что ты — моя племян- 
ница, дочь моей родной сестры, иначе я такъ проучилъ бы тебя за 
твой дерзий отзывъ о рыцарскихъ книгахъ, что весь М1ръ ужаснулся 
бы ! — въ сильн'ЬЙ1пемъ гн*в* вскричалъ Донъ-Кнхотъ. — Какъ только 
повернулся у тебя, негодной дЬвчонки, языкъ сказать такую святотат- 
ственную клевету!.. Что бы сд*.1алъ великШ Амадисъ, если бы онъ 
услыхалъ что-нибудь подобное?.. Впрочемъ, онъ простилъ бы тебя, такъ 
какъ это былъ самый кроткШ, снисходительный и скромный изъ вс^бхъ 
странствующихъ рыцарей и ярый защитннкъ молодыхъ д'1вушекъ. Но 
тебя могъ бы услышать кто-нибудь другой, и тогда теб* не сдобровать 
бы, потому что не ж^ рыцари благовоспитаны и галантны; между ними 
есть и так1е груб1яны, что не приведи Господи! Какъ не все то золото, 
что блеститъ, такъ и не вс* т* яастояпце рыцари, которые носятъ это 
зваше. Существуетъ два сорта людей: одни, родившись холопами, пы- 
жатся изъ всЬхъ силъ, чтобы походить да дворянъ, а другхе, родив- 
шись дворянами, л'Ёзутъ изъ кожи, чтобы казаться холопами. Первые 
поднимаются, благодаря своимъ доброд*телямъ, между т4мъ какъ по- 
сл4дюе опускаются всл*дств1е своихъ пороковъ или л*ни. Требуется 
большая опытность для того, чтобы сразу ум4ть различать между ры- 
царями людей того или друх'ого сорта, такъ похожихъ по назван1ю, но 
не им'бющихъ ничего общаго по своимъ дМств1ямъ. 

— Пресвятая Д*ва! — воскликнула нисколько не смутившаяся пле- 
мянница. — Какъ это вы, дядя, такой ; ученый и умный, что могли бы 
быть магистромъ, ухитрились вдаться въ такое осл^плеше! Неужели 
вы, несмотря на свою слабость, болФзнь и старость, сершзно вообра- 
жаете, что вы настолько сильны, здоровы и молоды, что въ состоянш 
спасти весь мхръ своею храбростью и силою рукъ? А главное, какъ 
можете вы вообразить себя рыцаремъ, когда вы хотя и гидальго, но 
бедный, а в^^дь б']6дный, шв']Ьстно, никакъ не можетъ быть рыцаремъ? 

— Ты говоришь такъ, потому что многаго не понимаешь, племянни- 
ца, — возразилъ успокоивпийся Донъ-Кихотъ. — Снисходя къ твоей мо- 
лодости и неопытности, я прощаю теб* твои глугшя разсуждешя и 
постараюсь растолковать теб*, въ чемъ дФло... Слушай кстати и ты, 
моя в']^рная, хотя тоже неразумная домоправительница. Людей можно 
разделить на четыре категорШ: одни начали очень скромно, но посте- 
пенно поднялись до значительной высоты; друпе съ самаго начала 
стояли высоко, они такъ остались въ неизм'ЗБнномъ положеши; третьи, 
построе1шые на широкомъ основанш, постепенно сошли почти на н'Ътъ, 
какъ пирамиды, которыя снизу широки, но понемногу все суживаются, 
пока верншна ихъ не кончается точкою; наконецъ, четвертые, — которыхъ 
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больше ьс%1Ъ остальннгь>— живуть н плодятся наземл'1, ни о чеагь не 
думая; это— плебеи. ЙримФромъ первкхъ можетъ служить царствуюпцв 
ОТТ0ШНСК1Й домъ, который основанъ простнмъ пастухомъ. ПривгКрамн 
вторить могутъ быть принцы по рождешю, которые передаюгь свое 
положен1е и права по наследству и остаются въ одн16хъ и тЪ^ъ же 
границагь, не выходя изъ пред&ювъ своего государства. ПримФровъ 
третьихъ, начавшихь широко, а кончившнхъ узко, могу насчитать ты- 
сячами, потому что всФ дти египетсше фараоны и птолемеи, римск1е 
цезари и безконечное множество монарховъ и правителей мидхйскихъ, 
ассирШскихъ, персидсихъ, греческихъ и варварскихъ сотш на нФгь, 
такъ что теперь невозможно найти ни одного ихъ потомка, разве 
только въ самомъ жалкомъ состояшп. О плебеяхъ нечего сказать, кроме 
того, что они акивутъ и увеличиваютъ собою число народонаселещя. 
Въ этомъ вся ихъ и заслуга. Въ сущности, великими и благородными 
могутъ считаться только те люди, которые отличаются, кроме древ- 
ности рода и высокаго положешя, еще и добродетелями, богатствомъ 
и щедростью. Въ самомъ деле, если кто изъ великихъ М1ра пороченъ, 
то все велич1е его и будетъ состоять въ порокахъ, а если онъ, будучи 
богатъ, не окажется щедрымъ, то можетъ быть названъ скупымъ нищимъ, 
такъ какъ то.1Ько тотъ истинно богатъ, кто умеетъ съ по.1ьзою расхо- 
довать свое богатство. Ноты не принимаются въ расчетъ: о нихъ раз- 
говоръ другой. Настояпцй дворянинъ, хотя и бедный, можетъ доказать 
свое дворянство темъ, что онъ будетъ снисходителенъ, вежливъ, скро- 
менъ, услуж.1ивъ, не спесивъ, не наг:гь, не хвастливъ; сверхъ того онъ 
всегда будетъ щедръ, потому что, давая отъ души хоть грошъ чело- 
веку еще более бедному, чемъ онъ самъ, онъ сдё.1аетъ гораздо больше 
того богача, который броситъ сотню золотыхъ такъ, чтобы все вцде.1и 
это и разблаговести.^ по всему свету. Истинно благородный человекъ 
не можетъ быть недобродетельнымъ, поэтому все чувствуютъ кънему 
полное уважеше, несмотря на его бедность. Есть, однако, два пути, 
которыми и бедные люди могутъ достичь богатства и с.1авы: это путь 
науки и путь оруж1я. Я более склоненъ къ оружт, и думаю, что ро- 
дился подъ вл1яшемъ планеты Марса. А разъ я чувствую прнзваше къ 
военному поприщу, разъ я предназначенъ къ нему самимъ Небомъ, то 
вы напрасно будете стараться отвратить меня отъ этого; удержать меня 
отъ того, къ чему влекутъ меня моя судьба, мой разсудокъ и моя воля, 
никто не въ состояши. Я понимаю, съ какими страшными трудами со- 
пряжено дело, которому я посвяти.ть себя, но знаю также, сколько изъ 
него вытекаетъ благь. Я знаю, что тропинка добродетели узка и 
терниста, а путь порока широкъ и удобенъ. Знаю и то, что тро- 
пинка добродетели нередко ведетъ къ погибели, а путь порока — къ 
наслаждешю. Знаю, наконецъ, и то, что нашъ велик1й кастильскШ 
поэтъ^) 1^оворитъ правду въ следующихъ словахъ: „Узки тропы, по 
которымъ пробираются къ кхрестолу безсмертхя, на которомъ возседа- 
ютъ вечно". 

~ Боже мой, да вы, дядя, ужъ и стихами заговорили! — воск.1икнула 
п.1емянница, всплеснръ руками. — Кажется, нетъ ничего на свете, чего 

* О Гарсядаоо де-ла-Вега. Приводимая цитата взята изъ его стихотворенхя, по* 
сАященнаго герцогу д* Лльба по случаю смерти его брата, дона Барнард ино То- 
дедскаго. 
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бы ли не авалн и не ум&ш... Я думаю, вамъ н домъ внстроить соб- 
ственноручно легче, ч*мъ другому сд'1лать кл*тку! 

— Это ты сказала в*рно, племянница, — отв*тилъ Донъ-Кнхотъ: — 
если бы всФ мои пять чувствъ не были поглощены рыцарствоцгь, я бы 
могь с^^лать все, что угодно. А что касается птичьигь кл^^токъ и зубо- 
чистокъ^ такъ никто игь лучше меня не сдфлаеть. 

Въ это время послышался стукъ въ дверь. На вопросъ домоправи- 
тельницы, кто тамъ, послышался отв^бтъ: 

— Это я, Санчо! 

Ненавид^^вшая его отъ всей души экономка поспешила скрыться, 
меакду тФмъ какъ Донъ-Кихотъ крикнулъ своему в^^рному оруженосцу, 
чтобы тотъ вошелъ. По знаку дяди ушла и племянница. Донъ-Кихотъ, 
оставшись вдвоемъ съ Санчо, вступилъ съ нимъ въ беседу, не ме^е 
интереснун), ч!Ьыъ были предыдупця. 



ГЛАВА VII. 

О чемъ толковали Донъ-Кихотъ съ Санчо Панцою^ 
и о другихъ интереоныхъ собы;т1яхъ. 

Догадавшись, что ея хозяинъ хочетъ окончательно уговориться съ 
Санчо относительно новыхъ рыцарскихъ поФздокъ, экономка лоб'бжала 
къ Самсону Караско, чтобы просить его, въ качеств* хорошаго гово- 
руна, постараться отвлечь Донъ-Кихота стъ его безумнаго намФрешл 

' Она нашла молодого челов'1ка прогуливающимся по обширному двору 
отцовскаго дома. Подойдя къ нему, запыхаьшаяся, красная ивъ слезахъ, 
она упала ему въ ноги и завопила: 

— Сеноръ, спасите насъ, спасите, ради Бога! 

— Что такое случилось? Отъ чего васъ спасти? — спрашивалъ Сам- 
сонъ, сп^ша поднять на ноги старую жкву. 

— Мой господинъ хочетъ въ трейй разъ б*жать отъ насъ, — отве- 
чала экономка, въ отчаяши ломая руки. 

— Куда же и зач*мъ онъ хочетъ бежать? — продолжалъ спраши- 
вать баккалавръ, притворяясь, что ему ничего неизвестно о томъ, что 
задумалъ Донъ-Кихотъ. 

— Хочетъ опять рыскать по всему св-бту за поисками своихъ дурац- 
кихъ рыцарскихъ приключенШ, — ныла почтенная д*ва. -— Два раза уже 
онъ потихоньку у^зжалъ отъ насъ за этими прйключешями и такъ на- 
приключался, что первый разъ его привезли къ намъ еле живого, всего 
избитаго, а во второй разъ доставили его въ клетке, точно дикаго звфря. 
Одъ воображалъ себя заколдованнымъ пленникомъ и быль въ такомъ 
|жасЕОмъ виде, что родная мать пе узнала бы его. Кроме костей да 
кожи, на немъ ничего не было, а глаза совсемъ провалились было подъ 
лобъ. Насилу откормила я его хоть немножко. Однихъ яицъ извела на 
него пятьдесятъ дюжинъ. Бедныя куры едва успевали нестись; измучи- 
лись, бедняжки!.. Можетъ-бы1ь, вы не верите, сеноръ Самсонъ... 

— О, вполне верю каждому вашему слову! -— поспешилъ заявить 
баккалавръ. — Очень жалею вашихъ куръ, хотя оне, мне кажется, II 
созданы главнымъ образомъ на то, чтобы нести яйца... Ну, а более ни-^ 
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чего не случилось? Никакой другой опасности не угрожаетъ сенору 
Донъ-Кихоту? 

— Н4тъ, сеноръ. Йо разв$ этого мало? 

— Пустяки!.. Идите себФ съ миромъ домой и читайте но дороге 
молитву святой Апфллинн, если знаете ее. Я приду вслФдъ за вами и 
поговорю съ Донъ-Кихотомъ. Устрою тайя чудеса, что вы только ротъ 
разинете. 

— Но съ какой же стати я буду читать молитву святой Апо.1Линн, 
когда у моего господина болятъ не зубы, а онъ страдаетъ мозгомъ? — ' 
съ изумлешемъ возразила экономка. 

— Разъ я вамъ велю читать эту молитву, то, стало -быть, я знаю 
лучше васъ, зачФмъ это нужно. Не забывайте, что я — баккалавръ са- 
ламанкскаго университета, и со мной спорить не приходится, — съ до^ 
стоинствомъ произнесъ Самсонъ. 

Экономка почтительно поклонилась и ушла, а молодой челов^^къ на- 
правился къ священнику съ ц'ёлью потолковать съ нимъ .кое-о-чемъ^ 
что поел* будетъ известно читателю. 

Между тФмъ, Донъ-Кихотъ, запершись съ своимъ оруженосцемъ, велъ 
съ нимъ сл^бдующую беседу, сохраненную намъ исторхей до мельчайшихъ 
подробностей. 

— Ваша милость, — началъ Санчо, — я довезъ-таки свою жену до 
того, что Она согласилась отпустить меня съ вами, куда вамъ будетъ 
угодно. 

— Въ этихъ случаяхъ говорятъ: „довелъ", а не ,довезъ% -^попра- 
вилъ Донъ-Кихотъ. 

— Ахъ ты. Господи! сколько разъ я ужъ просилъ вашу милость не 
оговаривать моихъ словъ, коли вы ихъ понимаете, а ежели не поймете, 
то просто сказать: „Санчо, чортъ ты этакШ, говори ясн1Ье, я тебя но 
понимаю!.. '^ Если я и тогда не су1г]Бю объясниться, то можете оговорить 
меня, потому что я челов1^къ покладливый... 

— Санчо, говори яснЬе, я тебя не понимаю, — сейчасъ же въ тонъ 
оруженосцу сказалъ Донъ-Кихотъ, — Что значитъ дПокла-дливый**? 

— „Покладливый-то?..* Это значитъ, что я такой... ну, такой, какой 
есть, — разъясня.ть Санчо. 

— Это я еще меньше могу понять, — проговорилъ рыцарь. 

— Ну, если вы меня не понимаете, то я ужъ и не знаю, какъ еще 
и говорить, убей меня Богъ! — воскликнулъ Санчо, разводя своими тол- 
стыми руками. 

— Догадался, догадался! — вскричалъ Донъ-Кихотъ: — ты хочешь 
сказать, что ты человФкъ послушный, кротшй, готовый во всемъ сле- 
довать моимъ указашямъ, такъ вФдь? 

— Я думаю, вы и сразу поняли меня, а только хот1Бли заставить меня 
ЛИШН1Й разъ поработать языкомъ, — догадался въ свою очередь Санчо. 

' — Можетъ-быть, — согласился Донъ-Кихотъ. — Но, ты еще не сооб- 
пщлъ мнФ, что говорить Тереза насчетъ нашей новой поездки. 

— Тереза говоритъ, что мы съ вами такъ хорошо сц16пились, что 
расцепиться больше не можемъ. Нотомъ она говоритъ, что когда заго- 
ворила бумага, языку приходится молчать, что синица въ руке лучше 
журавля въ небе... А я говорю, что дуракъ тотъ... кто не слушается 
совета своей бабы, хотя бы и глупой. 

8* 
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— Это и я говорю, — сказалъ Донъ-Кпхотъ. — Продолжай, другъ 
Сжчо. У тебя сегодня иолотыя уста. 

— Ваша милость, конечно, знаетъ не хуже моего^ что мы ъс^ люди 
смертные: сегодня живы, а завтра — поминай какъ звали! Никто не мо- 
жетъ прожить бол4е того, сколько ему положено Господомъ Богомъ. 
Смерть глуха и тупа. Когда она стучитъ къ кому въ дверь, ее нитбмъ 
не умолишь и не прогонишь. Она ни предъ т]6мъ не останавливается: 
ни передъ митрами ни передъ скипетрами, какъ слышно въ народ")^ и 
какъ иногда говорятъ намъ съ церковныхъ каеедръ. 

— Все это безусловно в*рно. Но я все-таки не пойму, куда ты м*- 
тишь, Санчо? — пррмолвилъ Донъ-Кихотъ. 

— Я говорю о томъ, чтобы ваша милость положили мн4 настоящее 
жалованье, — отв^чалъ оруженосецъ. — Назначьте мн* сколько-нибудь 
въ м']6сяп,ъ и. сд'Клайте такъ, чтобы въ случа']^ чего мн]& было бы все 
оплачено сполна, безъ всякихъ споровъ... Я хочу просить вашу ми- 
лость обезпечить мое жалованье вашимъ имуществомъ. Неравенъ часъ, 
мало ли что можетъ случиться съ вами... тогда канш^елься!.. Да и хо- 
т*лось бы знать впередъ, на что я могу разсчитывать. Многаго я не 
требую, потому что знаю, что и отъ одной курицы можно получить 
много и что зернышкомъ по зернышку наполняется м^ра. А въ слута1^ 
ежели ваша милость дадите мн16 островъ, который обобщали (на что я, 
впрочемъ, не очень надеюсь), то я ни слова не скажу, ежели вы захо- 
тите вычесть изъ доходовъ съ этого острова мое жалованье. 

— Зач-Ьмъ же такъ? Это можно сд|лать гораздо проще, Санчо: я 
тогда перестану платить теб4 жаловаше, вотъ и все. 

— Ну, хоть такъ, ваша милость. Я и на это сог.1асенъ. Я в*дь 
челов*къ покладл. . . то бишь. . . какъ это по-вашему?., да, вспомнилъ!— 
послушный. 

— Ну, ты, послушный челов4къ, теперь все сказалъ? — осведомился 
Донъ-Кихотъ. 

— Кажись, все, ваша милость, — отв*тилъ Санчо. 

— Отлично. Я выслушалъ тебя, теперь выслушай и ты меня^ не 
перебивая... Я проникъ въ самую глубину твоихъ мыслей и понялъ, во 
что ты м1Бтилъ стр'&1ами своихъ поговорокъ и разсуждешй. Я съ удо- 
вольств1емъ назначу тебФ определенное жалованье, когда найду въ одной 
изъ рыцарскихъ книгъ указанхе — если и не прямое, то хоть косвенное — 
на то, какъ по-лучали прежше оруженосцы жалованье: помесячно и.ш 
разъ въ годъ. Насколько я помню, странствующхе рыцари никогда не 
назначали своимъ оруженосцамъ никакого жалованья. Во вс^хъ книгахъ 
сказано, что оруженосцы служили безъ жалованья, по.1агаясь иа милость 
господина, но зато, когда они всего менее ожидали, при повороте ко* 
.леса Фортуны въ пользу ихъ господина, получали вознаграждеше за 
свою верную службу — островъ или что-нибудь въ роде этого... иногда 
дажо целое королевство. Такъ вотъ тебе мое решен1е, Санчо: если ты 
согласенъ продолжать у меня службу попрежнему, разсчитывая не на 
определенное жалованье, а на милость мою и Фортуны, то я буду очень 
радъ; а если же ты хочешь заставить меня действовать наперекоръ ста- 
риннымъ обычаямъ и постаиовлешямъ странствующаго рыцарства, то ты 
мне не нуженъ. Студай назадъ къ своей Терезе и передай ей это мое 
последнее слово. Такъ какъ ты не хочешь быть дуракомъ, то н слушайся 
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ея соъ'кп. Отговорнт'ь она тебя служить у меня на техннхь услот* 
яхъ — плакать не буду. Било бн болото, а лягушки найдутся. Бшгь бн 
кормъ въ голубятне, — за голубями д']^о не станеть. Помни только, мой 
другъ, что лучше добрая надежда» ч1Бмъ плохое безнадеаае... Видишь, и 
я не хуже тебя ум']6ю сыпать поговорками и пословицами. Ну, теперь 
иди съ Богомъ! Если не захочешь болФе д'^лить со мною мою судь- 
бу, желаю теб* всего хорошаго» а себ* поищу другого оруженосца, 
бо.1']6е преданного и безкорыстнаго и мен-^е неуклюакаго и болтливаго, 
ч-Ьмь ты. 

Санчо былъ рфренъ, что Донъ-Кихотъ ни за что безъ него не от- 
правится въ новый походъ, и совершенно растерялся, услыхавъ изъ соб- 
ственныхъ усть гидальго, что тотъ за нимъ вовсе и не гонится. У б1Ьднаго 
толстяка лочерн'Ёло въ глазахъ и точно что оборвалось въ груди. Руки 
его судорожно мяли шляпу, онъ тяжело переступалъ съ ноги на ногу и 
нгарокимъ ртомъ ловилъ воздухъ, какъ рыба, выброшенная на берегъ. 

Пока онъ стоялъ въ такомъ жалкомъ положенш, снова явился Сам- 
сонъ Караско. За молодымъ человФкомъ, которому собственноручно отперъ 
Донъ-Кнхотъ, въ комнату вошли плез1янница и экономка, желавппя по- 
слушать, какъ баккадавръ примется отговаривать Донъ-Кихота отъ его 
безразсудной зат^и. 

Опять преклонивъ передъ старымъ гидальго колени, Самсонъ, всегда 
готовый позубоскалить, воскликну.1ъ патетическимъ голосомъ: 

— О, цв']&тъ странствующаго рыцарства! О, незатмеваемая зв'Кзда 
военной славы! О, зеркало и честь испанскаго народа! Молю Бога Все- 
держителя, чтобы особы» желаюпця воспрепятствовать твоему третьему 
походу, никогда бы не могли найти исхода изъ .1абиринта своихъ же- 
ланШ и чтобы вмъ никогда не удавалось того, чего он'6 домогаются! 

Зат&мъ, обратившись къ домоправительнице, онъ продолжалъ: 

— Вы можете бол'Ке не читать молитвы святой Аполлины, такъ 
какъ мне сообщено свыше, что сенору Донъ-Кихоту преднашачено 
выполнить свое великое славное назначенхе. Я страшно обременилъ бн 
свою совесть, ес.1и бы сталъ убеждать этого славнаго рыцаря отказаться 
отъ возложенной ему самимъ Небомъ великой миссш исправлен1я неспра- 
ведливостей, защиты вдовъ и сиротъ, униженныхъ и оскорб.1енныхъ и 
вообще — совершешя всего того, что входить въ кругъ обязанностей 
странствующаго рыцаря. Сильная рука сенора Донъ-Кихота нужна изны- 
вающему оаъ всяческой неправды человечеству, поэтому никто не имеетъ 
права удерживать ее въ бездействш... Пусть ваше велич1е, — обратился 
онъ снова къ Донъ-Кихоту, — от1фавится въ путь; ч*мъ скорее, тЬмъ 
.1учше, и да благословить васъ Господь на совершеше вашихъ великихъ 
подвцговъ! Если недостаетъ чего-нибудь для выполненк вашихъ замыс- 
ловъ, то я готовь предоставить вашему великолешю въ полное распо- 
ряжеше все свое имущество и самого себя. Быть-можетъ, вы изво.чите 
нуждаться въ оруженосце; въ такомъ случае я счелъ бы за неизречен- 
ное счасйе принять на себя эту обязанность. 

— Вотъ видишь, другъ мой, — проговори.ть Донъ-Кихотъ, обрапдаясь 
къ стоявшему съ разинутымъ ртомъ Санчо: — я ведь тебе сказалъ, что 
въ оруженосцахъ у меня недостатка не будетъ. Вотъ даже какое лицо 
добивается чести быть моимъ оруженосцемъ: самъ несравненный бакка- 
давръ саламанкскаго университета, украшеше и славу котораго онъ со- 
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ставляеть, Самсонъ Караско! Онъ молодъ^ здоровъ, ловокъ, скроненъ и 
молчаливъ; способенъ тер1г1ливо переносить юлодъ и зной, голодъ и 
жажду, и вообще обладаетъ вс^мн качествами, необходимыми для того, 
чтобы быть образцовнмъ оруженосцемъ странствующаго рыцаря. Но со- 
• храни меня Господи, чтобы я, ради удовлетворешя своего вку<5а, позво- 
лилъ себ* опрокинуть столбъ науки, сломать вазу ученой мудрости и 
вырвать съ корнемъ изъ родной почвы пальму изящныхъ искусствъ! 
Н*1ъ, пусть новый Сампсонъ, новый силачъ ума, остается на своей ро- 
дине, пусть, самъ покрываясь безсмертною славой на великомъ поприщ'Ё 
науки, покроетъ ею и с*дую голову своего отца! Я удовольствуюсь пер- 
вымъ цопавшимся оруженосцемъ, разъ Санчо Панца не желаетъ больше 
удостоивать меня своимъ сопутств1емъ. 

— Анъ вотъ и н*тъ, ваша милость!— вскричалъ Санчо сквозь слезн.-^ 
Я лично очень желаю... Я не изъ неблагодарныхъ. Все наше село знаетъ, 
каБ1е хороппе люди были мои предки. Я самъ отлично понимаю, по д*!- 
:!1амъ вашей милости и еще бол^^е изъ вашихъ словъ, что вы меня не 
обидите; а ежели заговорилъ о жалованье и началъ съ вами считаться, 
то это только въ угоду моей жен*, которая до т*хъ поръ не отстанетъ, 
пока не поставитъ на своемъ, хоть бы имФла д*ло съ самимъ чортомъ. 
Но, конечно, баба такъ и должна остаться бабой, а мужчина— мужчиной. 
Пусть она поступаетъ по-бабьему, а я буду поступать по-мужскому, какъ бы 
она тамъ шг визжала. Пишите, ваша милость, духовное зав*щан1е со 
всФми нужными прим'Ёчашями, и отправимся въ путь, когда вамъ бу- 
детъ угодно. Господинъ студентъ говорить, что безъ вашей помощи по- 
гибаютъ вдовы и сироты и кто-то тамъ еще... Ну, я не хочу быть при- 
чиною этихъ страдашй и потому, чтобы вамъ зря не терять времени, 
пока найдется другой, бол*е подходящи ч-Ьмъ я оруженосецъ, заявляю 
вашей -ишлости, что готовь служить вамъ, какъ с.1ужилъ до сихъ поръ, 
т.-е. в4рою и правдою, и какъ еще никогда не служиль ни одинъ ору- 
женосецъ странствующему рыцарю, даже самому Амадису Галльскому, 
котораго вы постоянно изволите поминать. 

Слушая разглагольствовашс Санчо, баккалавръ р'Ёшилъ про себя, что 
слуга вполн* подходить къ господину и что никогда еще не бывало на 
землФ двухъ такихъ забавныхъ сумасшедшихъ, какъ Донъ-Кихотъ и 
Санчо Панца. 

Растроганный рыцарь всталъ и обняль своего вФрнаго Санчо, кото- 
рый отъ втой ласки совершенно размякъ и въ эту минуту искренно го- 
товь быль ради него въ огонь и въ воду. Господинъ и слуга принялись, 
совместно съ баккалавромъ, ставшимь въ ихъ глазахь ч*мъ-то въ род* 
оракула, решать вопрось относительно времени вы*зда. Поел* долгихъ 
обсуждешй, назначили срокомь для приготовлешй въ походь три дня. 
Самое большое затруднеме для Донь-Кихота состояло въ томъ, чтобы 
найти шлемь съ забраломь, какой ему непрем*нно хот*лось им*ть. Кь 
счастш, Самсонъ припомниль, что одинъ изъ его прхятелей обладаетъ 
такимъ шшемомь, и об*щалъ выпросить этоть шлемь для Донь-Кихота. 

Видя, что баккалавръ перешель на сторону Донь-Кихота, племян- 
ница и экономка положительно стали б*сноваться. Он* рвали на себ* 
волосы, до крови раздирали ногтями лица, причитали падь Донъ-Кихо- 
томь, точно плакальщицы, провожающ1я въ могилу мер1ъеца, и осыпали 
молодого ученаго потокомь ругани и проклятзй. 
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Поощрешя Донъ-Кихота Самсономъ Караско явились плодоиъ сов*!- 
щавШ баккалавра съ священникомъ и цырюльникомъ, которые придумали 
новый иланъ для полнаго изл16чешя своего друга отъ его сумасбродства. 

Черезъ три дня, въ течеше которыхъ Санчо усйокоилъ свою жену, 
а Донъ-Кихотъ — племянницу и домоправительницу, и было пр10бр*тено 
все, что требовалось въ дорогу, нашъ доблестньй рыцарь съ своимъ 
оруженосцемъ, поздно вечеромъ, такъ что никто ихъ не вид&1Ъ, вы1^хали 
изъ своего села и направились къ Тобозо. Баккалавръ Самсонъ Караско 
взялся проводить ихъ часть пути. Донъ-Кихотъ важно возс^^далъ на Рос- 
синант4, а Санчо — на своемъ Длинноух*, радуясь биткомъ набитой про- 
виз1ей сумкФ, привязанной къ сФдлу, и карману, наполненному деньгами, 
данными ему Донъ-Кихотомъ „на всякШ случай% 

Когда начало совс1^мъ темн']^ть, Самсонъ простился съ ДонъгКихотомъ, 
и Санчо, прося перваго сообщить ему какъ о своихъ усп'Ёхахъ, такъ и 
о неудачахъ, чтобы онъ могъ радоваться первымъ и оплакивать посл^^д- 
шя. Довъ-Кихотъ об'Ёщалъ исполнить эту просьбу, и молодой челов'Ёкъ 
повернулъ назадь, оставивъ нашихъ искателей пршшочешй однихъ пб- 
среди большой дороги. 

ГЛАВА VIII, 

О томъ, что случилось съ Донъ-Кихотомъ въ то 

время» когда онъ отправлялся лицезр'Ьть даму 

своего сердца. Дульцинею Тобозскую. 

, Слава всемогущему Аллаху!* восклицаетъ Гаметъ Бенъ-Энгели въ 
начал1^ восьмой главы этой книги и повторяетъ зто восклицаше три 
раза. Зат*мъ, онъ добавляетъ, что онъ воздастъ славу Богу за то, что 
опять видитъ Донъ-Кихота и Санчо Панду соединенными, и поэтому мо- 
жетъ над^^яться угодить читателямъ новыми описашями подвиговъ Донъ- 
Кихота и чудачествъ Санчо. Прося читателей забыть все прошедшее и 
устремить всю силу своего вниман1я только на настоящее, Бенъ-Энгели 
продолжаетъ свое повФствоваше сл1Бдующимъ образомъ. 

Только что усп^лъ скрыться изъ виду Самсонъ Караско, какъ конь 
Донъ-Кихота принялся громко ржать, а оселъ Санчо — акомланировать 
ему крикомъ; это было принято рыцаремъ и оруженосцемъ за. хорошее 
предзнаменоваше, Санчо зам*тилъ, что его Длинноухъ заглушалъ голосъ 
Россинанта, и вывелъ изъ этого заключеше, что судьба готовить ему, 
Санчо, бдльнпя милости, ч$мъ его господину. Что общаго между крикомъ 
застоявшихся въ конюшн'Ь животныхъ, обрадованныхъ тФмъ, что ихъ 
выпустили на съЫШ воздухъ, и будущностью нашихъ героевъ, я не по- 
нимаю, а поэтому не могу объяснить. 

Донъ-Кихотъ, долгое время ФхавшШ молча, вдругъ обернулся къ сво- 
ему оруженосцу и проговорилъ: 

— Дру1Ъ Санчо, ч*мъ дальше мы подвигаемся впередъ, т*мъ ниже 
спускается на насъ ночь. Пад'^^юсь, что мы поспЁемъ въ Тобозо какъ 
разъ къ разсвФту. Я р']6шилъ не предпринимать ничего, не вдаваться ни 
въ какое приключеше, пока не получу одобрешя и благословешя несрав- 
ненной Дульцинеи. Ничто такъ не возбуждаетъ мужество рыцарей, какъ 
одобрен1е н поощреше ихъ дамъ. 
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— Я этому вполн* в*рк), — екааалъ Санчо. — Но боюсь, вамъ трудно 
будетъ уввдаться наедин* съ Дульцинеей и получить ея благословеше 
такъ, чтобы никто этого не видалъ... Разв'Ё только она дастъ вамъ его 
черезъ заборъ птичьяго двора, на которомъ я ее видФлъ въ тотъ разъ, 
когда ваша милость носилали меня къ ней съ пнсьмомъ во время ва- 
шихъ любовныхъ безумствъ въ горахъ йерры-Морены. 

— Съ ума что ли ты спятилъ, Санчо! Разв* ты могъ видеть не- 
сравненную Дульцинею на птичьемъ двор4? — съ негодовашемъ вскричалъ 
Донъ-Кихотъ. — Этотъ цв*тъ благородства и красоты могъ находиться 
только въ галлереяхъ и переходахъ своего роскошнаго дворца. 

— Очень мяжетъ быть, ваша милость, — согласился Санчо. — Но толь- 
ко мн'б-то эти галд.!. Шуи... или какъ ихъ тамъ? — показались заборомъ 
птичьяго двора. 

— Нуу все равно, — р-Ьшилъ Донъ-Кихотъ, — увижу ли я ее черезъ 
заборъ птичьяго двора или сквозь р'Ёшотку балкона или сада, лишь 
бы вообш.е увид^Бть. Какъ бы ни малъ былъ лучъ ея красоты, могущИ 
достигнуть до моихъ глазъ, онъ все же просветить мой разумъ и укр*- 
цитъ мой духъ, такъ что равнаго мн* не будетъ ни по уму ни по храб- 
рости. 

— Однако, когда я видалъ красоту госпожи Дульцинеи Тобозской, 
отъ нея не исходило никакихъ лучей, — зам'Ьта.ть оруженосецъ. — Впро- 
чемъ это случилось, можетъ-быть, оттого, что ея милость изволила тогда 
Хфос^бвать просо, и пыль отъ него застилала ея личико, словцо облакомъ. 

--- Какъ, Санчо, ты упорно продолжаешь думать, в*рить, говорить и 
настаивать на томъ, что высокородная Дульцинея могла просевать просо?! 
Пойми ты, что это занят1е совершенно несвойственно благороднымъ осо- 
бамъ, у которыхъ есть дФла, гораздо бол4е подходящ1я имъ. Должно- 
быть, ты никогда не читалъ и не слыхалъ т1^хъ безподобныхъ стиховъ 
нашего великаТ'О поэта, Гарсиласо де-ла-Вега, въ которыхъ онъ опнсн- 
ваетъ, какъ четыре нимфы, обитающ1я въ хрустальномъ дворц]^ на дн]Ё 
Таго, по временамъ выходятъ изъ волнъ, садятся на зеленый берегъ и 
шьютъ себ^ одежды изъ золототканой матерш, усыпанной жемчугомъ 
и драгоц'ЗБнными каменьями? Нав'Ёрное чФмъ-нибудь такимъ занималась 
и дама моего сердца, когда ты им'ёлъ счастхе вид'Ьть ее, но очень мо- 
жетъ быть, что какой-нибудь враждебный мн'Ё волшебникъ не только 
въ твоихъ глазахъ, но и въ моихъ собственныхъ превращаетъ все, чтю 
служить къ моей слав^ и слав1^ моихъ избранниковъ, во что-нибудь 
унизительное. Я даже опасаюсь, какъ бы въ той исторш, которая на- 
писана обо мнФ мудрымъ мавромъ, одному изъ моихъ враговъ-волшеб- 
никовъ не удалось примешать .1жи къ истин1Б и все исказить, чтобы 
окончательно повредить мне во мнФнш здравомыслящихъ людей... О, 
злая зависть— -корень вс'1&хъ пороковъ и неугомонный червь, подтачива- 
юнцй добродетель! Все остальныя страсти, Санчо, приносятъ людямъ 
х(^ъ долю наслаждешя, но зависть не даеть ничего, кроме омерзенгя, 
злобы и бешенства. 

— Это верно, ваша милость, — подтвердилъ Санчо. — Я тоже думаю, 
что въ той исторщ и я описанъ совсемъ не такимъ, какимъ я есть на 
самомь деле, хотя я никогда не говорилъ ни одного дурного слова про 
господь во.1шебниковь; да и не такое у меня состояше, чтобы можно 
было чему завидовать. Парень я простой, откровенный и не жадный. 
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мое ея существоваше. Дама эта была очень раздосадована т^^мъ, чтопоэтъ 
обошелъ ее молчанхемъ, и обратилась къ нему съ просьбою дать и ей 
м*сто въ своей сатвр-Ь, угрожая, въ противномъ случа*, над^^ать ему 
много непр1Ятностей. Поэтъ съ удовольствхемъ исполннлъ ея желаше, и 
такъ отдФлалъ ее, какъ не могли бы и сотни обозленны][;ъ кумушекъ. 
Дама осталась очень довольна, пр1обр4тши этимъ славу, хотя и дурную. 
Такого же рода была и исторхя одного пастуха, который сжегъ знаме- 
нитый храмъ Дханы въ ЕфесФ, считавпийся однимъ изъ семи чудесъ 
св4та, — сжегъ для того, чтобы ув*ков*чить свое имя. Несмотря на сде- 
ланное тогда же распоряжеше, чтобы никто не поминалъ его имени, намъ 
все-таки известно, что его звали Геростратомъ. Н*что подобное случи- 
лось и съ императоромъ Карломъ Пятымъ во время его пребывашя въ 
РимФ. Императоръ захотФлъ вид'^Бть тотъ знаменитый храмъ Ротонды, 
который въ древности назывался храмомъ ъсЪхъ боговъ, а теперь извф- 
стенъ подъ болФе пр1ятнымъ для нашего слуха назвашемъ храма вс^хъ 
святыхъ. Это здаше — одно изъ наиболее сохранившихся въ своемъ перво- 
начальномъ вид^ изъ всФхъ памятниковъ языческаго искусства въ Рим'ё 
и служить самымъ красиор'^Бчивымъ свид^тельствомъ о велич1и и вели- 
колФпш временъ его сооружешя. Оно построено въ ъщ^ гигантскихъ 
размФровъ купола и прекрасно освещено, хотя для доступа свФта имеется 
одно окно или, вФрнФе, круглое отверстае въ самой верхушке. Одинъ 
римсшй вельможа повелъ ишюратора на вершину купола, откуда тотъ 
могъ любоваться въ отверст1б на внутренность атого образцоваго про- 
изведешя языческаго строительиаго искусства. Когда же императоръ спу- 
стился съ вершины здашя на землю, проводникъ его сказалъ ему: „Пока 
мы стояли тамъ наверху, на меня напало великое искушеше схватить 
ваше священное величество и броситься вмФстФ съ вами внизъ, чтобы 
увековечить атимъ свою память^/ — «Я вамъ чрезвычайно признателенъ 
за то, что вы не поддались этому искушешю, — отв*тилъ императоръ,— 
но, для того, чтобы вы были избавлены отъ новаго соблазна, приказы- 
ваю вамъ никогда болФе не бывать тамъ^ где буду я^. Желая возна- 
градить этого вельможу за то, что отъ противостоялъ великому иску- 
шешю, императоръ оказалъ ему какую-то большую милость и распро- 
стился съ нимъ... Изъ всего этого ты можешь видеть, другъ Санчо, какъ 
сильно у людей стремлеюе заставить говорить о себе. Какъ ты дума- 
ешь, что побудило Горандя Коклеса броситься въ полномъ вооружеши 
съ высоты моста въ шумящхя волны Тибра? что заставило Мущя Сце- 
волу сжечь свою руку? что толкнуло Курщя прыгнуть въ открывшуюся 
передъ нимъ посреди Рима бездну? что помогло Юлш Цезарю перейти 
черезъ Рубикоиъ, несмотря на все неблагопр1ятныя предсказанхя? что, 
наконецъ, въ более близкое къ намъ время, вынудило храбрыхъ испан- 
цевъ, сопровождавшихъ великаго Кортеца въ Новый Светъ, потопить все 
свои корабли и, такимъ образомъ, лишить себя возможности къ отсту- 
плешю и всякой поддеряски? Все эти подвиги, какъ и тысячи другихъ, 
которыхъ я не могъ бы перечислить тебе и въ иеде.лю, бы.та плодами 
желашя безсмерт1я своему имени. Конечно, мы, странствуюнце рыцари, 
просвещенные светомъ христханской религш, должны разсчитывать толь- 
ко на безсмертхе въ небесахъ, не заботясь о суетной и преходящей зем- 
ной славе, ведь какъ бы долго ни гремела земная с.1ава, когда-нибудь 
да будетъ же ей конецъ, хотя бы одиовременно съ концомъ м1ра. По- 
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9Т0М7 смотри/ Санчо, чтобы наша дФйств1и не внходнде наъ рдмокъ, 
яреддазначенннгь намъ святою релнпей, которую мн кспов16дуею. Мн 
обязаны убивать гордыню въ лпц1Б веливановЪу поб'Ькдать зависть волн- 
кодунпемъ, гн^Бвъ — хладнокров1емъ, склонность къ лакомству и сну — 
воздержашемъ и бодрствовашемъ, плотск1Я вол1;дел1Ьшя — верностью къ 
дамамъ нашего сердца^ а лФнь — т16мъ, что будевгь странствовать по 
всФмъ четнремг частямъ свФта, отыскивая случая доказать, что мы хо- 
ронпе 1рист1анб н храбрые рыцари. Вотъ^ Санчо, въ чемъ должна со- 
стоять н^ль нашей хизнн. Надеюсь, ты меня понялъ. 

— Все до капельки понялъ, ваша милость, — отвФтилъ оруженосец^.— 
Но я хотблъ бы попросить васъ развязать одно сомнФше, которое за- 
пало жв!Ь вгБ голову. 

— Разр^бшить, Санчо, а не ,, развязать^, — поправилъ Донъ-Еихогь.— 
Говори, я отв*чу теб*, какъ сум4ю. 

— Ну, такъ скажите мн]Б, сделайте милость, живы всФ эти Юлш, 
Августы я какъ тамъ еще назывались з^ храбрые рыцари, о которыхъ вы 
разскаэали, или уже умерли? 

— Дюно умерли, и тЬ изъ нихъ, которые были язычниками, томятся, 
безъ всякаго сомн^шя, въ аду, — отв'^Бчалъ Донъ-Кихотъ; — а т%, кото- 
рые были христ1анами, или блаженствуютъ въ раю или же пребываютъ 
еще въ чистилищ*!. 

— Такъ, — произнесъ Санчо. — А теперь скажите мн4, горять ли 
передъ гробницами этигь великихъ вельможъ серебряныя лампадки и 
увъшаны ли ст^бны этихъ гробницъ костылями, саванами, волосами, во- 
сковыми ногами, руками н глазами, какъ у насъ? 

— Гробницы язычниковъ, по большей части, представляли собою 
пышные храмы. Прахъ Юл1я Цезаря, наприм^бръ, пом16щенъ на каменную 
пирамиду необыкновенной величины, называемую въ настоящее время 
„иглою святаго Петра''. Гробницею императора Адрхана послужилъ ц^б- 
лый зймокъ, величиною съ большое село; ояъ и сейчасъ существуетъ 
подъ назвашемъ замка « Святого Ангела". Королева Артемиза воздвигла 
своему супругу Мавзолу гробницу, которая считалась однимъ изъ семи 
чудесъ св'Ёта. Но ни въ одной изъ этихъ гробницъ н^тъ ни савановъ, 
ни восковыхъ членовъ, ни вообще какихъ-либо другихъ приношенШ, по 
которымъ можно было бы сразу заключить, что въ нихъ лежатъ мощи 
святыхъ. 

— Вотъ, это-то мн* и нужно было знать! — вскричалъ Санчо. — Те- 
перь позвольте спросить вашу милость, что .тучше: воскресить мертваго 
или убить великана? 

— Само собою разумеется — воскресить мертваго. 

— Ага! Вотъ я и поймалъ вашу ми.10сть! — торжествовалъ Санчо. — 
Значить, слава т^хъ, которые воскрешаютъ мертвыхъ, даютъ зр'1;ше слФ- 
пымъ, изл16чиваютъ хромыхъ, возвращаютъ здоровье больнымъ, и гроб- 
ницы которыхъ осв'З^щены серебряными лампадками, наполнены молящи- 
мися и увешаны разными хфнношешями, гораздо больше славы, и на 
этомъ съ^тЬ и на томъ, всФхъ языческихъ императоровъ и странствую- 
щихъ рыцарей, сколько бы нхъ тамъ ни было! 

— Конечно, Санчо, въ этомъ не можетъ быть никакого сомн'Ёшя. 

— Стало быть, эта слава принадлежнтъ тбламъ, то-есть мощамъ 
святыхъ, которымъ, съ разр^шешя и благословешя нашей святой матери- 
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ЦерБВ!Г| жертвуются серебряныя лавшадки, св16та, саванн, костшк, во- 
лосы, глаза, ноги, руки и все остальное, что уведичиваетъ ихъ хри.ст1ан- 
скую славу и поощряетъ усердае в']6рун)щигь. Короли иосять дти мощи 
на своцхъ ллечахъ, прикладываются къ останкамъ ихъ костей, украша- 
ютъ ими свои молельни, ими же обогащаютъ свои алтари... 
— Да, это все совершенно в*рно, — перебилъ, наконецъ, Донъ-Кихоть 
своего словоохотливаго оруженосца. — Но, я желалъ бы знать, къ чему 
ты все это гнешь? 

— А къ тому,. что намъ лучше бы всег.о сд*.1аться святыми, чтобы 
в1Брн^е заслужи1Ъ славу, о которой вы говорите. Недавно еще святая 
Церковь произвела въ святые двухъ монаховъ изъ босоногихъ, и вс! счи- 
таютъ за великое счаст1е приложиться къ жел']6знымъ ц'Ёпямъ, которыми 
они умерщвляли свою плоть, а н'^Бкоторые рады хоть только дотронуться 
до нихъ. И, говорятъ^ эти ц'Ёпи въ несравненно большемъ почет^^ ч1Бмъ 
шпага Роланда, которая показывается въ оружейной нашего короля, — да 
храните его Богъ!.. Такъ вотъ, ваша милость, и выходить, что гораздо 
лучню быть хоть плохонькимъ^ смиреннымъ монашкомъ, ч']Бмъ самымъ 
храбрымъ рыцаремъ: двумя дюжинами легонькихъ ударовъ бичемъ по 
т^лу больше вымолишь у Бога, ч^^мъ двумя тысячами ударовъ копьемъ 
въ великановъ, вампировъ и другую нечисть, — не къ ночи будь она по- 
мянута! 

— Я со ВСЕМИ твоими словами вполне согласенъ, — произнесъ Донъ- 
Кихотъ. — Но не вс^^мъ же быть монахами; притомъ не нужно забрать, 
что Господь всегда найдетъ путь, какимъ вести Своихъ избранниковъ 
въ рай. Рыцарство, впрочемъ, тоже установлеюе релнпозное, священный 
орденъ, и въ раю есть святые рыцари. 

— Можетъ-быть, ваша милость. Но я слышалъ, что гораздо больше 
монаховъ попадаете въ царство небесное, ч*мъ странствующихъ ры- 
царей. 

— Это просто отъ того, что монаховъ вообще несравненно больше, 
ч4мъ рыцарей. 

— Однако, блуждающихъ людей много, — зам*тилъ Санчо. 

— Да, но не вс* они достойны назвашя рыцарей, — возразилъ Донъ- 
Кихотъ. 

Бес;]^дуя такимъ образомъ, всадники и не замФтн.1и, какъ пропша 
ночь, и они П1)иблизи.1ись къ Тобозо. Видъ этого большого города при- 
велъ въ восхищен1е Донъ-Кихота, но силгэно смутилъ его оруженосца, 
потому что послФднШ такъ же мало зналъ, гд*]^ живетъ Ду.ицннея, и 
какой у нея видъ, какъ и самъ Донъ-Еихоте. Одинъ волновался изъ-за 
того, что ему предстояло увидать несравненную красавицу, а другой — 
по той причин*, что не видалъ ея, хотя и ув*ря.11ъ, что видФлъ. Однако, 
къ громадному удовольстваю струсившаго Санчо, его господинъ, охвачен- 
ный внезапною робостью, р*ши.1ъ сначала подкр:Ёпить свои силы пищею 
и сномъ, а потомъ уже и предстать предъ ясныя очи дамы своего сердца; 
поэтому они забрались въ ближайнпй лФсокъ, гд* поел* сытнаго зав- 
трака, — львиною до.т1ей котораго, конечно, воспо.1ьзовался Санчо, — оба 
растянулись на трав* и сладко заснули. 
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ГЛАВА IX, 

въ которой разсказывается о томъ, какъ Донъ- 
Кихотъ и Санчо разыекиваяи Дульцинею. 

Наши герои проснулись только около полуночи. Взобравшись на сво- 
игь четвероногихъ спутниковъ, они въ'Кхали въ Тобозо, гд'16 царствовали 
полный покой и безмолв1е, такъ какъ обитатели спали тлубокимъ сиомъ. 
Ночь бша полусв^тлая, но Санчо горячо желалъ, чтобы она сд'блалась 
совершенно темною; тогда ему было бы легче выпутаться изъ лжи: онъ 
могъ бы оправдаться тФмъ^ что въ темноте не можетъ найти жилища 
Дульцинеи. По мФр'Ё того, какъ всадники подвигались впередь по тем- 
нымъ улицамъ города, до ихъ слуха стали долетать то лай собакъ, то 
крикъ осла, то внзгъ свиней, то мяуканье кошекъ и тому подобные 
звуки, доказывавпае обилхе, представителей животнаго М1ра въ 1!обозо. 
Влюбленному рыцарю всЬ эти голоса, особенно р']6зко раздававппеся въ 
ночной тинснн']^, казались злов']^щими. Но онъ умолчалъ объэтомъ пе- 
редъ Санчо и только сказалъ ему: 

— Веди меня кратчайшимъ путемъ ко дворцу Дульцинеи, сынъ мой. 
Быть-можетъ, она еще не предалась сну. 

— Какой же у нея дворецъ! — пробурчалъ Санчо. — Когда я бьыъ у 
ея милости, она изволи.1а жить въ малюсенькомъ домик1Ь. 

— ^ Это, вероятно, была одна изъ небольшихъ гфистроекъ къ ея об- 
ширному альказару, — соображалъ Донъ-Кихотъ. — Высокородныя прин- 
цессы и дамы им-Ёють обыкновен1е по временамъ удаляться съ своими 
прислуяшицами для отдыха въ одно изъ самыхъ дальнихъ помЪщенШ 
своихъ велико л^^пныхъ дворцовъ. 

— Ну, положимъ, — сказалъ Санчо, — она живетъ въ дворц*, такъ 
не ломиться же намъ къ ней теперь ночью! В'Ьдь этакъ насъ, чего доб« 
раго, еще примутъ за разбойниковъ, и мы перебудоражимъ весь городъ. 

— Ты сначала приведи меня къ альказару, а тамъ мы увидимъ,^гго 
нужно д4лать, — возразить рыцарь. — Вотъ тамъ, впереди, чериЬется 
какая-то гигантская масса; это, наверное, и есть дворецъ Дульцинеи. 

— Такъ пойдемте туда, ваша милость. 

„Быть-можетъ, это и вправду какой-нибудь дворецъ", — соображалъ 
про себя Санчо, мысленно моля Провид1^Н1е вывести его изъ нетфгят- 
наго положешя, въ которое онъ постави.11ъ себя своимъ враньемъ о томъ, 
что онъ былъ у Дульцинеи съ письмомъ своего господина и, сл^^дова- 
тельно, можетъ указать ея жилище. 

Донъ-Кихотъ по*халъ впередъ и вскор* очути.1ся передъ зданхемъ, 
которое онъ издали приня.1Ъ за альказаръ, но вблизи оно оказалось 
обыкновенною церковью. 

-— Да в*дь это церковь, Санчо, — проговорилъ онъ разочарованнымъ 
голосомъ. 

— Церковь и есть, ваша милость, — подтвердилъ Санчо. — Пойдемте 
Скор4е отсюда... Не хорошо рыскать по ночамъ вокругъ церквей, гд* 
похоронено столько мертвецовъ... И потомъ, помнится, что домишко этой 
ГОСПОЖЕ стоить въ переудочкФ, а не на открытой площади.. 



•б и ИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕС Ъ. 

— Модчалъ бы лучше, ч*мъ болтать такой вздоръ! — съ досадой 
перебнлъ его Донъ-Кихотъ. — Ну мыслимо ли, чтобы дворцй строились 
въ переулкахъ? 

— Что же вы сердитесь, ваша милость? — жалобно произнесъ Сан- 
чо; — въ каждомъ м'^^ст^ свои обычац. Можетъ-^быть, въ Тобозо такъ ужъ 
принято строить дворцы въ переулкахъ. Позвольте, я поиш,у ветъ въ 
этихъ переулочкахъ; можетъ,и наткнусь на этотъ проклятый дворецъ,— 
чтобъ ему ни дна ни покрышки! 

— Какъ см4ешь ты такъ депочтительно отзываться о жилиш,* моей 
дамы? — вскричалъ возмущенный рыцарь. — Если ты позволишь себ* еш;е 
хоть одно подобное слово, я тебя проучу, подлаго холопа! 

— Простите, ваша милость! э;го я только такъ, въ шутку сбрех- 
нулъ, •- оправдывался оруженосець. — По правд'Ё сказать, ип^ очень 
трудно отыскать ночью домъ, который я вид'Ёлъ всего разъ... Удобн'^е 
вамъ самимъ найти его, потому что вы, наверное, не разъ бывали 
въ немъ. 

— Ты меня выводишь изъ себя, Санчо! Разв^^ я тебФ не говорилъ 
милл10нъ разъ, что я никогда не видалъ до сихъ поръ несравненной 
Дульцинеи, никогда не переступалъ порога ея волшебнаго альказара, и 
что я, наконе1р, отдалъ ей свое сердце, только на основанш слуховъ 
о ея безподобной красот1^ и великомъ ^ш^? 

— В4рю этому, в*рю, и скажу, что и самъ не видалъ ея никогда, 
даже и во сн4, — съ храбростью отчаянья сознался Санчо. 

— Ну, это ты врешь, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Самъ же ты пере- 
далъ мн4,- что застадъ ее будто бы прос*ваюш;ею просо, когда возилъ 
ей отъ меня письмо. 

— Забудьте вы это, ваша ^шлость... Я говори.1ъ вамъ это тоже по. 
слуху... На самомъ же д4л* я такъ же мало знаю эту госпожу Дуль- 
цинею, какъ и то, гд1& бываетъ луна, когда ея не видать съ земли. 

— Санчо, Санчо! — вскричалъ не своимъ голосомъ Донъ - Кихотъ. — 
Оставь свои неуместный шутки, если не желаешь себ']^ зла! Тыдолженъ 
знать по опыту, что и моему терпФнш есть границы!.. Если я говорю, 
что не им^лъ еще неизреченнаго счастья вид']6ть собственными глазами 
несравненную Дульцинею, то это не даетъ теб4 права ув*рять меня 
въ томъ же: в)!дь ты вид'^^лъ ее? 

Въ это время мимо всадниковъ проФзжалъ какой-то крестьянинъ въ 
скрипучей телФг^, запряженной двумя волами. Крестьянинъ этотъ на- 
пФвалъ старинную пФсню о томъ, какъ проучили когда-то францтзовъ 
при Ронсевал«. 

— Слышишь, Санчо, что поетъ этотъ добрый челов'Ькъ? — спросилъ 
рыцарь, прислушавшись къ словамъ п^сни. 

— Слышу, ваша милость, — отв4чалъ Санчо. — Да что толку -то 
въ этомъ? 

— А то, что эту п-Ьсню можетъ п4ть только челов*къ хороппй, ко- 
торый не откажется выручить насъ изъ бФды, -— сказалъ Донъ - Кихотъ^ 
и, подъ-Ьханъ къ тел*г4, окликнулъ сидящаго въ ней: — Счастливаго 
пути, милый другъ! Не можешь ли ты указать намъ, гд^ тутъ нахо- 
дится дворецъ несравненной принцессы Дульцинеи Тобозской? 

— Сеноръ, — отв^тилъ крестьянинъ, приподнимая шля1гу, — я не 
зд^тшй й всего нФсколько дней тому назадъ поступнлъ въ работники 
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къ одному богатому землед^бльцу обрабатывать его поля. Вотъ въатомъ 
домфу возлФ Еотораго вы стоите, живутъ священннкъ и Елютарь. Они 
скорее кого другого могугь указать вамъ, гд-б «иветъ принцесса, ко- 
торую вн ищете, потому что у нихъ есть списки всФгь гражданъ То* 
бозо. Но я не думаю^ чтобы тутъ жили настояиця принцессы, хотя и 
слыхолъ, что зд'Ёсь есть богатыя госпожи, которыя у себя въ домФ 
распоряжаются не хуже какихъ-нибудь принцессъ. 

— Вотъ, между этими самыми госпожами и должна быть та^ о ко- 
торой я тебя спрашиваю, мой другъ, — зам4тилъ Донъ-Кихотъ. 

— Ну, такъ желаю вамъ найти ее, — проговорилъ крестьянинъ, под- 
стегнувъ своихъ воловъ. — Прощайте, мн% некогда бол16е растабарывать: 
начинаетъ разсвФтать. 

— И въ самомъ дФлФ^ начинаетъ светать, ваша милость, — сказалъ 
Санчо, видя недовольное лицо своего господина. — Не хорошо, если насъ 
увидятъ бродянщми тутъ по улицамъ, съ видомъ людей, отыскивающихъ 
то, чего же цотеряли!.. По-моему, намъ лучше бы выбраться изъ города 
и переждать въ лФсу, когда будетъ совсФмъ светло. Тогда я одинъ 
отправился бы сюда и ужъ обыскалъ бы всФ мышиныя норки, чтобы 
найти дворецъ ея милости... Мало того: я еще переговорилъ бы сначала 
съ ея милостью и узналъ бы, какъ вамъ съ ней повидаться, чтобы не 
повредить ея чести и доброй слдзЪ. 

— Вотъ это ты хорошо придумалъ, другъ Санчо! — воскликнулъ 
обрадованный рыцарь. — Охотно принимаю твой сов']Бгь. Проводи меня 
теперь въ лФсъ, а потомъ и сд'Ёлай все такъ, какъ говорилъ. Я ув-б- 
ренъ, что прелестная Дульцинея найдетъ тысячи способовъ устроить 
д^ло къ лучшему. Въ ея снисходительности и благосклонности не мо- 
жеть быть никакого сомн'^Бшя. 

Очень довольный тФмъ, что ему удалось обмануть своего господина 
и вытащить его изъ города, гд* каждую минуту могла открыться его 
ложь, Санчо проводилъ его въ л'1;съ, бывппй миляхъ въ двухъ отъ' То- 
бозо, уложилъ его тамъ подъ группою деревьевъ и возвратился снова 
въ городъ. Что случилось съ нимъ тамъ, будетъ разсказано въ сле- 
дующей глав']^. 

ГЛАВА X, 

О томъ, какъ Санчо ухитрился очаровать Дуль- 
цинею, и о другихъ ем'Ёшныхъ и правдивыхъ 

приключен1яхъ. 

Приступая къ этой глав*, авторъ оговаривается, что онъ хот4лъ 
было обойти молчашемъ тотъ эпизодъ, который въ ней описывается, 
изъ опасешя быть обвиненнымъ въ преувеличенш, такъ какъ сумасброд- 
ство Донъ- Кихота зд'Ёсь превзошло всятя границы. Но, въ качеств* 
добросов*стнаго историка, онъ р*шнлъ описать все, какъ бы/э, ничего 
не убавляя и не прикрашивая, твердо над*ясь на убедительность самой 
истины. 

Сд4лавъ ату оговорку, Бенъ-Энгели продолжаетъ свое пов*ствовашв 
обычнымъ порядкомъ. 

Когда Донъ-Кихотъ улегся въ л*су, онъ сказалъ Санчо: 
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— Поезжай, сынъ мой, обратно въ Тобозо, н не потеряй «головы, 
когд1з. очутишься передъ солнцемъ красоты, которое суждено лицеар'^ть 
теб*, счастливейшему изъ вс*хъ оруженосцевъ въ М1р*. Собери всю 
силу своей памяти, чтобы запомнить, какъ приметь тебя несравненная 
Дулыщнея, . калсая перем16на произойдегь въ ея лицф, пока ты будешь 
докладывать, ей о моемъ желаши получить ея одобреше на задуманные 
мною подвиги. Зам'Ёть, не смутится ли и не покраснФетъ ли она при 
моемъ имени. Если она во время твоего доклада будетъ возсФдать на 
своемъ роскопшомъ возвышевш^ то обрати внимаше, не задвижется ли 
она въ бёзпоЕойств'Ь на подушкахъ кресла, а если она приметь тебя 
стоя, то не будетъ ли переступать съ ножки на ножку. Наблюдай и то, 
не станетъ ли она по нескольку разъ повторять своихъ словъ, не пере- 
менить ли ихъ изъ сладЕихъ въ горьшя, шш изъ кислыхъ въ медо- 
точивыя. Гляди, не подниметъ ш. она свои прелестныя ручки, чтобы 
поправить прическу, хотя божественные ея волосы и будутъ въ совер- 
шенн16йшемъ . порядк']^. Вообш.е, сынъ мой, заметь- въ точности вс$ ея 
движешя, слова и дМствк, чтобы передать мн'Ё все д(^ мельчайшей 
подробности. Нужно теб* знать, Санчо, что мысли влюбленныхъ в^рн^е 
всего выражаются въ ихъ нещ>оизвольныхъ движешяхъ въ то время, 
когда съ ними говорятъ о предмет* ихъ тайной любви... Ну, отцра- 
В.ЛЯЙСЯ же, мой другъ. Да будутъ твоими спутниками счастхе и удйча, 
которыя отвернулись отъ меня! Не задерживайся въ пути, старайся 
возврататься какъ можно скорее къ твоему злополучному господину, 
покинутому въ этой безотрадной пустын*. 

-^Будьте покойны, ваша милость, — отв4тилъ оруженосецъ, — я 
живо слетаю въ городъ и обратно. Если я ночью не могъ найти дворца 
госпожи Дульцинеи, зато теперь, днемъ, отыщу его безъ всякаго труда, 
и сд']6лаю все, какъ вы мнФ приказывали. Бы сами только не огорчай- 
тесь раньше времени, господинъ моей души. Припомните поговорки: 
„Крепкое сердце ломаетъ несчасйе" и „Гд* сало, тамъ и крючекъ для 
того, чтобы повысить его". А то еще говорятъ: «Гд* всего меньше ожи- 
даешь, тамъ и выскакиваетъ заяцъ*"... 

— Ты такъ удивительно кстати приводишь свои пословицы, Санчо,— 
сказа лъ Донъ-Кихотъ, — что мн* ничего бол*е не остается, какъ просить 
Провнд'^ше, чтобы он* оправдались на мн'Ё. Однако, поезжай же, мой другъ. 

Санчо повернулъ своего осла и рысцой ста.1ъ выбираться изъ л4са 
между стволами р'Ёдкихъ деревьевъ. .Едва онъ скрылся изъ виду, к2|.къ 
его господинъ, которому вовсе не хотелось спать, снова с*лъ на Рос- 
синанта, мирно щипавшаго возл* него траву, оперся на древко копья 
и погрузился въ тяжелыя размышлешя. 

Между гЬмъ, и Санчо бы.т1Ъ не веселъ. До1^хавъ до опуп1ки л4са, онъ 
сошелъ съ ос.1а, с*лъ подъ дерево и начадъ самъ съ собою сйдующШ 
дхалогъ: 

„ Скажи -ка мн* теперь, другъ мой, Санчо, куда ты *дешь? Осла, 
что т, едешь искать, котораго потеря.ть? 

„Н*тъ, — отв*тидъ онъ самъ себ*. 

„Такъ кого же ты -Ьдешь искать? 

„Фду отыскивать принцессу, въ которой,— какъ говорить мой госпо- 
динъ, — еидитъ солнце красоты и вс*хъ небесныхъ зв-Ьздъ. - 

„А гд* же ты думаешь найти это чудо, Санчо? 
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„Гд*? — Въ город* Тобозо. 

„Хорошо. А г4мъ посланъ тн къ этой принцесс*, въ которой си- 
дитъ солнце? 

„Знаменнтинъ рыцаренъ Донъ-Кихотомъ Лананчскимъ, который испра- 
вме1*ь несправедливость, даеть шггь голодающихъ н коривтъ хахду- 
щихъ, г.-е., кажется, не такъ... Ну, да ато все равно! 



„Отлично. Бо нап-Ьстно ли тебЬ жилище этой принцессы, Санчо? 

.Господннъ мой говорить, что она до.1жна жить въ царскомъ дворц* 
«ле въ какомъ-то альказар*. 

,А вид*лъ лн ты когда-нибудь вту даму? 

,Шть. Не' тольЕо я, но даже н самъ кой господпнъ никогда не 
вндалъ ея. 

Донъ-Ки«ть Ч.П. 4 
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„Что-то не сдыхать, чтобы въ Тобозо были таие дворцы, поэтому 
искать ихъ тамъ — все равно, что искать рыбъ въ л*су. Чего добраго, 
жители Тобозо еще подумаютъ, что ты смеешься надъ ними, когда бу- 
дешь разспрашивать ихъ о дворцахъ, которыхъ у нихъ и^ть; возьмутъ 
да и переломаютъ теб* вс* ребра, чтобы ты друго! разъ не совался 
къ нимъ съ такими шутками. 

,Ахъ, я несчастный! — возопилъ Санчо, представивъ себ* эту пер- 
спективу. — Что же я теперь буду д*лать? И дернудъ менй чортъ су- 
нуться въ это д4ло!.. Ну, какъ я теперь изъ него выпутаюсь»?" 

Несколько времени Сапчо просид^лъ какъ убитый, а потомъ вдругъ 
прос1ялъ и вскричалъ: 

„Чего я, однако, носъ-то пов-Ьсилг? Н'Ьтъ такого зла на св*т*, кото- 
раго нельзя бы исправи1ъ... хотя бы смертью, в*дь ея все равно никому 
не миновать! Положимъ, умирать мн* вовсе еш,е не хочется; авось и 
безъ этого обойдется пока, надо только хорошенько мозги въ ходъ пу- 
стить. В*дь, говоря по правд*, мой господинъ совс*мъ сумазшедппй, 
да и я самъ не много умн-Ье его... пожалуй, даже еш,е безумнее, разъ я 
связался гъ нимъ в служу ему. Недаромъ пословица говоритъ: „Скажи 
мн4, съ к*мъ ты водишься, и я скажу теб4, кто ты". Что онъ поме- 
шанный—видно изъ того, что онъ постоянно приномаетъ одно за 
другое: черное за белое, белое за черное, в^тряння мельницы — завели- 
кановъ съ руками, длиною въ несколько миль, простыхъ муловъ — за 
дромадеровъ, деревенсия корчмы — за замки, бараньи стада — за арм1я 
вооруженныхъ турокъ или какихъ - то тамъ еще неверныхъ, — словомъ, 
все въ такомъ роде. А разъ у него такая манера видеть все не такъ, 
какъ оно есть на самомъ деле, а какъ ему кажется въ его л!ечташяхъ, 
то мне ничего не будетъ сгоить выдать ему за Дульцинею первую по- 
павшуюся крестьянскую девку или бабу. Если онъ сразу не поверитъ, 
я «ачну божиться, что это правда, а если и тогда не поверить, по- 
бол^усь еще пуще, и такъ буду стоять на своемъ, что ничего онъ со 
мной и не поделаетъ.^ Не понравится ему Дульцинея — темъ лучше: 
иерестанетъ думать о ней, не буде^'ъ и меня къ ней посылать... Вхфо- 
чемъ, можетъ-быть, онъ заберетъ себе въ голову, что какой-нибудь 
аой волшебникъ насмехъ ему превратилъ принцессу въ крестьянку... 
Ну, да тамъ видно будет'ъ, а пока что, полежу здесь часика двзгтри; 
«ожетъ-быть, на мое счастье и приплетется сюда какая-нибудь особа 
женскаго пола, которую удастся мне уговорить разыграть Дульцинею; а 
го, можетъ, и по другому устрою, чтобы пустить своему господину 
пыль въ глаза". 

Успокоившись на этомъ решен1и, Санчо свернулся калачикомъ и 
черезъ несколько минутъ захрапелъ. Проспалъ онъ до техъ поръ, пока 
не былъ разбуженъ топотомъ копытъ и громкимъ говоромъ женскихъ 
визгливыхъ голосовъ. Протеревъ глаза, онъ увиделъ приближавшихся къ 
тому месту, где онъ лежалъ, трехъ крестьянокъ, верхомъ на оолахъ или 
ослицахъ (вернее всего, что на ослицахъ, такъ какъ крестьянки пред- 
почитаютъ ездить на нихъ). Не долго думая, Санчо вскочилъ на своего 
Длинноуха и поскакалъ назадъ къ Донъ-Кихоту. Онъ наше.1ъ рыцаря 
сидящимъ на коне, вздыхающимъ на весь лесъ и изливаюпщмся въ лю- 
бовныхъ жалсбахъ. 
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— Ну, что, другь Санчо? — посп*шно спросилъ рыцарь, каст только 
подъ-Ьхалъ къ нему оруженосеи^ь, — какимъ цв4томъ прикажешь мн* от- 
метить этотъ день: чернымъ или б*лымъ? 

— Советую вамъ, ваша милость, отметить его красными буквами, 
какими пишутся въ важныхъ бумагахъ слова, на который хотятъ обра- 
тить особенное внимаше, —г отв4тилъ Санчо. 

— Значить, ты привезъ мн4 добрыя в*стп? — продолжалъ повесе- 
лФвппй Донъ-Кихотъг- 

— Очень хороппя, ваша милость! Вамъ остается только пришпорить 
Россинанта и Фхать навстречу госпож* Дульцине*, которая съ двумя 
своими прислужницами *детъ вслФдъ за мною къ вашеК милости, — храбро 
вралъ Санчо. 

— Пресвятая ДФва! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ. — Что ты говоришь, 
Санчо?.. О, заклинай) тебя, не обманывай меня! не старайся ложною 
радостью усладить мою неложную тоску! 

— Помилуйте, ваша милость, какой же мн* расчетъ обманывать басъ, 
ч^ыъ бол*е, когда вы сейчасъ же и узнали бц мою ложь? — возразилъ 
Санчо. — Поезжайте скорее за мной, . сеноръ, и вы увидите вашу го- 
спожу принцессу, разодетую и разубранную, какъ подобаетъ по ея вы- 
сокому звашю. Не только она сама, но и ея прислужншщ, или какъ 
нгь тамъ называютъ, завернуты въ парчу и сверху до низу .усыпаны 
золотомъ, жемчугомъ, алмазами и рубинами. Волосы у нихъ распущены 
по плечамъ и развеваются по в*тру, точно солнечные лучи. Сидятъ он* 
ца п*гихъ разноходцахъ, которые выступаютъ такъ важно, что пр1ятно 
гдяд*ть. 

— Ты, вероятно, хочешь сказать „иноходцахъ", Санчо. 

— А разв* не все равно^ что разноходцн, что иноходцы^ ваша ми- 
лость?.. Да и на чемъ бы он* не сид*;ш, сразу видно, что это очень 
высокородцыя дамы, въ особенности госпожа принцесса, которая можетъ 
свести съ ума кого угодно, — немилосердно сочинялъ Санчо. 

— Такъ *демъ же, сынъ мой! — вскричалъ Донъ-Кихотъ. — Въ на- 
граду за эту великую и неожиданную радость, которую ты мя* доста- 
видгь, об*щаю отдать теб* самую богатую добычу, какую только добуду 
въ первомъ же д*л*; а если т^б* этого мало, то я прибавлю къ ней 
ещб йхъ трехъ жеребятъ, которыхъ въ нын*пшевгь году должны при- 
нести мои три кобылы, какъ ты самъ знаешь. 

— Буду лучше над*яться на жеребятъ, — радостно сказалъ Санчо, 
цЬлуя руку своего господина. — Пеизв*стно еще, будетъ ли какая добыча 
въ первой драк*. 

При этихъ словахъ всадники вы*хали на 17 дорогу, по которой 
*хади крестьянки. Взглянувъ вдоль всей дороги и не видя никого, кром* 
»тихъ крестьянокъ, Донъ-Кихотъ встревоженнымъ голосомъ спросилъ 
Санчо, не у*хали ли дамы опять назадъ. 

— Какъ, назадъ?!— вскричалъ оруженосець.— Разв* у вашей милости 
глаза ушли въ затылокъ, что вы не видите подъ*зжающихъ къ намъ 
госпожъ, скюпщхъ, подобно полуденному солнцу? 

— Никакихъ госпожъ я ц/д вижу, Санчо, — сказэлъ Донъ-Кихотъ. — 
Вижу только трехъ крестьянокъ на с*рыхъ ослицахъ. 

— Чуръ меня! наше м*сто свято! — крикнулъ Санчо, крестясь. - Мо- 
жетъ ли быть, чтобы б*лые какъ сн*гъ разноходцы, или какъ ихъ тамъ 
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по-вашему» казалдсь вамъ простыми с^Ьрыми ослицами!.. Провалиться ми"!; 
на этомъ самомъ жкетк^ если это ослицы! 

— Ув*ряв)' тебя, другъ мой, что это таия же настояпця ослицы, 
какъ я — Донъ-Кихотъ, а ты — Санчо Панца! — въ свою очередь кричалъ 
рыцарь, г- По кр;айней м*р* он* представляются мн* такими. 

— Господь съ вами, ваша милость, что вы изводите говорить! Про- 
трите лучше глазки и поклонитесь дам* вашего сердца, которая около 
васъ и, конечно, не решается первая заговорить . съ вами, — уб*жда.1ъ 
Санчо. 

Видя, что его господинъ не трогается съ м*ста и только въ недо- 
ум*нш таращить . глаза, онъ сошелъ съ осла, опустился на кол*ни пе- 
редъ той крестьянкой, которая была впереди (он* вс* три останови- 
лись, чтобы поглаз*ть на странную фигуру Донъ - Кихота), и прого- 
ворилъ: 

— Королева, принцесса и герцогиня красоты! да соблагово;штъ ваша 
высокая милость оказать вашу благосклонность вашему пл*ннику-рыцарю, 
который, какъ вы видите, самъ не свой, осл*пленный С1ян1емъ вашего 
св*тдаго лица! Я —г Санчо Панца, его оруженосецъ, а онъ — б*глый в 
бродяч1й рыцарь Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, прозванный рыцаромъ Печаль- 
наго Образа. 

Услыхавъ р*чь Санчо, Донъ-Кихотъ тоже сошелъ на землю и опу- 
стился на кол*ни, глядя смуш,енныв[ъ и недоум*ваюш,имъ взоромъ на 
ту, которую Санчо величалъ королевой, принцессой и герцогиней. Видя 
въ ней только крестьянку, да еш,е очень невзрачную, съ грубымъ,. 
оплывшимъ лицомъ, едва зам*тнымъ носомъ и безсмысленно вытаращен- 
ными, точно оловянными глазами, онъ совс*мъ растерялся и не зна.1Ъ,. 
что сказать. Крестьянки, со своей стороны, въ высшей степени были 
удивлены видомъ этихъ двухъ такъ сильно разнившихся другъ отъ друга 
мужчинъ, стоявшихъ въ пыли передъ ними на кол*няхъ и н*шавшихъ 
имъ продолжать путь. Наконеп^ь, та, которая была впереди, хриплымъ 
голосомъ крикнула: 

— Чего вы пристали къ намъ, подлые л*сные бродяги! Посторони- 
тесь, дайте дорогу! Некогда намъ тутъ съ вами нЬжности разводить. 

— О, принцесса! — восклицалъ Санчо, закатывая глаза подъ лобъ. — 
О, всем1рная госпожа Тобозская! Неужели ваше великодушное сердце н& 
чувствуетъ сострадашя къ склонившемуся передъ вашнмъ присутствхемъ 
во прахъ столпу и слав* странствующаго рыцарства? 

— Да это каме-то сумасшедшее, уб*жавппв изъ дома безумныхъ! — 
взвизгнула другая крестьянка, *хавшая всл*дъ за первою. — Убирайтесь 
отъ насъ, если не хотите, чтобы мы васъ вздули! Или. вы воображаете,, 
что мы не сум*емъ 'справиться съ такими, какъ вы? 

— Встань, Санчо, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Я вижу, что судьба 
еще не насытилась моимъ злополучхемъ и закрываетъ мн* вс* пути,, 
по которымъ могла бы проскользнуть къ моей жалкой душ* радость... 
А ты, божественное соединеше вс*хъ доброд*телей, — продолжалъ онъ^ 
обращаясь къ первой крестьянк*, — граница челов*ческихъ достоинствъ, — 
ты -г- единственный бальзамъ моего истерзаннаго сердца, поклоняющагося 
теб*! Злобный волшебникъ, прес.1*дую1Ц1Й меня, накинулъ на мои очи 
мрачный нокровъ, сквозь который ты съ своею несравненкою красотой 
и небеснымъ станомъ кажешься мн* превращенною въ простую, лишен- 
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ную всЬхъ прелестей крестьянку. Впрочемъ, можетъ-быть, онъ превра- 
тилъ. и мое лицо въ морду какого-нибудь безобразнаго вамтшра, чтобы 
устрашить твои небесные глала... Но, т^мъ не мен'бе, молю тебя: взгляни 
€Ъ обычною те&Ь кротостью и н'1жностью на обожающаго тебя рыцаря, 
силу любви котораго ты можешь понять по одному тому, что онъ пре- 
клоняетъ кол']6ни даже передъ твоею искаженною красотой! 

— Да отстанешь ты, наконець, отъ меня, длпнновязнй чортъ? — 
хрипла воображаемая Дульцинея. — Прочь съ дороги, а то задавимъ! 

Къ счастью, Санчо усп*лъ во-время оттащить своего господина въ 
сторону, когда крестьянки хлестнули своих-^ ослицъ, и т* понеслись во 
всю прыть, на которую только были способны. Разб']^жавшаяся передняя 
ослица черезъ н'З^сколько шаговъ споткнулась о старый пень, стоявнпй 
посреди дороги, и при этомъ движеши сбросила съ себя мнимую Дуль- 
цинею. Увидавъ случившееся, Доиъ-Ккхотъ и Сйнчо подбЬжали помочь 
упавшей, но та, недождавшись прикосновешя къ себ1Ь длинныхъ, тош,ихъ 
рукъ рыцаря и короткихъ, толстыхъ рукъ оруженосца, вскочила съ земли 
и однимъ взмахомъ снова очутилась на спинФ ослицы. 

— Эге, да наша госпожа проворнее и легче ъсякой серны! — вскри- 
чалъ Санчо. — Такимъ прыжкамъ не худо бы поучиться и нашему брату, 
оруженосцу... Ужъ и улетала... поминай, какъ звали! — продолжалъ онъ, 
махнувъ рукой по направленш облака пыли, въ которомъ скрылись за 
поворотомъ дороги всадницы. 

Донъ-Кихотъ долго стоялъ какъ окаменелый, смотря въ сл*дъ тому же 
облаку. Наконецъ, онъ обернулся къ своему слугЬ и проговорилъ точно 
въ бреду: 

— Вотъ, Санчо, до чего простирается ненависть, зависть и злоба вол- 
1небниковъ! Съ какою жестокою утонченностью они линшли меня неиз- 
реченнаго счастая лицезреть даму моего сердца въ ея настоящемъ вид*!.. 
О, я рожденъ для того, чтобы быть образцомъ злополучхя, мишенью для 
стр4лъ злой судьбы! И зам*ть, другъ мой, коварные волшебники не 
удовольствовались тЬмъ, что превратили въ моихъ г.1азахъ божественную 
Дульцинею въ безобразную крестьянку, но и придали ей еще одну от- 
вратительную особенность, свойственную существамъ нязкаго происхо- 
ждешя: благородныя дамы, привыкппя къ употребленш духовъ, всегда 
окружены волнами благовошй, но которымъ можно безошибочно узнать 
ихъ даже въ костюм* простолюдинокъ, а между т*мъ, отъ Дульцинеи 
распрое1фанялось такое *дкое зловоше, что мн* почти сделалось дурно 
отъ него. 

— О, злонамеренные, лукавые волшебники! — заорадъ и Санчо во 
всю 'Силу своихъ ^ легкихъ. — Какъ бы я желалъ нанизать васъ вс*хъ на 
одну веревку, чтдбы однимъ взмахомъ вздернуть вотъ, на это самое де- 
рево, подъ которымъ я стою! Много вы знаете, много можете и много 
д*лаете вы зла! Кажется, довольно было бы съ васъ, окаянныхъ зло- 
д*евъ, и того, что вы превратили алмазные глаза моей госпожи въ комки 
грязи, ея золотые волосы — въ рыжую коровью шерсть, все ёя небесное 
личико — въ страншую рожу! Н*тъ! вамъ кром* того еще нужно было 
изменить ея запахъ, по которому мы могли бы узнать ее даже въ та- 
комъ безобразномъ вид*!.. Впрочемъ, самъ я не вид*лъ никакого без- 
образ1я... Я вид*.ть только ея несравненную красоту, вид*лъ даже и ро- 
динку на правой сторон* ротика, покрытую семью или восемью золотого 
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цв*та шерстицками, длиною сь мою руку..* у иного молодца и усовъ 
таЕихъ длинныхъ нфтъ, 

— Согласно известному соотношешю между собою различныхъ частей 
т*ла, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — у нея должна быть родинка и на пра- 
вомъ бедр^; но на родинкахъ не бываетъ шерсти такой длинн^ какъ тн 
говоришь, Санчо. 

— Шерстка удивительная, ваша милость, и ув1^ряю васъ, что длин- 
нее моей руки... 

— Охотно в*рю тебФ, мой другъ, — перебилъ Донъ-Кихотъ, — мечта- 
тельно глядя вдаль: — природа одарила Дульцинею вс*ми совершен- 
ствами. Будь у нея хоть сотня родинокъ, гЬмъ не мен*е, красота ея оть 
этого мог.1а бы только выиграть, потому что тогда она походида бы на 
усЬянное звездами л*тнее небо... Скажи, пожалуйста, Санчо, разсмотр*лъ 
ты, на какомъ сйдл* она сид*ла? Мн* оно показалось ослинымъ сФдломъ. 

— О, что вы, ваша милость! — съ притворннмъ негодовашемъ вос- 
кликнулъ Санчо.— С*дло госпожи Дульцинеи вполне тако^, какое полагает- 
ся для разно... иноходцевъ, и на немъ столько золота и всякихъ дерогихь 
каменьевъ, что за ега ц4ну навЬрное можно купить ц*лое королевство. 

-:- И я не вид'блъ всего этого великол'!;шя! — простоналъ Донъ-Ки- 
хотъ, поднявъ руки къ небу. — О, я, д'Ьйствительно, самый несчастный 
челов'Ькъво всей подлунной! 

Санчо едва удерживался, чтобы не расхохотаться прямо въ лицо сво- 
ему господину, такъ ловко одураченному имъ, 

Кое-какъ, съ большимъ трудомъ, ему удалось уговорить сокрущавша- 
гося рыцаря продолжать путь въ Сарагоссу. Санчо ув*рялъ его, что онъ^ 
быть-можетъ, тамъ встр'Ьтитъ Дульцинею уже въ настоящем'ь ея вид*» 
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въ которой повествуется о встреч* Донъ-Кихота 
* съ ,,колесницею смерти", 

Донъ-Кихотъ долгое время *халъ въ грустномъ раздумь*, наведен- 
номъ на него гнусною проделкой волшебника, превратившаго прекраснун> 
Дульцинею въ безобразную простолюдинку. Б*дный рыцарь страшно опа- 
сался, что это превращенхе могло быть сделано такимъ образомъ, что 
возвратить Дульцине* настоящШ ея видъ можетъ только тотъ, кто ока- 
жется въ знаши чаръ сильн1^е того волшебника. Погруженный въ эти 
размышлешя, Донъ-Кихотъ почти выпустилъ изъ рукъ поводья, предо- 
ставляя Роесинат^ полную волю делать, что ему вздумается. Старый 
конь воспользовался этимъ для того, чтобы остановиться и основательна 
пощипать травки, въ изобилш росшей въ томъ м^схФ, по которому про- 
легалъ путь. Видя, что рыцарь даже ке зам*чаетъ остановки, Санчо 
сказалъ^ему: 

— Сеноръ, грусть создана не для животныхъ, а для людей, но когда 
люди предаются ей чрезмерно, то они сами становятся не лучше жи- 
вотныхъ. Соберитесь съ духомъ, натяните поводья Россинанта, откройте 
глаза и смотрите на все съ тою веселостью, которая подобаетъ стран- 
ствующему рыцарю. Чего вы носъ-то повысили? Если изъ-за Дульцинеи' 
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то, право, она не стоить этого... Чортъ бы побралъ всФхъ Дулыщней на 
св1т*!., Вс* эти колдовства и превращенхя не стоять того, чтобы изь-за 
нихь огорчаться такому велнкому странствующему рыцарю, какь ваша, 
иияость. Да и ва1па заколдованная госпожа... 

— Модчн, Санчо! — сурово перебилъ Донъ-Кихоть. — Не смЬй изры- 
гать никакихь богохульствь противъ этой очарованной дамы, несчасйе 
которой, наверное, случилось по моей вин*!.. Она страдаеть 01Ь того, 
что я возбудилъ зависть вь душахь могучиз^ь юлпЕебннковь. 

— Это в*рно, — подтвердиль Санчо. — Госпожа Дульцинея, действи- 
тельно, такь жестоко пострадала, что сердце п<ереворачивается вь груди, 
когда смотришь на нее. 

— Ну, твоему-то сердцу нечего .было переворачиваться, если ты 
удостоился созерцать во всемь блеск* божественную красоту несравнен- 
ной Дульцинеи. Судя по теоймь же словамъ, она превращена только вь 
моихь глазахь, которые отуманены волшебстйомь... Впрочемъ, знаешь 
что, Санчо? Мн* кажется, ты неверно опнсалъ ея красоту. Ты говоришь, 
у нея алмазные глаза, но алмазъ — камень св*т.тый, и тайе глаза мо- 
гуть быть разь* только у рыбь. По моему мнЬшю, Дульцинея доллна 
им*ть глаза цв*та изумруда, продолговатые, нодъ н^жно очерченными 
дугами бровей. Ты, вероятно, см11ша.1ь ея глаза съ зубами? Да и зубы 
нельзя сравнивать сь алмазамв; зубы могутъ походить на жемчугь иди 
слоновую кость... если только, разумеется, они хороши. 

— Може1Ь-быть, вап1а милость, — согласился Санчо. — Меня такь же 
смутила красота госпожи принцессы, какь вась — ея безобразхе, поэтому 
вполн* простительно, если я что и перепуталь... Но возложимь все упс- 
ваш€ на Бога, Который Одинь знаеть, для чего все такь скверно устроено 
на земл*, вь этой юдолп плача и скрежета зубовнаго, гд* н^ть ничего, 
что не было бы смешано сь обманомь и зломь. Одно то.1ько сильно сму- 
щаеть меня: вдругь вы победите какого-нибудь великана или другого 
рыцаря, вь род* вашей милости, и прикажете вы ему отправиться изьявить 
свою покорность госпож* Дульцине*. Какь же онь тогда разыщете ее, 
вь такомь превращенпомь вид*? Сами же вы изволили сказать, что она 
похожа на низкую просто.1юдинку и никакь невозможно признать вь ней 
принцессу.^ Вь этомь случа*, как^ь же ваши пл*кникп уБ*рятся вь томь, 
что она именно та, кь которой вы ихь послали? 

— Быт1>-можеть, Санчо, — возразиль рыцарь, -- волшебство распро- 
страняется только на мое зр*н1е, а не на зр*ше т*хь, кого я буду по 
сылать кь ней. В*дь на тебя оно не распространилось же! Я сд*.1а1() 
опыть сь первымь поб*жденнымь мною: пошлю его и прикажу возвра- 
титься ко мн* сь докладомь о томь, вь какомь вид* онь найдеп. 
Дульцинею. 

— Это вы придумали очень хорошо, ваша милость. Такимь спосо- 
бомь мы сразу узнаемь правду. Если красота госпожи принцессы скрыт.м 
только оть вашихь глазь, то это несчаст1е дудеть скор*е ваше, ч*мь ея. 
Но огорчаться и отчаиваться вамь все-таки не сл*дуеть, если и ока- 
жется такая штука. Только бы госпожа Дульцинея была вь добром'1. 
здоровь* и веселомь расположети духа, тогда н мы можемь сь см*лым1. 
духомь продолжать наши подвиги, над*ясь на то, что вь будущемь Вогъ 
уладите все кь лучнгему. Почемь знать: можеть-быть, и вы когда-нибудь 
увидите свою даму сердца во всей ея красот*? 
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Возразить что-нибудь на это рвщарю пом']^>шало появдеше изъ-за по- 
ворота дорогЕ двухколесной тел4ги, биткомъ набитой человеческими 
фигурами самаго страннаго вида« дкилажъ былъ запряженъ парою му- 
ловъ, которыми управдялъ, очевидно, демонъ. Посреди тел*ги возс4дала 
Смерть, им*я по правую руку Тетя, съ больщимп раскрашенными 
крыльями, а по л*вую — какого-то Короля, судя но большой золотой 
корон*, сверкавшей у него на годов*. У иогъ смерти жался Оожокъ, 
называемый Кулидономъ^ безъ обычной повязки на глазахъ, но съ кол- 
чаномъ, пелнымъ стр*л!ь, и лукомъ. Около Короля, справа, помещался 
Рыцарь въ удивительно разнокадиберномъ вооружеши и въ широкопог 
лой, усаженной длинными развевающимися перьями пхляп*, заменявшей 
пмемъ. Кроме атихъ лицъ въ теле1^& находилось еш,е н1§сколько другихъ, 
которыхъ Донъ-Кихотъ, смуш,енный неожиданностью этой встречи, не 
успелъ сразу разсмотреть. Однако, между темъ какъ Санчо былъ ни 
живъ ни мертаъ отъ страха, Донъ-Кихотъ быстро оправился, вообразивъ 
себе, что судьба посылаетъ ему новое и опасное приключеше, котораго 
такъ жаждя[ла его душа. Полный несокрушимой отваги и готовый на все, онъ 
нреградилъ теле1'е дорогу и крикнулъ громкимъ, ух^рожаюпщмъ голосомъ: 

— Эй ты, чортовъ возница! немедленно отвечай мне: кто ты, куда 
направляешься и кого везешь въ своей колеснице, напоминающей лодку 
Харона? 

Осталовивъ воловъ, демонъ скромно и вежливо ответилъ: 
— - Сеноръ, мы комедханты труппы Ангуло Злого. Сегодня поутру мы, 
но случаю праздника, сыграли въ соседнемъ селеши комед1ю „Шествхе 
Смерти", и теперь едемъ въ другое селенхе, где тоже будемъ играть 
эту комед1ю. Такъ какъ ехать недалеко, то мы пожелали избавить себя 
отъ труда переодеван1я и остались въ своихъ костюмахъ. Какъ видите, 
одинъ изъ нашихъ товарищей, молодой человекъ, играетъ Смерть, дру- 
гой — Короля, третШ — Солдата, четвертый — Геюя, одна изъ женщинъ 
представляетъ Королеву, а я самъ — Демона и еще кое-кайя друг1я роли, 
но возможности, главныя, благодаря моему дарованш. Если ванюй милости 
угодно узнааъ еще что-нибудь о нашей труппе, я готовъ съ удовольств1емъ 
ответить на все ваши вопросы, сколько бы вы ихъ ни предложили. 

— Клянусь честью странствующаго рыцаря! — произнесъ Донъ-Ки- 
хотъ, —когда я увиделъ вашу колесницу, я подумалъ, что мне пред- 
стоитъ какое-нибудь славное приключеше, но теперь вижу, что наруж- 
ность часто бываетъ обманчива. Поезжайте съ Богомъ, добрые люди, 
и делайте свое дело. Еста я могу быть вамъ чемъ-нибудь полезнымъ, 
10 готовъ служить отъ всего сердца, чемъ то.1ько буду въ состояши, 
потому что я съ самаго детства больнюй любитель театральныхъ пред- 
ставлешй и въ юности часто принималъ въ нихъ личное учасие*. 

Въ это время съ телеги соскочилъ одинъ изъ комедхантовъ, который 
до 115хъ поръ оставался незамечённымъ; онъ былъ одетъ въ костюмъ 
придворнаго шута, увешанный бубенчиками, и держалъ въ рукахъ палку 
(*ъ тремя связанными вместе надутыми бычачьими пузырями. Подбежавъ 
къ Донъ-Кихоту, шутъ принялся бить пузырями по земле, кривляться 
п прыгать во все стороны, при чемъ все его бубенчики издавали гром- 
К1Й звонъ. Эти штуки фантастическаго существа до такой степени на- 
пугали Россинанта, что бедный конь, закусивъ уди.1а, изо всехъ силъ 
ломча.1Ся по полю, угрожая сбросить своего господина, который тщетно 
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старался удержать его. Увидавъ своего рыцаря въ таБоЯ оиасностн, Санчо 
соскочилъ съ осла н б1Ёгоиъ посп11шилъ къ нему на по»01Ць. Услыхавъ 
за собой погоню, Россннакгъ еще бол^Бе прибавнлъ прыти ж со всего 
рааб'Ьга наяет^^'ь на грома^яный камень, перевувырриулся въ ноздухЪ н 
тяжело рухнулъ на землю, нридавиьъ собою своего с^Бдока. Нь'охиданнял 
резвость этого знаменвтаго кона почти всегда ивйла подобный плачев- 



ный коиецъ. Между гЬмъ, шр-ь въ о.тдо мгновен1в вскочилъ на Длинно- 
уха Савчо и ускакалъ по направлешго кх соседнему селенш, въ кото- 
ронъ коиед1антанъ предстояло вграть. Длинноухъ сначала хо1'1:лъ было 
упереться, но П1утъ такъ иачалъ нахлестывать его пузырями, что бед- 
ному животному поневол^Ё пришлось покориться ему. Санчо очутился 
между двухъ огней: съ одной стороны ему искренно жаль было своего 
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господина, й съ другой — ещо болФе жаль осла, котораго такъ немило- 
сердно били у него на глазахъ. Каждый ударъ, достававпийся бедному 
Длшноуху, огзывался острою болью въ сердце Санчо. Однако, чрство 
долга по отношешю къ своему господину взяло въ оруженосц^Ь верхъ. 
Помогая сильно ушибленному Донъ-Киюту подняться и снова взобраться 
на Россинанта, который самъ всталъ на ноги, онъ сказалъ плачевнымъ 
голосомъ: 

— Сеноръ, чортъ увелъ у меня осла! 

— Какой чортъ? — спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— А вонъ тотъ, съ пузырями, — отв-Ьтиль Санчо. 

— Это ничего не значить, Санчо, не горюй: я отобью у него тво- 
его осла назадъ, хотя бы онъ и скрылся съ нимъ въ самой преисподней 
ада, — ут4шалъ рыцарь. — Въ крайнемъ случа'Ь, я отниму у этихъ ко- 
мед1антовъ ихъ муловъ и отдамъ ихъ теб*' въ вознаграждеше за твоего 
осла. 

— На этотъ разъ вашей милости не нужно трудиться, — сказалъ 
оруженосец^: — должно-быть, мой умный Ддинноухъ догадался сбросить 
съ себя чорта, потому что возвращается назадъ одинъ. 

— Т*мъ не мен-Ье, — замЬтилъ Донъ-Кихотъ, — не м'Ьшало бы хоро- 
шенько проучить этого, шута, или кого-нибудь изъ его товарищей, даже 
самого короля. 

— Не стоить свясываться съ комедхантами ваша милость: народъ 
любит^ь.ихъ и можетъ наделать намъ много непрктностей въ отмесгку 
за нихъ, — сказалъ Санчо. — Я знаю случай, когда двухъ комедтантовъ 
арестовали по обвинешю въ уб1йств*, но потомъ такъ и выпустили 
безъ всякихъ посл^дстиШ. Комедханты служатъ для забавы и увеселешя 
людей, а потому вс4 и стоять за нихъ горой и не даютъ ихъ въ 
обиду. 

— Весь мхръ не воспрейятствуеть мн* наказать этого чертенка, 
позволившаго се&Ь посмеяться надо мною! — вскричаль Донъ-Кихотъ, 
пускаясь въ догонку за тел*гою, которая еще не успела далеко отъ- 
•Ьхатт • 

— Остановитесь, бездЬльники! — кричаль онъ страшнымъ голосомъ. — 
Я вамь покажу, какъ уводить изъ-подъ носа странствующаго рыцаря 
осла, принадлежащаго его оруженосцу! 

— Остановиться? Хорошо, мы остановимся, но ты, дол1Ювязый ске- 
леть, этому не обрадуешься! — раздался чей-то голосъ изъ тел*ги. 

Телега остановилась и съ нея соскочили вс* ея с4доки, не исклю- 
чая королевы и Купидона. Набравъ съ земли камней, вся труппа встала 
въ оборонительное положен1е. Увидавь это, Донъ-Кихотъ тоже остано- 
вился и сталь придумывать, какъ бы начать атаку, не подвергая себя 
большой опасности. 

— Ваша милость, я говорю вамъ, не связывайтесь съ ними! — умо- 
лялъ Санчо, догнавь своего господина. — Намъ ужь доставалось отъ/ к. - 
меннаго долсдя, неужели вы желаете еще испытать этой сладости? И 
охота вамъ связываться съ армхею, во глав* которой стоить сама 
Смерть, и въ которой находятся короли, кром* того, добрые и злые 
духи! Эго значить ужь прямо подставлять голову!.. Если все это не 
можетъ остано1'пть вась, то подумайте хоть о томь, что во всей армш 
н^тъ ни одного странствующаго рыцаря... 
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— Ты правъ, Санчо, — перебилъ Донъ-Кихотъ! —г мн*, действительно^ 
не подобаетъ обнажать меча противъ людей, которые не вооружены 
по-рыцарсБи. Въ виду этого я долженъ отказаться отъ своего предпр!- 
ЯТ1Я. Если ты хочешь отомстить за своего осла, то долженъ сделать это 
самъ. Я готовь поддержать тебя сов'1тами и поощрен1ями. 

-^ Я Еовсе не желаю никому и ни за кого мстить, сеноръ, — поен*-- 
пшлъ сказать Санчо. — Я, какъ добрый хрисйанннъ, " не охотникъ ни 
ссориться ни мстить. Я вполн* доволенъ т*мъ, что мой Ддинноух'ь 
опять со мною, а за то, что его понапрасну отдули пузырями, я сум*в> 
вознаградить его. 

— Ну, какъ хочешь. Я твоей хрисэтанской совести насиловать не 
стану. Пусть эти страшилища съ миромъ продолжаюгь путь,, а мы по- 
ищемъ бол1Бе подходящимъ приключен1Й, за которыми въ этой стране,, 
думается мн4, д^лоне станетъ. 

Съ этими словами Донъ-Кихотъ повернулъ Россинанта, между 
т^мъ какъ Смерть со вс^мъ своимъ штато^^ъ поспешила сесть въ свон> 
колесницу, которая и покатилась по направлешю къ видн']Бвше&ся не* 
вдалек* деревн*. 
' Такъ, благодаря благоразумш Санчо, и окончилось приключенге С1> 
.колесницею смерти'', казавшееся вначал'Ё такинъ ужаснымъ. 
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О Странномъ приключен1и доблестнаго Донъ-Кл- 
хота съ храбрымъ рыцаремъ Зеркалъ. 

Ночью поел* того дня, въ который произошла встреча съ „колес- 
ницей смерти", Донъ-Кихоту и Санчо пришлось снова проезжать л1> 
сомъ. Они и остановились въ этомъ л*су, чтобы закусить и отдохнул . 

Съ трудомъ прожевывая громадный кусокъ холоднаго жаркого, Санчо 
глубокомысленно зам*ти.1ъ: 

— Хорошо, что я не польстился на об'Ьщанную мн* вашею милосты*^ 
добычу, которая досталась бы вамъ при первой драк*, а предПоче.1ъ ей 
трехъ жеребятъ. Все-таки, какъ хотпте, лучше им*ть синицу въ рук*^ 
ч*мъ журавля въ неб*. Ну, какая могла бытв добыча огь этихъ коме- 
дШяыхъ чертей? 

— Добыча была бы прекрасная, Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ: — я 
сорвалъ бы съ императора его золотую корону, а у Купидона вырва^иъ 
бы изъ спины его пестрыя кры.1ья и отдалъ бы ихъ теб*. . 

— Много стоятъ эти коме;цаатск1е короны или скипетры! — съ пре- 
небрежешемъ воскликнулъ Санчо. — Кто же не знаетъ, что они или 
бумажные или, въ лучпшмъ случа*, изъ выкрашенной въ желтую краску 
жести! 

— Это в*рно, Санчо, въ комедхяхъ все подд*льное; да иначе и быти 
не можетъ. Но, т*мъ не мен*е, сл*дуетъ относиться сочувственно какъ 
къ самымъ комед1Ямъ, такъ и къ гЬмъ, кто ихъ представляетъ и сочи- 
няетъ. Комед1И служатъ ко благу государства, потому что являются какъ 
бы зеркаломъ, въ которомъ отражается вся жизнь въ ея настоящемъ. 
вчд*. Ни чго другое не можегь такъ яг*но показать намъ разницу между 
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т^мъ^ ЧТО МЫ есть, И 'Ммъ, ч^^мъ должны бы быть, равъ мы называемся 
людьми. Разв* теб* самому не приходилось вид*ть на сцен* всевозмож- 
ные лицъ: королей, епископовъ, рыцарей, дамъ? Одинъ играетъ фан- 
фарона, другой — обманщика, третей — солдата; тотъ — купца, этотъ — 
Блюбленнаго сумасброда, — словомъ, каждый изъ труппы играетъ ту 
ролЬу къ которой онъ больше подходить или какая ему навязана. А по 
окончанщ пьесы, когда сняты костюмы, ж^ актеры становятся обыкно^ 
венными людьми« 

-^ ВидЬлъ я все это, — пробурчалъ Санчо, уплетая теперь за об* 
щеки ветчину, въ то время, какъ увлекппйся беседою Донъ-Кихотъ почти 
пи до чего не дотрогивался. 

-^ То же самое делается и въ настоящей жизни, — продолжалъ ры- 
дарь. — Одни бываютъ королями, друпе епископами, третьи еще ч*мъ- 
нибудь, и ВС* разнятся друх'ь отъ друга; но какъ только каждый оты- 
граетъ свою роль, то-есть когда пьеса, называемая жизнью, окончится, 
смерть срывает'ъ со ве*хъ ту мишуру, которая составляла ихъ различ1е, 
л д*лаетъ ихъ равными въ могил*. 

— Прекрасное сравнеше! — вскричалъ Санчо, — хотя я слышу его 
уже не въ первый разъ. Это то же самое, что при пгахматной игр*: 
лока игра продолжается, каждая фигура им*етъ свое особенное значе- 
ше, но когда игра окончилась, вс* фигуры см*шиваются, опрокидыва- 
ются и бросаются какъ попало въ япщкъ или въ м*шокъ, какъ люди 
ло.сл* смерти — въ землю. 

• — Съ удовольств1емъ зам*чаю, что съ каждымъ днемъ ты становишься 
все умн*е и даже краснор*чив*е, Санчо, — проговорилъ Донъ-Кихотъ. 

— Будучи въ такомъ близкомъ сос*дств* съ вашнмъ умомъ, долженъ 
же я былъ хоть что-нибудь позаимствовать отъ кего, — съ важностью 
произнесъ Санчо. — Сухая и безплодная земля д*лается мягкою и при- 
носитъ прекрасные плоды, еста удобрять и обрабатывать ее. Я хочу 
^сказать, что бес*ды вашей милости удобрили мой сухой и безплодный 
умъ, и мое пребываше въ вашемъ обществ* обработало его. Над*юсь, 
что онъ теперь начнетъ приносить хорош1е плоды, которые все будутъ 
удучшатыш современемъ, если только опять по какому-нибудь непред- 
впд*нному случаю не засохнетъ нива моего мозга. 

Донъ-Кйхотъ съ улыбкою слушалъ, какъ высокопарничаетъ его ору- 
женосецъ> но онъ хорошо зналъ, что тому ничего не стоило съ верши- 
ны умничанья вдрутъ ввергнуться въ бездонную пропасть нев*жества. 
Обыкновенно, Санчо любилъ вы*зжать на пословицахъ и поговоркахъ, 
ъ'оторыя и прим*нялъ иногда, какъ говорится, ни къ селу ни къ городу. 

Вес*да Донъ-Кихота съ его оруженосцемъ продолжалась до т*хъ 
поръ, пока Санчо продолжая высоко парничать, не заяви лъ, что желаетъ 
^закрыть занав*си своихъ глазъ**. Длинноухъ давно уже былъ разнуз- 
данъ и пущенъ на траву. По распоряжешю Донъ-Кихота, Россинантъ ни- 
когда вполн* не разнуздывался, — только сбруя немного ослаблялась на 
немъ во время остановокъ, — такъ чтобы онъ въ любую минуту былъ го- 
товъ къ услугамъ своего господина для совершенхя подвиговъ, входя- 
щихъ въ кругъ обязанностей странствующаго рыцаря. Несмотря на та- 
кую разницу въ положеши, Россинантъ и оселъ Санчо были удивительно 
дружны между собою; они никогда не упускали случая потереться другь 
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О друга, в л&хе спали постоянно рядомъ, полохивъ голову сшнъ на 
другого. Это были настояпце Оресгь и Пиладъ, которыхъ, еъ стыду че- 
ловечества, почти ужъ бол1!е не встр1!<[аетса между людьми. Пусть но 
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-Обижаются читатели на меня аа то, что я осмеливаюсь производить 
еравнешя между людьми и животными. Недаромъ П.чин1й ОтарппЙ гово- 
рить намг, что люди многому научились отъ животннхъ, какъ напрн- 
м*ръ: оть собакъ — признательности, отъ журавлей — бдительности, отъ 
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муравьевъ — предусмотрительности, отъ слоновъ — ствдливоста, отъ ло- 
шадей—верности и т. д. 

Но обратимся къ нашимъ героямъ. Санчо растянулся подь разв1^си- 
-стымъ пробковнмъ деревомъ, а Донъ-Кихотъ расположился подъ громад- 
«ымъ дубомъ. Едва рыцарь усп*лъ погрузиться въ сладкШ сонъ, какъ 
внезапно раздавппйся гд*-то вблизи шумъ разбудилъ его. Векочивъ на 
доги, Донъ-Кихотъ внимательно началъ прислушиваться и приглядываться, 
•чтобы узнать причину шума, и увид4лъ въ н'Ьсколькихъ шагахъ отъ себя 
двухъ всадниковъ. Одинъ изъ нихъ соскочилъ съ сЬдла и при св'бтФ 
луны осмотрелся кругомъ. 

— Сойди съ лошади и ты,— сказалъ этотъ незнакомецъ другому. — 
Зто мФсто изобилуетъ травой для нашихъ животныхъ, кром* то1!0, оно 
достаточно пустынно и тихо для того, чтобы я могъ безъ стФснешя пре- 
^(.аться моимъ любовнымъ размншленхямъ. 

Проговоривъ эти слова, незнакомецъ бросился на землю, при чем'& 
зазвенело вооружеше, которымъ онъ былъ покрыть, изъ чего Донъ-Ки- 
хотъ могъ заключить, что это тоже какой-нибудь странствуюнцй рыцарь. 
-Обрадованный этимъ открытхемъ, Донъ-Кихотъ подошелъ къ своему ору- 
женосцу, не безъ труда разбудилъ его и прошепталъ ему на ухо: 

— Санчо, у насъ въ виду новое приключеше. 

— Дай-то Богь! — з^вая во весь ротъ, произнесъ Санчо.— Но гдЪже 
это приключеше? 

— А взгляни-ка направо, мой другъ, и ты увидишь распростертаго 
на земл* рыцаря въ полномъ вооружеюи. Судя по н*которымъ его сло- 
намъ, которыя я слышалъ, и по той стремительности, съ какою онъ 
бросился на зеию, онъ долженъ быть истерзанъ душезными стра- 
дашями. 

— Такъ въ чемъ же, ваша милость, вы находите тутъ прикдюченхе?— 
недоум^вадъ Сан^о. 

-т Я и не говорЮ) что это прямое приключеше, а 'солько начало къ 
нему, — отв'Ьтилъ Донъ-Кихотъ. — Мнопя приключешя начинаются очень 
просто... Кажется, онъ настраиваетъ какой-то. струнный инструментъ — 
лютню или мандолину... Слышишь? откашливается... должно-быть, гото- 
вится п4ть... 

-— Да, и то, — сказалъ Санчо, приподнимаясь съ своего мЬста. — 
Это, нав'Ьрное, влюбленный. ^ 

— Н*тъ ни одного странствуюш;аго рыцаря, которой не страдалъ бы 
любовною тоской, — зам16тилъ Донъ-Кихотъ. — Но,* послушаемъ, что онъ 
будетъ п1&ть, тогда и узнаемъ, что у него на душЬ. Отъ избытка сердца 
глаголятъ уста. 

Действительно, немного спустя, неизвестный рыцарь, котораго мы 
назовемъ рыцаремъ Л*са, заигралъ на мандолин* и зап^лъ довольно по- 
рядочнымъ голосомъ следуюп^Ш СОНС!^: 

я Начертите мне, сенора, своею волей лин1Ю, которою я долженъ 
следовать, и поверьте, что я ни на одну точку не отклонюсь отъ нея. 

я Если вы желаете, чтобы я умеръ, скрывъ свои муки, считайте меня 
уже умершимъ; а если вамъ угодно знать мои страдашя, то я готовъ 
заставить языкт. .:юбви разсказать вамъ о нихъ. 

«Подчиняясь неумолимымъ законамъ любви, моя душа то превращается 
въ 11ягк1й воскъ, то въ твердый алмазъ. 
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, Пишите на мягкомъ, В|к:с^ЬкаВте на твердомъ все, что внушить шшъ 
ваша прихоть: клянусь, все будетъ сохранено во мн4 нав*кн!..* 

Рыцарь Лкса оборвалъ свое п^ше тяжелымъ стономъ, какъ бы вн- 
рвавпшмся изъ глубины его души, но черезъ несколько мгновешй вскри- 
чалъ жалобнымъ и измучеиньшъ голосомъ: 

— О, прекрасн']6йшая и неблагодарнЬйшая женщина въ шр']б! Еакъ 
можешь ты, свФтл^йшая Кассильда Вандальская, допустить, чтобы пле- 
ненный тобов) рыцарь погибалъ въ тяжкихъ трудгть в^чнаго странство- 
вашя! Не довольно ли того, что я вынудилъ 1физнагь тебя первою кра- 
савицей въ шрф ж'Ъть рыцарей Наварры, Леоны, Тартез1и, Кастил1и я, 
наконець, даже Ламанча? 

— О, что касается рыцарей даманчскихъ, то это онъ лжетъ, не- 
правда ли, Санчо? — прошепталъ возмуш;енный Донъ-Кнхотъ. — Я самъ 
принадлежу къ числу ламанчскихъ рыцарей, но никогда не признавалъ 
красоты какой-то Кассильды Вандальской; да и быть этого не можетъ: 
я никогда не позволилъ бы себФ такъ оскорбить свою собственную даму!.. 
Этотъ рыцарь положительно лжетъ, Санчо... Но, послушаемъ, что онъ еще 
откроетъ намъ. 

— Конечно, послушаемъ, ваша вгалостъ; в*дь онъ только что началъ 
и, кажется, не нам^ренъ скоро кончмъ, — проговорилъ Санчо. 

Однако, наши герои ошиблись: услыхавъ голоса разговаривавшихъ, 
рыцарь Л']Бса прекратилъ свои жалобы, привсталъ и спросилъ грощсимъ, 
хотя и весьма сдержаннымъ голосомъ: 

— Кто тамъ? Как1е люди: счастливые дли несчастливые? 

— Несчастливые, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. 

— Въ такомъ случа*, приблизьтесь ко мн*, представляющему собою 
воплощеше печали и страдашя, — продолжалъ рыцарь Л*са. 

Вежливость и скорбный голосъ незнакомца располагали въ его пользу 
Донъ-Кихота, который въ сопровождеши Санчо тотчасъ же подошелъ 
къ нему. 

Рыцарь Л*са сд*лалъ шагъ навстречу къ Донъ-Кихоту, взялъ его за 
руку и произнесъ: 

— Садитесь, сеноръ. Я догадываюсь, что вы странствуюпцй рыцарь 
по одному тому, что нанюлъ васъ зд^сь, въ этой пустын*, которую въ 
ночную пору едва ли изберетъ своимъ пр110томъ челов^къ обыкновенный. 

— Да, сеноръ, вы не ошиблись; я, дЬйствдтельно, странствующШ 
рыцарь, — отв4тилъ Донъ-Кнхотъ. — Хотя въ моей душ* навсегда посе- 
лились горе и скорбь, т4мъ не мен-Ье, она еще доступна сочувствш къ 
страдашямъ ближнихъ. Изъ того, что вы сейчасъ п'Ёли, я заключилъ, 
что ваши страдашя проистекаютъ отъ любви къ той прекрасной и не- 
благодарной особ*, имя которой такимъ горькимъ вог.'емъ вырвалось изъ 
вашихъ устъ. 

Усевшись рядомъ на трав*, оба рыцаря на*1али беседовать такимъ 
дружескимъ тономъ, что никому не могло пр1й'ги и въ голову, что скоро 
у нихъ явится желаше перер*зать другъ другу горло. 

— Скажите, пожалуйста, — проговорилъ, между^ прочимъ, рыцарь 
Л*са, — не влюблены ли и вы? 

— Къ несчастш, да, — сознался Донъ-Кихотъ. — Я сказалъ ,къ не- 
ечастш", хотя любовь, обращенная на предмета вполн* достойный, мо- 
жетъ принести скорее добро, ч*мъ зло. 
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— Да, — сказалъ рыцарь Л'бса, — это было бы в*рно, если бы только 
презр^ше любимаго предмета не затемняло нашъ разсудокъ до такой 
степени, что въ сердце невольно закрадывается что-то въ род']^ акажды 
мести. 

-^ Моя дама никогда не выказывала мн4 презр*шя, — подхватилъ 
ДонъКихотъ. 

— Этого и быть не можетъ, — вмешался Санчо: — наша дама кротка, 
какъ овечка и мягка, какъ масло. 

— Это вашъ оруженосецъ? — спросилъ рыцарь Л*са, только теперь 
обратйвшШ вннмане на Санчо. 

— Да, оруженосеп:ь, — отвФтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Въ первый еще разъ вижу оруженосца, который осмеливается 
говорить въ присутств1И своего господина, — заметилъ рыцарь Л-Ьса. — 
Вотъ, напримЬръ, мой: во все время, пока мы тутъ бесЬдуемъ, онъ даже 
губъ не разжималъ. 

— Ну, а я говорилъ, — задорно сказалъ Санчо, — и всегда буду гово- 
рить, даже при,.. Впрочемъ, и я могу молчать, когда нужно, — поспЬшно 
прибавилъ онъ, взглянувъ на вспыхнувшее гн^вомъ лицо Донъ-Кихота. 

— Вотъ что, дорогой сотоварищъ по оруж1ю, — произнесъ рыцарь 
Л*са, схвативъ Донъ-Кихота за руку, — удалимся въ другое м*сто, гд* 
бы мы могли побеседовать безъ всякой помехи; а нашихъ оруженосцевъ 
оставимъ зд*сь: имъ не все сл*дуетъ знать, о чемъ говорятъ ихъ господа. 

— Напрасно ваша милость приравниваетъ меня к'Ь обыкновешшмъ 
оруженосцамъ, — обиженнымъ тономъ произнесъ Санчо. — А чтобы вамъ 
не безпокоиться, лучше мы сами уйдемъ въ другое м4сто. 

Съ этими словами онъ отвел'ь другого оруженосца въ сторону, и 
вскоре между слугами возникла такая же оживленная беседа^ какую вели 
ихъ господа. 

ГЛАВА ПП, 

въ которой воспроизводится интересная беседа 

обоихъ оруженосцевъ. 

— Тяжелую и трудную жизнь ведемъ мы, несчастные оруженосць. 
странствующихъ рыцарей, — сказалъ слуга рыцаря Леса, оставшись на- 
едине съ Санчо. — ГнЬвъ, которымъ поразилъ Господь нашихъ прароди- 
телей, вполне отозвался на насъ: мы, действительно, въ поте лица едимъ 
хлебъ свой. 

— Не только въ поте лица, но и въ соке тела своего, — добавилъ. 
Санчо. — Кто же более насъ страдаета отъ холода и жары подъ откры- 
гымъ небомъ? Да оно бы еще ничего, можно было бы терпеть, если бы 
хоть хлебъ-то всегда имелся у насъ, когда мы голодны, а то иной разъ 
не бываетъ и сухой корки. Такъ и питайся однимъ воздухомъ, который 
скорее возбуждаетъ аппетитъ, чемъ служнтъ къ его уто.1ешю. 

— Ноложимъ, — сказалъ оруженосецъ рыцаря Леса, — у насъ зато 
есть надежда на то, что все наши лишешя каждую минуту могутъ быть 
вознаграждены. Ес.1И рыцарь, которому служишь, не изъ неблагодарныхъ^ 
то онъ, при первомъ же удобномъ случае, дастъ тебе въ управлеше хо- 
рошенькШ островокъ или какое-нибудь доходное графство. 
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— Да, я уже не разъговоршгь своему господину, что буду вполн* 
удовлетворенъ, если онъ пожалуетъ меня островомъ, и онъ настолько 
милостивъ и благороденъ, что не разъ и обФщалъ мн* это, — промол- 
вила Санчо. ) 

— А я разсчитываю на получеше каионнката, об16щаннаго мн'6 мо- 
имъ господиновгь. 

— Э! — вскричалъ Санчо. — Значить, твой господинъ принадлежитъ 
къ церковнымъ рнцарямъ? Иначе онъ не могь бы давать подобннхъ 061^- 
щашй... Ну, а мой — рыцарь св'Ьтсйй, хотя некоторые умные люди — 
на мой взглядъ совс*мъ не кстати — и советовали ему сделаться арх1- 
епископомъ. Къ счаст1Ю, онъ не желаетъ быть имъ, а я сначала страшно 
боялся, какъ бы ему не пришло въ голову поступать въ духовенство 
куда я самъ решительно не гожусь. , 

— Это очень жаль, — подхватилъ незнакомый оруженосецъ. — Надо 
теб* знать, что островъ острову рознь: есть тайе острова, съ кото- 
рыхъ не получишь никакого дохода, есть и тайе, гд* очень скучно жить; 
а управлеше т^ми, на которыхъ можно бы жить въ богатстве, часто 
бываетъ сопряжено съ такими трудностями и непр1ятностями, что и не 
обрадуешься, если попадешь на какой-нибудь изъ нихъ губернаторомъ. 
Лучше бы всего, если бы мы могли просуществовать тихо и скромно въ 
своемъ прежневгь положении, не гоняясь ни за какими островами, граф- 
ствами и каноникатами. Въ сущности, я бы былъ очень доволенъ, если 
бы нмФлъ хоть какую-нибудь клячу, пару борзыхъ и хороппй снарядъ 
для рыбной ловли; тогда я *здилъ бы на охоту, а когда этого нельзя — 
занимался бы рыбною ловлей. 

— Но в4дь у тебя есть лошадь, — зам*тилъ Санчо. — Я вид*лъ, 
что около того м4ста, гд* расположился твой господинъ, пасутся дв4 
лошади. 

— Он* об* принадлежать моему господину. — со вздохомъ прогово- 
рилъ незнакомый оруженосецъ. 

— Да? Ну, а у меня хотя тоже н*тъ лошади, зато есть такой пре- 
красный оселъ, что я не променяю его ни на какую лошадь, если бы мн* 
даже дали въ придачу четыре м*ры ячменя, — хвасталъ Санчо. — Гон- 
чихъ же я во всякое время могу достать, если только захочу, но я не 
любитель охоты. 

— Мн* страхъ какъ надо*ли эти скиташя по пустьгаямъ, — продол- 
жалъ собес*дникъ Санчо, какъ бы про себя, т- Обь одномъ только и ду- 
маю, какъ бы возвратиться въ деревню и воспитывать моихъ маленькихъ 
д*тей. У меня ихъ трое, хорошенькихъ, какъ восточныя жемчужинки. 

— А у меня двое: сынь и дочь, — сказалъ Санчо. — Они такъ хо- 
роши, что хоть къ самому пап* ихъ везти, такъ и то не стыдно. Въ 
особенности прекрасна дочь, которую я поэт^^му и хочу, съ Божьей по- 
мощью, сд*лать графиней, хотя ея мать и противь этого. 

— А какихъ л*тъ ваша дочь? — полюбопытствоваль чужой оруже- 
носецъ. 

— Пятнадцати ; ^езъ двухъ м*С1щевъ, — отв*тиль Санчо. — Но она 
ростомъ съ хорошую жердь, св*жа какъ апр*льское утро и сильна какъ 
носильщикь. . 

— Чортъ возьми! это, д*йствительно, хорошк качества. Съ ними 
она можёть разсчитывать сд*даться не только графиней, но даже и ним- 

Допъ-Кихотъ. Ч. И. 
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фой Зеленаго Боскета... Во катя же должны быть плечи у этой дочери 
нищенки, судя по вапгамъ! 

— Плечи у нея недурны, — съ сердцемъ произнесъ Санчо. — Ноона 
и ея мать вовсе не нищенки, да и не будутъ ими, пока я живъ. Вы 
напрасно такъ оскорбительно отзываетесь о моемъ семейств^Е;, сеноръ 
оруженосецъ. Я удивляюсь, какъ это вы, вращаясь между странству- 
ющими рыцарями, которые ьс^ крайне в^Бжливы, говорите такъ грубо. 

— Ахъ, какъ вы сами плохо, образованы! — вскричалъ оруженосеппь 
рыцаря Л*са. — Разв* вы не знаете до сихъ поръ, что когда рыцарь 
ловкимъ ударомъ уложить въ цирк* быка или вообще кто-нибудь сд*- 
лаетъ что-либо хорошее, то присутствующхе всегда кричать: „О, сынъ 
нищей! какъ ловко онъ справился?" Эти слова, кажущхяся оскорбитель- 
ными, на самомъ д&и'б заключаютъ въ себ* высшую похвалу... Откажи- 
тесь лучше отъ з$тей, которыя не вызываютъ этой похвалы изъ устъ 
другихъ. 

— О, если такъ, то вы можете бранить мою жену и д4тей, сколько 
вамъ будетъ угодно, потому что достойнее ихъ подобныхъ похвалъ я и 
не видывалъ, — сказалъ Санчо. — Кабы ты зна.1ъ, брать, — перешелъ онъ 
опять на дружесюй тонъ, — какъ мн* хочется скорее увидаться съ ними!.. 
Нолю Бога сжалиться надо мною и помочь мн* оставить навсегда это 
опасное ремесло странствующаго оруженосца, за которое я взялся во 
второй разъ, соблазнявшись т*мъ, что въ первый разъ нашелъ въ го- 
рахъ Схерры-Морены сто зо.10тыхъ монетъ. Оь тЬхъ поръ мн* всюду такъ 
и мерещатся золотыя монеты. Иногда мн* ужъ кажется, что я нашелъ 
д*лый м*шокъ дублоновъ, беру его въ руки, тащу домой, накупаю вся- 
каго добра, кладу, что осталось, на проценты и живу себ* принцемъ, 
безъ нужды и заботъ. Вотъ поэтому-то я и стараюсь терп*ливо пере- 
носить ВС* мучешя, на которыя обрекаетъ меня мой господинъ... Кстати 
сказать, это скор*е сумасшедппй, ч*мъ странствующхй рыцарь, но я по- 
невол* долженъ смотр*ть на его дурачества сквозь пальцы, над*ясь, 
что авось судьба за это смилуется надо мною и пошлеть мн* хорошую 
прибыль. 

— Ота желашя больше класть въ м*шки они рвутся, — зам*тилъ 
оруженосець рыцаря Л*са. — А что касается до господь, то едва ли есть 
на св*т* второй такой дуракъ, какъ мой господинъ. Это одинъ изъ т*хъ, 
къ которымъ вполн* прим*нима поговорка: „Заботы о ближнемъ уби- 
ваютъ и осла". И действительно, чтобы возвратить разумъ другому ры- 
царю, онъ самъ сд*лался дуракомъ и бросился на поиски за такого 
штукой, которую если и найдетъ, такъ самъ не обрадуется, какъ я думаю. 

— Должно-быть, онъ у васъ влюбленъ? — догадался Санчо, 

— Да, — отв*тилъ оруженосецъ рыцаря Л*са, — вр*зался въ ка- 
кую - то Кассильду Вандалгйскую, даму, какъ видно, съ душкомъ. Но у 
него и кром* того вертит(5я въ голов* разная ерунда. 

— Говорятъ, что страдать вдвоемъ легче, ч*мъ одному, — промол- 
вилъ Санчо, — поэтому очень пра^рио слышать, что не я одинъ служу 
сумасшедшему. 

— Мой господинъ хотя сумасшедшШ, но храбрый... пожалуй, впрочемъ, 
бол*е плутоватый, ч*мъ храбрый, — сказалъ оруженосецъ рыцаря Л*са. 

— А что касается моего, то это чистый го.1убь, — счелъ нужнымъ 
заявить Санчо. — Онъ не въ состоянш сд*лать никому зла, напротивъ, 
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всегда готовъ вс*хъ обдагод*тельствоватъ, и хитрости въ немъ н4тъ 
ни капельки. А дов1&рчивъ онъ такъ, что каждый ребенокъ можетъ обнаг 
путь его въ чемъ только захочетъ. За эту простоту душевную я и 
люблю его пуще своего глаза, и никакъ не могу решиться бросить его, 
несмотря на ве4 глупости, которыя онъ д*лаетъ. 

— Но у васъ можетъ выйти въ род* того, когда сл*пой водить 
другого слепого: обыкновенно, оба сваливаются въ яму, — говоридъ не- 
знакомый оруженосев^ь. — Вообще я нахожу, что поиски приключешй не 
поведутъ ни къ чему хорошему, и лучше бы всего намъ возвратиться 
домой, пока мы ц*лн... Что это ты все отплевываешься, товарищъ? — 
добавилъ онъ. — Или языкъ засохъ отъ болтовни? У меня онъ тоже 
начинаетъ прилипать къ горлу... Подожди немного, я сейчасъ принесу 
средство отъ сухоты языка, оно у меня въ арчак* сЬдла. 

Онъ всталъ и направился къ своей лошади, которая, въ полномъ 
своемъ наряд*, отдыхала на трав*. Черезъ несколько времени онъ воз- 
вратился съ м*хомъ вина и длиннымъ кускомъ пирога. 

— Пей и *шь, товарищъ, — предложилъ онъ, доставая изъ кармана 
деревянную чарку и складной ножъ. — У насъ этого добра много. 

— Ого, значитъ„ вамъ живется недурно! — вскричалъ Санчо, съ 
обычною жадностью набрасываясь на угощеше, такъ неожиданно пред- 
ложенное ему незнакомымъ оруженосцемъ* 

— Да, что касается желудка, то ему пока еще не на что жало- 
ваться, — отв*тилъ тотъ. — Я везу столько всякой провизш, что ее мо- 
жетъ хватать надолго. 

— Ишь, какой устроилъ пиръ! — восхищался Санчо. — Сразу видно, 
что ты оруженосецъ верный и честный, благородный и щедрый. Въ 
мое& сумк* н*тъ ничего, кром* черстваго хл*ба, сыра, до того кр*п- 
каго, что имъ можно прошибить голову любому великану, несколько 
стручковъ да немного разныхъ ор*ховъ. Господинъ мой строго соблю- 
даотъ свой уставъ, по которому странствуюнце рыцари должны пи- 
таться только сухими плодами да полевыми травами. 

— Ну, мой желудокъ не подчинится такому уставу, — заявнлъ его 
собес*дникъ. -— Господинъ мой можетъ питаться ч*мъ ему вздумается, 
хоть пнями древеснвши,, а мн* подавай настоящей *ды. Я такъ люблю 
свою сумку, когда она полна мясомъ и тому подобными лакомствами, 
что то и д*ло нагибаюсь посмотреть, ц*ла ли она. 

Выпивъ несколько чарокъ, Санчо чмокнулъ губами и воскликнулъ-: 

— О, сынъ нищей, вотъ славная штука-то! 

— Вотъ ты и похвалилъ мое вино, назвавъ его сыномъ нищей,— 
зам*тилъ оруженосецъ рыцаря Л*са. 

— Я теперь понялъ, что эти слова не ругательныя, когда говорятся 
съ ц*лью похвалить, — произнесъ Санчо слегка запинающимся язы- 
комъ. — Вино, и правда, отличное: наверное, схудадъ-реальское? 

— Ого, да ты знатокъ! — вскричалъ оруженосецъ "рыцаря Л4са. — 
Это, действительно, схудадъ-реальское и довольно старое. 

— Да, ужъ въ винахъ я такъ хорошо знш тодкъ, что мн4 стоить 
только понюхать капельку любого вина, чтобы сразу понять откуда оно, 
какого года, какого вкуса и вс^ остальныя его особенности. Это и не- 
удивительно, потому что у меня въ роду, со стороны отца, были два 
саиыхъ знаменитыхъ во всемъ Ламанч! знатока винъ. Въ доказательство 
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ЭТОГО, я даже разскажу тебЬ одинъ случай съ невш. Какъ-то разъ имъ 
дали отведать вина изъ одной бочки и попррсили нхъ, чтобы они ска- 
зали какого оно качества. Одинъ изъ нихъ попробовалъ «го на языкъ, 
а другой только понюхалъ его. Первый сказалъ, что это вино отзываетъ 
жедйзомъ, а второй — что оно пахнетъ козьимъ м*хомъ. Хозяинъ ув*- 
рялъ, что бочка, въ которой находилось вино, совершенно чистая и въ 
ней не было ничего такого, что могло бы пахнуть жел']Бзомъ или козлиной. 
Знатоки, однако, настаивали на своемъ. Бремя шло, вино распродава- 
лось, и когда бочка опорожнилась, на дн1Ь ея оказался крохотный же- 
хбзный ключикъ, прив'З^шанный къ ремню изъ козлиной шкуры. Понятно 
теб4 теперь, что челов*къ, происходящШ изъ такого рода, знаетъ толкъ 
въ вин*? 

— Что ужъ тутъ говорить! — въ тонъ ему произнесъ новый това- 
рищъ. — Вообще, мы оба съ тобою съ талантами, поэтому я и полагаю, 
что намъ нечего ввязываться въ рыцарск1я приключешя, изъ которыхъ 
еще неизвестно что внйдетъ, а отправимся-ка лучше домой, въ свои 
б^дныя хижины. Захочетъ Богъ, такъ найдетъ насъ и тамъ Своими ми- 
лостями. 

— Н'бтъ, — возразилъ Санчо, — я не покину своего господина, пока 
не попадемъ въ Сарагоссу, куда мы держимъ путь. Тамъ я подумаю, 
какъ быть дальше. 

Въ конц^Ь - концовъ, наши оруженосцы допировадись и доболтадись 
до того, что заснули рядомъ на трав*, любовно прижимая къ себ* по 
кончику пустого виннаго м4ха. 

Оставимъ ихъ въ этомъ пр1Ятномъ положешй и посмотримъ, какъ 
проводили время рыцарь Л*са и нашъ рыцарь Печальнаго Образа. 



ГЛАВА Х1Г, 

въ которой продолжается и оканчивается при- 

ключен1е съ рыцаремъ Л'Ьеа. 

Ведя оживленную бес*ду съ Донъ - Кнхотомъ, рыцарь ЛФса, между 
прочимъ, сказалъ: 

— Я хочу открыться вамъ, что судьба, или, в*рн*е, собственная 
прихоть заставила меня воспламениться любовью къ несравненной Кас- 
сильд* Вандал1Йской. Я называю ее „несравненною ** потому, что ей 
н*тъ равной ни по фигур* ни по красот*. Эта неблагодарная и жесто- 
кая красавица отплатила за мои страстныя чувства и честныя нам*- 
решя т*мъ, что, подобно мачех* Геркулеса, подвергла меня тысяч* 
опасностей, об*щая, по благополучномъ миноваши каждой, что осу- 
ществитъ мои надежды, если я выйду поб*дителемъ еще изъ одного 
опаснаго прикл^рчешя. Но такъ какъ требовашя моей неумолимой дамы, 
вытекая одно изъ другого, безконечнн, подобно звеньямъ ц*пи, то я и 
не предвижу исполнешя моей зав*тной мечты. Разъ она приказала мн* 
усмирить пресловутую севильскую великаншу, изв*стную подъ именемъ 
Гиральды*). Благодаря своему бронзовому т*лу, эта великанша обла- 

•) 1'иральда — громадная бронзовая статуя, служащая флюгеромъ на блшпЬ 
севильскаго собора. 
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даетъ громадною силой и львиною храбростью, и хотя она не движется 
съ мФста, но ее см16ло можно назвать самою в'бтреною женщиной въ 
М1рф. Я пришелъ, увид'бл'ь и поб'^Бдилъ, обязавъ ее не вертеться изъ 
стороны въ сторону, какъ она всегда д^ала. Къ счастью^ вФтеръ все 
время, въ течеше бол*е нед*ли, какъ разъ дулъ съ севера, иначе, по- 
жалуй, она и не послушалась бн меня. ПослФ этого прекрасная Кассильда 
заставила меня поднять и взвесить гронадныхъ каменныхъ „гвизандскихъ 
быковъ^ *); работа эта скор^^е была бы при^чна носильщику тяжестей, 
тЪщ благородному рыцарю. ЗагБмъ моя безжалостная дама повелела 
жв^ спуститься въ жерло одного изъ кратеровъ въ С1ерр']Б-Кабр'Ё и по- 
дробно описать ей все, что находится въ этой бездонной и мрачной 
пропасти. Я побФдилъ Пц)альду, взв^силъ „гвизандскихъ быконъ"", спу- 
скался въ пропасть, рискуя каждую минуту погибнуть самымъ ужаснымъ 
образомъ, но надежды мои не оправдались: требовательность и пре- 
зрШе прекрасной Кассильды только увеличились. Наконецъ, она при- 
казала, чтобы я объ^^здилъ ъс^ испансгая провинщи и заставилъ вс^хъ 
встр4Ьчныхъ странствующихъ рыцарей признать ее самою очаровательною 
изъ вс^хъ жнвущихъ на свФгБ женщинъ, а меня — самымъ храбрымъ 
и самымъ влюбленнымъ изъ вс^^хъ рыцарей. Я уже объ^^здилъ добрую 
половину Испаши и поб'бдилъ множество рыцарей, осм']6лившихся оспаг 
ривать меня. БолФе всего я им']6ю право гордиться поб']6дою въ едино- 
борстве надъ знаменитымъ рыцаремъ Донъ - Кихотомъ Ламанчскимъ 
котораго очень трудно было принудить признать, что моя Кассильда' 
ВандалШская прекраснее его Дульцинеи Тобозской. Одною этою победой 
я какъ бы одержалъ верхъ надъ рыцарями всего М1ра, потому что этотъ 
Донъ-Кихотъ побеждалъ ихъ всФхъ; а такъ какъ я побФдилъ и его, то 
вся его слава, честь и репутащя величайшаго и непоб^димаго рыцаря 
перешли ко мне. Недаромъ говорится: „Победитель темъ более пр10бре- 
таетъ славы, чемъ славнее побежденный*'. Такимъ образомъ, безчислен- 
ные подвиги пресловутаа'о Донъ-Кихота, передаваемые изъ устъ въ уста, 
относятся собственно ко мне. 

Слушая самохвальство рыцаря Деса, Донъ-Кихотъ отъ изумлен!» 
даже ротъ разинулъ. При каждомъ слове завравшагося фанфарона онъ 
собирался перебить его и крикнуть ему, что онъ безбожно лжетъ, но 
благоразумно удерживался, чтобы дать ему возможность вполне выска- 
заться. Когда же его собеседник'ь кончилъ, нашъ рыцарь спокойно 
произнесъ: 

— Противъ того, что вы, сеноръ рыцарь, победили большинство 
испанскихъ странствующихъ рыцарей, я ничего не имею возразить, но 
чтобы вы победили и Донъ - Кихота Ламанскаго — въ этомъ я сильно 
сомневаюсь. Можетъ-быть, вы приняли за него кого-нибудь другого, 
похожаго на него, хотя я не думаю, чтобы кто-нибу,^ могъ походить 
на этого рыцаря. 

— Напрасно вы сомневаетесь! — вскричалъ рыцарь Леса. — Клянусь 
небомъ, покрывающимъ насъ, что я бился съ самимъ Донъ-Кихотомъ, 
победилъ его и заставилъ сдаться мне на милость! Я вамъ отшшу его 
наружность. Это человекъ высокаго роста, топцй, съ желтымъ внсох- 
шимъ лицомъ, съ орлинымъ носомъ, седыми волосами и длинными чер- 

*) Такъ назывались четыре громадный каменныя глыбы, находивш1яся въ 
саду одного монастыря въ Авил^^. 
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НИМИ усамЕ. Онъ разъФзжаетъ по стране подъ именемъ рыцаря Печаль- 
наго Образа; за ншгь постоянно сд^дуетъ^ въ качестве оруженосца, 
одинъ толстясъ, по имени Санчо Панца. Знаменитый конь этого рыцаря 
называется Россинантомъ, а дама сердца— Дульцинеею ТобозсЕОЮ, назван- 
ною имъ такъ, потому что она уроженка города Тобозо, ка.къ наприм']6ръ, 
я назвалъ свою Кассильду „Вандальскою'', на томъ основаши, что она 
андалузкнка. Если вс^Бхъ этихъ подробностей недостаточно для того, 
чтобы уб^Бдить васъ въ истине моихъ словъ, то вотъ моя щпага, она 
въ состояши заставить поварить мн$ даже самое воплощеше нев$р1я. 

— Успокойтесь, сеноръ рыцарь, и выслушайте меня, — проговорндъ 
Донъ-Кнхотъ. — Знайте, что Донъ-Кихотъ — мой ^гучш^й другъ во всемъ 
щ% я см'Ёло могу сказать, что онъ ыкк такъ же дорогъ, какъ я самъ 
себ^Ё. Прим'бты его описаны вами съ такою точностью, что я долженъ 
бы пов']^рить, что вы, дШствительно, имФли съ нимъ ^ло и победили 
его; но, повторяю вамъ, что это невозможно, если только, впрочемъ, одинъ 
изъ враждебныхъ ему волшебниковъ, пресл'^^дующихъ его съ чудовищ- 
нымъ упорствомъ, не вздумалъ принять его образъ и не допустилъ по- 
бедить себя, чтобы отнять у него его всемирную славу, заслуженную 
имъ ц'1лымъ рядомъ величайшихъ рыцарскихъ подвиговъ. Въ доказатель- 
ство того, на что способны зти проклятые волшебники^ я приведу вамъ 
слФдуюнцй случай. Не дальше какъ на-дняхъ, они прямо на его глазахъ 
превратили прекрасную и очаровательную Дульцинею Тобозскую въ 
безобразную, грязную и зловонную крестьянку. Наверное, они такимъ же 
образомъ превратили или самихъ себя или кого-нибудь другого въ Донъ- 
Кихота, Но если все это не въ состояши уб*дитъ васъ въ истинФ^моихъ 
словъ, то передъ вами и самъ Донъ-Кнхотъ, готовый подтвердить ч^вои 
слова съ оруж1емъ въ рукахъ, пФшкомъ, на кон* или какъ вамъ будетъ 
угодно. 

При посл*днихъ словахъ Донъ-Кихотъ всталъ, выпрямился во весь 
ростъ и, ухватившись за эфесъ шпаги, ждалъ, какое р^Бшеше приметь 
рыцарь леса. 

Но послФднШ совершенно спокойно проговорилъ: 

— ХорошШ плательщикъ не боится за участь своихъ закладовъ. 
Тотъ^ которому удалось победить васъ, сеноръ Донъ-Кихотъ, въ лиц* 
вашего двойника, въ прав* над*яться, что онъ поб*дитъ васъ и въ 
настоящемъ вашемъ вид*. Но тшсъ какъ не принято, чтобы рыцари 
производили свои д*яшя ночью и украдкой, подобно разбойникамъ и 
убШцамъ, то дождемся утра, когда взойдетъ солнце и будете свид*те- 
лемъ нашего поединка. Непрем*ннымъ условГемъ поединка я ставлю то, 
чтобы поб*жденный ч;дадся на милость поб*дителя, который можетъ де- 
лать съ нимъ все, что ему заблагоразсудится. 

— Я принимаю это услов1е, — отв*тидъ Донъ-Кихотъ. 

Поел* этого, рыцари отправились искать своихъ оруженосцёвъ, и 
нашли ихъ кр*пко спящими и храпящими на весь д*съ. Разбудивъ ихъ, 
рыцари приказали имъ держать лошадей наготов* и сообщили, что на- 
м*рены на разсв*т* вступить въ кровавый бой. 

При этой новости Санчо задрожалъ отъ испуга и ужаса, опасаясь 
за жизнь своего господина: товарищъ его столько насказалъ ему турусъ 
на колесахъ 0V безприм*рной сил* и храбрости рыцаря Л*са, что б*дный 
толстякъ заран*е уже приговорилъ своего господина къ смерти. 



^^диЪ'Вшх^'^ъ. . 71 

Идя вм^ст^^ съ Санчо къ лошадямъ, которня паслись въ обществ1^ 
Длинноуха^ оруженосецъ рыцаря ]№сп,, еказадъ ему: 

— Вотъ что, брагь. Если наши рыцари будутъ сражаться, то и я 
не стану сид*ть, сложа руки, и тоже подерусь съ тобою. У наеъ, анда- 
лузцевъ^ такой обычай, что когда крестники дерутся, то и крестные 
вступаютъ между собой въ бой. Я думаю, теб'Ь известно, что „крестными^ 
называются свид'Ётели при поединку. . 

— Это-то мн* известно, — отв^И'Яд^ Санчо, — но я, вм']^ст^ съ т*мъ, 
знаю, что вашъ обычай, господинъ оруженосецъ, не принятъ между 
оруженосцами настоядихъ странствующихъ рыцарей. По крайней ьЛр% 
я никогда не слыхалъ, чтобы мой господинъ, знающ1й наизусть весь 
уставъ странствующихъ рыцарей, упониналъ объ этомъ обыча1^. Я вообще 
не охотникъ драт1.ся. Ч^бмъ л1Ьзть въ драку, я лучше готовъ заплатить 
п!трафъ, если потребуется: все-таки это дешевле обойдется, ч*м1^, на- 
прим'Ьръ, проломленная голова или свернутая на сторону челюсть. Да 
у меня и оруж1я съ собой н'бтъ, а брать его никогда не иаж^рекъ, 

— О, вш можемъ обойтись ибезъоруж1я, — сказалъ оруженосецъ ры- 
царя Л'Ьса: — у меня есть два м^Ьшка одинаковой величины; мы съ вами 
отлично можемъ отхлестать ими другъ друга. 

— На это я, пожалуй, согласенъ, — заявилъ Санчо.-— Игра м*шками 
только развлечетъ насъ, а вреда особеннаго не причинить. 

— А вы думаете, мФшки будуть пустые? — вскричалъ оруженосецъ 
рыцаря Л'Ьса. — Н'ётъ, я говорю не о пустыхъ мФпщахъ: въ каждый изъ 
нихъ мы положимъ по равному количеству хорощенькихъ кругленькихъ 
булыжниковъ; тогда д&[0 пойдетъ какъ по маслу: и тяжесть у насъ 
будетъ въ рукахъ, и драться будемъ, и ни одной царапинкц не по- 
лучимъ. 

— Какъ же это такъ? — недоум']Ьвалъ Санчо. — Разв* камни будутъ 
завернуты въ вату? Н'ётъ, дружище, я на это не согласенъ; Бс^ш бы даже 
твои. В1^шки были наполнены одними шелковыми коконами, я и то не 
почувствовалъ бы желашя испытывать ихъ удары на себ']Ь... Пусть наши 
господа д'Ьлаютъ, что хотятъ, а мы съ тобою лучше будемъ *сть, пить 
и веселиться. Къ чему намъ стараться сокращать раньше времени свою 
ясизнь, которая и безъ того слишкомъ коротка? 

— Такъ-то такъ, а все-таки, полчасика надо бы позабавиться м1^ш- 
ками, — зам^тилъ оруженосецъ рыцаря ЛФса. 

— Да съ какой же стати я буду драться съ челов*комъ, который 
такъ любезно угощалъ меня и не сд1Ёлалъ мн]^ никакого зла?— возра- 
жадъ Санчо, — Вотъ если бы я им^лъ на тебя сердце, тогда д'бло было 
бы другое. 

=— О, что касается сердца, то это живо можно устроить, — сказалъ 
оруженосецъ рыцаря Л'Ёса. — Какъ только наши господа вступятъ въ 
бой, я подойду къ теб* да и дамъ хорошую зуботычину, такъ чтобы 
ты свалился съ ногъ: тогда, над']6юсь, сердце у тебя обязательно разой- 
дется, если бы оно было даже каменное. 

— Противъ этого средства у меня ест» въ запас* другое, — отвЬ- 
тилъ Санчо: — прежде, ч*мъ вы усп*етв дать мн4 затрещину, я возьму 
поздоров'^е сукъ да и начну дуть васъ^имъ такъ, что ваше сердце не 
только разойдется, но даже выскочитъ у васъ изъ груди и заставить 
васъ лосл*довать за нимъ прямо на тотъ свфгь... Я не изъ т*хъ, кото- 
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рымъ можно безнаказанно давать затрещины. Ужъ если кошка^ которую 
заперли и дразнятъ, превращается въ люта1^о тигра, то и я Вогъ в*сть 
во что способенъ превратиться, если начнутъ дразнить меня... Потомъ 
надо помнить, что Богь велить асить въ мир* и запретилъ ссориться, а 
я слишкомъ 1орош1й 1рист1анинъ, чтобы не ишолнять Его заповедей. 
Вообще прошу васъ, господинъ оруженосецъ, им^ть въ виду, что если 
вы заставите меня драться съ вами, то вы сами и будете отвечать за 
все зло, которое отъ этого й5)0Н8а^ётъ. 

— Хорошо, — хладнокровно произнесъ оруженрсецъ рыцаря Л*са. — 
Подождемъ разсв*та, тогда и увндимъ, что делать! 

Въ это время веселые и радостные голоса множества птичекъ, .прх- 
ютивпгахся въ в']&твяхъ деревьевъ, нача.1и прив^бтствовать красавицу-зарю, 
выплывшую на балконъ восточнаго небосклона и стряхивавшую съ сво- 
ихъ золотистыхъ кудрей дождь алмазныхъ капель, жадно подхватываемыхъ 
и поглощаемыхъ растешями, которыя потомъ сами затерялись разно- 
цв'Ётными искрами драгоц^ённаго убора. Съ момента появлешя прекрасной 
волшебницы-зари тополи начали благоухать, ручьи принялись громче жур- 
чать, деревья радостно затрепетали и залепетали своими листьями, а 
травы и цв*ты начали понемногу развертывать богатство своихъ кра- 
сокъ. 

Первый предметъ, поразивш1Й зр*ше Санчо 1гри исчезновенш ночной 
тьмы, былъ носъ ору женосца рыцаря Л*са; этотъ носъ оказался такихъ чудо- 
випщыхъ разм*ровъ, что казалось, будто заслонялъ все лицо; онъ быль 
дугообразной формы, весь усФянъ бородавками, отливалъ цвЯтомъ спе- 
лой сливы и спускался почти до самаго подбородка. По милости этого 
носа, лицо его владельца представлялось такимъ безобразнымъ, что 
Санчо долго не могъ опомниться отъ ужаса и мысленно р*шилъ, что 
скор*е позволитъ такому страши.1ищу квдавать себ* сотню плюхъ, ч*мъ 
вступитъ съ нимъ въ какой бы то ни было бой; даже шуточный. 

Донъ-Кихоту не удалось увидать своего противника въ лицо, потому 
что тотъ во-время над'Ёлъ свой шлемъ и опустилъ забрало. Видно было 
только, что это челов*къ средняго роста и прекрасно сложенный. По- 
верхъ латъ незнакомецъ носидъ короткую тунику, казавшуюся соткан- 
ною изъ зодотыхъ нитей и сплошь покрытую крохотными зеркалами въ 
вид* полулунъ, что было удивительно красиво и изящно. На верхушк* 
шлема развевался пукъ зеленыхъ, желтыхъ и б4лыхъ перьевъ, а у де- 
рева стояло громадное копье съ длицнымъ и чрезмдчайно острымъ сталь- 
нымъ наконечникомъ. Донъ-Кихотъ однимъ взглядомъ охватилъ вс* эти 
подробности и вывелъ изъ нихъ заключеше, что имФета д*ло съ какимъ- 
нибудь очень благороднымъ, богатымъ и важнымъ рыцаремъ. Онъ, однако, 
не почувствовалъ ни малМшаго страха передъ такимъ противникомъ 
и см*ло сказалъ ему: 

— Если ваше желанхе схватиться со мною, сеноръ рыцарь, не нанес- 
ло ущерба вашей в']Ёжливости, я попросилъ бы васъ приподнять немного 
забрало и позволить мн* убедиться въ томъ, что ваша красота соотв4т- 
ствуетъ богатству и изящестпву вашего рыцарскаго наряда. 

— Сеноръ рыцарь, — отв*«лъ тотъ, котораго мы теперь будвмъ 
называть рыцаремъ Зеркалъ, — у васъ еще будетъ достаточно времени 
полюбоваться на мое лицо, въ качеств* победителя или поб*жденнаго. 
Я считаю оскорблешемъ Кассильды ВандалШской открыть вамъ его раньше. 
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ч^Бмъ вы исполните известное вамъ требоваше, относящееся къ проела- 
вленш ея красоты. 

— Такъ скажите мн*, по крайней м*р*, кажусь ли я вамъ т*мъ 
самымъ Донъ-Кихотомъ, ^отораго вы будто бы поб*дили? 

— На это я отв*чу вамъ, что вы походите на того Донъ-Кихота, 
какъ одно яйцо походить на другое; но разъ вы уверяете, что надъ 
вами подшучиван)тъ волшебники, то я ужъ не решаюсь утверждать, что 
вы и тотъ Донъ-Кихотъ — одно и то же лицо. 

— А! — произиесъ Донъ-Кихотъ, — этого достаточно съ меня. Я те- 
перь понимаю, что вы находитесь въ большомъ заблужденш, изъ кото- 
раго я и постараюсь вывести васъ, какъ только мы сядемъ на коней. 
Если Господь мн^ поможетъ^ а моя дама и моя рука мн% поблагопрхят- 
ствуютъ, то я увижу ваше лицо, и вы узнаете, что я — не тотъ Донъ- 
Кихотъ, котораго вы поб*дили. 

IIроговор^йвъ эти слова, Донъ-Кихотъ с*лъ на подведеннаго ему Рос- 
синанта и про*халъ некоторое пространство, чтобы затФмъ повернуть 
навстречу своему противнику, который, въ свою очередь, вскочидъ въ 
сФдло. Когда рыцари очутились шагахъ въ двадцати другъ оть друга, 
рыцарь Л4са крикнулъ Донъ-Кихоту: 

— Помните же, сеноръ рыцарь, мое условхе, что побежденный дод- 
женъ ъиоляЪ отдаться во власть поб'Ьдителя! 

— Помвю и принимаю, но только съ тФмъ, чтобы меня не заставили 
д*дать ничего, противнаго правиламъ рыцарства! — отвФтилъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Ну, это само собою разумеется, — сказадъ рыцарь Зеркалъ. 

Въ это мгновеше на глаза Донъ-Кихоту попался оруженосець съ 
уродливымъ носомъ. Нашъ доблестный рыцарь, конечно, не испугался, 
подобно Санчо, но подумалъ, что видитъ передъ собою или существо 
въ род* т*хъ, которыя описываются въ сказкахъ, или же — человека 
новой породы, раньше не появлявшейся на земле, и потому смотр^лъ 
на него только съ любопытствомъ. Санчо же, видя своего господина 
готовымъ вступить въ битву, не чувствовалъ ни малМшаго желавм 
оставаться съ глазу на глазъ съ своимъ носатымъ товарищемъ, опасаясь, 
какъ бы тотъ, въ самомъ дел*, не затЬялъ съ нимъ драки и не спшбъ 
его однимъ ударомъ своего „хобота". Подъ вл1яюемъ этого страха, онъ 
подбежадъ къ Донъ-Кихоту, уцепился за его седло и замираюш,имъ го- 
лосомъ шепнудъ ему: 

— Ради Бога, помогите мне, ваша милость, влезть на дерево, чтобы 
я лучше могъ видеть вашу мужественную битву съ противникомъ. 

— Мне кажется, Санчо, тебе просто хочется быть подальше отъ 
опасности? — улыбнулся Донъ-Кихотъ. 

— Нетъ, вовсе нетъ, — возразилъ Санчо; — меня только ужасъ какъ 
пугаетъ носъ этого оруженосца. Просто стоять около него не могу отъ 
страха. 

— Да, — согласился Донъ-Кихотъ, — это, действительно, такой носъ, 
что не будь я Донъ-Квхотомъ Ламанчскимъ, и я, чего добраго, струсилъ 
бы передъ нимъ... Полезай, другъ Санчо, я тебе помогу. 

Пока нашъ рыцарь подсаживалъ своего оруженосца на дерево, ры- 
царь Зеркалъ поворотилъ своего коня (имевшаго, кстати сказать, уди- 
вительно много общаго съ Россинантомъ) и во всю прыть его, — не 



превосходившую, впро^емъ, мелкой рнеи настоящаго боевого коня, — 
поскакалъ навстречу Донъ-Кихоту, будучи ув*ренъ, что тотъ готовь 
Еъ битвФ. Видя, однако, что Донъ-Кихотъ занять подсаясивашемь Санчо, 
рыцарь Зеркалъ остановился на полпути, къ полному удовольствш сво- 
его коня, который въ эту минуту положительно не быль въ состояиш 
двинуться дальше, не напрягая своихъ иосл'Ьднихь силъ. Донь-Кихоту 
же показалось, что рыцарь Зеркалъ такь круто остановился съ какою- 
нибудь уловкой, въ род* того, чтобы потомъ внезапно обрушиться на него 
съ быстротою урагана, и такъ ловко пришпорилъ Россинанта, что тотъ 
въ первый разъ въ жизни пустился въ галопь (по исторш, известно, 
что этотъ знаменитый конь, обыкновенно, ограничивался тоже мелкою 
рысью). Благодаря небывалой стремительности Россинанта, Донъ-Кихотъ 
съ быстротою стр*лы налет4лъ на рыцаря Зеркалъ, который тш.етно ко- 
лотилъ шпорами бока своего коня, словно приросшаго кь мФсту. Всл$д- 
св1е стечешя этихъ благопрхятаыхь обстоятельствь, Донъ-Кихотъ цолу- 
чилъ полный перевесь надъ своимъ противникомь, которому кром* коня 
м*шало еще и его громадное копье. Не встречая никакого нротивод*й* 
СТВ1Я, Донъ-Кихотъ получи.1ъ полную возможность безь всякаго риска 
распорядиться рыцаремъ Зеркалъ по своему усмотр*юю. Онъ не замед- 
лилъ воспользоваться выгодою своего , положешя и съ такимъ мужествомъ 
и ловкостью напалъ на противника и ударилъ его копьемъ, что тотъ 
моментально перелегблъ черезъ голову своего неподвижно стоявшаго 
коня и упалъ прямо къ ногамъ Россинанта. Донъ-Кихотъ подумалъ даже, 
что убилъ его. 

Увид4въ результатъ храбрости своего господина, Санчо посп'Ьпшо 
спустился съ дерева и подб*жалъ къ Донъ-Кихоту, который, въ свою 
очередь, соскочилъ съ с*дла и бросился къ распростертому на зеид* 
рыцарю. Снявъ шлемъ съ головы противника и загляиувъ ему въ 
лицо, Донъ-Кихотъ остолбен^лъ, узнавъ въ немъ баккалавра Самсона 
Караско. 

•— Санчо! — крикну лъ онъ своему оруженосцу, который быль еще 
въ н'Ёсколькихъ шагахъ отъ него,— бФги сюда, скорМ сюда, и ты уви- 
дишь н^Ё^что непостижимое, невероятное... ты убедишься, что значить 
майя и что могуть съ помош,ью ея сделать колдуны и волшебники! 

Узнавъ, съ своей стороны, въ побФжденномъ рыцаре Самсона Караско, 
С^нчо съ испугомъ перекрестился и прочиталъ несколько молитвъ и 
только потомъ сказадъ: 

— Знаете что, мой добрый гоеподинъ? По моему мн*шю, вамъ сл*- 
дуетъ безъ дальнихъ церемонШ всадить этому молодчику въ горло шпагу: 
ясное д*ло, что это не самь Самсонъ Караско, а какой-нибудь изъ ва- 
шихъ враговь-волшебниковь, принявппй его видъ. 

— Ты правъ, Санчо, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Ч-Ьмь меньше та- 
кихъ опасныхъ враговъ, 1*мъ лучше. 

Онъ уже обнажилъ было свою шпагу, чтобы привести въ исполнеше 
сов-бть Санчо, какъ вдругъ къ нему подошелъ оруженосецъ поб-йжден- 
наго, но безъ своего страшнаго носа, и вскричалъ: 

— Что вы хотите д*лать, сеноръ!? В*дь это вашъ другь, а мой го- 
еподинъ, баккалавръ Самсонъ Караско!.. Я его оруженосецъ и... 

— А куда же это давался твой носъ? — перебидъ Санчо, переходя, 
отъ одного и:^умлешя къ другому. 



•— у меня въ карманф, — простодушно отв1Ьт1алъ спутникъ баккаяав- 
ра, н тутъ же вытащилъ изъ кармана свой чудовищный носъ* 

— Пресвятая Д']6ва! — воскликнулъ Санчо, вглядевшись въ видонзм'Ь- 
неннаго оруженосца, — да в^^дь и это мой сосФдъ, Оома Сес1адь! 

— Онъ самый, — подтвердилъ обладатель волшебнаго носа. — Я, дей- 
ствительно, твой сосЬдъ и другь, кром1^ того даже кумъ, Оома Сесхаль... 
Потомъ я рааскажу теб'Ё, какъ попалъ сюда, а теперь ты упроси своего 
господина, чтобы онъ не трогалъ рыцаря Зеркадъ, который, въ сущности, 
вовсе не рыцарь, а просто — баккалавръ Самсонъ Караско, какъ я уже 
говорилъ и какъ вы сами должны видеть. 

Въ дто время мнимый рыцарь Зеркалъ зашевелился и открылъ глаза. 
Донъ-Киютъ приставилъ шпагу къ его горлу и произнесъ суровымъ 
голосомъ: 

— Вы погибли, сеноръ рыцарь, если немедленно не признаете Дуль- 
цинею Тобозскую превосходящею красотою Кассильду ВандалШскую! Мало 
того: вы еще должны дать мнФ честное слово, что если оправитесь отъ 
послФдствШ этой битвы, то немедленно отправитесь въ Тобозо, пред- 
ставитесь тамъ отъ моего имени несравненной Дульцинее и отдадите 
себя въ ея распоряжеше. Если она соблаговолитъ возвратить вамъ сво- 
боду, вы должны будете отыскать меня {сзЛщ моихъ подвиговъ всюду 
приведутъ васъ ко мнФ) и передать мн1{ все, что произойдетъ между 
вами и моею дамой. Вы видите, я не налагаю на васъ обязательствъ, 
не соглаеныхъ съ правилами странствующаго рыцарства или наруша- 
ющихъуслов1я,которыя мы съвами заключила передъ нашимъ поединкомъ. 

— Признаю, — отв*тилъ глу химъ шлосомъ побежденный, — что гряз- 
ный, разорванный башмакъ Дульцинеи Тобозской красивее и лучше 
вышитыхъ золотомъ туфелекъ Кассильды ВандалШской. Даю честное 
слово отправиться къ вашей даме и вернуться къ вамъ съ подробнымъ 
отчетомъ обо всемъ что произойдетъ между нами, если она отпустить меня. 

* — Кроме того, — продолдсалъ Донъ-Кнхотъ, — я требую, чтобы вы 
сознались, что побежденный вами рыцарь, котораго вы приняли за Донъ- 
Кихота Ламанчсшич), не быль и не могъ быть имъ, но что это быль 
кто-нибудь другой, П0Х0Ж1Й на меня, какъ вотъ, напримеръ, вы вполне 
походите на знакомаго мне баккалавра Самсона Караско, хотя я знаю 
что вы вовсе не онъ, а только превращены въ него моими врагами-вол- 
шебниками, съ цедью ослабить мой гаёвъ на васъ и заставить меня 
отнестись къ вамъ снисходительнее въ качестве вашего победителя. 

— Все это я охотно сознаю, признаю и готовъ утвердить клятвой, — 
сказалъ распростертый на земле рыцарь. — Только помогите мне, ради 
Бога, встать; одинъ я не въ состоянш подняться, потому что чувствую 
себя очень плохо. 

Донъ-Кихотъ и Оома Сесхаль бережно подняли его. Санчо гляделъ во 
все гддза на своего товарища по профессш и закидывалъ его вопросами, 
на которые получалъ таше ответы, что у него поневоле должно было 
исчезнуть всякое . сомнеше въ томъ, что онъ, действительно, видитъ сво- 
его кума. Но, съ другой стороны, уверешя Донъ-Кихота, что въ теле 
баккалавра Самсона Караско сиднтъ волшебникъ, заставляли Санчо ду- 
мать, что и кумъ его — не кто иной, какъ волшебникъ, принявшШ его 
наружность, чтобы одурачить его, Санчо. На этомъ убежденш Санчо и 
остановился. 
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Немного спустя рыцарь Зеркалъ вмФст'Ь со своимъ оруженосцемъ со 
стыдомъ удалился съ мФста поединка, сп^ша попасть въ какую-нибудь 
деревушку, гдЬ ему могли бы поправить его помятые бока. Донъ-Кихотъ 
же и Санчо направились дальше, по дорогб въ Сарагоссу. 

Оставимъ на время нашихъ героевъ и посмотримъ, кто въ самомъ 
д1;л1^ были рыцарь Зеркалъ и его оруженосеп^ь. 



ГЛАВА XV, 

ВЪ которой объясняется, кто были рыцарь Зеркалъ 

и его оруженосецъ. 

Донъ-Кихотъ продолжалъ путь, гордый и смюпцй, радуясь, что ему 
удалось одержать поб^^ду надъ такимъ храбрымъ противникомъ, какимъ 
онъ считалъ рыцаря Зеркалъ, и над1^сь вскоре узнать отъ него, про- 
должаются ли еще чары надъ его дамой Дульцинеей Тобозской. Въ преды- 
дущей глав1& было сказано, что поб'бжденный, подъ страхомъ быть 
исключеннымъ изъ зващя рыцаря, былъ обязанъ возвратиться къ побе- 
дителю и отдать ему отчетъ о своемъ посольств* къ Дульцине*. Но, 
въ дМствительности, у рыцаря Зеркалъ были совершенно друг1я нам*- 
решя: въ настоящую минуту онъ думалъ только о томъ, какъ бы ско- 
рее найти м*сто, гд* онъ могъ бы обл*пить себя пластырями. Истор1Я 
роворитъ, что баккалавръ Самсонъ Караско сначала посоветовался съ 
священникомъ и цырюльникомъ относительно того, какъ заставить Донъ- 
Кнхота остаться дома и отказаться отъ погони за приключешями. На 
этомъ сов*т*, по предложенш Караско, единодушно бы.1о постановлено 
позволить Донъ-Кихоту у*хать, такъ какъ удержать его ничто не могло; 
Самсонъ же Караско долженъ былъ отправиться за нимъ всл*дъ и, подъ 
видомъ странствующаго рыцаря, заставивъ его вызвать себя на бой, по- 
бедить его, — что казалось очень нетруднымъ, — затемъ взять съ него 
слово, что побежденный останется во власти победителя. Все это должно 
было кончиться темъ, что мнимый рыцарь прикажетъ побежденному 
Донъ-Кихоту возвратиться въ свой домъ съ воспрещешемъ удаляться 
изъ него въ течете двухъ летъ, или до техъ поръ, пока победитель 
не измени^'ъ своего распоряженхя. Не было сомнешя, что если Донъ- 
Кихотъ будетъ побежденъ, то въ точности выполнитъ взятое на себя 
обязательство, чтобы не нарушить законовъ рыцарства, и все надеялись, 
что въ течен1е своего вынужденнаго бездейств1я онъ позабудетъ свои 
фантазш или, по крайней мере, можно будетъ найти какое-нибудь сред- 
ство противъ его безум1я. 

Караско взялся сыграть роль рыцаря Зеркалъ, а сыграть роль его 
оруженосца вызвался вома Сесгаль, соседъ и кумъ Санчо Панцы, чедо- 
векъ веселый и далеко не глупый. Самсонъ Караско где-то досталъ 
вооружеше и нарядъ, въ которнхъ мы видели его, а вома Сесхаль 
уетроилъ себе громадный картонный носъ и пострашнее разрисовадъ 
его, чтобы нагнать ужасъ на своего трусливаго кума и не быть узнан- 
нымъ имъ. 

Оома чрезвычайно былъ огорченъ неудачнымъ исходомъ такъ хорошо 
задуманнаго предпр1ят1я. Когда они выезжали изъ леса, въ которомъ 
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происходила вышеописанная неудачная встреча съ Донъ-Кихотамъ, онъ 
сказадъ своему спутнику: 

— Знаете ли что, сеноръ Караско? В4дь мы, ви сущности, полу- 
чили то, чего заслужили. Начать что-нибудь не трудно, а кончить 
такъ, какъ бы хотелось, очень не легко. Донъ-Кихотъ, безспорно, су- 
масшедпой, а мы съ вами люди въ здравомъ ум'Ё; между тФмъ, онъ 
остался ц^^лъ и невредимъ, а вы совс^^мъ разбиты. Интересно те- 
перь, съ вашего позволешя, знать, кто бол16е безуменъ: тотъ ли, кто 
сошелъ съ ума не по своей вол4, или тотъ, кто сходитъ съ ума до- 
бровольно? 

— Разница между этими двумя сумасшедшими та, что невольный 
сумасшедпий такимъ навсегда и останется, а добровольный переста- 
нетъ быть имъ, какъ только захочетъ, — отв4чалъ баккалавръ. 

— Следовательно, — продолжадъ вома, — я сделался добровольнымъ 
сумасшедпшмъ въ то время, когда согласился поступить къ вашей ми- 
лости въ оруженосцы, теперь по своей же доброй вол^ не желаю бол^^е 
быть сумасшедпшмъ н хот&1ъ бы возвратиться домой. 

— Д*лай, какъ хочешь; я тебя не удерживаю, — сказалъ Караско.— 
Но я ни за что не возвращусь домой, пока не отплачу Донъ- Кихоту 
такъ, чтобы онъ не могъ ц]Ьлый м'Ёсяцъ и пошевельнуться. Я съ этого 
дня буду хлопотать уже не о томъ, чтобы выл-Мить его отъ безумхя, 
а о томъ, чтобы отомстить ему за свои помятыя ребра. 

Беседуя такимъ образомъ, Самсонъ Караско н вома Сесгаль подъ- 
ехали къ маленькой деревушке, въ которой, къ счастью, оказался цы- 
рюльникъ. Караско остался въ доме этого цырюльника и принялся 
залечиваоъ свои ушибы^ обдумывая способы мести Донъ-Кихоту, кото- 
раго теперь ненавиделъ всеми силами своей души. Что же касается его 
бывшаго оруженосца, то последшй, распростившись съ нимъ, отпра- 
вился прямо домой. 

ГЛАВА XVI, 

О томъ, что происходило между Донгь-Кихотомъ 
и однимпь ламанчскимъ дворяниномъ. 

Между темъ, Донъ-Кихотъ ехалъ въ полной уверенности, что, благо- 
даря одержанной нмъ победе надъ рыцаремъ Зеркалъ, онъ долженъ 
считаться самымъ храбрымъ рыцаремъ своего века. Онъ уже увиделъ 
благополучно оконченными целый рядъ новыхъ опасныхъ приключешй. 
Онъ более кв боялся никакихъ волшебннковъ, какъ бы могущественны 
они ни были, и совершенно забылъ о безчисленныхъ палочныхъ дарахъ, 
полученныхъ имъ въ первыхъ походахъ, о камняхъ, которыми у него 
вышиб.ш зубы, о неблагодарныхъ каторжникахъ, заплативигахъ ему за 
добро зломъ, о дерзкихъ янгуасскихъ погонпщкахъ муловъ, избившнхъ 
его дубинами, — словомъ, онъ забылъ обо всехъ своихъ прежнихъ невзго- 
дахъ и ехалъ, весь погруженный въ самыя радужныя мечты. 

— Удивительное дело, ваша милость, — заговорилъ, наконецъ, сло- 
воохотливый Санчо, — мне все кажется, что я до сихъ поръ еще вижу 
страшный носъ моего кума Оомы Сесхаля. Куда ни взгляну — везде мне 
такъ и мерещится этотъ дьявольскхй носъ! 



— Неужели ты и въ самомъ д$л* воображаешь, что этотъ рыцарь 
Зеркалъ быль баккалавръ Самсонъ Еараско, а его оруженосецъ — твой 
кумъ, вома Сес1ал4? — спросилъ Донъ-Кихотъ, 

— Не знаю, что и сказать на это, — отвФчалъ Санчо. — По-моему, 
все-таки никто, кром^^ кума Оомн не могъ такъ в^рно отв16тить на мои 
вопросы о моемъ дом^^, моей жеиЬ и моихъ дфтяхъ да и объ его соб- 
ственныхъ ;г1^лахъ. И по лицу это совс^^мъ Оома, какимъ я тысячи разъ 
видалъ его, живя съ нимъ въ деревн* ст*на объ ст*ну, притомъ и го- 
лосъ его... Только вотъ носъ его приводить меня въ смущеше: никакъ 
не могу понять, откуда у него взялся такой ужасный носъ?.. 

— Напрасно ты думаешь, что это были т* люди, за которыхъ ты 
принимаешь ихъ, — перебидъ Донъ-Кихотъ. — Давай-ка хорошенько обсу- 
димъ это д*ло. Подумай, мой * другь, есть ли какой-нибудь смыслъ въ 
томъ, чтобы баккалавръ Самсонъ Караско явился переодетый странству- 
юш;имъ рыцаремъ, въ полнрмъ рыцарскомъ вооружеши, въ тотъ самый 
л1^съ^ въ которомъ мы остановились на ночлегъ, и вызвалъ меня на 
поединокъ? Разв* я былъ ему врагомъ? разв* я давалъ ему поводъ 
относиться: ко мн'6 непр1язненно? разве я былъ ему соперникомъ? или 
накоиецъ, разве онъ тоже рыцарь^ который бы могъ завидовать моей 
слав*? 

— Насколько я знаю, ничего этого и*тъ^ — сказалъ Санчо. — Но 
чемъ объяснить то, что этотъ рыцарь, кто бы 01гь ни былъ, — вылитый 
баку... балакавръ... Такъ я, кажется, назвалъ его?.. Ну, такъ вотъ,. по- 
чему этотъ рыцарь — вылитый балакавръ Самсонъ Караско, а его ору- 
женосецъ ни дать ни взять — мой кумъ вома Сес1аль? Если тутъ 
опять замешано волшебство, какъ укЬряетъ ваша милость, то для чего 
понадобилось волшебникамъ подсовывать намъ этихъ оборотней? 

— Уверяю тебя, мой другъ, что все это проделки злыхъ во-ишебни- 
ковъ, которые меня преследуютъ, — проговорилъ Донъ-Кихотъ. — Пред- 
видя, что я останусь победителемъ, они нарочно устроили такъ, чтобы 
побежденный рыцарь показалъ мне лицо моего друга, баккалавра; они 
были уверены, что дружба, которую я къ нему питаю, остановить острее 
моей шпаги, которая уже готова была вонзиться ему въ горло, успо- 
коить справедливый гневъ, наполнявнпй мое сердце, и даруетъ жизнь 
тому, кто вероломствомъ и ухищрен1ями пытался лишить меня жизни. 
За доказательствами верности моихъ соображешй не дале«:о ходить... 
Ты уже знаешь по опыту, Санчо, что волшебникамъ ничего не значить 
изменять одни лица въ друпя, делать красивымъ безобразное и краси- 
вое безобразнымъ. Ты всего два дня тому назадь видель прелести 
несравненной Дульцинеи во всей ихъ чистоте, во всемь ихъ естествен- 
номъ блеске, я же увидель ее безобразною, грубою, грязною и зловон- 
ною крестьянкой. Удивительно ли, после этого, что злой волшебникъ, 
осмелившШся совершить такое отвратительное 1гревращеше, подослаль 
ко мне лиць, похожихъ на Самсона Караско и на твоего кума, чтобы 
удобнее вырвать изъ моихъ рукъ славу победы?.. Впрочемь, это все 
равно: я утешаю себя мыслью, что победиль своего противника, какой 
бы онъ ни имелъ видь. 

— Только одинъ Господь знаеть истину, — уклончиво произнесъ 
Санчо, нисколько не удовлетворившись призрачными доводами своего 
господина, особенно относительно превращен1Я Дульцинеи, 



Бес^^дуя такимъ образомъ, наши искатели приключёшй увидали ни- 
гонявшаго юъ всадника на прекрасной с']6рой въ яблокахъ кобыле. Всад- 
ннкъ быль од^тъ въ зеленый бархатный камзолъ, отд'Ёланный ф10лето- 
вымъ бархатомъ, и въ такую же шляпу. На боку у негр висела на бар- 
хатной перевязи тФхъ же цвФтовъ мавританская сабля, а на ногахъ 
были бархатные сапоги также зеленого и фшетоваго цв^^товъ. Такой 
же былъ и чепракъ на лошади. П1поры у незнакомца были хотя не зо- 
лотыя, но очень красивыя и покрытыя такимъ блестяш^имъ зеленымъ 
лакомъ, что показались Донъ-Кихоту не хуже золотыхъ. 

Поровнявшись съ Донъ-Кихотомъ и Санчо, незнакомецъ вежливо 
поклонился и, пришпоривъ лошадь, хот*лъ проехать мимо, но Донъ- 
Кихотъ остановилъ его движешемъ руки и сказалъ ему: 

— Сеноръ, если вы держите путь туда же, куда и мы, и вамъ не 
къ сл']&ху, то мн1{ было бы весьма пр1я1^о продолжать дорогу въ вашемъ 
обществ*. 

— И я буду оять радъ сопутствовать вамъ, — отв-Ьгал^ь незнако- 
меп^ъ. — Я бы и не порывался проехать скорее мимо васъ, если бы не 
(птеался, что соседство моей кобылы можетъ обезпокоить вашего кон?. 

— (V, сударь, — вм-Ьшался Санчо, — этого вамъ бояться нечего : конь 
моего господина самый благовоспитанный и спокойный во всемъ св*т*. 
Никогда въ подобныхъ случаяхъ онъ не позволяетъ себ* никакихъ глу- 
постей. Правда, разокъ онъ было увлекся, и мы съ господиномъ такъ за это 
поплатились, что онъ, наверное, больше не захочетъ вводить насъ въ 
непрхятности... Теперь, думаю, ему вашу кобылу хоть на блюд* пре- 
поднеси, такъ онъ и то оставитъ ее безъ всякаго внимашя. 

Незнакомецъ попридержалъ свою лошадь, съ изумлешемъ вглядываясь 
въ Донъ-Кихота, поразившаго его своею наружностью и манерами. Съ 
своей стороны и Донъ-Кихотъ внимательно разсматривалъ незнакомца, 
который казался ему челов*комъ знатнымъ и богатымъ. На видъ этому 
господину, едва начинавшему с*д*ть, было л*тъ пятьдесятъ. Лицо его 
съ орлинымъ носомъ и яснымъ взоромъ, осанка и манеры, действительно, 
свидетельствовали объ его родовитости. Изумлеше незнакомца было 
вполн* естественно: ему никогда не приходилось видеть человека съ 
подобною внешностью. Его все удивляло: топцй видъ коня Донъ-Кихота, 
его собственная высота и худоба, желтый цв*тъ его изсохшаго лица, 
оруж1е, шдемъ, болтавппйся на лук* с*дла у Санчо, и вообще вся фи- 
гура рыцаря. 

Донъ-Кихотъ отлично зам*тилъ, съ какимъ вниманхемъ разглядываетъ 
его новый спутникъ, и прочелъ въ его удивлешшхъ глазахъ желаше 
узнать, кто онъ такой. Всегда в*жливый и готовый сд*лать удовольствге 
вс*мъ на св*т*, лишь бы не зад*вали его слабой струны, онъ пред- 
упредилъ разспросы незнакомца, посп4шивъ сказа-рь: 

— Моя фигура такъ необычайна, что неудивительно, если вы пора- 
жены ею. Но вы, сеноръ, конечно, перестанете удивляться, когда узна- 
ете, что я одинъ изъ т*хъ рыцарей, которыхъ люди называютъ иска- 
телями приключёшй. Я задожилъ все свое имущество, отказался отъ 
домашняго покоя, покинулъ свою родину, чтобы броситься въ 0бЪЯТ1Й 
судьб* и позволить ей вести меня, куда ей угодно. Я хочу воскресить 
блаженной памяти странствующее рыцарство и выполнидъ уже большую 
часть своего нам*решя, помогая вдовамъ, охраняя честь д*виць, покро- 
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вительетвуя гаротамъ и малол^тнимъ, — еловомъ, исполняя веб обязан- 
ностям свойственння странствующнмъ рнцарямъ. Не скрою, что мн1Ь при 
втоиъ часто приходилось спотнкаться и даже падать на своемъ терии- 
стоиъ лути^ но, съ Бояаей помощью, я всегда опять снова поднимался 
на ноги. Своими многочисленными христганскими подвигами я достигъ 
того, что обо чяЪ написана Енига, которая и разносить мою славу по 
всему м]ру. Я слнгаалъ^ что уже отпечатано триста тнсячъ экземпляровъ 
моей исторш, и, если будетъ угодно Богу, она будетъ отпечатана еще 
много разъ въ н'Ьсколькихъ стахъ тысячъ экземплярахъ... Вы сразу пой- 
мете все, если я скажу вамъ только, что я — Донъ-Кихотъ Ламанчсий, 
прозванный рыцареиъ Печадьнаго Образа. Хотя похвалы самому себФ не 
совс^^мъ удобны, но я бываю иногда вынужденъ расточать ихъ себФ, за 
неимФшемъ другихъ лицъ, которыя могли бы сделать это. Итакъ, сеноръ, 
я теперь ув1ренъ, что ни этотъ конь, ни это копье, ни этотъ дщтъ, 
ниэтотъ оруженосецъ, ни все мое вооружеше, ни моя фигура, ни блед- 
ность моего лица, — сювомъ, ничто во мн* и вокругъ меня не будетъ 
бол*е васъ удивлять, потому что вы узнали, кто я и какая у меня про- 
фесс1я. 

Высказавъ, такимъ образомъ, все, что находилъ нужнымъ сказать, 
Донъ-Кихотъ замолчалъ. Незнакомецъ такъ долго медлилъ отв^тожь, 
что можно было подумать^ что оиъ никогда не заговорить. Очевидна, онъ 
не зналъ, что ему сказать. 

— Вамъ, сеноръ рыцарь, действительно, удалось угадать въ моемъ 
удивленш желаше узнать, съ кФмъ именно я им*лъ удовольствхе встре- 
титься въ вашемъ лиц*, — проговорилъ, наконецъ, незнакомецъ. — Но 
самаго удивлешя моего вы, тбмъ не менее, не прекратили, хотя вы и 
сказали, что мне достаточно будетъ услышать ваше имя, чтобы пере- 
стать удивляться, Напротивъ, теперь, когда я знаю, кто вы, я еще бо- 
лее удивленъ и пораженъ, чемъ былъ изумленъ сначала одною вашею 
наружностью. Какъ! неужели возможно, чтобы въ настоящее время еще 
существовали странствующ1е рыцари, и все, что написано о странству- 
ющемъ рыцарстве вообще, — правда? Если бы я не видедъ васъ, сеноръ, 
собственными глазами и не слышалъ собственными ушами вашего разска- 
за, — я никогда не поверилъ бы, чтобы могли быть въ наше время люди, 
помогающге съ оруж1емъ въ рукахъ вдовамъ, зашдщаюпце девицъ, ува- 
жающ1е честь всехъ женщинъ, поддержнвающхе сирота, — словомъ, де- 
лающ1е добро во всехъ видахъ... Да будетъ благословенно Небо, допу- 
стившее, чтобы напечатанная, по вашимъ словамъ, истор1Я вашихъ 
благородныхъ и невыдуманннхъ рыцарекихъ подвиговъ покрыла, нако- 
нецъ, бдагодетельнымъ мракомъ забветя безчисленныя сказки о стран- 
ствующихъ рыцаряхъ, наводнявш1я М1ръ въ ущербъ хорошимъ книгамъ! 

— Можно много сказать по поводу того, выдуманы иди не выдуманы 
исторти о странствующихъ рыцаряхъ, — заметидъ Донъ-Кихотъ. 

— Какъ! — воскликнулъ незнакомой^. — Неужели найдется хоть одинъ 
человекъ, который могъ бы усомниться въ ложности этихъ исторШ? 

— Да вотъ, я первый сомневаюсь, — ответидъ Донъ-Кихотъ. — Но 
пока оставимъ это. Если наше совместное путешеств1е продлится столько 
времени, сколько я бы желалъ, то я надеюсь, что буду иметь возмож- 
ность доказать вамъ, что вы напрасно следуете примеру техъ, которые 
считаютъ истор1и о странствующихъ рыцаряхъ ложными сказками. 
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Посд^^днее вамФчаше Донъ-Кихота навело незнакомца на мысль, что 
мозгь рыцаря омраченъ, и онъ сталъ выжидать случая^ который под- 
твердилъ бы его догадку. 

— Такъ какъ я, — началъ поел* непродолжительнаго молчашя Донъ- 
Кихотъ, — открылъ вамъ, кто я и свое положеше въ свФт*, то позвольте 
и мн']^, въ свою очередь, узнать, кто вы, ч^мъ занимаетесь и каковъ во- 
обще вашъ жизненный нуть. 

-^ Я съ удовольствхемъ готовъ ответить на ваши вопросы, сеноръ 
рыцарь Печальнаго Образа, — сказалъ незнакомецъ. — Я — день Щего 
де-Миранда, гидальго, уроженеш^ м*стечка, гд* мы сегодня будемъ съ 
вами об*дать, если вы удостоите меня своимъ пос*щешемъ. Челов-йкь 
я небогатый. Жизнь свою провожу въ кругу жены, д']^тей и друзей. За- 
нимаюсь охотой и рыбною ловлей, но не держу ни гончихъ ни соко- 
ловъ, а довольствуюсь одною послушною лягавою собакой или см1^лою 
ищейкой. У меня есть н'Ъсколько десятковъ книгъ, частью на испаискомъ, 
частью на латинскомъ языкахъ, -исключительно историческаго или рели- 
познаго содержашя. Рыцарскихъ же книгъ у меня никогда не бьию въ 
дом*. Иногда я об*даю у своихъ сос*дей и друзей, но чаще всего при- 
глашаю ихъ къ себФ. ОбФды мои отличаются чистотою и изяществомъ 
сервировки, обил1емъ и вкусомъ того, что подается на нихъ. Я не люблю 
дурно отзываться о людяхъ, не позволяю и другимъ дурно говорить о 
комъ-нибудь въ моемъ присутствш. Я не выведываю, какъ живутъ дру- 
пе, и не выслеживаю ихъ поступковъ; хожу часто въ церковь; отдаю 
б'1Ьднымъ часть своего состояшя, но не рисуюсь добрыми своими делами 
и не даю доступа въ свою душу ханжеству и тщеславш — этимъ на- 
шимъ врагамъ, иногда незам1{тно овлад']6вающимъ самыми скромными 
сердцами, если имъ не дается во-время отпоръ. Я стараюсь всегда ми- 
рить т*хъ, которые случайно поссорились изъ-за пустяковъ, какъ это 
часто бываетъ. Чту Пресвятую Д*ву и г.т1убоко в*рю въ безконечное 
милосерд1е Господа нашего 1исуса Христа. 

Санчо съ напряженнымъ вниматемъ слушалъ повФствоваше гидальго 
объ его жизни и занят1яхъ. Находя такую жизнь очень хорошею и по- 
лагая, что тотъ, кто ее ведетъ, долженъ быть очень хорошимъ челов*- 
комъ, оруженосецъ соскочилъ съ своего осла, схватилъ правую ногу 
дона Д1его и со слезами на глазахъ, съ сердцемъ, переполненнымъ бла- 
гогов'^шемъ, н'йсколько разъ стремительно поц16ловалъ ее. 

— ^1ругъ мой, что это ты дЬлаешь?! — съ изумлешемъ вскричалъ 
гидальго. — Почему ты прикладыиаешься ко мн*? Я не святой. 

— Ваша милость святЬе многнхъ святыхъ, когда-либо сидЬвшихъ 
верхомъ на лошади! — съ умилешемъ отв'Ьтилъ оруженосеп^ Донъ-Кн- 
хота. — Какъ же мн* не поцеловать вашей ноги? 

— Н*тъ, мой дру гъ, — возразилъ донъ-Дхего, — я вовсе не святой, 
а такой же гр*шникъ, какъ и вс4, если не больгаЙ. А вотъ ты, 
судя по твоей простоте, должно-быть, очень добрый и хороппй че- 
дов^къ. 

Вполне довольный и своимъ поступкомъ и отзнвомъ гидальго, Санчо 
опять уселся на своего Длинноуха. Донъ-Кихотъ слегка улыбнулся и 
пожалъ плечами, а донъ Дхего покачалъ головою и съ любопнтствомъ 
смотрелъ то на тощаго рыцаря, то на его толстяка - слугу, предста- 
влявшихъ такой резкШ контрастъ. 

Донъ-Кихоть. Ч. ТТ. 6 
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Продоласая путь въ общеетв^Б новаго знакомаго, Донъ-Кихотъ» между 
прочлмъ^ слросидъ его, сколько у него дФтей, и прибавялъ^ что древше 
философы^ не знавш1е истиннаго Бога, считали высшимъ благомъ, дару- 
емымъ природою и судьбою, множество ]^орошихъ д']&тей и вФрннгь друзей. 

— Къ сожал*тю, я долженъ сказать, — отв*тил!Ь донъ Дгего, — что 
у меня только одниъ сынъ, да и то такой, что если бы его не было, л, 
быть-можетъ, быль бы счастлив*е. Я это говорю не потому, чтобы онъ 
былъ очень дуренъ, а потому, что онъ не такъ хорошъ, какъ бы я же- 
лалъ. Ему восемнадцать л4тъ. Посл*дше шесть л*тъ онъ провелъ въ 
СаламанкФ для изучешя латинскаго и греческаго язнковъ. Когда я вы- 
разнлъ ему свое желаше, чтобы онъ занялся науками^ онъ оказался до 
такой степени увлеченнымъ наукою о поэзш (если только она можетъ 
называться наукою), что нельзя было никакъ заставить его лркнэтьси 
съ должнымъ усердгемъ за науку о прав^^, которую я хотФлъ, что(Ш онъ 
изучилъ, а въ особенности, науку вс^хъ иаувъ — б(№оедоше. Я желата, 
чтобы онъ н'Ёкоторымъ образомъ былъ в^^нцомъ своего парада, такъ какъ 
въ наше время государи щедро иаграждаютъ доброд1!тельныхъ людей 
науки; науки же 45езъ добродетелей, по моему мн*н1Ю, то же самое, что 
жемчужина въ навоз']^. Сынъ мой и^блые дни проводить въ томъ, что 
разбираетъ, хорошо или дурно выразился Гомеръ въ такомъ-то стихе 
,«Ил1ады% пристойна или н'&тъ такая-то эпиграмма Мари;1ала, такъ или 
идаче долженъ быть понять тотъ или другой стихъ Биргил1я. Вообш;б 
онъ и говорить ни о чемъ бол*е не въ состоянш, какъ только о сочи- 
нешяхъ Гомера, Марщала, Биргил1я, Горащя, Персея и Ювенала, а со- 
временными стихотворешями, особенно на нашемъ родномъ язык]^, со* 
вершеннр пренебрегаетъ. А между тёмъ, несмотря на его презрФше къ 
произведешямъ современной поэзш, онъ въ посл^^днее время исключи- 
тельно занятъ писашемъ толковашя одного четверостинпя, присланнаго 
ему изъ Саламанки, и мнФ кажется, что это четверостиппе представляетъ 
собою тему для литературнаго состязанхя. 

— Д*ти, сенрръ, — возразидъ Донъ-Кихотъ, — составляютъ, такъ ска- 
зать, часть родителей, и й поневол* должны любить ихъ, хороши они 
иди дурны. Родителямъ слфдуетъ вести ихъ съ самыхъ малыхъ л*тъ по 
пути добродетели и мудрой христьанской нравственности; стараться дать 
нмъ такое воспиташе, чтобы они современемъ послужили опорой имъ 
же, родителямъ, и славой своего отечества. Что же касается принужде- 
шя ихъ къ изучешю той или другой науки, то я не нахожу этого ни 
благоразумнымъ ни предусмотрительнымъ. Напротивъ: по моему мнЬшю, 
это, кром* вреда, ничего принести не можетъ. Если только молодой че- 
лов^къ не долженъ работать ради добывашя насущнаго хл*ба, то-есть, 
если онъ настолько счастливъ, что Небо даровало ему родителей, спо-^ 
собныхъ обезпечить ею пропиташе, не ст4сняя себя, то ему сл*дуетъ 
предоставить сШмому выборъ науки, кот(фой онъ им*етъ склонность по- 
святить себя, и если наука о поэзш мен*е полезна, наприм*ръ, науки 
о прав*, зато она, по крайней м*р*, не позорита того, кто ею зани- 
мается. Поэз1я, сеноръ, есть, на мой взглядъ, то же, что п^жнаго возра- 
ста девушка, являющаяся совершенствомъ красоты, наряжаемая и укра- 
шаемая несколькими другими молодыми прекрасными девушками. Я хочу 
этимъ сказать, что всё друпя науки должны служить поэзш и, возвы- 
шая ее, сами возвышаться этимъ служешемъ. Но эта достойная любви 



красавица — поэзхя, не позволяеть всякому дотрогиваться до себя, не хо- 
чеПу чтобы ее влоени по улицамъ и выставляли на показъ на пере- 
вресткахъ. Она обладаетъ такими свойствами, что тотъ, кто ум4етъ съ 
нею обращаться, можетъ превратить ее въ чистое, безп^нное золото. 
Но онъ долхенъ держать ее такъ, чтобы она не могла превратиться въ 
лостыдныя сатиры или недостойные ея сонеты. Ее ни въ какомъ случа1^ 
не сл*дуетъ продавать, разв* только для героическихъ поэмъ, возвышен- 
ныхъ трагедШ, остроумныгь и забавныхъ комедШ. Она никогда не должна 
попадать въ руки гаеровъ или невежественной черни, не способной ни 
оценить ея ни понять сокровищъ, въ ней заключающихся. Не думайте, 
сеноръ, чтобы я называлъ чернью исклютательно простолюдиновъ или 
вообще людей неважнаго происхождешя. Я говорю о тФхъ, которые ни- 
чего не знаютъ, и будь они гидальго или даже князья, ихъ все-таки 
сл*дуетъ причислить къ черни; Кто будетъ понимать и ценить поэзш, 
тотъ сд^лаетъ свое имя изв^стнымъ и почитаемымъ среди вс1^хъ обра- 
зованныхъ народовъ земли. Относительно же того, сеноръ, что вашъ 
сынъ, какъ вы говорите, не любйтъ поэзш на кастильскомъ языкФ, то я 
нахожу, что онъ въ этомъ случа* находится въ заблуждеши. Велийй 
Гомеръ не писалъ по-латыни потому, что онъ былъ грекъ, а Виргилгй 
не писалъ по-гречески потому, что онъ былъ римлянинъ, — словомъ, вс4 
древше поаты писали на томъ язык$, который они всосали съ молокомъ 
матери, и не отправлялись на поиски за чужими языками для выраже^ 
Я1Я своихъ высокихъ мыслей. А разъ это такъ, то всего благоразумнее 
было бы распространи1ь это обыкновеше на веб народы, и не прене- 
брегалъ, наприм*ръ, ни германскимъ поэтомъ, потому только, что онъ 
дишетъ на родномъ языке, ни кастильскимъ, ни, даже, бйскайскимъ, пи- 
-шущимъ^на своемъ языке, быть-можетъ, очень хорошзя вещи. Но я по^ 
лагаю, сеноръ, что вашъ сынъ пренебрегаетъ не поэзтей нашею, а ско- 
рее—самими поэтами, или, вернее, людьми, воображаюпщми себя по- 
этавш, а на самомъ деле только жалкими риемоплетами, незнакомыми 
ни съ другими языками, ни съ науками, которыя содействовали бы про- 
бущешю, поддержке и украшешю ихъ природнаго таланта, если онъ 
вообще и№)Ёетея у нихъ. Но даже въ этомъ отношеши нельзя мерить 
всехъ одною мфркой, потому что существуетъ мнеше, и весьма осно- 
вательное, что поэтами рождаются, то-есть, тотъ, кто не вышелъ изъ 
чрева матери поэтомъ,. никогда не можетъ и сделаться имъ. Къ этому 
следуетъ прибавить, что природный поэтъ при помощи знашя наукъ 
все-таки будетъ выше того, кто захочетъ удовольствоваться однимъ сво- 
им:ь природнымъ даровашемъ. Причина этого кроется въ томъ, что зна- 
ше, наука и искусство не превосходятъ природы, а только дополняютъ, 
совершенствуютъ ее. Такимъ образомъ, только тамъ, где природа и зна- 
ше слились воедино, создается истинный поэтъ. Выводъ изъ моей речи, 
сеноръ, тотъ, что вы должны предоставить вашему сыну итти туда, куда 
его влечетъ его звезда. Такъ какъ онъ, очевидно, учится настолько хо- 
рошо, насколько можетъ, и уже благополучно взобрался на первыя сту- 
пени наукъ, т.-е. усвоилъ древше языки, то съ помощью этихъ язнковъ 
онъ достигнетъ вершины человеческихъ знан1й, и знаюя не менее укра- 
шаютъ и возвеличиваютъ дворянина при шпаге и шляпе съ перьями, 
чемъ митра — епископа или тога — искуснаго законоведа. Браните ва- 
шего сына, сеноръ, если он1 пишетъ сатиры, вредящхя чьей-нибудь репу- 

6* 



84 МИГУЭЛЬ СБРВАНТБСЪ. 

тащи; наказывайте его и уничтожайте его произведешя, вакъ только они 
попадутся вамъ на глаза. Но езли онъ пашетъ пометят, подобно Гора- 
щю, гд^Б предаются осужденш) вс16 пороки вообще, съ такимъ же изя- 
ществомъ, какъ писалъ этоть велик1Ё поэтъ, то хвалите и поощряйте 
его; поэту позволительно писать противъ зависти, осм1^ивать завистни- 
ковъ въ стихахъ, точио такъ же относиться и къ остадьннмъ порокамъ, 
не называя, однако, ни одной личности. Еели поэтъ правдивъ и чисть 
душон)— онъ будетъ правдивъ и чистъивъ своихъ произведешяхъ. Перо — 
выразитель языка души, а душа по языку и узнается. Когда государи 
открываютъ чудесный даръ позз1И въ лщяхъ мудрыхъ, сершзннхъ и 
доброд'Ьтельннхъ, то осыпаютъ ихъ почестями, богатствами и ув*нчи- 
ваютъ листьями того дерева, которое, по уб*жден1ю древнихъ, никогда 
не поражается молшей, въ доказательство того, что никто не дод- 
женъ оскорблять человека, чело котораго ув'1нчано лавровымъ в16нкомъ. 
Донъ Д[его такъ былъ пораженъ р*чыо Донъ-Кихота, что совершенно 
отказался отъ своего первоначальнаго мн^^шя объ его умственномъ раз- 
стройствФ. Санчо же очень не понравились разсуждешя его господина, 
и онъ въ прододжеше его р*чи отъ*хадъ немного въ сторону, чтобы 
попросить молока у пастуховъ, пасшихъ на лугу стадо овецъ. Между 
тФгь, гидальго, очарованный умомъ и очевидными познашями Донъ- 
Кихота, продолжадъ съ нимъ бесЬду. Вдругъ Донъ-Кахотъ, поднявъ 
глаза, вам^^тилъ, что навстр']&чу имъ движется колесница, надъ которою 
возвышаются знамена съ королевскими гербами. Видя въ этомъ новое 
приключеше, онъ крикнудъ своему оруженосцу, чтобы тотъ подадъ ему 
шлемъ. Услыхавъ его зовъ, Санчо покинулъ пастуховъ, изо вс*хъ силь 
сталъ пятками подгонять своего осла и поспФшидъ къ Донъ-Кихоту, съ 
которымъ, вскор*, по вол* злого рока, должно было случиться ужасное и: 
нелепое лроисшествхе. 

ГЛАВА XVII, 

Бъ которой выразится высшая степень неслыхан- 
наго мужества Донъ-Кихота въ приключен1и со 

львами. 

Истор1Я пов*ствуетъ, что въ то время, когда Донъ-Кнхотъ позвадъ 
своего оруженосца, пос^й&дшй покупалъ у пастуховъ творогъ. Торопясь 
на зовъ своего господина и не желая бросать творогъ, за который была 
заплачены деньги, Санчо наскоро сунулъ его въ шлемъ Донъ-Кихота, не 
задолго передъ т4мъ переданный ему рыцаремъ, чтобы онъ, Санчо, не 
даромъ назывался оруженосцемъ. Подъ*хавъ къ своему господину, Слнчо 
осведомился, что тому угодно. 

— Дай мн* пглемъ, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Я долженъ пригото- 
виться къ бою, потому что, если то.1ько не обманываютъ меня глаза, 
судьба посылаетъ мн* новое и славное приключеше. 

Увид'Ьвъ повозку съ флагами, донъ Дтего заключилъ, что это, должно- 
бать, везутъ казенныя деньги, и сообщилъ свою догадку Донъ-Кихоту. Но 
тотъ смотр^лъ на это совершенно иначе, а потому возразилъ гидальго: 

— Выть готовымъ къ бою, значитъ выдержать его въ половину и 
им*ть ВС* шансы на победу. Приготовившись хотя бы и напрасно, я 
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ничего не потеряю. Мн1& изв^бстно, что у меня еста враги ви;димьге и 
невидвмые, но я никогда но знаю ни дня, ни часа^ ни даже вида, какой 
они примутъу чтобы напасть на меня, поэтому я и долженъ быть всегда 
наготов'6 дать имъ отпоръ. 

Въ это самое время подъ'Ьхалъ Санчо, и рыцарь потребовалъ у него 
свой шлемъ. Санчо влопыхахъ забылъ о томъ, Ч10 шлемъ полонъ 
творогу, и такъ и подалъ его Донъ-Кихоту. ПосдФдшй, не подозревая, 
чтобы въ шлем* могло быть что-нибудь, над*лъ его на голову, не глядя. 
Отъ спрессованнаго головою рыцаря творога потекла сыворотка прямо 
ему на лицо и на бороду. 

— Однако, — воскликнулъ рыцарь, — со мною, очевидно, д*лается 
что-то странное!.. Должно-быть, мой черепъ такъ размягчился, что таетъ 
мозгъ, или же меня прохватилъ небывало сильный потъ... Но, если это 
и потъ, то, несмотря на его обил1е, онъ прошибъ меня все-таки не отъ 
страха... Нав']^рное, это то.1ько предв^щаше ужаснаго приключетя, ожи- 
дающаго меня. Санчо, дай мн']^, пожалуйста, ч^мъ-нибудь вытереть 
глаза: потъ положительно ослФпляетъ меня. 

Вытеревъ лицо, Донъ-Кнхотъ снялъ шлемъ, чтобы узнать, отчего 
онъ вдругъ почувствовалъ такой странный холодъ на темени. Увидавъ 
на дн1 шлема какую-то б'Ьлую кашу, онъ понюхалъ ее и гн1ё;вно 
крикнулъ: 

— Клянусь жизнью моей дамы Ду.1ьцинеи Тобозской, ты наложилъ 
сюда творогу, негодный, дерзкШ и в']6роломный оруженосецъ! 

Санчо, какъ ни въ чеиъ не бывало, хладнокровно отв'бтилъ: 

— Если это творогъ, то позвольте, я его съ*мъ... Н*тъ, впрочемъ, 
пусть чортъ его съ*стъ, потому что, наверное, это онъ наложилъ въ 
вашъ шлемъ творогу! Неужели я осжЪшйСй бы такъ замарать шлемъ 
вашей милости?.. Право, должно-быть, и меня 1фесл*дуютъ волшебники, 
какъ преданна1'0 слугу и часть вашей милости! Это они наклали въ 
шлемъ всякой дряни, чтобы разгн'Ёвать васъ и заставить меня попла- 
титься своими боками Богъ в^сть за что. Но только на этотъ разъ они, 
кажись, маленько ошиблись: вфдь ваша милость понимаетъ, что мн'6 
неоткуда взять творогу, и что если бы у меня онъ бычъ, то я скор-Ье 
спряталъ бы его въ свое брюхо, ч^мъ въ вашъ шлемъ. 

— Да, пожалуй, ты и правъ, — задучиво произнесъ Донъ-Кихотъ. 
Донъ Дхего слушалъ и смо1Т)*лъ на эту сцену съ величайшимъ 

изумлеваемъ. Въ особенности, онъ вытаращилъ глаза, когда Донъ-Кихотъ, 
вытеревъ еще разъ голову и шею, снова над4лъ шлемъ, укрепился въ 
сФдл1, обнажилъ въ половину птагу и, потрясая копьемъ, вскричалъ: 

— Теперь пусть будетъ, что будетъ! Я готовъ встретиться хоть съ 
самимъ сатаною! 

Между т*мъ, повозка съ ф.1агами приблизилась. При ней находились 
только двое: возница, сид*вш1й верхомъ на однохмъ изъ муловъ, и какой- 
то другой мужчина, помеш^авппйся на передке повозки. 

Загородивъ дорогу, Донъ-Кихотъ властнымъ годосомъ крикнулъ: 

— Стой, куда вы *дете? Что это за повозка? Кого или что везете 
вы? и что это за флаги у васъ? 

Возница отвФтилъ: 

— Эта повозка моя. Я везу въ ней въ кл*ткахъ двухъ прекрасныхъ 
львовъ, посылаемыхъ оранскимъ губернаторомъ въ подарокъ его вели- 



честву. Флаги эти королевсше и обознача^ють, что въ повозке находится 
королевская собственность. 

-^ А велики эти львы? — продолжала Донъ-Кихотъ. 

— Громадные, — отозвался сид1^вш1й на передк^^. — Никогда не при- 
ходилось еще перевозить такихъ крушшхъ зв1^рей нзъ Африки въ Испа- 
шю. Я давно уже состою сторожемъ при зв'Ёринц^б и не мало переви- 
далъ львовъ на своемъ в'&ку, но подобныхъ этимъ никог;1;а не видывалъ. 
Это левъ и львица. Левъ сидитъ въ передней кл^^ткф, а львица — въ 
задней. Они, дрлжно-бйть, теперь очень голодны, потому что съ самаго 
утра ихъ не кормили. Поэтому прошу вашу милость дать намъ до 
рогу, чтобы мы могли скорее посп-Ьть куда-нибудь, гд* можно ихъ 
покормить. 

— Ага! вотъ ужъ до чего дошло д*ло — до львовъ! — съ самодоволь- 
ною улыбкой зам4тилъ Донъ-Кихотъ. — Ну, я сейчасъ докажу господамъ 
волшебникамъ, пославшимъ ыпЪ навстрФчу этихъ зв']^рей, насколько я 
ихъ испугался!.. Та^^ъ какъ ты, любезный, приставденъ ко львамъ,— 
обратился онъ къ сторожу, — то сделай одолжеше, открой клетки и 
выпусти оттуда господина льва съ его супругой^ Пусть мои враги-вол- 
шебники, желаюнце во что бы то ни стало умалить мою славу, узнаютъ 
еще разъ, что значитъ Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ! 

„Эге! вотъ оно что! — подумалъ про себя донъ Дхего: — творогъ, 
должно-быть, въ самомъ дШ размягчилъ ему черепъ и заставилъ 
растопиться мозгъ!*" 

Въ это время подб^жалъ къ нему Санчо и жалобно сталь упраши- 
вать его: 

— Ради Бога, ваша милость, сделайте какъ-нибудь, чтобы мой го- 
сподинъ оставилъ въ поко1^ львовъ, а то они насъ вс^Бхъ разорвуть на 
клочья! 

— Да разв1^ твой господинъ полоумный, что ты боишься, какъ бы 
онъ не связался съ такими страшными зв*рями? — спросилъ доцъ Д1его. 

— Н*тъ, онъ не полоумньй, — заступился за своего рыцаря Санчо, — 
но черезчуръ ужъ отааженъ. 

— Ну, хорошо, — сказалъ гидальго, — я постараюсь поум'1рить его 
отвагу. Ты только успокойся и не бойся ничего. 

И подъФхавъ къ Донъ-Еихоту, который настаивалъ, чтобы выпустили 
львовъ нзъ кл^Бтокъ, онъ проговорилъ: 

— Сеноръ, странствуюпце рыцари должны искать только такихъ 
приключешй, которыя представляютъ хоть небольшой шансъ на усп'Ёхъ, 
а понапрасну рисковать собою и они не должны. Смелость, переходящая 
границы благоразум1я, болФе походитъ на безум1е, ч^мъ на истинное 
мужество. Къ тому же этихъ львовъ ведутъ вовсе не противъ васъ, а 
въ подарокъ королю, и вы напрасно задерживаете нхъ въ пути. 

— ,Сенбръ, •— отв*тилъ Донь-Кихотъ, — знайте, пожалуйста, своихъ 
лягавыхъ и ищеекъ, но не вмешивайтесь въ чуж1Я дфла. Позвольте ужъ 
мн'1& знать, противъ меня или не противъ меня высланы эти львы. 

И, обратясь снова къ сторожу, рыцарь добавилъ: 

— Клянусь теб*, донъ колдунъ, если ты С1ю же минуту не отворишь 
кл*токъ, я пригвожду тебя этимъ копьемъ къ твоему м*сту! 

Испуганный грознымъ видомъ и словами страннаго сонора, подобнаго 
которому онъ еще никогда не встр*чалъ, возница робко проговорилъ: 
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— Ради Господа Бога, позвольте мн* только, ваша милость, отпрячь 
муловъ и убраться съ ними куда-нибудь въ безопасное м4сто. Если ихъ 
растерэаютъ львы, тогда мн* нечего будетъ д4лать на св*т*, потому 
что все мое богатство состоитъ въ этихъ мулахъ и этой повозк*. 

— О, слабов*рный! — воскликнуль Донъ-Кихотъ. — Отпрягай своихъ 
муловъ и д&найу какъ знаешь. Ты сейчасъ убедишься, что твои опасе- 
шя совершенно излишни. 

Возница проворно соскочилъ на землю и сталъ отпрягать муловъ, 
между т*мъ какъ его товарищъ сторожъ громко сказалъ: 

— Веру вс^хь въ свидетели, что я отворяю кл*тки и выпускаю 
львовъ лротивъ своей воли и принужденной къ этому силою этого во- 
оруженнаго съ головы до ногъ сенора, а ему я объявляю, что онъ одинъ 
будетъ отвечать за весь вредъ и за всФ убытки, которые могутъ при- 
чинить львы; кром* того, я требую съ него причитающееся мн* жало- 
ваше и награду, обещанную мн4 за благополучную доставку зв*рей. 
Прошу вс^хъ остальныхъ укрыться подальше, прежде, ч']^мъ я отворю 
клйтки. Самъ я останусь зд*сь, потому что меня львы не тронуть. 

Гидальго пытался было еще разъ отговорить Донъ-Кихота отъ его 
безумнаго намФроюя, доказывая ему, что решиться на подобную экстрава- 
гантность, значить испытывать Бога. Но Донъ-Кихотъ только сухо от- 
в*тилъ, что онъ знаетъ, что д*лаетъ, и просить не м*шать ему. 

— Берегитесь, сеноръ, я вижу, что вы страшно заблуждаетесь?— 
добавидъ донъ Дхего. 

— Если вы такъ боязливы, сеноръ, — отв-Ьтиль на это рыцарь, — то 
поспешите удалиться отсюда въ безопасное м*сто. 

Санчо, въ свою очередь, со слезами на глазахъ сталъ умолять своего 
господина отказаться отъ ужаснаго предпр1ят1Я, въ сравнеши съ кото- 
рымъ приключешя съ в'Ётряными мельницами, сукновальнями и ъс/к дру- 
пя казались ему д']^тскими забавами. 

— Бросьте вы это д*ло, ваша милость,— умолялъ Санчо.— Зд'Ьсь, право, 
н^тъ никакого колдовства. Я собственными г.тазами вид'блъ изъ-за решетки 
лапу настоящаго .иьва, и, судя по этой огромной лапищ*, думаю, что 
весь левъ долженъ быть больше горы. 

— Убирайся, трусъ! — возразилъ рыцарь. — У страха глаза велики; 
левъ можетъ показаться теб*]^, пожалуй, даже бол^^е половины всей земли. 
Уйди, Санчо, и оставь меня одного. Если мн* суждено пасть въ пред- 
стоящей битв*, то ты знаешь наши услов1я: ты отправишься прямо къ 
Дульцине*, а тамъ ужъ все пойдетъ своимъ чередомъ. 

Донъ Кихотъ говорилъ такимъ тономъ, который ясно доказывалъ не- 
возможность отклонить его отгь задуманнаго имъ безумнаго намЬрен1я. 

Донъ Д1ёго желалъ бы помешать рыцарю силою, но для этого онъ 
былъ слишкомъ плохо вооруженъ, притомъ онъ находилъ неразумнымъ 
сражаться съ сумасшедшимъ, какимъ Донъ-Кихотъ теперь вполн* заявил'ь 
себя. Поэтому, когда сторожъ сталъ готовиться выпустить львовъ, ги- 
дальго пришпорилъ свою лошадь и отъ*халъ въ сторону. За нимъ по- 
следовали возница, со своими мулами, и Санчо на Длинноух*. Оружено- 
сецъ 8аран*е опдакивалъ погибель своего господина; онъ былъ ув*рен'ь, 
что на этотъ разъ рыцарю не миновать злой смерти подъ страшными 
когтями львовъ. Онъ проклиналъ свою судьбу, проклйналъ часъ, въ ко- 
торый онъ согласился вновь поступить на службу къ Донъ-Кихоту; но, 
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плача и проклиная, онъ, однако, не забнвалъ подстегивать своего осла, 
чтобы поскорее убраться подальше отъ опаснах'о жкста. 

ЗамФтивъ, что б1^где1Ш отъ'бхали на достаточно далекое разстояше, 
сторОясъ тоже сдФлалъ попытку отговорить Донъ-Кихота отъ его нам$- 
ренш^ но тотъ, не давъ ему договорить^ рФзко сказалъ: 

— Ты напрасно теряешь слова и время. Отворяй клЬтки, а осталь- 
ное предоставь ужъ мнФ! 

Пока сторожъ отпиралъ первую кл^Бтку, Донъ-Кихотъ соображалъ, 
не лучше ли ему будетъ сражаться л^^нгамъ^ такъ какъ Россинантъ легко 
могъ испугаться никогда не виданныгь имъ львовъ. Рбшивъ, что п16шему, 
дМствительно, будетъ удобн^Бе, рыцарь спрыгнулъ на землю и бросилъ 
копье; прикрывшись^ затЁмъ^ щитомъ, онъ обнажнлъ мечь и, полный непо- 
колебимаго мужества, твердымъ, ум^^ренныиъ шагомъ подошелъ къ по- 
возк'6, мысленно поручая душу свою Богу и шепча имя Дульцинеи. 

Дойдя до этого м'Ёста своего пов1&ствован1я, историкъ восклицаетъ: 

„О, мужественный, храбрый превыше всякаго понимашя Донъ-Ки- 
хотъ ЛаманчскШ! Чистое зеркало, въ которомъ отразились вс% доблести 
м]ра! О, новый донъ Мануэль Пенсе де-Леонъ, бывппй славою, и честью 
испанскаго рыцарства! Какими словами я опишу этотъ изумительный 
подвить? Какими доводами разума я могу ;1;оказать будущимъ вФкамъ 
его д!Бйствительность? Кашя похвалы съ достаточною силой могутъ вы- 
разить твои неподражаемый достоинства? Шщкожь, одинъ^ съ простою 
шпагой въ рук]^> съ простымъ щитомъ, но твердый духомъ, ты ждешь, 
доблестный рыцарь, когда выпустятъ на тебя двухъ изъ самыхъ громад- 
ныхъ львовъ, когда-либо населявшихъ африканск1я пустыни! О, пусть 
твои подвиги^ храбрый герой Ламанча, говорятъ сами за себя! Слова 
въ сравненш съ ними безсильны"*. 

ЗатФмъ авторъ продолзсаетъ свое онисанхе обыкновеннымъ языкомъ. 

Когда сторожъ отворилъ об^Ё; половины дверей передней клетки, взо- 
рамъ Донъ-Кихота представи.1ся левъ необыкновенной величины н устра- 
шаюш.аго вида. Зв^^рь несколько разъ прошелся взадъ и впередъ по клФта^, 
потомъ растянулся въ ней во весь свой внушительный ростъ, вытянулъ 
лапы и выпустилъ громадные когти. Зат^мъ онъ открылъ пасть^ сладко 
зФвнулъ, высунулъ фута на два языкъ и облизалъ себ'Ь глаза и всю 
морду. Умывшись такимъ образомъ, онъ высуну.1Ъ изъ кл^^тки голову и 
обвелъ вокругъ своими сверкающими какъ раскаленные уголья глазами, 
взглядъ которыхъ способенъ былъ привести въ ужасъ самого дьявола. Но, 
Донъ-Кихотъ съ невозмутимымъ спокойствхемъ наб.1юдалъ за движешями 
звФря, сгорая же.1ашемъ пом'Ёряться съ нимъ силами, нисколько не со- 
мневаясь въ томъ, что тутъ же искрошитъ его въ куски. Но велико- 
душный левъ, готовый отнестись снисходите.1ьно къ людскимъ дураче- 
ствамъ, повернулся задомъ къ Донъ-Кихоту и улегся на бокъ. Оскорблен- 
ный этимъ явнымъ пренебрежешемъ льва, рыцарь приказалъ сторожу 
принудить его палочными ударами выйти изъ кл]^тки. 

— Ну, ужъ этого я не стану д*лать, какъ вамъ будетъ угодно! — 
возразилъ сторожъ.—За такое обрап1,еше со лмомъ, мн^б и самому при- 
дется поплатиться своею шкурой. Довольствуйтесь т4мъ, что вы уже 
сд!Блали, сеноръ рыцарь; этого вполн']^ достаточно для вашей славы. Не 
искушайте черезпуръ судьбы. Вы видите, клетка отворена, и если бы 
левъ пожелалъ иыйти^ то вышелъ бы тотчасъ же, а разъ онъ этого не 



донъ-кихотъ. 



сл*лалъ до енгь поръ, то, значить, совсФмъ не наиФренъ выходить. Вы, 
сеноръ рыцарь, вполн* выказали все велнчте вашей душв, и никто, какъ 
бн онъ нн бндъ храбрг, не обязанъ сделать вол*е того, что сд4ладв вы, 



Бызвавъ врага для единоборства ъъ открытомъ пол*, да еще вдобавокъ 
такого врага, который въ тысячу разъ сильн1{е васъ. Ёслн этотъ вра1Ъ 
откознйяотся отъ бртвы, то на его голову н надеть безслав1е, а голова 



того, кто мужественно вызнва}1ъ его, должна быть украшена в']^нко]№ь 
поб*ды. 

— Ты правь, мой другъ,— отвФтилъ Донь-Еихотъ. — Запри кл*тку й 
ввдай мн4 удостов*реше въ какой хочешь форм* во всемъ, что произо- 
шло зд*сь на твоихъ глазахъ: какъ ты, по моему требованш, отворила 
клетку, какъ я ждалъ выхода льва, ждалъ долго, но не дождался, потому 
что онъ струсилъ и не захотЬль вступать со мной въ бой. Я, действи- 
тельно, исполнилъ свой долгъ. Чоргь бы побралъ вс* эти волшебства, 
и да поможетъ Богъ разуму, справедливости и истинному рыцарству! 
Запри же .снова свою клетку, а я, между т*мъ, подамъ знакъ бФглецамъ 
возвратиться, чтобы они первые могли услышать изъ твоихъ устъ о моемъ 
подвиг*. 

Сторожъ съ радостьв) заперъ кл4тку, а Донъ-Кихогь воткнулъ на 
острее копья б*лый платокъ, которымъ обтиралъ съ себя сыворотку, и 
сталъ размахивать имъ въ воздух*, чтобы заставить б*глецовъ возвра- 
титься. Посл*дше продолжали уб4гать, ежеминутно оглядываясь назадъ, 
не б*гутъ ли за ними разъяренные львы. Санчо первый зам*тилъ пла- 
токъ, манившШ ихъ назадъ. 

— Умереть мн* на этомъ м*ст*, — воскликнулъ онъ, — если мой госпо- 
динъ не поб*дилъ .^швовъ! Онъ зоветъ насъ назадъ. 

Услышавъ это, его спутники остановились и тоже увидали знаки 
Донъ-Кихота. Съ облегченнымъ сердцемъ, они повернули животныхъ, на 
которыхъ сид*ли, и по*хали обратно. Когда они снова очутились возл* 
Донъ-Кихота, посл*дшй сказалъ возниц*: 

— Теперь ты можешь, любезный, опять запрячь твоихъ муловъ и 
отправляться съ Вогомъ дальше. А ты, Санчо, — обратился онъ къ своему 
оруженосцу, — ^дай ему и сторожу по золотому экю, въ вознаграждеше 
за потерянное ими по моей милости время. 

— Дамъ, съ удовольствхемъ дамъ, сколько прикажете, — отв*тилъ 
Санчо. — Но что сталось со львами? Совс*мъ вы ихъ доконали, или только 
ранили? 

Въ отв*тъ на эти вопросы, сторожъ, немилосердно преувеличивая, 
подробно разсказалъ всю истор1Ю, на которую смотр*лъ сквозь золотую 
призму, пожалованную ему щедрымъ рыцаремъ. 

— При вид* рыцаря, — говорилъ онъ, между прочимъ, — левъ испу- 
гался и не хотЬлъ выйти изъ кл*тки, хотя она долго оставалась отво- 
ренною. Рыцарь потребовадъ, чтобы я палками выгналъ зв*ря, и не слу- 
шалъ меня, когда я говорилъ ему, что это значило бы испытывать Вога, 
Съ большимъ трудомъ удалось мн* запереть кл*тку: рыцарь ни за что 
не желалъ согласиться на это, и чуть было самъ не ворвался въ нее. 

— Ну, что теперь скажешь на это, Санчо?— спросилъ Донъ-Кихотъ. — 
Есть ли на св*т* такое волшебство, котораго нельзя было бы разрушить 
истшгаымъ мужествомъ? Внть-можетъ, волшебникамъ и удастся над*лать 
мн* мелкихъ непрхятностей, но сломить меня имъ никогда не придется! 

Санчо только молча развелъ руками. Возница и сторожъ поц*ловали 
у Донъ-Кихота руку за его подарокъ, при чемъ сторожъ об*ш;алъ раз- 
сказать объ удивительной храбрости рыцаря самому королю, если удо- 
стоится увид*ть его. • 

— Въ случа*, если его величество пожелаетъ узнать, кто именно: 
совершилъ этотъ подвить, — проговорилъ на это Донъ-Кихотъ^ — то скажи 



«рицарь Львовъ^, потому чаю я отннн^Ь изн^нян) свое прежнее назваше 
рыцаря Печальнаго Образа въ ато новое. Въ атомъ я следую только' 
прим1^ру прежнихъ странствующихъ рыцарей^ и^явщнхъ свои назвашя, 
когда хот*ли, смотря по характеру ихъ подвиговъ. 

Наконецъ^ повозка со львами поехала своею дорогой^ а Донъ-Кихотъ, 
Санчо и донъ Дгего отправились дал^е. 

Донъ Д1его де-Миранда все время молча внимательно сл4дилъ за сло- 
вами и д^йств1ями Донь-Кнхота, который казался ему то помФшанннмъ, 
но очень умнымъ, то сумасшедшимъ, у котораго бнваютъ, однако, св*тлне 
промежутщ. Если бы гидальго прочиталъ первую часть исторш Донъ- 
Кихота, то онъ.бы знал'ь, на чемъ именно то1*ь пожкшшъу и тогда его 
нисколько не удивили бы всё его странныя выходки. Но, не зная этого, 
донъ даего поражался удивительны&гь противорФч1емъ между тФмъ, что 
говорилъ Донъ-Кихотъ, и т*мъ, что онъ д4лалъ. И действительно, все, 
что говорилъ Донъ-Кихотъ, было разумно, изящно и свободно, между 
т^мъ какъ ыук поступки его были странны, нелепы и безсмысленны. 

„Ну, разв']^ вполне здравомысляпцй человФкъ можетъ в1^рить въ код-- 
дуновъ и волшебниковъ?— думалъ донъ-Д1его. — И кому, какъ не безум- 
ному, можетъ прШти въ голову фантазк сражаться со львами, когда 
въ этомъ не было никакой надобности?^ 

— Готовъ держать пари, что вы считаете меня полоумнымъ? — вдругъ 
произнесъ Донъ-Кихотъ, несколько времени молча всматривавппйся въ 
гидальго. — Я этому нисколько и не удивляюсь; я хорошо понимаю, что 
образъ моихъ д-Ьйствй легко мржетъ навести кого угодно на подобную 
мысль. Но все-таки я не до такой ужъ степени лишенъ здраваго смысла, 
какъ вы, в-Ёроятно, думаете. БлестящШ придворный рыцарь долженъ 
сражаться на глазахъ у короля съ разъяреннымъ быкомъ, подвизаться 
на турнирахъ, гд*]^ раздаютъ поб']6д1ше в']ёнки прекрасныя дамы, и во- 
обще увеселять монарховъ разнообразными воинскими забавами. Стран- 
ствующему же рыцарю приходится объезжать пустыни, больппя дороги, 
л^Ьса и горы; всюду онъ долженъ отыскивать опасныя приключешя, ста- 
раться привести ихъ къ благополучному концу, чтобы достигнуть без- 
смертной славы. И неужели, на вашъ ввглядь, странствующШ рыцарь^ 
подающ1й помощь погибающей въ пустын* вдов*, не д*лаетъ лучше, 
ч^мъ придворный, соблазняюнцй молодыхъ неопытныхъ дЬвушекъ? Ка- 
ждому свое: 1фидворному рыцарю надлежитъ увеличивать собою блескъ 
двора, пользуясь всФми благами жизни, а странствующему сл*дуетъ пере- 
носиться съ одной грани М1ра на другую, проникать въ самые запутан- 
ные лабиринты, бороться съ чудовищами, подвергать себя безропотно 
зною, бурямъ, дождю, холоду и вьюгамъ, смотря по состоянш природы. 
И разъ я им*.11ъ несказанное счасйе сделаться членомъ странствующаго 
рьщарства, то не могу же я отказаться отъ д*лъ, исполнеше которыхъ 
входить въ кругъ возложенныхъ на меня обязанностей? Поэтому я дол- 
женъ бЫДЪ вступить въ бой со львами, хотя я и ПОНИМаЛЪ, Ч10 этотъ 

подвить могъ стоить мн* жизни, но чтд значитъ жизнь въ сравнеши 
съ честью и славой!.. Храбрость — ^добродетель, помещенная между двумя 
пороками: трусостью и отвагой, даже безразсудною. Лучше человеку 
возвыситься до безразсудной отваги, чемъ спуститься до постыдной тру- 
сости. Какъ моту легче сделаться щедрымъ, чемъ скряге— добрымъ, точно 
такъ же и человеку отважному легче быть храбрымъ, чемъ трусу. И по- 
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верьте шЬ, донъ Д1его, въ приключешяхъ отступающгй всегда теряеть. 
больше наетупающаю. А слова: ,Этотъ рыцарь нужественъ и отважонъ"" 
гораздо пр1яти^^е звучать, чФмъ слова: „Этотъ рыцарь боязливъ и робокъ''. 

— Соглашаюсь,-— отв*тилъ гидальго,— что все сказанное вами, се- 
норъ Донъ Кихотъ, ни въ чемъ не противоречить здравому уму, и вм*ст* 
съ тФмъ, убеждаюсь, что вс^ законы и обычаи умершаго странствующаго 
рыцарства хранятся и лшвутъ въ вашемъ сердц]^... Однако, нашимъ ло- 
таадямъ не м^шаетъ пощщбавить шагу: уже довольно поздно и хорошо 
бы къ ночи посп'бть домой. Тамь вы, сеноръ рыцарь, отдохнете отъ 
своихъ трудовъ, которые, если и не измучили вашего т4ла, зато, на- 
верное, утомили вашъ духъ, который, какъ известно, оказываетъ вл1ян1е 
на тФло. 

— Считаю ваше приглашеше за особенную честь для себя и при- 
нимаю его съ глубокою признательностью, — отв^чаль Донъ-Кихотъ. 

Черезъ несколько часовъ донъ Дхего, котораго Донъ-Кихотъ прозвалъ 
„рыцаремъ Зеленаго Камзола'', вводилъ своихъ спутниковъ подь кровлю 
своего дома* 

ГЛАВА XVIII, 

О томгь, что случилось съ Донъ-Кихотомъ въ ДОМ'Ь 

рыцаря Зеленаго Камзола. 

Домъ дона Дхего де-Миранда оказался очень обширнымъ и красивнмъ. 
Надь воротами были высечены гербы соединенныхъ родовъ владельца и 
его супруги. Передъ воротами стояло съ десятокъ глиняныхъ кувшиновъ, 
изготовляемыхъ въ Тобозо: видь ихъ напомниль Донъ-Кихоту его даму. 
Поднявъ глаза къ небу, онъ воскликнулъ съ глубокимь вздохомъ: 

— О, сокровища тобозсюя, как1я сладостныя и вм'1;ст|| съ тФмъ катая 
горестныя воспоминан1я пробуждаете вы въ моей душ*! 

Это восклицаше было услышано студентомъ-поэтомъ, сыномъ дона 
Д1его, вышедшимь вм*ст* съ матерью встретить отца и гостя, поразив- 
шаго ихъ своимъ страннымъ видомъ. Соскочивь съ коня, Донъ-Кихотъ 
поспФшилъ подойти къ хозяйке и съ изысканною вежливостью попро- 
силъ позволен1Я поцеловать у нея руку. 

— Представляю теб*, — сказалъ ей мужъ, — и прошу тебя принять со 
свойственнымь теб* радуш1емъ сенора Донъ- Кихота Ламанчскаго, по 
лрофессш странствующаго рыцаря, одного изъ самыхъ храбрыхъ и скром- 

ныхъ въ М1рЬ. 

Донна Христина де-Ыиранда приветливо и съ полнымъ радуш1ехмъ 
приняла гостя; такъ же хорошо отнесся къ нему и сынъ ея, очень понра- 
вившШся Донъ-Кихоту своею наружностью и прекрасными манерами. 

Рыцаря ввели въ одну изъ многочисленныхъ комнать дома, где Санчо 
сняль съ него доспехи и вооружеше, такъ что онъ остался въ суконныхъ 
панталонахъ и камзоле изъ верблюжьей шерсти, покрытомь ржавчиною 
01'ъ старыхъ доспеховъ и украшенномъ простымъ белымъ воротникомъ, 
въ роде техъ, которые носятся студентами, но некрахмаленнымь и безь 
кружевъ. Носки его желтыхъ сапох'ъ были вылощены воскомь. Вымывь 
себе голову и лицо въ пяти или шести переменахъ воды, что не ме- 
шало, однако, и последней воде сделаться мутною, благодаря творогу, 
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которниъ такъ неудачно угоетялъ его Саичо, онъ переганулъ черезъ 
плечо кожаную перевязь со шнагой, вместо того, чтобы опоясаться ею, 
к нол^'ь свер1Ъ нея плащъ изъ тонкаго темнаго суЕна. 



Принарядившись такимъ оОразомъ, Донъ-Кихотъ еъ еамымъ развяз- 
нимъ и гаяантнымъ ьидомх вошелъ въ сос^учпою комнату, въ которой 
ожидалъ его студентъ, чтобы занять его до обкда. Донна Хриетнна по- 
шла въ кухшо распорядиться насчетъ н^которнхъ добавлешй къ обЬду; 
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она жедала показать^ чФо ужк&гъ принимать такихъ почетннгь гостей, 
какъ Донъ-Кихотъ. 

Въ то время, когда рыцарь приводилъ себя въ порядокъ, донзь Ло- 
ренце, хозяйски сынъ^ спросилъ своего отца: 

— Что это за странный сеноръ, котораго вы привезли? Его видъ, 
имя и то, что вы представили намъ его въ качеств* странствующаго 
рыцаря, — все это очень удивило насъ съ матерью, 

— Я и самъ ровно ничего не знаю о немъ,— отвФчалъ день Дгего. — 
Моту только сказать, что я вид*лъ его дФлающнмъ ужасныя глупости, 
и сдышалъ его разсуждающимъ, какъ истинный мудрецъ. Такъ какъ ты 
считаешь себя умнФе меня, то быть-можетъ, теб4 скорФе моего удастся 
раскусить, что это за птица. 

Въ полномъ недоум*нш донъЛоренцо пошелъ занимать гостя, кото- 
рый сразу разговорился съ нимъ и, между прочимъ, сказадъ ему: 

— Сеноръ донъ Дгего де-Миранда, вашъ отецъ, сообщилъ мн4, =что 
щ обдадаете зам^чательнымъ умомъ и р'1Бдкими талантами, первое м^^сто 
среди котсфФиъ зайимаетъ тадантъ поэтическШ, Поэтолцу я смотрю на 
васъ, какъ на буд^щшч^ зиш1внитаго поэта. 

— Ну, знаменитн1гь-то я, но всей вероятности, никогда не буду, — воз- 
разилъ молодой чвлов*къ,— ачто у В1еш1 еюь громадная склонность къ 
поэзш — это правда. Пока эта склонность пр^авзяется^ главнымъ образомъ, 
въ томъ, что я усердно читаю произведешя^^ вс*хъ вешкш^ поэтовъ, при- 
надлежать къ числу которыхъ я не см^ю надеяться даже в еезвфеменемъ. 

— Ваша скромность въ высшей степени приазекательна, — еказазъ 
Донъ-Кихотъ. — Обыкновенно, люди, обладяюгще даромъ поэзш, слишомъ 
заносчивы и воображаютъ себя первыми гшями въ М1р^6. 

— Н'Ьтъ правила безъ цсключешй, сеноръ, — зам*тилъдонъ Лоренцо.— 
Могутъ быть поэты вовсе и не считаюнце себя ими. 

— Ну, такихъ я что-то не встрФчалъ,— произнесъ рыцарь,— Позвольте 
мн* узнать, какими это стихами вы такъ заняты въ последнее время? Мн* 
говорилъ объ этомъ вашъ отецъ. Онъ поминалъ о какой-то тем* для ли- 
тературнаго состязанхя. Такъ какъ и я кое-что смыслю въ стихотворстве, 
то былъ бы очень радъ взглянуть на вашу работу. Если дело, действи- 
тельно, идетъ о состязанш, то я позволю себ* посоветовать вамъ домо- 
гаться не первой награды, а второй. Первая награда, обыкновенно, дается 
за лпчныя качества или по положенш извЬстнаго .лица, между т^мъ какъ 
вторая присуждается исключительно за дароваше, такъ что, въ суш,ности, 
третья награда является второю, а первая — третьей, подобно тому, какъ 
это делается въ университетахъ съ учеными степенями. Но, конечно, 
нельзя отрицать громаднаго значешя назвашя „первой" награды. 

„Да, — подумалъ донъ Лоренцо, — онъ разсуждетъ удивительно здраво. 
Посмотримъ, что будетъ дальше". 

— Вы, наверное, посещали университетъ, сеноръ?-^ сказалъ онъ 
вслухъ. — Позвольте узнать, какую науку зы изучали главнымъ образомъ? 

— Науку странствующаго рыцарства, — ответилъ Донъ-Кихотъ. -^ 
Эта наука йе только не ниже поэзш, но даже гораздо выше ея. 

— О такой науке я ничего не слыхадъ, — недоумевалъ молодой че- 
ловеке. 

— Эта наука заключаетъ въ себе все остальныя науки М1ра, — по- 
яснв[лъ рыцарь. — И действительно, странствуюпцй рыцарь долженъ быть 



юрисъ-консультомъ и ъъ совершеиствФ знать всФ законы, чтобы быть въ 
состоянш воздать каждому по д'Бламъ его. Онъ долженъ быть богосло- 
вомЪу чтобы знать догматы испов'Ёдуемой имъ религш, умФть объяснять 
и растолковывать ихъ т^мъ, которые ногутъ въ этомъ нуждаться. Онъ 
долженъ знать медицину и ботанику, чтобы умФть отыскивать среди 
пустыни и необнтаемыхъ м'бстъ дфдебныя травы для зал^чивашя рань 
и болезней, потому что онъ не можетъ надеяться повсюду находить 
людей, могущихъ и желающихъ подать помолу ему или кому-нибудь 
другому. Онъ долженъ быть и астрономомъ, чтобы ночью определять время 
по звФздамъ, а днемъ — по подоженш солнца, и знать, гд^ находятся 
с^веръ, югъ, востокъ и западъ. Онъ долженъ хорошо знать и матема- 
тику, такъ какъ и она можетъ быть ему нужна на каждомъ шагу. Не 
говоря уже а тшъ» что окь долженъ быть украшенъ вв^ки добродете- 
лями и достонкетвами; ему слФдуетъ быть сельнымъ и въ нФкоторыхъ 
искусствахъ» такъ^ наприм^ръ, онъ долженъ плавать какъ ры^а, дол- 
женъ умФта подковать, взнуздать и оседлать дошать. Восходя къ дф- 
дамъ высБхаго порядка, замечу, что рыцарь долженъ оставаться в^р- 
нымъ Богу и своей дамФ. Кроме того, онъ обязанъ быть целомудревъ, 
даже въ свонхъ помыслахъ, благопристоенъ въ словахъ, щедръ въ бла- 
готворенш, храбръ въ дМствхяхъ, терпелнвъ въ страданхяхъ, мидосердъ 
къ слабымъ, и, наконецъ, онъ долженъ быть непоколебимымъ защитил- 
комъ истины, жертвуя при этомъ, въ случае надобности, даже своею 
жизнью. Вотъ изъ всехъ этихъ великихъ и малыхъ свойствъ и каюствъ 
и образуется настояпцй странствующШ рыцарь. Какъ видите, сеноръ 
Лоренцо, наука странствующаго рщарства сзгЬло можетъ быть поста- 
влена наравне со всеми науками, преподаваемыми въ вашихъ школахъ 
и университетахъ. 

— Если бы, действительно, было такъ, то, конечно, эта наука стояла 
бы выше всехъ прочихъ, — сказалъ донъ Лоренцо. 

— Какъ понимать ваше выражеше: «Если бы, действительно, было 
такъ?"" — спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Простите, сеноръ, но я сомневаюсь, чтобы существовали когдаг 
ннбудь странствуюпце рыцари, — отвечалъ донъ Лоренцо. — Въ насто- 
ящее время, мне кажется, такихъ людей, обладающихъ всеми совершен- 
ствами, и совсемъ быть не можетъ. 

— Большая часть людей убеждена, какъ и вы, что странствующнхъ 
рыцарей никогда не быдо на светЬ, — сказадъ Донъ-Кихотъ. -г- Неодно- 
кратный опытъ доказадъ мне, что переубеадать кого-нибудь сдоваар! — 
безполезно, поэтому я надеюсь доказать вамъ на деле, что странству- 
ющ1е рыцари не только существовали прежде, но существуютъ ц въ наши 
1ЩИ. Вы увидите собственными глазами, сколько пользы 0Н9 приносятъ 
мхру. Къ сожалешю, ихъ осталось очень мало, такъ какъ древшя добро- 
у^Ьтежа и доблести совершенно начинаютъ исчезать, сменяясь праздно- 
Л10б1емъ, корыстолюб1емъ, себялюб1емъ и склонностью къ изнеживающей 
роскоши. 

я Вотъ онъ и выдалъ свое сумасшествхе, и я самъ буду не умнее его, 
если приму его за человека съ здравымъ умомъ% — репшдъ про себя 

донъ Лоренцо. 

Въ это время служанка пришла звад:ь обоихъ къ обеду, и ихъ пер- 
вая беседа была, такимъ образомъ, прервана. 
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Когда молодой челов^къ вошелъ въ столовую, отецъ отвелг его въ 
сторону и спросилЪу какого онъ мн^^шя о гостФ. 

— Это преинтересный безумецъ, умФюпцй говорить чреввкгаайно 
здраво, но то и д1Ьло провирающШся, — сказалъ донъ Лоренцо. 

Об^дъ вполн1^ оправдалъ слова хозяина, говорившаго, что онъ лю- 
бить угощать своихъ друзей здоровою, вкусною и шггательною пищей. 
Но что въ особенности понравилось Донъ-Кихоту, такъ это удивитель- 
ная тишина, царившая во всенъ дом1; и делавшая его похожимъ на мо- 
нашескую обитель. 

Когда по окончанш стола вымыли руки и возблагод^фили Подателя 
вс*хъ благъ, Донъ-Кихотъ попросилъ дона Лоренцо прочитать ему стихи, 
о которыхъ раньше шелъ разговоръ. 

— Чтобы не походить на тФхъ поэтовъ, которые отказываются чи- 
тать свои произведешя, когда ихъ просятъ, и читаютъ, когда никто объ 
этомъ.не проситъ, я исполню вашу просьбу и прочту вамъ мое стихо- 
твореше, за которое я, впрочемъ, не жду никакой цаграды, потому что 
смотрю на этотъ трудъ только какъ на простое улражнеше, — отв^тилъ 
молодой челов^къ. 

— Одинъ изъ нонхъ друзей, — сказалъ Донъ-Кихо1^, — челов^къ не 
глупый, былъ того мн^шя, что не сл^Ьдуетъ заставлять писать стихи на 
заданную тему, такъ какъ они, обыкновенно, все^'ла выходятъ изъ на- 
значешшхъ рамокъ. Къ тому же и правила, установленный для подоб- 
наго рода сочинешй, чрезвычайно строги; такъ, между прочимъ, въ нихъ 
не допускается словъ: «сказалъ онъ", или „скажу я"; запрещается пре- 
вращать глах'олы въ существительныя, употреблять метафоры, и вообще 
ставится авторамъ множество другихъ препонъ, смущающихъ и затруд- 
няющихъ ихъ, какъ, вероятно, вы и сами уже испытали. 

— Хох&юсь бы мн16, сеноръ, поймать васъ на какоиъ-нибудь за- 
блужденш, — прогово1шлъ донъ Лоренцо, — но не могу: вы все ускользаете 
у меня изъ рукъ, какъ угорь. 

— Не понимаю, что вы желаете зтимъ сказать, — воаразилъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Надеюсь, вы скоро поймете меня, а пока не угодно ли вамъ про- 
слушать заданную тему и мое толковаше на нее, — предложилъ сту- 
дентъ. 

— Съ удовольствхемъ, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. 

Донъ Лоренцо сходилъ въ свою комнату за тетрадкой и, возвра- 
тивщись, прочиталъ изъ нея сл']6дующее: 

Тема. 

„Если бы для меня могло возвратиться былое, то мн'6 не нужна была 
бы надежда; или же пусть скор*е приходитъ то, чему суждено случиться". 

Толкован! е. 

Дакъ все проходита, такъ прошло и то добро, которое мн* было 
даровано щедрою Фортуной. Но Фортуна не возвратила мн* втого добра— 
ни вполн* ни частью. Вотъ ужъ сколько времени, ты, Фортуна, видишь 
меня распростертымъ у своихъ ногъ и молящимъ возвратить мн* мое 
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прошедшее счаспе; я бнлъ бы вполн'1Б доволенъ, если бы для меня могло 
возвратиться былое. 

„Я не хочу иного удовольств1Я^ иной славы, иной тбЪщ^ иного 
торжества, какъ возвращенхе того благоденствхя, которое такъ мучи- 
тельно въ вид'Ь одного оставшагося воспоминашя. Если бы ты, Фортуна, 
услышала мою мольбу и вернула мн'Ъ былое, мнФ не нужна была бы и 
надежда. 

,Я сознаю, что прошу невозможнаго, такъ какъ то, что миновало, 
никакою силой не можетъ быть возвращено. Время б'Ёжитъ, летитъ, 
ускользаетъ, чтобы никогда бол'Ье не возвратиться. Нужно жить тяже- 
лымъ настояпщмъ, или же пусть скорее приходить неизб']&жное. 

„Житт* въ вечной тревог'Ё, переходя отъ на^п^ежды къ опасешямъ, 
хуже смерти, въ которой одной им']^ется забвеше всему. Я бы и радъ 
былъ ь*чному забвешю, но, вм-Ьст* съ тЬт>, я цепляюсь и за жизнь, 
такъ какъ д*!лается страшно при одной мысли, что приходитъ то, чему 
не миновать". 

Когда молодой человЬкъ окончилъ чтен1е своихъ стиховъ, Донъ-Ки- 
хотъ всталъ, взялъ его иа руку и воскликнулъ: 

— Клянусь Небомъ и вс*мъ его великол'Ьшемъ, что вы лучпай поэтъ 
въ М1р* и достойны был. ув'Ьнчаннымъ лаврами не только въ нын*ш- 
ннхь универеитетахъ, но и въ афинскихъ академ1яхъ, если бы оп^ еще 
существовали! Да пронзятъ стр*лы Аполлона т4хъ судей, которые от- 
кажу!^ вамъ въ первой наград*! и да не переступятъ музц никогда 
бол*е ихъ жилнщъ!.. Пожалуйста, прочтите мн% еще как]я-нибудь изъ 
вашихъ стихотворен1й, чтобы я могъ вполн* насладиться вашимъ по- 
этическимъ талантомъ. 

Нужно ли говорить, въ какое восхищеше привели дона Лоренцо 
похвалы Донъ- Кихота, хотя онъ и считалъ рыцаря сумасшедшимъ ! О, 
всемогущая лесть! какъ безгранично твое вл1яше, какъ сладки твои 
р'Ьчи! Донъ Лоренцо тоже преклонился передъ силою лести до такой 
степени, что согласился прочесть Донъ-Кихоту еще одинъ свой сонетъ 
о Пирам* и Тисбе*: 

Сонетъ. ' 

„Ойна проломлена прекрасною молодою д*вицей, которая сумела по- 
корить великодушное сердце Пирама. Любовь улетаетъ съ Кипра, чтобы 
взглянуть на д*ло, сделанное во имя ея. 

^Тамъ царитъ молчаше, прислушиваясь къ н*мой бес*д* душъ. Истин- 
ное чувство довольствуется малымъ! 

«Но за исполнеше и скромнаго желангя молодая д*ва поплатилась 
жизнью. И какъ странно все сложилось! 

,.06оихъ любящихъ убилъ мечъ, покрыла могила, а воскресила память!" 

— ВелйкШ поэтъ скрывается въ васъ, донъ Лоренцо! — въ совер- 
шениомъ экстаз* вскричалъ Донъ-Кихотъ, дослушавъ до конца сонетъ.— 
Предсказываю вамъ блестящую будущность. 

Пробнвъ четыре дня въ дом* дона Дгего де- Миранда, Донъ-Кихотъ 
заявилъ радушнымъ хозяевамъ, что ему, наконецъ, пора поблагодарить 
ихъ за гостепршмство и продолжать путь. 

— Огранствуюпщмъ рыцарямъ, — сказалъ онъ между прочимъ, — 
не сл4дуетъ долго предаваться праздности и н*г*. Я отлично от'дохнулъ 
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и подкр'1;1галъ свои силы у васъ и теперь долженъ снова приняться за 
нсподнен1е долга, возложеннаго на меня моею профессгей. Этотъ край, 
какъ я сльонадъ, представляетъ богатую почву для приключенШ; я и 
позаймусь ими до того времени, когда начнутся турниры въ Сарагосе*; 
они составляютъ мою главную ц'бль. Сначала мн*!; хот1Блось бы побывать 
въ пещер']^ Монтезиноса, о которой я наслышался столькихъ чудесъ. 
Думаю также попытаться открыть происхожденге и настояпце источ- 
ники семи озеръ, изв1Бстныхъ въ народ* подъ назвашемъ „лагунъ 
Руидера". 

Донъ Д^его и сынъ его одобрили нам*решя Донъ-Кихота и предло- 
жили ему взять у нихъ всего, что можетъ ему понадобиться въ дорог*. 
Кром* того, они выразили рыцарю полн*йгную готовность и впредь 
служить ему вс*мъ, ч*мъ только будутъ въ состоянш, изъ уважешя къ 
его славному званш и прекраснымъ личнымъ качествамъ. 

Насколько часъ отъ*зда былъ радостенъ для Донъ-Кихота, настолько 
же онъ опечалилъ Санчо, который жилъ въ дом* дона Дтего, какъ въ 
раю, поэтому и приходилъ въ ужасъ при одной мысли о будущихъ ли- 
шешяхъ и трудахъ во время странствовашй по л*самъ и горамъ. Хо- 
рошо еще, что ему позволили захватить съ собою провизш, какой и 
ч;колько ему хо1^6лось! 

11рош1аясь съ дономъ Лоренцо, Донъ-Кихотъ сказалъ ему: 

— Не знаю, говорилъ ли я вамъ, а если и говорилъ, то не м*шаетъ 
повторить, что если вы желаете сберечь время и труды на пути къ 
слав*, то вамъ остается только одно: сойти съ тропинки поэзш, все- 
таки немного узковатой, и сд*латься странствующимъ рыцаремъ. Тогда 
вамъ однимъ счастливымъ ударомъ руки можно будетъ добыть себ* даже 
императорскую корону. 

Этими словами Донъ-Кихотъ далъ полное доказательство своего без- 
ум1Я, но онъ не ограничился этимъ, а ;1,обавилъ и еще, обращаясь уже 
къ хозяевамъ: 

— Ахъ, какъ я желадъ бы взять съ собою дона Лоренцо и научить 
его, какъ унижать гордыхъ и возвышать смиренныхъ! Это входитъ въ 
число главныхъ обязанностей, возложенныхъ на странствующихъ ры- 
царей. Но такъ какъ онъ для этого еще слишкомъ юнъ и даже не 
окончи лъ своего образован1я, то я ограничусь лишь сл*дующимъ со- 
в*томъ ему: если онъ захочетъ быть д*йствительно великимъ поэтомъ, 
то пусть въ оцЬнк* своихъ произведенШ руководствуется бол*е чужимъ 
мн*н1емъ, ч*мъ своимъ собственнымъ. Н*тъ такихъ родителей, которые 
находили бы своихъ д*тей дурными, особенно д*тей своего ума. 

Донъ Д1его и сынъ его опять не могли надивиться странной см*си 
въ Донъ-Кихот* мудрости съ безум1емъ и его непреодолимому влечешю 
къ фантастическимъ приключешямъ 

Наконецъ, поел* взаимныхъ предложешй услугъ и обм*на искрен- 
нихъ благопожеланШ, Донъ-Кихотъ со своимъ оруженосцемъ вы*халъ 
изъ украшенныхъ гербами воротъ гостепршмнах^о дома. 
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вгь которой разсказывается приключен1б съ влю- 

бленнымъ пастухомъ. 

Въ небольшомъ разстоянш отъ мФсте9ка, въ которомъ жиль дояъ 
Д1его де-Миранда, Донъ-Кихота и Санчо догнали двое студентовъ и двое 
крестьянЪу вс^ четверо верхомъ на ослахъ. У одного тъ студентовъ 
ъжЬсто че]модана быль небольшой м'ёшокъ изъ толстаго зеленаго холста, 
въ которомъ находилось кое-какое платье и дв^ пары черныхъ тиковнхъ 
чулокъ. У другого же ничего не было, кром* двухъ новенькихъ рапиръ, 
съ насаженными на нихъ бутонами. Крестьяне же везли съ собою раз- 
личнаго рода предметы, очевидно, купленные ими въ город* для своего 
обихода. 

Вс* эти всадники такъ же были поражены странною наружностью 
рыцаря, какъ и вс*, встр^чавппе его въ первый разъ, и сгорали не- 
терп*шемъ узнать, кто этотъ челов1;къ, такъ» непохожи на другихъ и 
весь закованный въ железо. 

Когда они поровнялись съ Донъ-Кихотомъ, онъ вежливо ноклонился 
имъ и спросилъ, не по пути ли имъ съ нимъ; на ихъ утвердительный 
отв'Ьтъ предложилъ *хать вм*ст*. Чтобы не оставить ихъ въ долгомъ 
надоум^ши, онъ посп^шилъ въ н^сколькихъ славахъ сообщить имъ, кто 
онъ и какая у него професс1я. При этомъ онъ назва.1ъ себя рыцаремъ 
Львовъ и добавилъ, что *детъ искать приключешй во всЬхъ четырехъ 
странахъ св^та. Для крестьянъ все это было такъ же непонятно, какъ 
если бы онъ говорилъ по-гречески или по-цыгански, но студенты сразу 
поняли, что у него мозгъ не въ порядк*. Т*мъ не мен-Ёе, къ ихъ уди- 
влешю прим']&пгавалось невольное уважеше. Одннъ изъ нихъ сказалъ ему: 

— Если вы, сеноръ рыцарь, не спешите сейчасъ въ определенное 
м*сто, а отыскиваете приключен1я наудачу, то поезжайте съ нами до 
ц4ли нашего путешествия, и вы увидите одну изъ богат*йшихъ и пре- 
краснМшихъ свадебъ, как1я когда-либо праздновались въ Ламанч*. 

Донъ-Кихотъ спросилъ, не принцъ ли какой женится, что они такъ 
восторженно отзываются о свадьб*. 

— Н*тъ, — отв'Ьтилъ студентъ, — свадьба крестьянская; но д*ло въ 
томъ, что женихъ — первый бог<ачъ во всемъ округ*, а нев*ста — первая 
красавица въ мхр*. Жениха зовутъ Камахо Вогатымъ, а нев*сту — пре- 
красною 1итер1ей. Ей восемнадцать л*тъ, женихъ же старше ея на че- 
тыре года. Какъ я уже говорилъ, они оба одинаковаго происхождешя, 
хотя люди, знаюпце наизусть геяеалогш всего М1ра, ув4ряютъ, будто 
прекрасная Хитер1я въ этомъ отношеши стоить выше своего жениха. 
Но на это нечего обращать вниман1я: богатство достаточно могущественно, 
чтобы загладить вс* недочеты рождешя. Въ самомъ д^л*, Камахо очень 
богатъ и можеи» д*лать все, что ему вздумается. Такъ, наприм*ръ, 
ему припша фантазхя, весь лугъ, на которомъ будетъ праздноваться 
свадьба, сплошь покрыть зелеными в*твями, такъ что и травы не бу- 
детъ видно. Потомъ, по его заказу сочинено несколько танцевъ со шпа- 
гами и маленькими колокольчиками, потому что въ его деревн* эсть 
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мастера выполнять тапе танцы. Кром^ того, имъ приглашено множество 
и другихъ плясуновъ. Но изъ всего, что я разсказалъ^ и того, чего еще 
не усп*лъ разсказать, ничто, кажется, не сд*лаетъ эту свадьбу надолго 
памятной, какъ 1^ отчаянныя штуки, которыми, нав']Ьрное, отличится не** 
^частный Базил10. Этотъ Вазил10 — молодой пастухъ, односельчанинъ пре- 
красной Хитерш. Жвветъ онъ въ собственцомъ домик1Б, рядомъ съ до- 
момъ родителей красавицы. Онъ влюбился въ Хитер1Ю чуть ли еще не ьъ 
д^тств'16, и она платила ему взаимностью, выражавшеюся въ тысяч1^ не- 
винныхъ пустяковъ, такъ что вся деревня ыщЬжа, въ нихъ будущихъ 
жениха съ нёв'Ьстой. Однако, когда оба выросли, отехгь Хитерш нашелъ 
нужнымъ отказать Базйл10 отъ своего дома, куда тотъ до т*хъ поръ 
былъ постоянно вхожъ. Это произошло потому, что старикъ р*шилъ 
выдать дочь за богача Камахо, вм'Ьсто б'бдняка Базил1о. Зато Базил10 
такой красавецъ и молодецъ, какихъ р'Бдко можно встр^^тить: сила и 
ловкость у него изумительныя, и, говорягь, что равнаго ему во всЬхъ 
играхъ, которыми у насъ забавляется сельская молодежъ, нЬтъ не только 
въ Ламанч'Ь, но и далеко за его пред16лами. Особенно хорошо онъ играетъ 
въ мячъ. Кром')^ того, онъ поетъ, какъ жаворонокъ, играетъ на гитар1& 
такъ, что она точно говорить, и, въ довершеше всего этого, превосходно 
влад^етъ кинжаломъ. 

— За одно последнее искусство, — зам*тилъ Донъ-Кихотъ, — онъ до- 
стоинъ жениться не только на красавиц1& Хитерш, но и на самой ко- 
ролев* Жешевр*, наперекоръ Ланселоту и вс*мъ другимъ, кто пожелалъ 
бы воспротивиться этому. Къ сожал'Ёнш, эта королева уже давно пере- 
стала радовать М1ръ своимъ существовашемъ. 

— Сказали бы вы, ваша милость, это моей жен*,— вмешался Санчо.— 
Она говорить, что всяшй долженъ жениться только на равной себ* по 
рожден1ю и по состояшю, и при этомъ указываетъ на поговорку: 
я Каждой овц* своя масть". Что касается до меня, то я очень былъ бы 
радъ, если бы вашъ красавецъ Базил1о женился на красавиц* Хитерш. 
Будь проклятъ на этомъ св*т* и на томъ тотъ, кто м*шаетъ людямъ 
жениться по своему вкусу! 

— Если бы ВС* влюбленные могли такъ жениться, — сказалъ Донъ- 
Кихотъ, — то родители лишились бы закоинаго права выбирать спутни- 
ковъ жизни для своихъ д*тей и пристраивать ихъ, какъ и когда имъ 
вздумается. И если бы молодыя д*вушки савш выбира^ш себ* мужей, то 
одна вышла бы за лакея своего отца, а другая — за перваго встр*чнаго, 
который проходилъ бы мимо ея оконъ, задравъ кверху носъ и откинувъ 
назадъ свою пустую голову. Любовь легко осл*пляетъ глаза разсудка, 
который долженъ им*ть р*шающШ голосъ въ выбор* изв*стнаго поло* 
жешя на всю жизнь. Выборъ мужа или жены крайне затруднителенъ, и 
нужна особенная милость Неба и громадная осторожность, чтобы не 
ошибиться. Челов*къ, отправляюпцйся въ далекое потешеств1е, осмотри- 
тельно выбираетъ своихъ спутниковъ, т*мъ бол*е сл*дуетъ быть осмотри- 
тельнымъ при выбор* себ* спутницы на всю жизнь, вплоть до самой 
могилы, — спутницы, съ которою предстоитъ д*лить и радость и горе 
и производить потомство. Законная жена, это — не то, что какая-нибудь 
вещь, которую можно продать, обм*нить или даже бросить. Н*тъ, это — 
навязанное с.1учаемъ добавлеше, которое не отстанетъ отъ тебя до самой 
смерти, это петля, которая, будучи разъ накинута на шею, превращается 
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въ гордаевъ узелъ и ножетъ быть перер^^зана развФ только косою все- 
разр'Ёшающей смерти. Я могъ бы проговорить ц^^лый день объ этомъ 
предметЁ, но ограничиваюсь сказанныиъ, такъ какъ мн*]^ хотелось бы 
знать, не можете ли вы, господинъ студентъ, еще что разсказать мн^& о 
заинтересовавшемъ меня пастух'6 Базилхо. 

— Мн'Ь осталось добавить только одно, — отв4чалъ студентъ: съ 
того дня^ какъ распространился слуть о выход1ё Хитерш замужъ за Еа- 
махо, никто уже не видалъ бол']^е улыбки на лиц']^ Базил10 и не слы- 
халъ отъ него ни одного разумнаго слова. Съ т^хъ иоръ онъ в'1^чно 
печаленъ и задумчивъ и часто говорит» самъ съ собою; это можетъ 
служить лучшнмъ доказательствомъ овладФвшаго имъ безум1Я. Онъ мало 
*стъ, мало сшпгь, и если *стъ, то одни плоды, а если когда и снитъ, 
то только подъ открытымъ небомъ и на голой земл*, какъ его ско1'ъ, 
который онъ пасетъ. Иногда онъ стоить неподвижно по ц']Ьлымъ часамъ, 
уставившись въ небо или въ землю, такъ что его тогда можно принять 
за изваяше въ развевающейся по в*тру одежд*. Словомъ, онъ до такой 
степени страдаетъ отъ любви, что мнойе опасаются, какъ бы крохотное, 
но многозначительное словечко „да""^ которое прекрасная Хитер1я соби- 
рается произнести завтра передъ алтаремъ, не было для него смертнымъ 
приговоромъ. 

— Захочетъ Богъ — все уладичъ, — сказать Санчо. — Онъ и бол-Ьзнь 
посылаетъ, но Онъ же можетъ дать и лекарство противъ нея. Никому 
невзв^стно, что впереди. До завтра осталось еще много часовъ, а лю- 
бой домъ можетъ провалиться въ одну минуту. Я часто вид*лъ, какъ 
въ одно и то же время шелъ дождь и светило солнце, и с.ш]палъ, что 
такой-то легъ вечеромъ совершенно здоровымъ, а утромъ уже не могъ 
пошевельнуться. Скажите-ка мн*, есть ли на всемъ св*т* такой мудредъ, 
который могъ бы похвалиться, что вбилъ гвоздь въ колесо фортуны? 
Я ув*ренъ, что такого мудреца не существуетъ. Ну, а между „да" и 
„и*тъ^ женщины я не положилъ бы и кончика иголки, потому что онъ 
туда не прол4зъ бы. Если Хитерхя искренно и сильно любитъ Вазил10, 
я готовъ посулить ей и ему ц*лый коробъ счастгя, такъ какъ любовь, 
говорятъ, глядитъ сквозь очки, способныя превратить м-Ьдь въ чистое 
золото, бедность — въ богатство и стекло -— въ алмазы. 

— Ну, замо.10ЛЪ чепуху! — вскричалъ Донъ-Кихотъ. — Начнешь сы- 
пать поговорками и пословицами, такъ за тобой никто не утонится. 
Скажи ты мн*, животное, что можешь ты смыслить въ высшихъ вопро- 
сахъ жизни? 

— Ахъ, Господи!— обидЬлся Санчо. — Если вы, ваша милость, меня 
не понимаете, то, конечно, мои слова должны казаться вамъ глупыми... 
Ну, да все равно: я самъ себя понимаю и знаю, что вовсе не говорю 
такъ глупо, какъ вамъ хочется показать. Ваша милость только и 
знаетъ, что придираться къ каждому моему слову и шагу. Настояпцй 
вы трензоръ! 

— Если ты хочешь щеголять иностранными словами, то напрасно 
такъ немилосердно перевираешь ихъ, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Гово- 
рятъ: „цензоръ**, а не ^трензоръ". Просто тошно слушать тебя! 

— Ну, не сердитесь, ваша милость, — гфоговорнлъ Санчо. — В*дь вы 
знаете, что я не росъ при двор* и не учился въ Саламанк*, поэтому 
легко могу ошибиться въ буквахъ. Нельзя же требовать, чтобы крестья- 
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ниБЪ изъ Сах1аго говорилъ такъ же хорошо, какъ толедсшй гражданинъ. 
Да и толедцы, какъ я сдышалъ, не вс* говорятъ по-учбному. 

— Это правда, — подхватилъ тотъ студентъ, который разсказывалъ 
о свадьб*: — т* изъ горожанъ, которые постоянно сидятъ въ лавкахъ и 
кожевнягь выражаются совс1^мъ не такъ, какъ ихъ сограждане, гуляюпце 
по ц16лымъ днямъ по церковнымъ монастырямъ. Самымъ чистымъ, изы- 
еканнымъ и изянщымъ языкомъ говорятъ люди при просв^щенныхъ дворахъ, 
хотя бы и родивп11еся въ грязи. Говорю: при просвгьгц^пныхь, потому 
что есть дворы и непросвещенные. Хороши языкъ, не отступающШ отъ 
грамматики, неразд^ленъ съ истиннымъ просв']^н1;ен1емъ... За гр']6хи пра- 
родителей я былъ вынужденъ изучать право въ СаламанкФ, поэтому и 
им'Ёю претензш выражать свои мысли чистымъ, яснымъ и понятнымъ 
языкомъ. 

— Да, — перебилъ второй студентъ, — если бы вы не им*ди претен- 
зш играть рапирою лучню, ч4мъ словами, то на лиценщатскомъ кон- 
курс* стояли бы во глав*, а не въ хвоеа^б. 

— Послушайте, сеноръ баккалавръ Корчуэло, — сказалъ лиценщатъ, — 
ваше мн*ше, будто фехтовальное искусство совершенно безполезно и 
не им4етъ никакого значешя, крайне ошибочно. 

— Это вовсе не мое личное мн^ше, но обш;епринятая истина, — во;^- 
разилъ Корчуэло. — Если вы хотите, чтобы я доказалъ вамъ это на д*л*, 
то я къ вашимъ услугамъ. Сойдемте на землю, дайте мн* одну изъ 
вашихъ рапиръ, и я заставлю васъ убедиться, что отлично можно фех- 
товать и съ помощью одной природной ловкости и силы, не прибегая 
ни къ какимъ ухищрешямъ, которымъ учатъ въ фехтовальныхъ залахъ. 

— Смотрите, какъ бы вамъ не лишиться головы отъ того искусства, 
которое вы такъ презираете, — съ угрозой проговорилъ линденщатъ. 

— Ну, не такъ страшенъ чортъ, какъ его мадюютъ, — насмешливо 
возразилъ Корчуэло, соскакивая съ осла и хватаясь за одну изъ рапиръ 
лицешцата. 

— Позвольте, я буду третейскимъ судьей въ вашемъ спор*, кото- 
рый уже не разъ поднима.1Ся другими, но все еще нер*шенъ,— пред.10- 
жилъ Донъ-Кихотъ. 

Съ этими словами онъ сошелъ съ лошади и сталъ посреди дороги, 
между т*мъ какъ лиценщатъ разм*реннымъ шагомъ и съ непринужден- 
нымъ видомъ приближался къ Корчуэло, который двинулся ему на- 
встречу, меча, какъ говорится, молши изъ глазъ. Крестьяне и Санчо 
оставались на своихъ ослахъ, готовясь быть свидетелями единоборства, 
обещавшаго кончиться очень трагично. Баккалавръ нападалъ какъ разъ- 
яренный левъ, нанося удары, очевидао, по вдохновешю, безъ какихъ бы то 
ни было правидъ, но лиценщатъ спокойно останавливалъ его однимъ уда- 
ромъ бутона своей рапиры, къ которому затемъ каждый разъ заставлялъ 
его прикладываться, точно какъ къ святыне. Въ конце-концовъ лиц.'нцхатъ 
пересчиталъ баккалавру бутономъ рапиры все пуговицы на его камзоле, 
изорвалъ ему полы, такъ что оне стали висеть наподобхе хвостовъ, 
два раза сбилъ у него съ головы шляпу и вообще довелъ своего про- 
тивника до того, что тотъ, не помня себя отъ бешенства, вырвалъ у 
него изъ рукъ рапиру и съ такою силой шмгрнулъ ее въ сторону, что 
она отлетела на несколько сотъ шаговъ. Фактъ этотъ служитъ доста- 
точнымъ доказательствомъ победы искусства надъ грубою силой. 
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Когда КорчуэлОу весь запыхавшись, краевые и растрепанный, въ 
изнеможешн опустился на землю, Санчо подъФхалъ кънему и сказадъ: 

— Ваша милость, послушайте моего добраго совета: не беритесь 
за шпагу, которою не ум*ете владеть; ваше дФло, по вашей сил*, 
драться на кулачки, бороться или метать что-нибудь. Настояпце драчуны 
на шпагахъ, могутъ, какъ мн4 говорили, продбть кончикъ шпаги въ 
игольное ушко, а вамъ этого никогда не сделать. 

— Да, я теперь понялъ, въ чемъ д4ло, и однимъ опытомъ сталъ 
богаче,— проговорилъ Корчуэло, поднимаясь на ноги. Зат'Ёмъ, подойдя къ 
лнценщату, онъ обнялъ и поцЬловадъ его; тотъ отв*тнлъ на ласку лаской, 
и дружба ихъ снова была скр^^плена. 

Сп'Ьша скорее попасть въ деревню, въ которой жила прекрасная 
Хитер1я и изъ которой они сами были родомъ, студенты не захотели 
дожидаться возвраш;ешя крестьянина, отправившагося за рапирой, а ре- 
шили скорее продолжать путь, надеясь, что онъ ихъ догонитъ. Во всю 
остальную часть пути диценщатъ съ такою убедительностью доказывалъ, 
на основаши математики, превосходство искусства фехтовашя передъ 
обыкновенными способами сражешя, что баккалавръ вполн*]^ проникся его 
доводами и заявилъ, что стыдится упрямства, съ которымъ онъ под- 
держивалъ свое ложное мн1^ше. 

Уже наступила ночь, и все небо было усеяно сверкающими зв1Ёздами, 
когда наши всадники подъ1^хали въ селешю. Навстречу имъ неслись 
мелодичные звуки различныхъ инструментовъ: флейтъ, тамбуриновъ, 
гуслей, лютней, волынокъ и барабановъ. У околицы было выстроено 
н1^что въ род* обширной бес*дки, вс* деревья передъ которою были 
ув*шаны разноцветными фонариками. За беседкой раскидывался большой 
лугъ, оживленный множествомъ людей, изъ которыхъ одни танцевали, 
друг1е п*.тш, третьи играли, а некоторые сколачивали возвышешя, съ кото- 
рыхъ можно было бы на другой день смотреть на свадебное шеств1е. Весе- 
ливш1еся, очевидно, совершали своего рода репетицш завтрашняго вечера. 

Какъ студентй ни упрашивали Донъ-Кихота остановиться у кого- 
нибудь изъ нихъ въ дом*, онъ не согласился, говоря, что странству- 
ющ1е рыцари им*ютъ обыкновеше спать подъ открнтымъ небомъ, гд* 
ихъ застанетъ ночь, а не въ домахъ. Такъ какъ студенты не нашли, что 
возразить на этотъ в*ск1й аргумента, то в*ждиво простились съ нимъ, 
взявъ съ него об*щан1е, что онъ утромъ не откажется пос*тить деревню. 

Когда рыцарь повернулъ въ ближайшШ л*съ, Санчо сд*лалъ было 
очень недовольную мину, но ут*шился т*мъ, что сумка его бцла набита 
биткомъ и что у него н*тъ опасности умереть съ голода. 



ГЛАВА XX, 

въ которой описывается свадьба Камахо Богатаго 

и приключен1е Базил1о БЗДнаго. 

*Едва бл*дная Аврора уступила м*сто блистательному Фебу, чтобы 
онъ могъ упиться чистою росой, наполнявшею чашечки цв*товъ, какъ 
Донъ-Кихотъ, стряхнувъ съ себя сонъ, поднялся съ травы, служившей 
ему ложемъ, и лозвалъ громко храп*вшаго Санчо, растянувшагося подъ 
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гигантскимъ дубомъ. Но сладко спавппй оруженоссцъ и не пошевель- 
нулся. Донъ-Кихотъ нодошелъ къ нему поближе, долго смотр*лъ на него 
и, наконецъ, проговорилъ: 

— О, ты, счастливМшШ изъ вс*хъ смертныхъ, обнтающихъ на 
земл*! Ни ты никому не завидуешь, ни теб* никто не завидуетъ, и 
спишь ты со спокойнымъ дуюмъ, не тревожимый ни волшебниками, ни 
исходяшдмъ отъ нихъ зломъ!.. Да, ты можешь спокойно спать, потому 
что не страдаешь отъ пламени ревности, сжигающаго сердце, тебя не 
мучить восцоминан1е о долгах^, которыхъ неч4мъ уплатить, не трево- 
жить забота о насущномъ хл^б^^ для твоего семейства. Тебя не сн*да- 
етъ честолюбхе, не гложетъ жажда суетной роскоши, такь какъ твои 
потребности не идуть дальше насыш;ешя твоего брюха и твоего осла. 
Да и забота обь удовлетворенш этихъ потребностей возложена на меня, 
к^ь на человека, пользун)щагося твоими услугами и поэтому обязаннаго 
вознаградить тебя ч*мь можеть. Слуга спить, а господинь бодрствуетъ, 
обдумывая, какъ бы найти пропиташе себ* и ему и улучшить его участь 
въ будущемъ. Видь палящаго неба, отказывающаго земл1^ въ живитель- 
ной влаг*, огорчаетъ не слугу, а господина, который долженъ печься и 
во дни нужды о томь, кто служиль ему во дни И30биЛ1Я. 

Хотя Донъ-Кихо!^ говорилъ громко и надь самымъ ухомь Санчо, но 
тотъ ровно ничего не слыхалъ и продолжалъ похрапывать сь разину- 
тымъ ртомъ. Онъ только тогда и проснулся, когда рыцарь слегка поще- 
коталъ ему кончикомъ копья толстую шею. Протеревъ глаза и потя- 
нувшись, оруженосецъ повернулъ голову направо, потомъ налево, и, 
наконеп^ь, пробормоталъ: 

— Ахъ, какъ хорошо пахнетъ со стороны деревни жаренымъ! По 
одному этому видно, что свадьба будетъ важная: угостятъ на ней какъ 
сл'Ьдуеть. 

— Какой ты обжора, Санчо! — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Только *да у 
тебя и на ум*. Вставай, отправимся въ софгазняющую тебя деревню и 
посмотримъ, что будетъ д*лать обездоленный Вазилао. 

— А по мн* пусть его д*лаетъ, что хочетъ, — зам*тиль оружено- 
сеп^, л*ниво поднимаясь. — Есть кого жалеть! Кто жъ виноватъ, что 
онъ б1^денъ и влюбился въ красавицу? Везъ мараведиса за душою нельзя 
жениться даже на дурнушк*. И сь к*м^ь вздумалъ тягаться! Судя по 
расказамъ студента, Камахо можеть запрятать этого пастушишку въ 
м*шокъ съ золотомь и онъ въ немь утонетъ. Глупа была бы Хитер1я, 
если бы отказала такому богачу, который можеть наряжать ее какь 
принцессу, и взяла бы въ мужья человека, не йм*ющаго ничего, кром* 
пары здоровыхь кулаковь. Великое д'Ьло, что онъ ум*етъ хорошо играть 
въ мячъ и въ ножи! За это ни въ одномъ трактир*]^ не дадуть и стакана 
вина и не накормять. Воть ежели у кого так1е талаяты при богатсаъ*, 
ну, тогда онъ можеть желать себ* столько счасйя, сколько у него до- 
стоинствъ!.. ХорошШ домъ можно построить только на прочномъ осно- 
ванш, а самое лучшее основаше въ М1р*, это — деньги... 

— Перестанешь ты, наконецъ, надоедать мн* своею болтовней! — 
вскричаль Донъ-Кихотъ. — Если не остановить тебя, ты будешь молоть 
языкомь до т*хь порь, пока не истреплешь его въ мочалку! 

— Эхь, ваша милость, какая у вась короткая память! — укоризненно 
проговорилъ Санчо. — Должно-быть, вы совс*мъ забыли, какой у нась 
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бнлъ уговоръ передъ тЪяъ, кшсъ отправляться въ этоть походъ. Нехд; 
прочннъ мн уговорилась, что вы позволите ин:1Ё 15олтать, сколько моей 
дуп1'11 будегъ угодно, лишь бы я не оскорбля.ть своимь языкоиъ вя 



Санчо только тогда и проснулся, : 

васъ ни ближнихъ, я этого и не д^лаю, потому что твердо держусь 
своего слова. 

— Я, д1;йствнтельно, совс^мъ не помню, чтобы у насъ быль такой 
уговоръ,- — сознался ДоеъКиютъ, — Но если онъ и былъ, я, все-таки, 1'ре- 



106 МИГУ эль СЕРВАНТЕС ъ. 

бую, чтобы ТЫ сейчасъ же замолчалъ и слФдовалъ за мною. Вотъ уйгъ 
заиграла музыка, и я думаю, что хотятъ совершить брачную церемонно 
утромъ, пока св*жо. 

С4въ на своихъ четвероногихъ спутникоБъ, рыцарь и его оруженс- 
сецъ направились къ деревн*; Передъ въ*здомъ въ селеше, у бесВдкв, 
на громадномъ кострф жарился д^лый быкъ. Вокругъ костра стояли ги- 
гантсйя глиняныя банки, въ котбрыхъ, обыкновенно, хранится вино, но 
на этотъ разъ въ нихъ лежали 1^лые бараны, казавпиеся маленькими 
въ сравнеши съ громадными сосудами. На деревьяхъ было развешано 
безчисленное множество различной живности, приготовленной на жаркое. 
Тамъ же, только на самыхъ кр'Ьпкихъ сучьяхъ, красовалось 60.1*6 пюсти- 
десяти громадныхъ мфховъ съ винами лучшихъ сортовъ. На деревянныхъ 
настилкахъ возвышались горы б^мто хл'Ёба и ц1;лыя стФны, сложенныя 
изъ <;ыровъ. На двухъ громадныхъ же.1*зныхъ сковорадахъ жарились 
оладьи, которыя вынимались деревянными лопатами и бросались въ 
стоявппй рядомъ чанъ съ медомъ. За стряпнёю возились челов*къ пять- 
десятъ поваровъ и поварихъ, чистоплотныхъ, проворныхъ и веселыхъ. 
Передъ т*мъ, какъ жарить быка, во внутренность его зашили дюжину 
молочныхъ поросятъ, чтобы сд-^^лать его н*жн*е и вкусн-Ье. Длинный и 
очень вместительный яш;икъ весь былъ наполненъ 1фяностями вс*хъ 
родовъ. Вообще, всего было наготовлено столько, точно предстояло до 
отвалу накормить ц*лую армш. 

Санчо Нанца вытараш;илъ глаза на вс4 эти чудеса и заранее обли- 
зывался, какъ котъ, въ виду лакомой добычи. Первое, что пл*иило его, 
были сосуды со сваренными уже баранами, а затФмъ его чувствительное 
сердце умилилось винными махами, и, наконецъ, пирожками, распростра- 
нявшими раздражаюпцй аппетитъ запахъ. Будучи не въ силахъ проти- 
востоять соблазну, онъ подъ4халъ къ одному изъ поваровъ и со всею 
учтивостью голоднаго попросилъ у него позволен1я обмакнуть кусокъ 
хл*ба въ одинъ изъ сосудовъ съ медомъ. 

— Сегодня, брать, никому не полагается у насъ голодать, — отв-Ь- 
тилъ поваръ. — Слезай съ своего осла и спроси себ*, чего хочешь. 
Скоро будутъ готовы и жареныя куры. Ъшь себ* на здоровье... Постой- 
ка, я погляжу, — добавилъ онъ, подбегая къ одному изъ своихъ товари- 
щей, у котораго жарилась живность. 

Черезъ минуту онъ возвратился, неся на блюд* трехъ куръ и пару 
гусей. 

— На-ка, братъ,^сказалъ онъ, протягивая блюдо Санчо; — подкрепись 
маленько до об4да. Спроси у женпщнъ ножъ, хл-Ьбъ, со.1Ь и все, что 
теб* нужно. Дадутъ и вина, если хочепгь. 

Пока Санчо утопалъ въ блаженств*, набросившись на *ду съ такою 
жадностью, точно онъ въ течен1е ц*лой нед*ли не им*лъ крошки во 
рту, Донъ-Кихотъ смотр*лъ, какъ въ деревню, или, вернее, на лугъ 
передъ деревнею, въ*хало челов*къ двенадцать крестьянъ, верхомъ на 
прекрасныхъ лошадяхъ въ богатой сбруЬ, увешанной множество мъ 
бубенчиковъ, издававпгахъ пр1ятный серебристый звонъ. Всадники бы;ш 
ВС* въ праздничныхъ одеждахъ и про*хали н*сколько разъ взадъ и 
впередъ по лугу, крича: „Да здравствуют^ Камахо Богатый и йтерхя 
Прекрасная на много л*тъ!" 

Услыхавъ это, Донъ-Кихотъ прошепталъ себ* подъ носъ: 
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— Какъ ни хороша, быть-можетъ, эта Хитер1Я, но, въ сравнешн съ 
моею Дульцинеей Тобозской она, наверное, показалась бы безобразной. 

Немного спустя, съ разныхъ сторонъ появились толпы плясуновъ и 
группа танцовщиЕовъ со шпагами, состоявшая изъ двадцати-четырехъ 
красивыхъ молодыхъ парней, въ б^^лыхъ полотняныхъ одеждахъ и повя- 
аанныхъ шелковыми носовыми платками различныхъ цв^товъ. 

Между т'Ёмъ, толпы народа все прибывали и прибывали; казалось, и 
конца имъ не будетъ. 

По знаку своего распорядителя, танцовп1,ики со шпагами начали свое 
д'Ьло съ такимъ искусствомъ, что даже Донъ-Кнхогъ, для котораго на 
св*т* не было ничего удивительнаго, залюбовался на нихъ. 

Вскор^Ё пришла группа молодыхъ прекрасныхъ д'Ёвушекъ, не моложе 
четырнадцати и не старше восемнадцати л*тъ, въ легкихъ зеленнхъ 
одеждахъ. У всЬхь были белокурые волосы, заплетенные до половины и 
укрангенные в^Бнками изъ живыхъ розъ, жасмина, жимолости и амаран- 
товъ. Этою группой предводительствовали почтеннаго вида старецъ и 
величественная женпщна; старикъ и женщина смотр1^ли такими бодрыми 
и проворными, что можно было принять ихъ за переод*тыхъ молодыхъ 
людей. Эти девушки съ своими скромными лицами оказались тоже очень 
искусными плясуньями. 

Когда кончили плясуньи, начался такъ называемый ^говорящШ та- 
нецъ". Па танцевальный кругъ вышли восемь другихъ молодыхъ д*ву- 
шекъ, од*тыхъ нимфами. Четверыхъ велъ божокъ Купидонъ съ крыльями, 
колча'номъ, наполненнымъ С1з>^лами, и лукомъ, э> остальныя четыре нимфы 
шли подъ предводительствомъ Интереса^ од*таго въ золотую парчу и 
шелкъ. По назвашямъ, написаннымъ на полоскахъ б4лаго пергамента, 
приколотыхъ къ спин* нимфъ между плечъ, можно было вид*ть, что за 
Купидономъ сл*дуютъ Поэзгя, Скромность, Блаюродство и Храбрость, 
а за Интересомъ, — Боштство, Щедрость, Великодушге и Мирное 
обладанге. 

За шеств1емъ нимфъ четверо людей, раскрашенныхъ дикарями и при- 
крытыхъ только зелеными листьями, таш;или деревянный дворещ», на 
фасад* котораго крупными буквами было написано: „Дворецъ мудрой 
осторожности". Потомъ выступило четверо музыкантовъ съ флейтами и 
тамбуринами. Протанцовавъ дв* фигуры, Купидонъ направилъ свой лукъ 
противъ молодой д*вушки, усевшейся между зубцами замка, и прого- 
ворилъ: 

„Я богъ всемогупцй въ воздух*, на земл* и въ глубокомъ мор* со 
вс*ми его таинственными, наводящими ужасъ безднами и пучинами. 

„Я никогда не зналъ страха. Я могу все, что хочу, даже не- 
возможное. Я вс*мъ распоряжаюсь, ничто не д*лается безъ моего со- 

Д*ЙСТВ1Я". 

Договоривъ посл*днее слово, Купидонъ пустилъ стр*лу въ грудь 
д*вушки и отошелъ въ сторону. См*нившШ его Интересъ тоже протан- 
цовалъ дв* фигуры и зат*мъ сказалъ: 

„Я тотъ, который сильн*е Купидона, и иногда ведетъ его. Я самаго 
высокаго, знаменитаго и древняго рода на земл*, и гд* вс* отступають, 
тамъ я поб*ждаю. 

„Я Интересъ, которымъ мало кто ум*етъ пользоваться разумно, но 
безъ котораго р*дк1й челов*къ берется за что-нибудь. Таковъ, каковымъ 
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вы меня видите, я навсегда посвящаю себя те61^, прелестная Осторож- 
ность". 

Иятересъ сменила Поэз1я и, протанцовавъ, что ей полагалось, про- 
изнесла, обратнвъ глаза на д'^вушку, сидящую на верху замка: 

,Теб*, прекрасная владетельница замка, 1Ш1етъ По931я свою душу въ 
тысяч* благозвучныхъ сонетовъ, восп*вающихъ твою красоту, любовь и 
счастье. 

„Пока ты не отгонишь меня, твоя жизнь протечетъ безпрерывнымъ 
п отокомъ -наслажденхя " . 

П0Э31Я уступила м*сто Щедрости, которая, поел* своего танца, про- 
декламировала: 

, Щедростью называется способъ давать, такъ же отдаленный отъ 
расточительности, какъ от^ скупости, которую ея поклонники, людисъ 
черствымъ сердцемъ, называютъ бдагоразум1емъ. 

„Но, чтобы возвеличить тебя, я хочу съ этихъ поръ быть еще щед- 
рее, ч15мъ была, потому что вступила въ сердце, наполненное любовью". 

Такъ, по очереди, вс* нимфы протанцовали й проговорили стихи, ияъ 
которыхъ большинство были плохи, но все-таки производили на слуша- 
телей глубокое впечатл*н1е, исключая Донъ-Кихота, бывшаго очень раз- 
борчивымъ въ этомъ отношенш. Потомъ Купидонъ и Интересъ, вм*ст* 
со своею свитой пустились въ гращозный и оригинальный плясъ, Ку- 
пидонъ пускалъ стр*лы въ владетельницу замка, а Интересъ бросалъ ей 
золоченые глиняные шарики, наполненные духами, какъ д*лаютъ ры- 
цари на турнирахъ, позаимствовавъ этогь обычай отъ арабовъ. Нако- 
нецъ, Интересъ вынулъ изъ кармана большой кошелекъ, сделанный изъ 
шкуры ангорской кошки и, очевидно, наполненный золотомъ. Онъ съ 
силою ударилъ кошелькомъ въ ст*ны замка^ который тутъ же и разсы- 
палея, при чемъ его владетельница, лишенная своего м*ста, тихо опу- 
стилась на землю. Интересъ приблизился къ ней со своими провожа- 
тыми, накинулъ ей на шею толстую золотую ц*пь и даль знакъ своимъ 
нимфамъ взять ее въ плёнъ. Но вотъ подосп*лъ Купидонъ съ своимъ 
штатомъ и сталъ отбивать ее. Вс* демонстращи атаки и отражешя про- 
изводились въ тактъ, подъ звонъ тамбуриновъ. Въ конц*-концовъ всту- 
пились дикари, отбили Осторожность, посадили ее во вновь собратгаый 
ими замокъ и съ торжествомъ унесли. 

Донъ-Кихотъ осведомился у одной изъ нимфъ, кто составилъ и 
устроилъ это развлечете, и узналъ, что авторомъ бнлъ одннъ местный 
бенефищантъ, отличавнпйся способностями къ изобретешю подобныхъ 
увеселенШ. 

-— Я уверенъ, — сказаль Донъ-Кихотъ, — что этотъ бенефищантъ 
другъ богатаао Камахо, а ужъ никакъ не беднаго Базилхо, и что онъ 
охотнее бываетъ на пирахъ, чемъ поетъ вечерни. Я бы более уважалъ 
его, если бы это было наоборотъ. 

Слышавппй это разсуждеше Санчо пробормоталъ: 

— Ну, я тоже лучше буду дружить съ богачами! 

— О тебе что говорить! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ. — Ты, конечно, 
всегда будешь на стороне богатства. 

— Само собою разумеется, — подхватилъ Санчо. •— Разве беднякъ 
могъ бц такъ угостить меня, какъ вотъ угощаетъ богачъ? И потомъ, 
я думаю, каждый стоитъ столько, сколько имеегъ. Одна изъ моихъ ба- 



110 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕСЪ. 

— Кончидъ, потому что вижу, какъ ваша милость изволить мор 
щиться, а то я могъ бы проговорить объ этоиъ дня а'ри, да и то не 
все сказалъ бы, что нужно, въ пользу богатства. 

— Ахъ, какъ я желалъ бы увидать тебя нЬмымъ прежде, ч*мъ я 
закрою глаза! — проговорнлъ рыцарь. 

— Если мы будемъ продолжать биться со всякими чудовищами, то 
желаше вашей милости можетъ исполниться очень скоро: я умру прежде 
васъ, и тогда буду н*мъ какъ рыба вплоть до второго пришествгя. 

— Если смерть когда-нибудь и замкнетъ твои уста, Санчо, то ты 
все-таки не намолчишь столько, сколько ужъ наговорилъ, говорипц» сеЁ- 
часъ и будешь еш;е говорить въ течеше своей жизни! Но им^Ьй въ виду, 
что, по законамъ природы, мн* предстоить умереть раньше твоего, 
такъ какъ я старше тебя, поэтому мн* нельзя надеяться, »ггобы ты 
попридержалъ свой черезчуръ ужъ бойкШ языкъ даже во время *ды 
и питья, несмотря на то, чт;о эти два заня1'1я теб* дороже всего 
въ мхр*)^. 

— Ну, — возразилъ Санчо, обчиш;ая своими крепкими зубами ножку 
гуся, — положимъ, еще неизвестно, кто изъ насъ раньше угодитъ въ 
землю. Смерть такая жадная, что иногда съ'Ьдаетъ ягненка раньше овцы. 
Нашъ священникъ говорить, что она одною ногой наступаетъ на высо- 
К1Я башни королей, а другою — на низеньгая хижины б1^дняковъ. У этой 
сеноры, изволите ли вид*ть, больше могущества, ч*мъ деликатности: она 
совсЁмъ не брезглива и хватаетъ безъ всякаго разбора все, что ей по- 
падется подъ костлявые пальцы. Коса ея косить безъ устали вм*ст* 
съ сухою травой и свЬжую. Она даже не даетъ себ* труда жевать, а 
глотаетъ все ц1^ликомъ и все-таки никогда не бываетъ сыта. Да оно и 
понятно: в*дь госпожа смерть то.1ько т*мъ и существуетъ, что уничто- 
жаетъ жизнь... 

— Знаешь что, Санчо, — перебилъ, наконецъ. Донъ-Кихотъ, я нахожу, 
что тебФ, по твоему краснорФчш, не м'бшало бы взять въ руки четки 
и ходить по деревнямъ проповфдывать. У тебя, наверное, было бы мно- 
жество слушателей, и ты скоро прославился бы такимъ путемъ. 

— Хорошо проповФдуетъ то.1ько тотъ, кому хорошо живется, — про- 
говорнлъ Санчо, осушая большую кружку съ виномъ.— Другой тололопи 
я не знаю. 

— Ты хот*лъ сказать: „теологш**, да и то неверно примФнилъ это 
слово... Впрочемъ, ты иногда толкуешь о Бог* довольно таки-разумно, 
чему я очень удивляюсь, такъ какъ ты, въ сущности, бол-Ье боишься 
первой попавшейся ящерицы, ч^мъ Бога! 

— Вотъ и видно, что вы, ваша милость, не были у меня въ душ*! 
Иожетъ-быть, я боюсь Бога побо.чьше вашего: съ разною нечистью не 
связываюсь... Ну, да ладно, я ужъ молчу... Можете не д*дать такихъ 
страшныхъ глазъ! 

Съ этими словами Санчо принялся обгладывать другую ногу гуся съ 
такимъ аппетитомъ, что даже у Донъ-Кихота невольно потекли слюнки, 
и онъ ужъ готовъ былъ попросить, чтобы его оруженосецъ уступил^ь ему 
хоть одну изъ оставшихся нетронутыми имъ курицъ, но нам*решю ры- 
царя пом*шало одно обстоятельство, которое будетъ описано та сле- 
дующей глав*. 
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ГЛАВА XXI, 

въ которой продолжается и оканчивается описан1е 

свадьбы Камахо и Хитер1и. 

Только что Донъ-Кихотъ раскрылъ было ротъ, чтобы заявить о сво- 
емъ желаши утолить разыгравипйся у него аппетитъ, какъ послышался 
гуль множества голосовъ. Оказалось, что это крестьяне, которые, верхомъ 
съ хфомкими криками, во весь олоръ мчались встр'Ёчать жениха и не- 
в^^сту, шедшихъ нзъ дома 01ща посл1^дней; женнхъ и нев'Ёста шли въ 
сопровождешн мФстнаго свяш;енника, родственниковъ обоихъ семействъ 
и громадной толпы приглашенныхъ и просто зрителей, собравшихся изо 
вс*хъ окрестныхъ деревень. Внереди шеств1я выступало десятка три 
музыкантовъ, нгравшихъ на своихъ разнообразныхъ инструментахъ. 

Увидавъ разодетую нев*сту, Санчо вскричалъ: 

— Ого! Хитер1я Прекрасная од*та вовсе не крестьянской, а насто- 
ящею придворною дамой! Вместо простыхъ стекляныхъ бусъ, у нея на 
ше* богатое коралловое ожерелье, а вместо саржеваго платья — превос- 
ходное бархатное. А какая на плать1^ длинная, пушистая шелковая 
бахрома! И вс'1Ь-то пальчики у нея унизаны кольцами! Я готовъ умереть 
на Ъ1^С1:% если эти кольца не изъ чиса^^Ьйшаго золота и въ нихъ не 
вставлены б'Ёлыя какъ кваншное молоко жемчужины, изъ которыхъ каждая 
стоитъ не дешевле дублона!.. Пресвятая дава! что у нея за волосы! 
Если они не накладные, то я во всю свою жизнь не видывалъ таки^ъ 
длинныхъ, густыхъ и блестяш;ихъ какъ золото волосъ!.. А станъ-то ка- 
кой! а походка! Право, можно сказать, что это движется пальма, обв!;- 
шанная гроздьями смоквы, — столько на ней навешано драгоценностей!.. 
Да, это вполн1^ красавица, достойная богача! 

Донъ-Кихотъ разсм1Ьялся, слушая эти топорныя похвалы Санчо; но 
ему и самому казалось, что онъ, за исключешемъ, конечно. Дульцинеи 
Тобозской, не видывалъ такой красивой женщины. Жаль только, что 
прекрасная Хнтер1я была слишкомъ бл1^дна и съ синими кругами подъ 
глазами; это, вероятно, было посл*дств1емъ безсонной ночи, проведенной, 
быть-можетъ, въ слезахъ и гореван1яхъ о погибшей любви. 

Женихъ съ невестой вош;ш въ бесЬдку, украшенную коврами и 
цветочными гирляндами, гд* долженъ былъ произойти обрядъ в^нчатя. 
Вдругъ послышался голосъ, отчаянно кричавшШ: „Остановитесь, подо- 
ждите, легкомысленные и слишкомъ торопяпцеся люди!"* 

Вс*, какъ по команд*, остановились и обернулись. Черезъ толпу по- 
спешно пробирался какой-то челов*къ, закутанный въ черный п.1ащъ, 
украшенный шелковыми лентами огненнаго цвета. На голове у него 
^ылъ венокъ изъ ветвей кипариса, а въ правой руке — длинный посохъ. 
Не было почти ни одного человека, который при первомъ же взгляде 
не узналъ бы въ немъ красавца-пастуха Базил10. Зная исторш его любви 
къ Хитерш, все въ напряженномъ молчанхи стали ожидать, что онъ на- 
меренъ предпринять. 

Подойдя къ невесте и побледневъ какъ смерть, онъ поднялъ на нее 
свои сверкающ1е глаза и глухо проговорилъ: 
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— Ты хорошо знаешь, неблагодарная Хитер1я, что по святой в-Ьр* 
которую мы испов'Ьдуемъ, ты не можешь выходить ни :т кого, кром'Ь 
меня, пока я живъ. Ты знаешь и то, что я ждалъ только увсличешя 
своего благосостоян1я, чтобы открыто посвагат]:Ся за тебя, до т*хъ же 
поръ р'Ьшнлся молчать, опасаясь услышать отказъ отъ твоего отца и 
не желая лишнихъ пересудовъ. Но тайкомъ мы торжественно клялись 
не изменять другъ, другу до гробовой доски. Я сдержалъ свою клятву, 
а а'ы, в'1^роломная, попрала погашай обязательство, которое приняла на 
себя въ отношенш меня, и хочешь сделать другого господиномъ надъ 
собою, хочешь къ богатству, которымъ онъ обладаетъ, прибавить еще 
счаст1е, обещанное мн1;! Хорошо, пусть будегъ по-твоему! Чтобы не пре- 
пятствовать счастш, посылаемому Небомъ этому человеку не по заслу- 
гамъ его, а ради его богатства, я р*шился уничтожить собсткенными 
руками то, что могло бы затемнить его... я избавлю васъ отъ себя!.. 
Да здравствуютъ Камахо Богатый и вероломная Хитерхя! Да здравству- 
тотъ на мнопе и счастливые годы! И да у мреть Базидш Бедный! 

При посл']6днемъ восклицанш пастухъ выхватилъ изъ своего посоха 
кинжалъ и ударилъ имъ себя въ 1Т)удь съ такою быстротой, что никто 
не усп*лъ помешать ему. Клинокъ прошелъ у него насквозь, ниже л*- 
ваго плеча, и несчастный самоубШца упалъ къ ногамъ невесты, не ис1гу- 
стивъ ни одного стона. 

Друзья Базпл10 иосп-Ьншли къ нему, чтобы оказать нужную помощь; 
Дон'ь-Кихотъ тоже спры1^нулъ съ Россинанта и однимъ изъ первыхъ подо- 
сп*лъ къ неподвижно распростертому на земл^ т*лу. Приложившись 
ухомъ къ сердцу злополучной жертвы любви, Донч-Кихотъ услыхалъ, что 
оно еще бьется. Некоторые изъ присутствовавшихъ хот*ли вынуть кин- 
жалъ изъ груди самоубШцы, но священникъ, желавипй исповедать и 
причастить его, не позволилъ этого, объяснивъ, что жизнь исчезнешь 
вм*ст4 съ вынутымъ кинжаломъ. 

Придя немного въ себя, Базилхо прошепталъ слабымъ, ед1 а слыишымч» 
голосомъ: 

— Если бы ты... жестокая Хптерхя... решилась отдать мн* въ эт; ... 
последнюю мою минуту... свою руку и назваться моею женой, то я про- 
стиле бы себ* свое... безразсудство, такъ какъ оно доставило бы мн1; 
счастхе быть таоимъ мужемъ хо1ъ на несколько... минуть. 

На это священникъ сказаль ему, что онъ теперь должень думать о 
спасеши своей души, а не о плотской любви, и искренно раскаяться 
передъ Богомъ въ своихъ гр*хахъ, а главное, въ томь, что дерзнулт» 
наложить на себя руку. Но Базил10 отказался исповедаться, если Хите- 
р1я не отдастъ ему своей руки, и увФрялъ, что лишь ^VЬ этомь случае 
у него хватить силъ открыть свою дуп1у. 

Услыхавъ это, Донъ-Кихотъ громко сказаль, что требоваше Базил1о 
вполне справедливо, разумно и выполнимо, и что господину Камахо не 
меньше будетъ чести, если онъ получи!^ Хитерш вдовою доблестнаго 
Базил10, нежели изъ рукъ ея отца. 

— темь более, — заключилъ онъ, — что все должно ограничиться 
однимъ „да^, такъ какъ брачнымь ложемь для Базил1о будеть могила. 

Камахо смотрель и слушаль сь смущеннымь и растеряннымь ви« 
домъ, решительно не зная, что возразить на это. Но пр1ятели Базилш 
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стали съ такою иастойцивостью н уб^днтельностью просвть богата, 
чтобы онъ согласился иа требоваше уинрающаго и иозводнлъ бы ену 
умереть хриотаискою смертью, тго тогь сдался. 

— Пусть Хитерк д'Ьлаегь, вакъ хочстъ, — съ усил1енъ проговорить 
озъ, — Если она согласна обв1!нчаться сначала съ этии'ь чслов^ёеонъ, 



иторому осталось жить всего иЬсколько минуть, я протнвъ втого ни- 
чего Ее ин1Ёю. 

Тогда вс^ обратились къ Хитер{я я стали упрашивааъ ее восполь- 
' аовазься благородною уступчивостью Кпнахо. Но бедная д11вушка, бл1|д- 
ная и неподвижная какъ статуя, молчала, не зная, на что р^Ёпгнться. 
Наверное, она долго бы простояла такъ, если бы священннкъ не ска- 
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залъ ей, что ея колебанхе можетъ погубить душу, потому что Базил10 
сейчасъ отойдетъ и не успФегь, по ея мнлости, раскаяться и прими- 
риться съ Богомъ. Выслушавъ священника, нев'Ёста Камахо встала на 
код1^ни возл'Ь умирающаго, который все время шепталъ ея имя. Пе- 
чальная, взволнованная, едва помня себя, красавица взяла Базил10 за 
руку и сказала, что готова исполнить его просьбу. Онъ съ трудомъ 
открнлъ потухающ1е глаза и, ежесекундно останавливаясь, произнесъ: 

— О, Хитер1я... не изъ одного ли... милосерд1я... ты отдаешь... мн*... 
свою... руку?.. Умоляю тебя... объявить... во всеуслышаще... что ты... 
д^Блаешь... это... изъ... любви... 

. — Изъ чистой любви, хотя и не дозволенной моимъ родителемъ, я 
отдаю теб4 свою руку, мой Базил10, — тихо ответила девушка. — Если 
Небу угодно, чтобы смерть похитила тебя у меня, я исполню волю мо- 
его отца и буду в^Брною женой тому, съ к^мъ сейчасъ шла къ алтарю; 
но если Господь сотворитъ чудо и возвратитъ тебя къ жизни, я... буду... 
несказанно... счастлива, — договорила Хитер1я прерываюпщмся голосомъ. 

— Принимаю твой... об4тъ... и над*юсь... на... это1'ъ... разъ...'ты,.. 
не... изменишь... ему, — пролепеталъ Вазил10. 

— Однако, — пробормоталъ Санчо, •— для умирающаго онъ что-то 
слишкомъ болтливъ! Ужъ не тянули бы они лучше, а то изъ-за всФхъ 
этихъ церемонШ весь об*дъ испортится!.. 

Къ счасйю, никто не слыхалъ этого зам-Ьчатя, иначе толстяку до- 
сталось бы. Растроганный свяш,енникъ со слезами на глазахъ далъ брач- 
ное благословеше Базилхо и Хитерш, которые держали другъ друга за 
руку, при чемъ первый лежалъ на земл1^, а вторая стояла ъогд^ него 
на колФняхъ. Только что священникъ, окончивъ обрядъ в*нчашя, хо- 
т4лъ приступить къ предсмертной исповеди, какъ умираюпцй вскочилъ 
на ноги и выхватилъ изъ своей груди кинжалъ. Зрители остолбенели отъ 
удивлен1я, а некоторые простачки принялись было кричааъ: „Чудо! чудо!" 

— Н*тъ, не чудо, — звонкимъ и веселымъ голосомъ возразилъ Ба- 
ЗИ.110, — а просто ловкость! 

Священникъ ощупалъ его и нашелъ, что у него подъ одеждою была 
приспособлена желЬзная трубка, которая проходила подъ й!ышкою и была 
наполнена кровью, смешанною съ чФмъ-то такимъ, отъ чего кровь не 
могла свернуться. Тутъ всЬ поняли, что пастухъ провелъ всю честную 
компан1ю. Что же касается Хитерш, то она нисколько не казалась оскор- 
бленною этимъ ловкимъ обманомъ, и когда Камахо сказалъ было, что 
бракъ это1^ нед4йствителенъ, такъ какъ совершонъ ]благодаря обману, 
то Хитерхя закричала, что она готова обвенчаться вторично съ Базил1о, 
но своему слову не изменитъ. Изъ этого можно было заключить, что 
вся эта комед1Я была разыграна съ ея ведома и соглас1я. Камахо и его 
сторонники пришли въ такую ярость, что тутъ же хотели отомстить за 
оскорб.чеше и подбежали къ Базилхо съ обнаженными ножами, но моло- 
дого пастуха окружила густая толпа его товарищей, которые закричали, 
что не дадутъ его въ обиду. 

Видя, что дело принимаетъ дурной оборотъ, Санчо поспешилъ отойти 
подальше, къ месту стряпни, очевидно, считая это место неприкосновен- 
нымъ святилищемъ. Донъ-Кихотъ же, снова севъ на своего коня, при-, 
крывшись щитомъ и выставивъ копье впередъ, гордо возвышался посреди 
волнующейея толпы. Ог.1януыпись кругомъ, онъ громко произнесъ: 
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— Стойте, добрые люди, остановитесь. НЬть никакого разувгааго 
осиоваи1я мстить за обиды^ совершониыя подъ вл1ян1емъ любви. Зам'бтьте^ 
что любовь и война одно и то же; каЕъ на войнФ допускаются разная 
хитрости, чтобы поб']^дить йепр1ятедя, такъ и въ любовной борьбФ поз- 
воляется употреблять ВСЁ средства для достижешя ц1ёли, лишь бы эти 
средства не могли причинить безчест1я или ущерба любимой особФ. 
Хитер1я и Базил1о, очевидно, давно уже душою прянадлежали другъ 
другу по р1^шешю Небесъ. Камахо богатъ, поэтому онъ въ состоянш 
покупать себ'6 все, чего бы ни захотФлъ и когда бы ни пожелалъ для 
своего удовольств1я. У Базил10 же только и есть, что это существо, 
которое ему предано, и кктъ такого могущественнаго человека, который 
могъ бы похитить у него это существо, ибо, что соедннилъ Вогъ, то не 
разлучить челов^^къ! А если^ все-таки, кому-нибудь желательно попы- 
таться сд']6лать это, тоть будетъ им1^1ъ дбло съ моимъ копьемъ и моимъ 
мечомъ. 

И онъ съ такимъ угрожающимъ видомъ сталъ потрясать своинъ 
копьемъ, что внушилъ страхъ всЁмъ, которые его не знали. Съ другой 
стороны, Камахо сразу остылъ къ Хитер1и, уб'бдившись, что она вовсе 
не любитъ его, а шла за него лишь по принужденш очца. Будучи чело- 
в'Ькомъ довольно великодушнымъ и не желая показать, Ч1Ч) чувствуетъ 
досаду или сожал'^^ше, онъ выразилъ желаше, чтобы 1гаръ совершался 
своимъ порядкомъ, какъ будто праздновалось его собственное брако- 
сочеташе. Однако, Базил1о съ супругой и друзьями не захотели участво- 
вать на этомъ празднеств']^, но отправились въ свой собственный до- 
микъ; вс^^ ихъ приверженцы последовали за ними. Не у однихъ богатыхъ 
есть друзья, они им'Ьются и у б'Ьдняковъ, и» наверное, даже бол^е искрен- 
ше, такъ какъ богатымъ, обыкновенно, только льстятъ, между т1^мъ вакь 
б^дныхъ отъ души уважаютъ, если они люди доброд'Ётельные, и никогда 
имъ не изм^няють. 

Молодые упросшш Донъ-Кнхота, заступничеству котораго были такъ 
маого обязаны, оказать имъ честь своимъ посЬщешемъ. У одного только 
Санчо омрачилась душа, когда онъ увидФлъ, что должеиъ покинуть ро- 
скошный пиръ^ не налившись и не напившись до отвала. Убравъ остатки 
недо'Ьденныхъ куръ и гусей въ свою объемистую сумку, онъ, въ глубо- 
комъ огорчеши, направилъ своего осла по сл^дамъ Россинанта. 



ГЛАВА XXII, 

въ которой разсказывается о . приключвн1и въ 
пещер* Монтезиноеа, случивпгемея съ нашимъ 

доОлестнымъ рыцаремъ. 

Новобрачные, преисполненные благодарности къ Донъ-Кйхоту, при- 
няли его съ величайшимъ почетомъ. Слыша его р^чи и видя его муже- 
ство, они сравнивали его съ Сидомъ по храбрости и съ Цицерономъ 
по краснор'Ёчт. 

Базил1о сознался рыцарю, что Хитер1я ничего не знала о хитрости^ 
которую онъ решился употребить, чтобы достичь своей ц^ли, а если 
^ы онъ предупредилъ ее, то она, по своей добросовестности, наверное, 

8» 
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не согласилась бы на обманъ въ такомъ важномъ ж^М» Все это щи* 
думалъ и устроилъ онъ самъ, и былъ вполн* ув*рвнъ, что хитрость 
его удастся. О томъ же, что Хитерхя была въ восторг* отъ неокидан- 
наго для нея оборота д*ла, нечего и говорить. 

— Конечно, — сказалъ Донъ-Кихотъ,— для влюбленннхъ самое главное 
быть соединенными узами брака, но они не должны 8абывать, что одноб> 
любовью жить нельзя. Самвй большой врагъ любви — нужда. Я говорка 
вамъ это потому, чтобы вы, наслаждаясь любовью, не упускали изъ виду 
и того, что можетъ продлить ваше счастхе. Я слышалъ, Базил1о, что ты 
отличаешься ловкостью въ играхъ^ свойственныхъ сельскому люду, по 
этимъ ты можешь заслужить разв* только славу, а не средства, не- 
обходимыя для спокойнаго существовашя вдвоемъ. Займись, мой другъ^ 
какимъ-нпбудь честнымъ, но прибылънымъ д-Ьломъ, которое нетрудна 
найти молодому, сильному и ловкому человеку. Для б*дняка красавица- 
жена — сокровип1,е, которое можно у него похитить только вм*ст* съ 
его честью. Прекрасная и честная жена бедняка заслуживаетъ быть 
увенчанною лаврами победы и па.1Ьмовыми ветвями торжества. Красота 
привлекаетъ къ себ* взгляды царственныхъ орловъ, благородныхъ соко- 
довъ и вс*хъ прочихъ птицъ высшаго полета. А если къ красот* при- 
соединяются бедность и нужда, то она не будетъ безопасна и отъ кор- 
шуновъ, вороновъ и тому подобныхъ хищниковъ низшаго сорта. Та 
женщина, которая устоитъ противъ атаки такихъ многочисленныхъ хищ- 
никовъ, конечно, можетъ быть названа великою героиней. Одинъ изъ 
древнихъ мудрецовъ говорилъ, что во всемъ св*т* можетъ быть только 
одна влолн* добродетельная жена, и чтобы жить спокойно, сов*товалъ 
каждому мужу дулать, что это именно его жена. Я самъ не женатъ и 
до сихъ норъ и не желалъ быть женатымъ, однако, т*мъ не мен*е, л 
беру на себя смелость давать желающимъ советы относительно того, 
какъ выбирать себ* жену. Прежде всего я советую обращать вниманге 
больше на репутащю женщины, ч*мъ на ея состояше, такъ какъ жен- 
щина прославляется добродетельною не только потому, чтобы она была 
такою въ действительности, но и потому, что она кажется доброде- 
тельною, ведь люди видятъ главнымъ образомъ то, что проникаетъ на- 
ружу, а не то, что делается внутри. Есш ты вводишь къ себе въ домъ 
действительно добродетельную женщину, тебе будетъ легко сохранить 
и даже укрепить ея добродетель; женщину же наружно-добродетельную^ 
но съ дурными наклонностями, едва ли тебе удастся исправить, потому 
что трудно переходить отъ одной крайности къ другой. Це скажу,, 
чтобы это было совс*мъ невозможно, а говорю то.1ько, что это чрезвы- 
чайно трудно... 

— Гм! — пробурчалъ себе подъ носъ Санчо. — Когда я начну гово- 
рить что-нибудь хорошее, акитейское, мой господинъ кричитъ, что мне 
следуетъ взять въ руки четки и ходить проповедвшать, а самъ пускается 
въ тате разсуждетя и советы, что ему къ лицу было бы нанизать себе 
на каждый палецъ по нескольку четокъ и читать проповеди ужъ прямо 
въ церквахъ. И какой онъ странствуюнцй рыцарь, когда у него голова 
такъ набита ученостью, какъ кошелекъ богача — золотомъ! Я раньше, 
по своей душевной простоте, дума.ть, что онъ ничего, кроме, рыцар- 
ски1^ъ глупостей, и не знаетъ, а оказывается, нетъ ничего на свете, 
чего бы онъ не зналъ. 



донъ-кихотъ. 



— Что тн таиъ ворчишь, Санчо? — епроснта Донъ-Кихоть, оОер- 
яувшнсь къ своену слугЬ. 

— Ничего особеншич), — ответил тотъ. — Я топко дунмъ пр» 



себя, что хорошо бы было, каба я слыпюлъ то, что сейчасъ говорвлк 
ваша милость, до своей женнгьбы. Быть-можегь, я тогда ннблъ бы 
ораво сказать, что быку на сиобод'Б легче облизыиаться, ч1!11Ъ на орнвязн. 



118 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕСЪ. 

— Разв'16 твоя Тереза такая злая? — продолжалъ рыцарь. 

— Она не то, чтобы тлс'ь очень зла, но и не такъ добра, какъ бы 
мвА хотелось, — сказалъ Санчо. 

— Однако, Санчо, ты напрасно отзываешься о ней худо: в'1&дь она 
все-таки мать твоихъ д^тей. 

— О, не безпокойтесь, ваша милость! она у меня въ долгу не остается 
и ругаетъ, еще больше ругаетъ, ч'^^мъ я ее, въ особенное^, когда на 
нее находить такой стихъ... тогда и самъ чортъ ее не переругаетъ. 

Донъ-Кихотъ и его слуга пробыли у новобрачныхъ трое сутокъ и 
все это время за ними ухаживали, какъ нельзя лучше, и угонщли на 
славу. Утромъ, на четаертый день Донъ - Кихотъ попросилъ звакомаго 
намъ лицешцата, искуенаго въ фехтованш, жившаго рядомъ съ Базилзо^ 
указать ему человека, который взялся бы проводить его или хотя только 
вывести на дорогу къ пещер'Ё Монтезиноса, которую ему хотелось 
осмотр'Ёть, чтобы убедиться собственными глазами, насколько справедливы 
слухи объ ея чудесахъ. Лиценщагь отв*тилъ, что у него есть двоюрод- 
ный брать, студентъ и большой любитель рыцарскихъ книгь, который съ 
удовольств1емъ проводить рыцаря до знаменитой пеш;еры и покажетъ ему 
лагуны Руи;^еры, известный не только въ ЛаманчФ, но и во всей Испанш. 

— Могу васъ уверить, сеноръ, — заключилъ лииенщатъ,— что вамъ съ 
нимъ не будетъ скучно. Онъ человФкъ очень умный и доказываетъ ато 
тбмъ, что приготовляетъ къ печати н'Ьскольбо книгъ, которыя думаете 
посвятить высокопоставленнымъ лицамъ. 

По прось61^ Донъ -Кихота, лиценщатъ тотчасъ же привелъ своего 
двоюроднаго брата, который оказался уже совс^Бмъ готовымъ тронуться 
въ путь. Онъ сид]^лъ на старомъ ои.% покрытомъ полосатою попоной. 
Къ с^^длу у него была привязана туго набитая сумка, такая же какъ у 
Санчо. Когда Россинантъ и Длинноухъ были ос']Ьдланы, рыцарь, оруже- 
носецъ и студентъ помо.лились Богу, затФмъ, распростившись съ хозя- 
евами лома и со всФми окружающими, у1^хади по дороге къ пещер^^ Мон- 
тезиноса. 

Вступивъ въ разговоръ со студентомъ, Донъ-Кихотъ спросилъ его, 
ч'1&мъ онъ занимается и какимъ наукамъ нам^^ренъ посвятить себя. Сту- 
дентъ отв*тилъ, что онъ собирается быть гуманистомъ, и въ свободное 
отъ университетскихъ занят1й время пишетъ книги, об'1&щаюнця принести 
большую пользу по своему интересному содержанш. 

— Однаизъ нихъ,— говорилъ онъ,— называется ^Книгою одеждъ"! Въ 
ней описано семьсотъ три костюма, съ соответствующими имъ цветами, 
шифрами и гербами, такъ что придворнымъ рыцарымъ остается только 
выбирать для торжественныхъ случаевъ изъ этой книги .1юбой костюмъ, 
ни у кого не заимствуясь и не ломая головы надъ вопросомъ, во что 
бы одЬться. Кром']^ того, тамъ есть костюмы и для выражешя извФстнаго 
С0СТ0ЯН1Я душп: для ревнующихъ, отверженныхъ, забнтыхъ, скорбящяхъ 
объ отсутствш кого-нибудь, страдающихъ огь безнадежной любви и 
тому подобное. Потомъ мною написана еще книга подъ заглав1емъ: 
„Превращешя, или испанскШ ОвидШ*"; книга эта изложена очень свое- 
образно. Подражая шуточному тону Овид1Я, я въ ней описываю, кто 
были Жиральда Севильская и ангелъ Магдадины, что значить сточная 
труба Векингуерры въ Кордов*, быки Гвизандо, Схерра-Морена, фонтаны 
ЛеганитосскШ и Лев1ан!осск]й въ Мадрид* и проч1е :жамени1 ые водоемы. 



ЛОНЪ-КН хотъ. 



Кажхое описан1е .сопровождается адлегор1яни, иетафор&мв н остроуинымн 
нзречен1я1ш, такъ что книга въ одно и то хе время и поучвтельная в 
вабаыяющ»!. Трети нох бишв, подъ вагдаиенъ: „Добавлеше къ Виргн- 



лш Полндорскону*, тракту еть о разлнчныхъ изобр11тешяхъ и |1о;1на глу- 
бокой учености. Это сочикен1е стоило мн* много труда, так> какъ я въ 
ней описываю и объясняю псе, о чеиъ забылъ сказать В11ргил1Б. Онъ^ 
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на11рнм']6р'Ь, не сообщаеть^ кто первый страдояъ на сэ^тФ насморкомъ, 
ИЛЕ кто перв1ай сталь лечить французскую болишь трешемь/ а я по- 
полнилъ этя проб']^лн и привелъ ссылки на десятки самыгь знаменитнгь 
историковъ. Судите сами, сколько труда было вшою потрачено на ату 
книгу, и можетъ ли она не принести пользы людямъ! 

— А скажите мн*, пожалуйста, сеноръ, — вдругъ обратился къ сту- 
денту Санчо, слушавппй его очень внимательно, — если только вы мо- 
жете сказать это... Впрочемъ, наверное, можете, такъ какъ вы все 
знаете... Скажите, кто первый почесалъ себя въ затылке? Я думаю, что 
это былъ нашъ праотецъ Адамъ. 

— И я того же мн*шя, — серюзно отв4чадъ студентъ, — потому что 
Адамъ, безъ сомн']Ьн]я, им^Блъ голову, а сл^^довате^&но и затылокъ. При 
дтигь услов1яхъ онъ, будучи первымъ человфкомъ на зенл^, первый же 
долженъ былъ и почесать у себя затылокъ. 

— Совершенно в*рно, — проговорилъ Санчо. — А теперь мн* хоте- 
лось бы знать, кто первый началъ прыгать и скакать? 

— Любезный другъ, — проговорилъ студентъ, нахмурившись, — • ска- 
зать это теперь, не изучивъ въ подробности предложеннаго тобою во- 
проса, я не могу. Постараюсь удовлетворить твоей любознательности 
при следующей встреч*. 

— Не трудитесь, ваша милость, доискиваться этого, — подхватилъ 
Санчо: — я самъ, своимъ умомъ, открылъ, кто сд*лалъ первый скачокъ. 
Это былъ Люциферъ. Когда его турнули съ неба, онъ сд1глалъ громадный 
скачокъ и угодилъ какъ разъ въ самую глубь ада. 

— Клянусь Богомъ, ты правъ! — воскликнулъ студентъ и хот^дъ 
что-то сказать, ^но Донъ-Кихотъ предупредилъ его. 

— Санчо, я ув-бронъ,' что ты не самъ придумалъ этотъ вопросъ и 
отв4тъ на него, а слышалъ огь кого-нибудь! — сказалъ ры11;арь. 

— Ну, вотъ еще! — возразидъ Санчо. — Пеужели ваша милость ду- 
маете, что я безъ помош;и другихъ не въ состояши спросить какую- 
нибудь глупость и ответить на нее? Да я могу хоть три дня спраши- 
вать и отвечать и все-таки не кончу! 

— Да, есть не мало людей, которые трудятся надъ разр*шешемъ 
праздныхъ вопросовъ, не нм'Ёюнщхъ никакой ц*ли для науки! — со 
вздохомъ произнесъ Донъ-Кихотъ. 

Въ такого рода бес4дахъ путешественники провели весь день. На 
ночь они расположились въ одной маленькой деревушке, откуда, по 
словамъ студента, было не бол*е двухъ лье до пещеры Монтезиноса. 

— Если вы, сеноръ,— добавидъ молодой человёкъ, — действительно, ре- 
шились спуститься въ пещеру, то вамъ нужно будетъ запастись веревками. 

Донъ-Кихотъ ответилъ, что онъ не отказался бы отъ своего намеренк 
даже и въ томъ случае, если бы на дне пещеры находился самый адъ. 

Зтпаспшсь веревками, Донъ-Кихотъ и его спутники на следующий 
деш отправились къ пещере, широкШ входъ въ которую былъ совер- 
шенно закрыть колючими растешями, дикими фиговыми деревьями, густо 
разросшимся кустарникомъ и гигантскою кропивой. 

Прорубивъ дорогу сквозь густую зароснь, Санчо съ помощью сту- 
дента принялся крепко обматывать . рыцаря веревкою. 
— - Смотрите, мой добрый господинъ, — сказалъ Санчо, — не похоро- 
ните себя заживо въ этоК пещере! Боюсь я, какъ бы вы не повисли 
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въ ней ва веревгЬ, наподоб1е бадьн съ водо!^ оптщенной въ кожлдецъ. 
И охота вамъ, вапта милость, оснатрквать ату пещеру, которая должна 
бить етрашн11е мавританской тюрьмы! 



вытлщнли, то увилалн, что у него закрыты глаза в 
ь совершенно неподвпженъ. 



— Д'Ьлай свое д1;л1> и иолчи, Санчо! — проговоршгь Донъ-Кпхотъ. ~ 
Именно мн'Ь п сл*дуетъ осмотреть это м16ето. 

— Умолпю ваеь, сенорь, — сшиалъ и студенгь, — гладЬть тамь внизу 
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во вс^ глаза и хорошенько запомнить все, что увидите. Быть-можетъ, 
вы откроете тамъ что - нибудь, могущее пригодиться и мн4 для моей 
книги, трактующей объ открыткхъ. 

— Не безпокойтесь, сеноръ, вмешался Санчо, — мой господинъ ли- 
цомъ въ грязь не удпритъ.-- Недаромъ говорится: „Кто хорошо играетъ 
на тамбурин*, тотъ и держитъ его въ рукдхъ". 

— Какъ мы, однако, недальновидны, — зам'Ьтилъ рыцарь, когда его 
обвязали вокругъ талш веревкою: — намъ бы следовало запастись коло- 
кольчикомъ и привязать его къ веревк*, чтобы я мргъ извещать васъ 
звонкомъ о томъ, что я еще живъ и продолжаю опускаться въ под- 
земелье. Но этого упущешя теперь уже не исправить, а иотому ми* 
остается только поручить себя Богу. 

Проговоривъ эти слова, рыцарь опустился на колени и тихо про- 
чедъ краткую молитву, прося у Бога помощи въ этомъ новомъ опасномъ 
предпр1ятш. Зат*мъ, поднявшись на ноги, онъ громко воскликнулъ: 

— О, владычица вс*хъ моихъ мыслей и д*йств1й, знатнейшая изъ 
женнщнъ, несравненная Дульцинея Тобозская! если возможно, чтобы го- 
лосъ твоего счастливаго поклонника дошелъ до тебя, то заклинаю тебя 
во имя твоей неслыханной красоты: услышь меня и не откажи въ твоей 
поддержк*! Я готовлюсь опуститься въ разверзстую предо мною бездну, 
съ единственною ц*лью — доказать М1ру, что для того счастливца, къ 
которому ты благоволишь, не существуетъ никакихъ непреодолимыхъ 
опасностей и препятствзй. 

Только что рыцарь хогЬлъ начать спускъ въ пещеру, какъ вдругъ 
изъ нея съ страшнымъ шумомъ выпорхнула ц*лая стая вороновъ; не- 
ожиданность эта такъ смутила рыцаря, что онъ улалъ на землю. Если бы 
Донъ-Еихо1^ такъ же твердо в*рилъ въ предзнаменовашя, какъ въ догматы 
римско-католической религш, то видъ этихъ злов*нщхъ птицъ, очевидно, 
вспугнутыхъ бряцан1емъ его доси*ховъ, заставилъ бы его отказаться 
отъ своего нам*решя спуститься въ пещеру. Однако, победоносно от- 
разивъ вс*хъ птицъ, онъ настоялъ на томъ, чтобы ему помогли спу- 
ститься внизъ. Когда рыцарь исчезъ въ 31явшей глубин*, Санчо началъ 
усердно креститься и прошепталъ: 

— Да поможетъ теб* Богъ, подобно Скал* Французской и Троиц* 
Гаэтской, о, слава, краса и цв4тъ странствующихъ рыцарей! Иди, все- 
М1рный воитель, стальное сердце, жел*зная рука! Да поведетъ тебя Самъ 
Господь и да возвратитъ Онъ тебя здравымъ и невредимымъ къ св*ту 
этой жизни, отъ которой ты такъ самоотверженно отказался, чтобы по- 
хоронить себя въ подземномъ мрак*! 

Студентъ жалобнымъ голосомъ причиталъ почти то же самое. 

Между т*мъ, Донъ-Кихотъ то и д*ло требовалъ, чтобы развертывали 
веревку. Наконецъ, его крики, выходивпие изъ отверст1Я пещеры, какъ 
изъ трубы, замолкли, и тогда бывнпе наверху перестали спускать ве- 
ревку; они были ув*рены, что рыцарь достигъ уже дна. Переждавъ съ 
полчаса, студентъ предложилъ поднимать отважнаго изсл*дователя иа- 
задъ, находя, что онъ им*лъ достаточно времени для обозр*н1Я пещеры. 
Санчо вполн* былъ согласенъ съ этимъ мн*шемъ, и они оба принялись 
втаскивать веревку обратно. Веревка подавалась удивительно легко, 
какъ будто на ней не было никакой тяжести, что страшно испугало 
Санчо и студента. Подумать, что Донъ - Кихотъ сорвался въ бездонную 
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пропасть, Стчо горько заплакалъ и быстр'Ёе потянулъ еъ оебФ веревку, 
чтобы скорее уб']^днться въ истин*! своего лредположешя. Однако, вскор'Ь 
тяжесть почувствовалась, и когда почти вся веревка была вытянута, 
«шутники рыцаря съ невыразимою радостью увидали въ отверст1е пе- 
щеры 0ГО голову. 

Ън^ себя отъ восторга, Санчо закричалъ ему: 

— Милости просимъ, пожалуйте, мой добрый господинъ! Мы уже 
думали было, что вы остались въ. этой страшной пещер!;! 

Но Донъ*Ки10тъ не отвФчадъ ни слова. Когда его совсФмъ вытащили^ 
то увидали, что у него закрыты глаза и онъ совершенно неподвижеиъ. 
Разбудить его удалось только посл']Ь долгаго трешя и трясен1я. По* 
тянувшись, какЪ человФкъ, проведшШ н']Ьсколько часовъ въ глубокомъ 
сн'Ь, Донъ-Киютъ открылъ глаза, съ изуилешемъ оглянулся по сторо* 
намъ и, наконецъ, вскричолъ: 

— Да простить васъ Богъ, друзья мои! Вы оторвали меня отъ та- 
кого очаровательнаго зр&1ища, которое не услаждало взоровъ ни одного 
еще человека! Теперь я вижу, что земныя радости ироходятъ какъ тФни 
или сонъ, увядаютъ какъ полевые 1щ]6ты... О, злополучный Монтези- 
носъ! О, Дюрандаръ, покрытый ранами! О, несчастная Белёрма! О, обли- 
ваюицйся слезами Гвад1ана! И вы, злосчастныя дщери Руидеры, изъ очей 
которыхъ текутъ неизсякаемые источники! 

Донъ-Кнютъ говорилъ такъ, точно каждое слово, исходившее изъ 
его устъ, причиняло ему страшныя страдамя. Спутники слушали его 
съ возрастающимъ удивлешемъ. Когда онъ замолчалъ, они пристали къ 
нему, чтобы онъ толкомъ объяснилъ нмъ, что именно онъ вщклъ въ 
томъ аду, въ который спускался. 

— Вы называете эту пещеру адомъ,—воскликнулъ рыцарь. — Напрасно, 
друзья мои: она вовсе не заслуживаетъ этого назван1я... Дайте мн'Ь сна- 
чала поесть, — я сильно проголодался, потомъ все разскажу вамъ. 

Санчо и студен'х'ь разостлали на трав1^ попону съ осла посл^дняго, 
развязали свои сумки и начали наперерывъ угощать Донъ-Кихота, не 
забывая, впрочемъ, и себя. 

Когда всФ насытились, Донъ-Кихотъ сказалъ: 

— Сидите теперь смирно, д'1Ьти мои, и слушайте внимательно. 



ГЛАВА XXIII, 

въ которой приводится разсказъ Донъ-Кихота о 
томъ, что онъ вид^лъ въ пещер'Ь Монтезиноса. 

Когда ВСЁ уселись поудобнее, рыцарь откашлялся и началъ свой ран- 
сказъ. Все разсказанное имъ такъ нев1$роятно, что мнопе считаютъ это 
выдумкою. . 

,На глубине приблизительно семидесяти футовъ, — началъ онъ, — 
въ правой стороне дещеры есть впадина такой величины, что въ ней 
свободно могла бы пом^^ститься большая повозка съ мулами. Утомленный 
продолжительнымъ спускомъ, я р1^игалъ остановиться въ этой впадин'Ь. 
Я подалъ вамъ знакъ ослабить пока веревку, но, в^^роягно, вы не дшк- 
тили моего зн1ка и продолжали развертывать веревку. Тогда я сталъ 



124 МИГУЭЛЬ СЕРБА Н ТЕС ъ. 
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подбирать ее и связывать узлами, уцепившись за сталактитъ внемЕи. 
Потомъ, когда веревка остановилась, я вошелъ въ выемку н усЁлся на 
веревке. Черезъ минуту я погрузился въ сонъ, но вскоре проснулся 
и очутился среди прекрасн]6йшаго луга, какой только можно себ'6 пред- 
ставить. Я протеръ глаза, потеръ лобъ- и грудь, желая уб*диться, что я 
бол^^е не сплю. У меня даже явилось было сомнете: я ли это самъ или 
въ мое т1ло вошелъ какой-нибудь духъ. Но сознанхе, чувство, размышле- 
ше, — словомъ, все удостоверило меня, что я остался самимъ собою п 
действительно сижу на лугу. Передъ моими очарованными взорами былъ 
роскошный замокъ, ст^ны котораго казались сложенными изъ драгоц^н- 
наго прозрачнаго кристалла. Вдругъ раскрываются исполинск1я двери 
чудааго замка, и изъ нихъ выходитъ маститый старецъ, закутанный въ 
длинный, влачивппйся по земле фшлетовый бархатный плащъ; на грудь 
и плечи этого старика былъ накинутъ зеленый шелковый шарфъ — знакъ 
его ученой степени, а на голове. была черная бархатная шапочка. Длин- 
ная ослепительной белизны борода старца спускалась ниже пояса. Въ 
рукахъ онъ держалъ четки, зерна которБпгь поражали своею величиной. 
Видъ его, осанка, походка и малейлпя движешя внушали. невольное ува- 
жеше. Онъ приблизился ко мне, горячо обнялъ меня и проговорилъ: 

« — Давно уже, очень давно, мужественный рыцарь Донъ-Кихо!^ Ламанч- 
скШ, обитатели этого уединеннаго очарованнаго места ждутъ тебя! Да, 
мы ждемъ тебя, о, рыцарь, и да поведаешь ты М1ру о томъ, что скрыто 
въ этой глубокой пещере, въ которую ты такъ отважно спустился! Подвить 
этотъ предназначено было совершить только твоему непоколебимому му- 
жеству, твоему великодушному самоотвержешю. Следуй за мною, я по- 
кажу тебе чудеса, скрываюпцяся въ прозрачномъ альказаре. пещеры 
Монтезиноса; я каидъ ея и безсменный губернаторъ, , такъ какъ я 
именно и ест^ Монтезиносъ, давш1й имя пещере. 

^Услыхавъ, что это самъ Монтезиносъ, я спросилъ: 

я — Правду ли говоритъ предаше, будто вы вынули обыкновеннымъ 
ножомъ сердце изъ. груди своего друга Дюрандара и отнесли это сердце 
даме Дюрандара, какъ онъ, въ минуту своей смерти, завещалъ вамъ? 

, — Правда, — ответилъ онъ. — Но только я извлекъ его сердце не но- 
жомъ, а скривленнымъ, острымъ какъ игла кинжаломъ'. 

— Это былъ, вероятно, кинжадъ Района Гоцеса, севильскаго ору- 
жейника! — съ живостью воскликнулъ Санчо. 

— Не знаю, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Впрочемъ, этого не можетъ 
быть: Рамонъ Гоцесъ жилъ чуть не на нашихъ глазахъ, а битва при Рон- 
севале, во время которой погибъ Дюрандаръ, происходила очень давно. 
Да этотъ вопросъ и не важенъ; интересъ моего разсказа зависитъ не 
о'гъ него. 

— Конечно, — замЬтилъ студентъ.—Продолжайте, пожалуйста, сеноръ, 
ваше интересное повествоваше; я слушаю его съ величайшимъ насла- 
ждешемъ. 

— Наслаждаюсь и я, передавая вамъ его, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — 
^Монтезиносъ повелъ меня въ хрустальный дворецъ, прямо въ одну изъ 
нижщЕхъ обширныхъ залъ, где стояла мраморная гробница замечатель- 
ной работы. Въ этой гробнице лежалъ, вытянувшись во весь ростъ, 
рыцарь — не изъ бронзы, яшмы или мрамора, какъ бываетъ на надгроб- 
нцхъ памятникахъ, а изъ костей и тела. Правая рука его, жилистая 
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и волосатал, — что, какъ изв'^стно, служить признакомъ необыкловенной 
силы, — покоилась у него на сердц*. Зам^тнвъ мое удивлеще, Монтези- 
носъ не даль икЬ предложить верт'Ёвшагося на моемъ языкФ вопроса, 
а предупреднлъ его сл']Ьдующивш словами: 

,— Это мой другъ Дюрандаръ, цв4тъ и зеркало храбрыхъ и влю- 
бленныхъ рыцарей его времени. Мерлинъ, этотъ францускШ волшебники»» 
котораго считаютъ сьшомъ самого дьявола, держитъ его зд*сь очарован- 
нымъ, какъ меня и множество другигь мужчинъ и женщинъ. Я не думан)^ 
впрочемъ. чтобы Мерлинъ былъ сыномъ дьявола, но нахожу, что онъ ни 
въ чемъ не уступить ему. Съ какою ц*лыо онъ очаровалъ наеъ— этого 
никто не знаетъ; это можетъ быть разъяснено только однимъ временемъ, 
которое, какъ мн1; кажется, недалеко. Но что меня въ особенности уди- 
вляетъ, такъ это Дюрандаръ: онъ умеръ на моихъ рукахъ, я вынулъ изъ 
его груди большое тяжелое сердце, впо.1н$ соответствовавшее своими 
раам1Ьрами его мужеству, и теперь никакъ не могу понять, какъ можетъ 
онъ, мертвый, по временамъ вздыхать, точно онъ живой. 

я При посл^днемъ слоьЪ Монтезиноса злополучный Дв.рандя1:ъ вдругъ 
проговорилъ: 

»— О, братъ мой, Монтезиносъ! Когда я умру и душа моя отлетигь 
отъ меня, вынь изъ моей груди сердце и отнеси его Бе.1ермФ; это моя 
последняя просьба къ тебФ. 

.Услыхавъ эти слова, почтенный Монтезиносъ упа2П> передъ гро- 
бомъ своего друга на колени и отв']^чалъ: 

, — Я уже исполнилъ это, дорогой мой братъ Дюрандаръ. Я извлекъ^ 
какъ ты просилъ меня въ роковой для насъ день, изъ твоей груди сердце^ 
вытеръ его кружевнымъ платкомъ, предалъ бренные останки твои земл'Ь^ 
и, омывъ слезами со своихъ рукъ твою кровь, отправился съ твоимь 
сердцемъ во Францию. На пути, въ первой деревн^^, расположенной у 
выхода изъ т^снинъ Ронсеваля, я посыпалъ твое сердце солью, чтобы 
оно достигло до Белермы неиспорченнымъ. Со времени передачи мною 
твоего сердца БелермФ, она сама, я, ты, твой оруженосецъ Гвадхана, 
множество твоихъ и моихъ друзей и знакомыхъ, — ьсА мы живемъ здесь, 
очарованные злымъ Мерлиномъ. Вотъ уже пятьсотъ л1^тъ, какъ мы на- 
ходимся зд^сь, и никто изъ насъ не умеръ. Недостаетъ только Руидеры, ея 
дочерей и племянницы благодаря своему неумолчному плату, тронувшему, 
наконецъ, Мерлина, превращены ожк въ лагуны, изв'Ьстныя подъ назва- 
юемъ лагуцъ Руидеры. Дочери принадлежать теперь королю испанскому, 
а племянницы — ордену Ьаннитскихъ рыцарей. Твой оруженосецъ Гва- 
Д1ана, неутешно оплакивавппй твою смерть, тоже превраш,енъ въ р'1^ку^ 
носящую его имя. Достигнувь поверхности земли вдали отъ тебя, онъ 
съ горя снова погрузился въ ея н1дра. Но, какъ невозможно в']Ьчно бо- 
роться съ своими природными наклонностями, то онъ, отъ времени до 
времени, показБшается на св'ётъБожШ, гд$ его могутъ вид']Ьть солнце и 
люди. Лагуны Руидеры снабжають его своими водами; кромФ того въ него^ 
впадаетъ множество р'Ёчекъ, такъ что въ Португалш, куда предиачертанъ 
ему путь, онъ является величественнымь и прекраснымь. Но гд$ ни про^ 
ходить твой бывппй оруженосецъ, онъ всюду показывается задумчивымь^ 
грустнымь и скромнымь. Плещупцяся въ его струяхъ рыбы грубы к без- 
вкусны, *въ противоположность чешуйчатымь обитательнидамъ золотого 
Таге, славящимся своею н'ёжностью и вкусомъ. То, что я сейчась говорю 
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теб*, брать мой, я говорилъ уже мно тнсячъ разъ, но та никогда не 
отв']&ча]гь и не отв'&чаешь ыи% потому я думалъ, что ты или не слышишь 
меня или не в1;ришь мн'Ё. Видитъ Богь> какъ это сильно огорчаетъ меня! 
Но теперь я сообш;у теб* новость, которая если не облегчить твоигь 
страданШ, зато и не увеличить ихь. Узнай, что зд*сь, возд'Ё твоего 
гроба^ стоить тоть великШ рыцарь, о которомь такь часто предвозв^^щаль 
Марлинь, — тоть самый Донь-Кнхоть ЛаманчскШ, который воскреоиль 
давно забытое странствующее рыцарство и придаль ему еще болФе блеска 
и славы, ч1^мь вь протекшихь в1^кахь. О, брать мой, открой глаза и ты 
узришь «го! Ему предназначено избавить насъ 01*ь очароватя; только 
такому великому человеку и возможень этоть великШ подвигь... 

,— -Если бы даже и этого не случилось^ — прошепталь Дюрандарь, — 
то я скажу теб*]^, брать мой, только: терпи и вглоктдай нарты/ 

^Сь посл']&днимь словомь Дюрандарь повернулся на бокь и по- 
]^аква1:{ ^{Огрузился вь мертвый сонь. Вь ту же минуту я услышаль 
за со* "''^ х&хедшя рыдашя, перемФшанныя сь глубокими, судорожными 
вздо1:1.> л. Я обернула и увидФль сквозь хрустальныя ст1^ны шествхе 
множества прекрасннть ^ушекь, од'Ьтыхь вь глубошй траурь. Головы 
у иихъ были обвиты б^^дыни чашамИу какъ у турчанокь. Позади нихь 
шла какая-то дама — по крайней м!]^р^ она казалась дамой, по фигуре, 
осанк'6 и поступи — тоже вь трауре к пв^ б'Ьлымь, ниспадавшимь до 
земли покрываломь. Чалма ея была вдвое гущ;», ^мь у шедшихь впе- 
реди. У нея были сроспияся^ на перенось']^ брови, большой роть, немного 
вздернутый нось, ярко-пунцовыя губы и рфдгае и неровшш »убн, хотя 
и б^ые, какъ очищенные миндали. Вь рукахъ она держала тшта^ша!^ 
полотна платокъ, вь которомь лежало совершенно сморщенное и высд^- 
шее сердце. Монтезиносъ сказаль мнФ, что всё эти д1вушки были слу- 
жанками Белермы, а дама, шедшая сь сердцемъ вь рукахъ,— сама Белерма. 

,— Белерма, — продолжаль Монтезиносъ, — четыре рйза вь неделю 
приходить со своими женщинавш плакать шить гробомь моего несчаст- 
наго брата. Если она кажется вавгь некрасивой), то это посл^бдствхе пере- 
носимыхь ев> вь очарованш страдашй. 9тоть болезненный и убигай . 
видь, эта мертвенная бледность, эта синева подъ глазами — опечатки 
горя и тоски по своемь возлюбленномь, сердце котораго она никогда 
не внпускаеть изь рукь. Не будь сн*дан)щей ея скорби, она своею кра- 
сотой и гращей не уступала бы самой Дульцине* Тобозской, счита- 
ющейся первою красавицей вь М1р*... 

„ — Прошу васъ, сенорь Монтезиносъ, — перебиль я, — продолжать 
вашу р*чь безъ всякихь сравнешй, которыя, обыкновенно, бываютъ не- 
удачны и оскорбительны для лругихь. Несравненная Дульцинея Тобоз- 
<5кая — ■ единственная вь своемь род*, точно такь же, какъ и донна 
Белерма, поэтому ихь нельзя и сравнивать. 

я— Простите мн*, благородный Донь-Кихоть, — посп*шилъ сказать . 
Монтезиносъ, -т я сознаюсь, что сд*лалъ бо.'ашую ошибку, осмелившись 
сравнивать прекрасную Дульцинею Тобозскую сь к*мь бы то ни было. 
Если бы я раньше догадался, что она— дама вашего сердца, какъ я те- 
перь вижу, я не решился бы сделать этого. 

»Иавинен1е почтеннага старца успокоило мое сердце, вскипавшее 
было гн*вомъ при неум*стномь сравнешй моей дамы сь к*къ бы то 
ни было". 
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— Сколько же времени, по вашему мкЬнш, пробылъ я въ пещер*? — 
спроендъ Донъ-Кихотъ. 

— Мен*е часа, — отв*твйъ студеитъ. , . 

— Этого быть не можетъ! — вскричалъ рыцарь; — ко моему расчету^ 
я проведъ тамъ трое сутокъ. Я отлично помшо, что пережилъ' тамъ три. 
дня и три ночи. 

— Пожалуй, мой господинъ и правъ, — сказалъ Санчо: — в4дь онъ 
былъ очарованъ въ этой пещер*, поэтому нашъ часъ показался ему 
тремя сутками. 

— Это, действительно, можетъ быть, — согласился Донъ-Кихотъ. 

— А скажите, пожалуйста, сеноръ, кушали вы тамъ что-нибудь? — 
осведомился студентъ. 

— Н*тъ, я даже и не чувствовалъ ни мал*йшаго голода, — отв4чалъ 
Донъ-Кихотъ. 

г- А *дятъ вообще очарованные? 

-- Н*тъ. Они совс*мъ не питаются, но, т*мъ не менЬе, у ннхъ ра- 
стутъ волосы и ногти. 

— А спятъ они? — полюбопытствовалъ Санчо. 

— Тоже н*тъ, судя по то11у, что в-^ продолженхе трехъ сутокъ, про- 
:веденныхъ мною у нихъ, ни очаровандые ни я не спали, — пояснилъ 

рыцарь. 

— Значитъ, — продолжалъ оруженосецъ, — права поговорка: „Скажи 
мн*, съ к*мъ ты водишься, а я скажу теб*, кто ты^. Отправляйтесь-ка, 

; добрые люди, къ очарованнымъ, которые в*чно постничаютъ и бодр- 
ствуютъ, и вы сами поневол* не будете ни *сть ни пить, пока про- 
будете у нихъ... А все-таки, ваша милость, скажу вамъ, пусть Богъ... 
' то бишь чортъ возьметъ меня, если я пов*рю хоть на волосъ тому, что 
вы намъ нах'овори^! 

— Какъ! — вскричалъ студентъ, —' разв* сеноръ Донъ-Кихотъ со- 
лгалъ? Но если бы онъ и пожелалъ позабавить насъ интересною выдум- 
кой, то какимъ же образомъ онъ могъ бы сочинить ее въ такое корот- 
кое время? 

г- Я и не думаю, чтобы мой господинъ дгалъ, — сказалъ Санчо. 

— А что же именно ты думаешь? — спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— По-моему, просто-на-просто, этотъ самый Мерлин5ь или другой 
какой-нибудь волшебникъ, очаровавппй чуть ли не ц*лую арм1ю лиць, 
вид*нныхъ вами тамъ, внизу, самъ всадилъ вамъ въ голову всю эту та- 
рабарщину, которую вы намъ разсказали, — отв*тилъ Санчо. 

— Это было бы возможно, другъ мой, но на этотъ разъ ты оши- 
баешься, — возразилъ рыцарь: — все, о чемъ я разсказалъ вамъ, я вид*лъ 
собственными глазами, слышалъ собственными ушами и осязалъ собствен- 
ными руками. Но я еще не все досказалъ. Монтезиносъ показалъ мн* 
еще множество чудесъ, о которыхъ я подробно разскажу теб*, Санчо, 
въ другой разъ. Сейчасъ же упомяну только о томъ, что на одной све- 
жей какъ майское утро лужайк* я вид*лъ издали несравненную Дуль- 
цинею Тобозскую и т*хъ двухъ крестьянокъ, которыя сопровождали ее 
въ известное теб* утро. Я спросилъ Нонтезиноса, знаетъ ли онъ 
этихъ женнщнъ, и онъ отв*тилъ, что не знаетъ, такъ какъ он* появи- 
лись въ пещер* очень недавно; но онъ думаетъ, что это как1я-нибудь 
знатныя очарованныя дамы. Онъ просилъ не удивляться появлешю этихъ 
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новыгь лицъ, потому что въ пещер'Ё находилось агаожество дань всЬхъ 
временъ, очарован11Ыхъ подъ различныши видами. Ибщу прочнмъ, онъ 
иазвалъ королеву Жен1евру и ея дуэнью Квинтаньону, ту самую, кото- 
рая наливала вино Ланселоту, когда онъ возвратился въ Бретань, какъ 
это поется въ одномъ старинномъ романс^б. 

Слушая своего господина, Санчо боялся лопнуть отъ сдерживаемаго 
смФха или сойти съ ума. Такъ какъ ему лучше всякаго другого била 
известна тайна очарован]я Дульцинеи, произведеннаго имъ самимъ, то 
онъ теперь яснФе прежнш'о понялъ, что Донъ-Кихотъ окончательно 
рехнулся. 

— Въ недоброй часъ, ваша милость, — сказалъ онъ своему госпо- 
дину, — спускались вы въ этотъ адъ и встретились тамъ съ этинъ Мон- 
тезидосомъ, который совсФмъ вскружилъ вамъ голову! Давно ли гово- 
рили вы таоя умныя р'Ьчи и подавали всЁмъ так1е мудрые сов'бты, а 
теперь начали нести такую чепуху, что я ужъ и не знаю, что и по* 
думать... 

— Тебя нужно бы проучить за эту дерзость, Санчо! Но такъ какъ ' 
я тебя давно знаю, то и не обращаю ни малМшахч) вниманхя на твои 
слова, — сказалъ Донъ-Кихота. 

— И хорошо д*лаете, ваша милость! — воскликну.1ъ оруженосецъ.— 
Можете, впрочелъ, побить меня, если вамъ не нравится то, что я говорю 
н всегда буду говорить, а я все-таки не скрою отъ васъ правды... Но 
пока мы съ вами въ мир*]^, разскажите мнФ, какъ вы узнали нашу го- 
спожу Дульцинею? Говорили вы ей что-нибудь и отвечала она вамъ? 

— Н*тъ, но я узналъ ее по одежд*. Она была од^та совершенйо 
такъ же, какъ въ то незабвенное утро, когда мы съ тобой встр'!Ьтили её. 
Я заговорилъ было съ ней, но она молча обернулась ко мн']^ спиной и 
уб1Ёжала такъ быстро, что ее не догнала бы, кажется, даже стрела. Я 
все-таки хот16лъ последовать за нею, но Монтезиносъ остановилъ меня, 
предупредивъ, что я только напрасно потеряю время, притомъ н срокъ 
моего пребывашя въ пеш;ер'Ё кончается. Онъ добавилъ, что въ свое время 
онъ изв*ститъ меня, что я долженъ буду д*лать, для того, чтобы изба- 
вить отъ очарован!» его, Дюрандара, Белерму и всФхъ остальныхъ лицъ, 
пребывающнхъ очарованными въ пещер*. Пока Монтезиносъ бесФдовалъ' 
со мною, ко мн* приблизилась одна изъ спутни!^ несравненной Дуль- 
цинеи и со слезами на глазахъ, взволнованнымъ голосомъ прошептала: 

„— Госпожа моя. Дульцинея Тобозская, ц'Ьлувтъ ваши руки и про- 
ситъ васъ увФдомигь ее о вашемъ здоровь*. Находясь сама въ большой 
нужд*, умоляетъ васъ дать ей, какъ только найдете возможнымъ, подъ 
залогъ этой вотъ новенькой канифасной юбки шесть реаловъ или сколько 
у васъ найдется въ карман*. 

„Это странное поручеше сильно поразило меня, и я спросилъ Мон- 
тезиноса: 

„ - Возможно ли, чтобы очарованныя лица высокаго зван1я могЛи 
терпЬть въ чемъ-нибудь нужду? 

„— В*рьте мн*, сеноръ Донъ-Кихотъ, — отв*тилъ онъ мн*, — нужда 
встр*чается повсюду, распространяется на весь св*тъ и не щадитъ даже 
очарованныхъ. Если ваша дама проситъ у васъ взаймы шесть реаловъ 
подъ в*рный залогъ, то сов*тую вамъ испо.1нить ея просьбу, потому 
что, в*роятно, она находится въ большомъ затрудненш. 

Доьъ-Кихотъ Ч. II. 9 
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Монтевиноса, переходить ъсЪ границы разу ка. Думать/ чтоб ыДонъ- 
Кихотъ^ еамый правднви& гидальго и самый благородший рыцарь 
своего времени, солгалъ — невозможно; онъ не 4казадъ бы ни иалМшей 
лжи, если бы его принуждали къ этому даже самыми ужасными пытками. 
Иритомъ, если бы онъ и захот^^лъ, то не могь бы въ каксй-нибудь часъ 
сочинить тцкую сказку. Не моя вина, если приключеше въ пещер^^ 
Ионтезиноса будетъ принято за вымыселъ. Не говоря ни за ни протаю, 
я просто передаю событ1е въ томъ самомъ вид$, въ какомъ оно дошло 
до меня. Предоставляю теб'16, мудрый читатель, судить о немъ, какъ тебФ 
будетъ угодно. Я д*лаю свое д*ло, дЬлай и ты свое. Добавляю только, 
что некоторые историки утверждали, будто Донъ-Еихотъ пёр^дъ свдею 
. смертью сознался, что выдумалъ сказанное приключеше^ такъ какъ онъ 
нашелъ, что оно прекрасно соотв']^тствуетъ всбмъ гЁмъ приключеншмъ, 
*о которыхъ онъ читалъ въ своихъ книгахъ''. . 

Самая же двадцать-четвертая глава начинается слФдующимъ обрааомъ: 
Студентъ очень удивлялся дерзости: Санчо и терп*нш его господиШ1 
и р^^шилъ, что послФ;шяго такимъ снисходительнымъ сд'Ьлала радость 
встречи съ Дульцинеей Тобозской, хотя и заколдованною, гааче онъ 
недреманно долженъ былъ бы проучить своего черезчуръ смФлаго ору- 
женосца. Желая поддержать хорошее расположеше духа рыцаря^ студентъ 
сказалъ ему: : 

— Что касается меня, сеноръ Донъ-Кихотъ, то путешествхе «ь вами 
принесло ин'6 громадную пользу: во-лервыхъ, я познакомился съ вашею 
личностью, что составляетъ для меня громадную честь; во-вторыхъ, 
узналъ^ что заключается въ пеп^ерф Мрнтезиноса и что лагуны Руи- 
деры и р1^ Гвад1ана были когда-то лю;1^вш; а ати свФд'ёшя пригодятся 
мн-Ё для моего „Испанскаго Овидая^; въ-третьихъ^ я отирылъ древность 
11роисхожден1я игральныхъ картъ. Очевидно, онб были въ употребдеши 
уже /при император'6 КарлФ Великомъ, судя, по словамъ Дюрандара: 
„Терпи и выжидай карты^, сказаннымъ имъ Монтезиносу посл^ длинной 
р'Ёчи послФдняго. Эти выражешя рыцарь, разум1Ьется, иодхватилъ не во 
время своего очарованнаго сна въ пеш;ер'1Ь, а тогда, когда ен^е жиль иа 
земл'Ё, во Франиди, во времена императора Карла Великаго. Эта справка 
окажетъ мн-б большую услугу въ моей книге „Дополненхе къ Виргилш 
Полидору объ изобр-Ьтеши древностей*. Особенно важно то,^ что я могу 
«ослатъся на такой авторитетъ, какъ рыцарь Дюрандаръ. Въ-четвертыхъ, 
я теперь наверняка могу указать самые источники р']^ки Гвадааны, ко* 
торыхъ до сихъ поръ еще никто не зналъ. - 

— Да, вы правы, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Но я желалъ бы знать, 
кому, именно, вы намерены посвятить свои книги, если вамъ удастся 
получить разрФшеше на напечаташе ихъ, въ чемъ я сильно сомн1^ваюсь, 
такъ какъ это очень трудно въ Испаши; 

— к разв^ н'Ётъ въ нашемъ отечеств'^ вельможъ, которые достойны 
чести, чтобы имъ посвящали книги? — уклончиво проговорилъ студентъ. 

— Есть -то есть, но немного. И не то, чтобы были вельможи, не-^^ 
достойные всякой чести, но они просто не любятъ принимать посвя- 
щец1й, чтобы не обязываться благодарностью авторами За ихъ труды и 
внимаше. Я знаю одного вельможу, который можетъ одинъ заменить 
вс^хъ остальныхъ знатныхъ лицъ и даже превосходи!^ ихъ настолько, 
что если бы я решился назвать его имя, то, думаю, возбудилъ бы аа- 

9* 
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вие?ъ не въ одновгь великодушномъ сердц*... Но, оставимъ это до дру- 
гого бол4[;е благопр1ятнаго времени, а теперь лучше пошцемъ, гд*]^ бы 
цанъ пргатиться на ночь. 

— О, это нетрудно найти! — сказалъ студентъ. — Недалеко отсюда 
есть пустынь, г;!]^^ живетъ одинъ отшельннкъ, бывиай когда-то, какъ 
говорятъ, солдатомъ, а теперь онъ пользуется славой чуть ли не свя- 
того. Возл!Ь своей кельи онъ собственноручно воздвигъ маленькШ странно- 
пршмннй домикъ... 

•— А есть у этого отшельника куры? — вдрух^ спросилъ Санчо. 

^ У р']Ьдкаго отшельника ихъ теперь не бываетъ, — сказалъ Донъ- 
Кгоотъ. — Современные пустышшки не похожи «а египетекихъ, прп- 
крывавшихъ свою наготу только пальмовыми листьями и питавшихся 
исключительно кореньями. Но не думайте, чтобы я, проводя эту па- ^ 
раллель, хот^лъ унизить въ вашемъ мнФнш нын'ёшнихъ отшельниковь; ' 
вовсе н*тъ. Я хочу только сказать, что теперь уже не такъ строго, 
какъ бывало встарину, подвизаются на пути спасешя и отречешя отъ 
земныхъ благъ, но это не м'Ёшаетъ и современнымъ отшельникамъ быть 
прекрасными и доброд'бтельными людьми. Кстати сказать, лицемФръ^ 
разыгрывающШ праведника, бол^^е достоинъ осуждешя, ч-бмъ открытый 
гр^^шникъ. 

Едва рьщарь договорилъ ^ти слова, какъ вдругъ веб ридФли при- 
ближавшаяся къ нимъ челов'бка, сопровождавшаго мула, нагруженнаго 
копьями и алебардами. Проходя мимо Донъ- Кихота и его спутниковъ, 
онъ поклонился. 

*г- Остановись-ка на минутку, любезный! — окликнулъ его рыцарь. — 
ин!^ бы хотелось знать, куда и зач'Ёмъ ты везешь это оруж1е? 

•т- Останавливаться мн* некогда, — отв*тилъ незнакомецъ: — я очень 
сп*шу, потому что оруж1е должно быть доставлено на м*сто до утра. 
А если вы желаете знать, куда и для чего я его везу, то прх'^зжайте 
въ трактиръ за пустЕШью. Я тамъ остановлюсь на ночлегъ; если и вы 
прх^бдете туда, -^ я могу поразсказать вамъ кое - что интересное. Да 
свиданк! 

Поклонившись еще разъ^ онъ посп'^шилъ дальше. 

1акъ какъ Донъ - Кихотъ быль чрезвычайно любознателенъ, то онъ 
Р'1ацилъ про'Ёхать прямо въ указ^шнь^ трактиръ, не за1^зжая къ отшель- 
цику. Однако, когда стали подъезжать къ пустыни, студентъ и Сшчо 
стали приставать къ Донъ -Кихоту заахать не надолго къ отшельнШ?у 
освежиться хоть стаканомъ вина. Рыцарь согласился сделать имъ эта 
ровольстВ1е. Но, на ихъ б*ду, оипельника не оказалось дома, а нахо- 
дившаяся въ келье женнщна на вопросъ Санчо объявила, что вина у 
цихъ н*тъ, а воды она можетъ дать, если угодно. 

— Если бы мы желали воды, — возразилъ оруженосецъ, — то наншг 
бы ее и безъ тебя: по дорог* много источниковъ — пей во все твое^ 
удовольств1е, никого не спрашиваясь... Эхъ, пожалеешь, что не везде: 
живутъ богатые Камахо и щедрые доны Дхего! 

Пос.1е этого все трое направились къ видневшемуся въ некотором^ 
разстоянш трактиру. Вскоре нанЕи всадники догнали по дороге пеше- 
хода, оказавшагося молодымъ человекомъ. Онъ несъ на перекинутой че- 
резъ п.1ечо шпаге небольшой узелъ, въ которомъ были завязаны сапоги, 
неско.!1Ько сорочекъ и коротшй плащъ. На немъ былъ бархатный камзолъ. 
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съ прорезами, изъ-за которнхъ виднелась атласная подкладка и тонкая 
сорочка. Обуть онъ быль въ черные шелковые чулки и башмаки такого 
фасона, какой въ то время быль въ модЬ при двор16. Л-^тъ ему могло 
быть никакъ не бол1^е девятнадцати. Онъ шелъ очень быстро, съ весе- 
лымъ видомъ распевая п^Ьсенки, чтобы разогнать скуку однночества. 
Когда всадники поравнялись съ нимъ, онъ п^Ьлъ: 

„На войну меня ведетъ необходимость. Будь, я богатъ,, ни за что 
не лошелъ бы*. 

— Позвольте узнать, молодой челов*къ, куда вы такъ сп^бшите на- 
легке? — спросилъ его Донъ-Кихотъ, лоровнявшись съ нимъ. — Можетъ- 
быть, намъ будеть по дорог*? 

— Я иду налегк* потому, что жарко, крон* того еще по той при- 
чин*, что я б*денъ. Са*шу же я на войну. 

— Ну, особенной бедности у васъ не видно, — зам*тилъ Донъ - Кн- 
хотъ. — А насчетъ жары я не спорю. 

— Сеноръ, — сказалъ молодой челов*къ, — я несу въ этомъ узл4 все 
свое имущество — кое - какое тряпье, подъ стать тому, что вы видите 
на мн*. Я берегу это платье, чтобы въ бол*е или мен*е приличномъ 
вид* войти въ городъ, гд* находятся отряды инфантерш. Отсюда до 
города остается еще дв*надцать миль. Зачислившись въ инфантерш, я 
проберусь въ Еареагенъ. Я предпочитаю служить королю, да и 'то, 
главнымъ образомъ, на войн*, нежели прислуживать самому важному 
ве.1ьмож* въ дом*. 

— Вы, в*роятно, получите большое жалованье? — полюбопытствовалъ 
студентъ. 

— Самъ еще не знаю хорошенько, — отв*тилъ молодой челов*къ. — 
Но полагаю, что получу больше, ч*мъ до сйхъ поръ получалъ, состоя 
въ пажахъ у одного ирндворнаго, который платилъ мн* такъ плохо, что 
мн* едва хватало на одежду. Положимъ, это лицо втерлось ко двору 
Богъ в*сть какими путями и жило неизв*стно на как1я средства. По- 
падись я къ настоящему гранду, конечно, не остался бы въ убытк*. 

— Отлично, молодой челов*къ, — проговорилъ Донъ-Кихотъ, — ваше 
нам*рете поступить въ военную службу вполн* похвальное. Н*тъ на 
св*т* ничего бол*е почетнаго, какъ служить сначала Богу, а зат*мъ 
своему королю и господину, въ особенности, оружхемъ. Это, положимъ, 
не такъ выгодно, какъ заниматься науками или торговлей, но зато го- 
раздо почетнее, какъ я уже не разъ говорил Хотя люди науки и тор- 
говцы тоже приносятъ большую пользу, зато военные превосходятъ ихъ 
свойственнымъ имъ велич1емъ и блескомъ, которые не поддаются даже 
юпредФлешю: это легче чувствовать, ч*мъ выразить. Я сейчасъ скажу 
н*что, могущее послужить вамъ ут*шешемъ въ трудныя минуты изби- 
раемой вами профессш. Ной совЪтъ: старайтесь не думать о дурномъ, 
что можетъ случиться съ вами на войн*. Самымъ ужаснымъ считается 
Ч5мерть; но, помните, что если смерть сопровождается славою, то она— 
лучшее благо. Кто-то спросилъ Юл1я Цезаря, этого храбр*йшаго изъ вс*хъ 
римскихъ полководцевъ, какая, по его мн*н1ю, лучшая смертъ, и онъ 
ютв*тилъ: „Скорая и непредвид*нная". Хотя этотъ отв4тъ и былъ от- 
в*томъ язычанка, не удостоеннаго познашя истиннаго Бога, т*мъ не 
мен*е, онъ вполн* в*ренъ и м*токъ, такъ какъ самое страшное въ 
ч^мерти, это— ожндаше ея. Убьв)тъ ли васъ въ первой же стычк* пулею 
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или осколБОмъ отъ взорвавшейся мины — не все ли равно? Челов^къ^ 
собственно живетъ лшнь для того, чтобн умереть^ и разъ эта ц$ль до- 
стигнута, еяу не о чемъ бол-Ье хлопотать. Согласно Теренцш), солдату^ 
лучше быть убитымъ въ сражеши, ч^ыъ остаться живнмъ и невреди- 
иымъ въ.б^БгствФ. Добрый солдатъ ровно настолько пр1обр'1таетъ славы^ 
насколько онъ повинуется своему начальству, не дорожа своею шкурой. 
Старайтесь, сынъ мой, чтобы отъ васъ пахло не мускусомъ^ а порохомъ, 
разъ вы будете солдат01^ъ. И если вамъ суждено будетъ состариться 
солдатомъ, хотя бы вы и были покрыты ранами, искалечены, лишены 
на войн* руки, ноги или глаза, — утешьтесь тою мыслью, что вс* этк 
недочеты въ вашемъ тФлФ придаютъ вамъ безсмертную славу, которой 
не иожетъ затемнить даже величайшая бедность, Впрочемъ, въ насто- 
ящее время стараются облегчить нужду и страдан1я старыхъ солдатъ;. 
теперь поняли, что не хорошо поступать съ ними такъ, какъ посту- 
паютъ рабовлад'Ёльцы, отпуская на волю тФхъ изъ своихъ рабовъ, ко- 
торые болФе не въ силахъ служить имъ. Выгоняя несчастныхъ людей 
подъ назвашемъ „вольноотпущенниковъ", они дФлаютъ ихъ рабами го- 
лода, отъ котораго можетъ освободить только смерть... Я сказалъ вамъ. 
все, что находилъ нужнымъ. Теперь, если хотите, садитесь сзади меня 
на моего коня, я довезу васъ до трактира; тамъ вы со мной поужи- 
наете и переночуете, а утромъ я отпущу васъ съ Богомъ, пожелавъ 
вамъ столько хорошаго, сколько вы заслуживаете. 

Ъхать на Россинант* бывшШ пажъ отказа.1Ся, но на предложеше- 
радД']Ьлить съ Донъ-Кихотомъ ужинъ охотно согласился. 

»Самъ чортъ не разберетъ, что за челов*къ мой господинъ! — ду- 
малъ про себя Санчо. — То разсуждаетъ какъ самая ученая книга, такъ. 
что поневоле его заслушаешься, а то понесетъ такую ахинею, какь. 
давеча про пещеру, что даже уп[и вянутъ!" 

Въ это время подъехали къ трактиру. Къ величайшему изумлешто 
Санчо, его господинъ на этотъ разъ не принялъ трактира за дворецъ,. 
а смотр4лъ на него, какъ сл*дуетъ. 

Едва Донъ-Кихотъ воиюлъ въ трактиръ, какъ сейчасъ же спросилъ. 
хозяина о человек* съ оруж1емъ. Трактирщикъ отвФтилъ, что тогь 
поитъ на двор* своего мула. Рыцарь успокоился, убедившись, что за- 
интересовавппй его челов^къ не обманулъ его, сказавъ, что остановитса 
въ этомъ трактире. 

ГЛАВА ЫУ, 

въ которой разсказывается о двухъ талантли- 
выхъ деревенскихъ властяхъ и объ- одной уди- 
вительной обезъян'Ъ. 

Донъ-Кихотъ сгоралъ отъ нетерп*тя услыхать то, что об*щалъ раз- 
сказать ему возчикъ оруж1я. Ради этого онъ даже разыскалъ его на. 
двор* и попросилъ сейчасъ же приступить къ своему пов^ствовашю. 
Но тотъ отв*тилъ: 

— Ну, н*тъ, зд*сь неудобно разсказывать. Позвольте мн*, ваша ми- 
лость, сначала пристроить моего мула на ночлегъ, а потомъ я и раз- 
скажу вамъ тагая чудеса, что вы только ротъ разинете. 
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Сгорая отъ любопытства, рыцарь жачко помогь возчику приготовить 
мФсто въ КОШ0ШН16, что очень расположило посл16дняго въ его пользу. 

Наконецъ, когда все было готово, . возчикъ и Донъ-Кихоть вошли вгь 
залу трактира и уселись тавгь за столомъ, ш&еИ съ Санчо и пажомъ. 

— Надо вамъ знать, — началъ возчикъ, — что рехидоръ *) деревни, 
находящейся отсюда въ четырехъ съ половиною вгаляхъ, въ одинъ пре- 
красный день не досчитался своего любимаго осла. Что онъ ни предпри- 
нималъ, чтобы отыскать свою скотину, все было напрасно. Прошло не- 
д']6ли двФ, какъ пропалъ оселъ, какъ вдругъ однажды утроиъ на площади, 
гдФ находился рехидоръ, къ нему подошелъ его товарищъ, тоже рехидоръ, 
и сказалъ ему: 

,-^ Скажи мн^^ спасибо, куманекъ: ъЪжь оселъ-то твой нашелся. Но- 
жетъ-быть, и награду какую-нибудь дашь мнФ за то, что я старался 
доставить теб* удовольств1е? 

„— О, за этимъ дЬло не станетъ! - отв*тилъ первый рехидоръ.— 
Но щЪ же мой оселъ? 

,— Въ л*су, на гор*, — сказалъ второй рехидоръ. — Сегодня назарф 
я вид^лъ его тамъ. Онъ оказался безъ с16дла, безъ сбруи и такимъ ото- 
щавшимъ, что просто жалость было глядеть на него. Я хотФлъ было 
пригнать его къ тебФ, но онъ ужъ до того одичалъ, что при моемъ 
приближенш шарахнулся въ сторону и ударился въ самую чащу; я не 
могъ посл1^довать за нимъ туда. Если хочешь, пойдемъ искать его. Но 
только подожди минутку, пока я сведу домой свою ослицу. Я сейчаеъ 
же вернусь. 

, — Хорошо, я подожду, — отв*тилъ хозяияъ пропавшаго осла. — 
Благодарю за услугу. Бу;№ покоенъ, въ долгу у тебя не останусь*. 

— Заметьте, сеноры, что я передаю вамъ все такъ, какъ самъ 
слышалъ отъ другихъ. . Ну-съ, я продолжаю. „Черезъ несколько времени 
об» рехидора отправились подъ руку въ л^^съ; но осла тамъ и сл1^дъ 
простылъ; сколько они его ни искали, никакъ не могли найти. Наконецъ, 
второй рехидоръ сказалъ: 

„ — Знаешь что, куманекъ, я придумалъ хитрость; это поможетъ 
намъ отыскать осла. Я отлично ум16ю реветь по-ослиному, а если и то 
хоть немного обладаешь этимъ талантомъ, то д'&ю въ шляп'6. 

^—0, что касается этого таланта, — отв*тилъ первый рехидоръ, — 
то со мной въ немъ никто не можетъ сравниться, даже мой оселъ. 

, — Отлично, — сказалъ второй рехидоръ. — Теперь вотъ что: ты 
иди на одну сторону горы, а я пойду на другую, съ гЁмъ, чтобы намъ 
обойти ее во всФхъ направлешяхъ. По временамъ мы будемъ рев'Ьть 
по-ослиному, и если твой оселъ недалеко, то онъ услышитъ насъ и не- 
прем'бнно приб']6жн1^ къ одному изъ насъ. 

„ — Право, кумъ, — воскликнулъ хозяинъ осла, — твоя выдумка очень 
хороша и вполн* достойна твоей умной головы. 

я Кумовья разошлись въ разныя стороны; но какъ только п^^рев^лъ 
первый, ему тотчасъ же отв'Ётилъ второй и притомъ такъ естественно, что 
первый опрометью бросился назадъ и наткнулся на второго. 

,— А гд* же мой оселъ? — спросилъ онъ, 

„ — Не знаю, --- отв*тилъ второй. — Это я рев*лъ... Хорошо? 



•) Н'Ьчто въ род* нашего старосты. 
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^ ^ — Да см^Ьдо можно сказать, — зам-Ьтиль первый, — что между то- 
бой и настоящимъ осломъ ккть никакой разннцн, когда ты ревешь. Я 
въ жнзнн не слыхивалъ ничего подобнаго. 

,^ -г Да и я долженъ сознаться, — подхватидъ второй, — что »ти по- 
хвалы болфе заслужены тобою, ч']6мъ мною. Клянусь Богомъ, Который 
меня создалъ, что и ты не уступишь самому лучпюму ослу въ М1р*! 
Звуки, издаваемые тобою, очень еилны, тонъ превосходный, переливы 
скоры и в*рны. Ты положительно превосходишь меня, и я охотно усту- 
паю уеб* въ этомъ искусств* верхъ. 

„— Ну? — съ радостью воскликнулъ первый. — Это очень прхятно 
слышать. Я теперь буду о себ* лучгааго мн*н1я, ч*мъ былъ до сихъ 
поръу разъ у меня открылся такой зам']^чательный талантъ. Все-таки л 
не.думалъ, чтобы у меня выходило такъ хорошо, какъ ты говоришь. 

я — Это доказываетъ только то, — сказалъ второй,-— что бываютъ 
таланты^ о которыхъ самъ обладатель ихъ ничего не знаетъ, такъ что 
они пропадаютъ для св'1та безъ всякаго прим1Е;нен1я; а это, конечно ^ 
чрезвычайно жаль. 

„ — Ну^ наши таланты, — зам4тилъ первый, — едва ли кому нужны, 
кром* насъ самихъ, да и то лишь въ настоящемъ случа*. Дай Вогъ, 
чтобы отъ нихъ была польза на этотъ разъ. 

„Иосл* этой бес*дн рехндоры снова разошлись, но то и д*ло своимъ 
прекраснымъ осллнымъ ревомъ вводили другъ друга въ заблуждевае п 
сбегались вм4ст*, воображая, что б*гутъ на голосъ настоящаго осла. 
Наконецъ, они условились издавать ревъ по два раза подъ рядъ, чтобы 
знать, что это ревутъ они, а не оселъ. Долго они бродили по л*су 
на гор*, потрясая ревомъ всю гору, пока не наткнулись, въ конц*- 
концовъ, на полуобглоданный хищными птицами трупъ отыскиваемаго 
осла. Тутъ они поняли, почему имъ не откликался оселъ, несмотря на 
пхъ искусный ревъ. ^ « 

„— Ну, теперь ясно, отчего онъ намъ не отв*чалъ, — сказалъ его 
хозяинъ. —Долго же мы могли тутъ б*гать и рев*ть, если бы случай 
не привелъ насъ въ это м*сто!.. Однако, ты, любезный кумъ, доставилъ 
мн* такое удовольствхе своимъ превосходнымъ ревомъ, что я не жал*ю 
о потеряйномъ времени и даже о томъ, что нашелъ своего осла мер- 
твнмъ. 

„—Я могу отъ чистаго сердца сказать теб* то же самое, — отв4- 
чалъ второй рехидоръ. 

„Поел* этого оба рехидора, усталые и охришше, возвратились до- 
мой и разсказали своимъ семейнымъ, сосЁдямъ и знакомымъ истор1ю 
своихъ поисковъ осла, при чемъ наперебой хвалили другъ друга за 
удивительное ум$ше рев*ть цо- ослиному. Исторхя эта быстро разнес- 
лась по всему околотку, и вс4 слышавппе ее хохотали до упаду. Но 
такъ какъ дьяволъ никогда не дремлетъ и любитъ раздувать ссоры и 
распри, то ему припгло въ голову воспользоваться этимъ, въ сущности, 
яеважнымъ случаемъ и перессорить жителей всЬхъ окрестныхъ селетй. 
Онъ внушилъ несчастную мысль жителямъ другихъ деревень, при встр4- 
чахъ съ жителями деревни, о которой я вамъ разсказываю, реветь по-осли- 
ному, съ ц4лью осмеять ихъ рехидоровъ. Мало-по-малу д*ло дошло до того, 
что вс4 обитатели окрестныхъ селъ и деревень стали смотреть на одно- 
сельчанъ прославившихся ослинымъ ревомъ рехидоровъ, какъ на зачу- 
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мленннгь, н це хотятъ знаться съ ними. Я самъ принадлежу къ таслу 
осЕорбляемнхъ е не разъ уже, вм'ёсэ^ съ моими односельчанами, внсту- 
палъ съ оруж1емъ въ рукахъ противъ насм^бпгаиковъ. Завтра вотъ мы ошпъ 
выходимъ протпгБг деревни, находящееся въ двухъ миляхъ отъ нашей; 
поэтому я и шикупилъ, по поручешю всей нашей деревни, столько ору- 
Ж1Я, такъ какъ битва предполагается жаркая", — заключилъ разсказчикъ. 
Только что Санчо, оть души хохотавшШ надъ .дтимъ разсказомъ, 
хот^лъ что-то сказать, какъ вдругъ въ дверяхъ трактирной залы пока- 
зался чедов^къ, од]6тый въ козьи шкуры. Л'Ьвый глазъ его и почти вся 
жЬъш ш^ека были зал16плены громаднымъ пластыремъ. 

— Хозяинъ! есть у васъ лишшя м16ста въ трактир*? — крикнулъ 
снъ на всю залу. — За мною Фдутъ обезьяна-ворожея и лица комедш 
„Оеврбождеше Мелизандры". 

— Добро пожаловать, дядя Педро! — весело проговорнлъ трактйр- 
щикъ, — А гд* же осталась твоя обезьяна и театръ? 

— Сейчасъ прибудутъ, — отв*тилъ незнакомецъ. — Я пошелъ впередъ, 
чтобы узнать, есть ли м4ста для насъ. 

— Для дяди Педро у меня всегда найдется м^сто. Въ случа* надоб- 
ности, я прогналъ бы даже самого герцога Альбу для такого дорогого 
гостя, — съ улыбкой сказалъ хозяинъ. — На твое счастье есть тутъ та- 
К1е господа, которые, наверное, охотно заплатятъ за удовольств1е но- 
смотр*ть твои чудеса. 

— Очень радь, — проговорнлъ Педро. — Я даже сбавлю съ обыкно- 
веной ц*ны. Мн* бы только окупить свой расходъ, я и то буду дово- 
ленъ. Ну, такъ ждите: сейчасъ все зд*сь будетъ 

Съ этими словами онъ вышелъ изъ трактира. 
Донъ-Кихотъ сталъ разспрашивать хозяина, кто этотъ дядя Педро и 
что у него за обезьяна и театръ. / 

— Это знаменитый мархонеточный актеръ, -^ пояснилъ трактир- 
пщкъ. — Онъ съ нЬкотораго времени разъ*зжаетъ по всему Ламанчу 
со своими куклами, которыя представляютъ, какъ Мелизандра была осво- 
бождена знаменатымъ дономъ Гаиферосомъ. Это очень интересная коме- 
Д1йка, и дядя Педро такъ хорошо разыгрываетъ ее, что въ этой части коро- 
.хевства давно невидали ничего подобнаго. Кром']^ того, онъ возить съ собой 
обезьяну, самую искусную, какую только можно найти. Если ей предло- 
жить вопросъ, она внимательно выслушаетъ его, а потомъ вскочить 
на пдечо къ своему хозяину и шепчетъ ему на ухо свой отв*тъ, кото- 
рый онъ и переводить съ ея языка. Она охотн*е отв'Ьчаеть на вопросы 
о прошедшемъ, ч*мъ о будущемъ; иногда ошибается, но большею частью 
говорить правду, такъ что мы готовы думать, ужъ не сидитъ ли въ ней 
чортъ. За каждый вопросъ нужно платить два реала, если обезьяна отв*- 
чаеть... то - есть, я хочу сказать: если ея хозяинъ даеть вм*сто нея 
ответь, поел* того, какъ она поч5воему скажеть ему на ухо, что нужно. 
Предполагають, что дядя Педро довольно бегать. Самъ по себ*, онъ че- 
лов'Ькъ славный и живать въ полномь довольстве. 

Вскоре прибыль и дядя Педро съ тел']6жкой, въ которой лежаль ма- 
ленькШ театръ, и съ большою мохнатою безхвостою добродушнаго вида 
обезьяной на рукахъ. 

Какъ только Донъ-Кихотъ удидаль обезьяну, то сейчасъ же спро- 
снлъ ее: 
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-^ Скажите-ка, госпожа ворожея, что съ нами будетъ?.. Сато,— ^обра- 
тился онъ къ своему оруженосцу, — дай этому доброму человеку два 
реала. 

— Сеноръ, — сказалъ Педро, — это животное не отв*чаетъ на во- 
просы о будущемъ, а только о лрошедшемъ и о настоящемъ. 

— Чортъ меня возьми, если я дамъ хоть одинъ ободъ за то, чтобы 
мн* повторили все, что я уже знаю, — вскричалъ Санчо-— Не такой я 
дуракъ, чтобы платить зря деньги... А если ты, госпожа обезьяньей 
породы, можешь сказать про настоящее, такъ вотъ теб'Ь съ моей сто- 
роны два реала; скажи: ч1^мъ сейчасъ занята моя жена, Тереза Панда? 

Но Педро не взялъ денегъ. 

— Я впередъ не беру. За услугу надо платить только тогда, когда 
она уже оказана, — проговорилъ онъ. 

Посл^Ё; этого онъ хлопнулъ себ'6 два раза по л1Бвому плечу. Обезьяна 
тотчасъ же вскочила къ нему на это плечо и, приблизивъ ро1Ъ къ его 
уху, принялась быстро стучать зубамщ зат'Бмъ она опять спрыгнула на 
свое прежнее м']^сто. Педро посадилъ ее на полъ, а самъ, бросившись 
въ ноги Донъ-Кихоту и обнявъ его кол*ни, воскликнулъ: 

— Обннман). эти славныя ноги, какъ обнималъ бы Геркулесовы столбы! 
О, великШ возстановитель забытаго странствующаго рыцарства! О, пре^ 
достохвальный Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, опора слабыхъ, поддержка па- 
дающихъ, ут*шен1е вс4хъ скорбящнхъ! 

При этомъ неожиданномъ пассаж* Донъ-Кихотъ остодбен*лъ, Санчо 
окаменФлъ, студентъ былъ пораженъ изумлешемъ, а пажъ — ужасомъ; 
хозяинъ трактира и крестьянинъ изъ деревни съ ревущими по-ослиному 
рехидорами вытаращили глаза и разинули рты; кром'Ь того, у всбхъ, за 
исключешемъ рыцаря, поднялись дыбомъ волосы на голов'б. 

Педро же, какъ ни въ чемъ не бьЕвало, продолжалъ, обращаясь къ 
Санчо: 

— А ты, добрый Санчо Панца, лучшхй изъ оруженосцевъ знамени- 
т^^саго въ М1р* рыцаря, радуйся! Твоя жена Тереза здорова и въ на- 
стоящую минуту занята расчесывашемъ льна и потягиващемъ, по вре- 
менамъ, вина, изъ стоящаго возлФ нея глинянаго кувшина съ отбитою 
ручкой. Посд4;1нее она д*лаетъ для того, чтобы у нея спорте шла 
работа. 

— Да, она у меня бабенка работящая, — подхватилъ Санчо. — И не 
будь она такая ревнивая, я и не подумалъ бы променять ее даже на 
великаншу Андандону, которая, какъ говоритъ мой господинъ, очень 
умная и хозяйственная дама. А что касается вина, то Тереза себ* ни- 
когда въ немъ не отказываетъ и попиваеаъ не хуже нашего брата. 

— Я всегда говорилъ и сейчасъ повторю, что много читающШ и пу- 
тешествуюш1Й постоянно обогащается новыми знашями, — зам*тилъ Донъ- 
Кихотъ. — Какимъ образомъ, спрашивается, могъ бы кто-нибудь уб4дить 
меня, что на св4т* существуютъ обезьяны, которыя могутъ знать наше 
прошлое и настоящее, если бы я самъ собственными глазами не увидФ.ть 
ея? Я в*дь, действительно, тотъ самый Донъ-Кихотъ Ламанчсий, кото- 
раго назвалъ этотъ умный звФрекъ, согрЬшивппй только въ томъ, что 
черезчуръ ужъ расхвалилъ меня. Но каковъ бы я ни былъ въ подробно- 
стямъ, я благодарю Небо за то, что оно сдЬлало меня кроткимъ, со- 
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страдате.'гьнымг, всегда а-отовчмъ вс^мъ помочь и совершенно нвсвоео^- 
вымъ прачиннть яввому существу, .не трогающему пеня, нв малМ- 
шаго аля. ' 



— Если бн у меня былв деньги, и я спроснлъ бы эту интересную 
ворожею, что случится со иною въ нредпрннятонъ мною нутешеств1и, — 
тихо проговорилъ пажъ. 
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— я уже сказалъ, — проговоридъ Педро, поднимаясь на ноги, — что 
моя обезьяна не отжЬчаетъ на вопроен о будущемъ. Въ противномъ 
случа* я бы и не спросилъ еъ васъ денегъ, потому что ради присут- 
€твун)щаго зд^^сь знаменитаго рыцаря Донъ- Кихота я готовь забыть вся- 
К1е денежные расчеты. Въ доказательство этого, желая доставить пре- 
славному сенору Донъ-Кихоту небольшое развлечете, я дамъ предста- 
влеше съ моими куклами и ничего за это не возьму. 

Донъ-Кихоть долго задумчиво и пристально смотр*лъ, на обезьяну, 
потомъ отвелъ своего оруженосца въ сторону и сказалъ ему: 

— Знаешь что, Санчо, не верится мн^ что-то, чтобы обезьяна сама 
по себ4 могла угадывать что-нибудь; я думаю, что хозяинъ ея заклю- 
чидъ съ чортомъ какой-нибудь явный или тайный договоръ. 

— Уговоръ! — воскликнулъ Санчо. — Это чорта-то уговаривать? Я 
полагаю, что дьяволъ и безъ всякихъ уговаривашй над'Ёлаетъ какихъ 
угодно гадостей. Не дяд4 Педро уговаривать учить его... 

— Ты меня не понимаешь, Санчо! — перебилъ Донъ-Кихотъ: ^ не 
уговоръу а договоръ сказалъ я. Это значить, что Педро, въ обм^Бнъ своей 
души, попросилъ чорта вложить въ его обезьяну способность узнавать 
прошедшее и настоящее людей, чтобы хозяинъ ея могъ такимъ путемъ 
зарабатывать себ4 хл'Ьбъ, Чортъ очень любитъ подобнаго рода сделки, 
и „уговариЬать* его на нихъ, действительно, не нужно. Этимъ и объ- 
ясняется, что обезьяна пе отв^чаетъ на вопросы о будущемъ, такъ какъ 
и дьяволъ не можетъ знать будущаго; разв* только иногда догадывается 
о томъ, что должно съ к4мъ случиться. Удивляюсь только, какъ не при- 
влекутъ къ духовному суду этой обезьяны, чтобы узнатъ, юткуда она по- 
лечила даръ отгадывать. Не можетъ же она ум*ть читать по зв*здамъ, 
и самъ хозяинъ ея едва ли смыслитъ что-нибудь въ астролопи и со- 
'Ставдеши гороскоповъ, которые теперь въ такой мод*, что безъ нихъ у 
насъ, въ Испанш, почти никто не обходится. Мнопе составляютъ ихъ 
наобумъ, врутъ, что только приходить имъ въ пустую голову, и своимъ 
невФжествомъ и безсов*стнымъ враньемъ унижаютъ эту великую, прав- 
дивую науку. Я знаю одну даму, которая обратилась къ одному изъ до- 
морощенныхъ »астрологовъ" съ вопросомъ: ощенится ли ея маленькая 
собачка, и если да, то сколько будетъ у нея щенятъ и какого цв*та? 
Тотъ сд*лалъ кагая-то мнимыя вычислешя и отвётилъ, что будетъ трое 
щенятъ: одинъ щенокъ будетъ зеленый, другой — красный, а третШ — 
пестрый, если только собачка произведетъ ихъ въ полдень или полночь 
непрем*нно въ понед'Ьльникъ или субботу. Посл*дств1емъ этого ^ыло то, 
что дама, которой очень хотЬлось имФть краснаго и зеленаго щеночковъ, 
пригласила врача и уговорила его устроить, съ помопц>ю своего искус- 
ства, такъ, чтобы собачка принесла щенятъ въ определенное время. 
Врачъ устроилъ — и собачка отъ этого погибла, разрешившись мертвыми 
щенками. Но кредитъ астролога отъ этого нисколько не пострадалъ: онъ 
увери.1Ъ даму, что виноватъ во всемъ врачъ. 

— А все-таки, ваша милость, — сказалъ Санчо, — не худо бы вамъ 
спросить у этой обезьяны, правда ли все то, что вы сегодня видели въ 
пещере Монтезиноса; а то мне, — не въ обиду будь вамъ сказано, — 
все кажется, что вы видели это во сне. 

— Я убежденъ, что виделъ все это наяву, — ответилъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Но, пожалуй, я спрошу обезьяну. 
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Въ это время Еъ рыцарю подошелъ Педро объявить, что театрг готовъ. 

— Пожалуйте посмотр'бть, ваша милость^ — добавялъонъ. — Над^^юсь^ 
вамъ понравится. 

Но Донъ-Еихотъ внразилъ желаше сначала узнать отъ обезьяны^ ви- 
д'Ёлъ ли онъ сонъ или действительность въ пещёр^б Нонтезнноса. 

Педро молча заставилъ обезьяну прыгнуть къ нему на л^Ьвое плечо^ 
и сказалъ ей: 

— Слушай, обезьянушка, сеноръ рыцарь спрашиваетъ, сонъ или 
дМствительность онъ вид^лъ въ пещер*!;, называемой Монтезиносскою. 

Обезьяна постучала своему хозяину въ ухо зубами, посл^ чего тотъ 
громко сказалъ: 

— Обезьяна говорить, что все видЁнное вашей милостью въ пещере 
вполовину правдоподобно, а вполовину нев'Ьроято. Вотъ все, что она 
въ настоящее время можетъ ответить на вашъ вопросъ. А если вамъ 
угодно получить болФе ясный и подробный отвФтъ, то она можетъ дать 
его только въ следующую пятницу; до того же дня ея даръ ясновид^^* 
шя ослабленъ. 

— Ну, такъ и есть! — вскричалъ Санчо.— Такъ я ж думалъ, что, по - 
крайней-м'бр^б, половина того, что вы намъ насказали, — вранье! А ^що 
в-брн^е, что вамъ и все-то просто пригрезилось. Статочное ли дФло,. 
чтобы люди жили по пятисотъ л^тъ подъ землею и превращались ъъ. 
р'Ёки да въ как1а-то лагуны! 

-— Будущее покажетъ всю истину, — произнесъ Донъ-Кихотъ.— Рд* бы 
и что бы ни было скрыто, хотя бы и въ самыхъ глубокихъ иФдрахъ 
^емли, — все это когда-нибудь да должно выйти на св^тъ Бож1Й,.. Но 
пойдемъ смотр^Ьть театръ дяди Педро. Быть-можетъ, мы и въ самомъ. 
д*д* увиднмъ что-нибудь интересное. 

— Что-нибудь интересное! -^ обиженно повторилъ Педро. — Поми-^ 
луйте, ваша честь, да мой театръ заключаетъ въ се&Ь столько интерес- 
наго, что ваша милость едва ли когда-нибудь видали что-либо подобное. 

— Хорошо, хорошо! ' — отв4тилъ Донъ-Кихотъ, — посмотримъ. Оре^ 
ггЬиз егеЛИе поп Vе^Ы8 (верьте д'бламъ, а не словамъ), говорили древ- 
ше... Ну, веди насъ къ своему театру. 

Педро повелъ всю присутствующую компашю въ соседнюю комнату^ 
щЪ былъ разставленъ и блестяще освФщенъ множествомъ восковыхь 
св'Ёчей театръ мархонетокъ. Самъ Недро скрылся за занав'Ьсъ, чтобы от- 
туда управлять куклами; впереди же онъ поставилъ мальчика, служив- 
шаго ему помощникомъ, который долженъ былъ давать необходимые 
объяснешя зрителямъ, показывая палочкой на то, что объяснялъ. 



ГЛАВА XXVI, 

въ которой дается новый образецъ неподражае- 
маго мужества славнаго Дснъ-Кихота. 

Когда зрители ус^Блнсь и замерли въ безмолвномъ напряженномь. 
ожидашн, вдругъ раздались звуки кимваловъ, трубъ и рожковъ. Пост]^ 
краткой увертюры, исполненной сравнительно недурно, мальчикъ, стояв- 
Ш1Й съ палочкой въ рукахъ на сцен*]^, тгаскливо провозгласн.1ъ: 
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— Правднваа истор1Я, которая сейчасъ будетъ разыгрываться предъ 
ванн, уважаемые хеноры, заямствована слово въ слово изъ старинныхъ 
французскихъ л1^тописей и испанскихъ романсовъ, переходящигь 1Гзъ 
устъ въ уста и расп^^ваемыгь даже малыми ребятами. Это — истор1я 
освобощешя доиомъ Гаиферосомъ супруги его Мелизандры, находив- 
шейся въ Кспанш, въ пл'Ьну у мавровь, въ город'Ь Сансуэн^б, имену- 
емомъ нын$ Сарагоссой. Смотрите, вотъ донъ Гаиферосъ нтраетъ въ 
триктракъ, какъ это и поется въ п^си!к: ^Въ триктракъ играетъ донъ 
Гаиферосъ, о Мелизандрй уже забывая^. Теперь выходитъ на сцену, съ 
короной на голов'Ь и скипетромъ въ рукахъ^ императоръ Еарлъ ВеликШ, 
мнимый отецъ Нелизандры. Разгневанный на своего увлекающагося игрою 
и вообще безд']^льничающаго зятя/ онъ пришелъ съ нам1Ьрешемъ сде- 
лать ему стропи выговоръ. Слышите, какъ запальчиво и р^зко кричитъ 
императоръ? Того и гляди, ударитъ зятя по лицу скипетромъ^ №кото- 
рые историки даже увФряютъ, что онъ такъ и сд'Ёлалъ. Указавнш дону 
Гаиферосу, какимъ позоромъ тотъ покроетъ себя, если не попытается 
освободить своей супруги, Императоръ ]:оворитъ въ заключеще: „Я вамъ 
сказаяъ все; теперь берегитесь!'' — Видите, сеноры, какъ императоръ по- 
вертв[вается къ доцу Гаиферосу спинон) и какъ посл1^ди1й, тоже раз- 
ги^Ьванннй, опрокидываетъ столь <^ триктракомъ^ торопливо требуетъ 
^шое оружхе и проситъ своего двоюроднаго брата Роланда снабдить его 
на время славнымъ мечомъ рыцаря Дюрандара. Роландъ не хочетъ дать 
Гаиферосу. атого меча, но соглашается отправиться вмФстЬ съ нимъ 
освобождать его супругу, несмотря на страшную трудность этого по- 
двига. Но донъ Гаиферосъ отказывается отъ этого предложешя Роланда 
и говорить ему> что онъ самъ; безъ помощи другихъ, освободить Ме- 
лизандру, хотя бы она была скрыта въ самой преисподней. ПоелФ этого 
донъ Гаиферосъ вооружается и тотовится немедленно отправиться въ 
путь. Вотъ, на правой еторон1Ь появляется башня. Полагаютъ, что это 
одна изъ башенъ сарагосскаго альказара» называемаго нынФ «Альхафе- 
р1ей^. Выходящая на вышку башни дама, одетая по-мавритански, — сама 
несравненная Нелизандра. Она часто выходитъ на верхъ башни^ чтобы 
взглянуть въ сторону Франщи, при чемъ мысли ея постоянно обраща- 
ются къ Нарижу и къ ея супругу; этимь она только и ут^Ьшается въ 
ил^щ. Сейчасъ начнется приключеше, о какомъ вы, сеноры, в16роятно, 
раньше и понятк не имФли. Видите, какъ сзади волчьими шагами под- 
крадывается къ прекрасной Мелизандр'Ь отвратительнаго вида мавръ? 
Онъ придожилъ палецъ къ губамь, выражая этимь свою осторожность. 
Смотрите, какъ онъ обхватываеть красавицу, повертываеть ея очарова- 
тельное личико къ себЪ и цфлуеть ее прямо въ губы, и съ какимъ 
' негодовашемъ она вырывается у него, отплевывается, утираеть губы 
рукавомъ б^^лосн^^ной сорочки, рветъ на себ1^ волосы и вообще выра- 
жаеть полное отчаянхе. Теперь взгляните на эту важную особу въ тюр- 
бане, прогуливающуюся по роскошнымъ дворцовымь галлереямъ. Это 
самъ король Марсил10, бол1^е известный подъ именемъ Абдъ-аль-Иалекъ- 
бень-Омара. Онъ вид-Ьдъ дерзкую проделку мавра, поц-бловавшаго Ме- 
лизандру, и хотя этотъ мавръ его родственникъ^ т'ёмъ не мен1Ё;е, онъ 
приказываетъ схватить его, дать ему дв^Бсти палокъ и провести его по 
всФмъ улнцамъ города, въ сопровождеши глашатая и алгвазиловъ. Смо- 
трите, вотъ уже идутъ исполнять королевсюй приговоръ; у мавровъ ни- 
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когда не бнваетъ судебннхъ разбирательствъ со евид'^Бтедями^ очными 
ставками и тому подобными подробностями, какъ д^блается у насъ... 

— Иальчикъ! — крикнулъ Донъ-Кихотъ, — продолжай свои объяснев1я 
безъ излишнихъ подробностей, не идущихъ прямо къ д^яу. Мы н тахъ 
поймемъ, чтд нужно. 

— Смотри, мальчикъ, — раздался голосъ Педро изъ^за занав^^са,^ 
не забывайся! Слушай, что говорить теб* сеноръ рыцарь. Это будетъ 
лучше. Умн4й его никто не скажетъ и не посов*туетъ. 

— Хорошо, -^ отв*тилъ мальчикъ и сталь продолжать свою исто- 
рш. — Эта фигура, вы1^хавшая верхомь на кон'Ь и закутанная въ ши- 
рокШ и длинный гасконскШ плащь, — самь Гаиферосъ, котораго съ та^ 
кимь нетерп^^шемъ ждетъ его супруга. Избавленная отъ дерзкаго мавра, 
она опять вышла на верхь башни. Увид1Ьвъ прх'бзжаго рыцаря, но не 
узнавая его, она кричитъ ему сь башни: 

„— Рыцарь, если ты держишь путь во Франщю, то спроси тамъ о 
Гаиферосф и передай ему поклонь оть несчастной Нелизандры!"^ 

Но Гаиферось поднимаетъ забрало, и Мелизандра радостно вспде- 
скнваеть руками, узнавь своего дорогого мужа. Вотъ она спускается 
съ башни къ дону Гаиферосу. Но, о, несчастная! она зац1^пилась юбкой 
за перила и повисла вь воздухе. Однако, милосердое Небо не допускаетъ 
ее погибнуть. Донь Гаиферось подь1^зжаетъ ближе къ башн^б, осво- 
боя^аетъ жену и сажаетъ ее къ себФ на лошадь, которая громко, расвтъ 
отъ удовольствк при ыщ^ такой красавицы... Вотъ конь съ прекрасной 
парочкой уже мчится во весь духъ назадъ, по дороге во Франщю... 
Дай вамъ Богъ, верные и мужественные супруги, возвратиться здра- 
выми и невредимыми на родину и жить тамь долгхе годы въ мир^, 
любви и довольств^Ь!.. 

— Не залетай за облака, малый! — крикнулъ Недро. — Держись лучше 
земли. Не наше съ тобою д'!Бло пускаться въ так1я н'Ёжности. 

Иальчикъ, пробормотавь что-то, продолжалъ: 

— Но отъ людей р*дко что укроется. Кто-то подглядбль похищеше 
Мелнзандры мужемъ и тотчась же донесъ объ этомъ королю Марсил1о, 
который приказаль поднять тревогу. Видите, какая вдругъ суматоха 
поднялась вь город^Ь, какая толкотня и суетня, какъ вс^ б^^гутъ сломя 
голову, чуть не давя другъ друга, услыхавъ тревожный авонь колоколовъ 
со вс^хъ башень и минаретовъ... 

— Ну, мальчикъ, — перебилъ Донь • Кихоть, — это ты ужъ начале 
нести чушь: у мавровь не употребляется колоколовъ; вместо коло- 
кольнаго звона у нихъ бьють въ кимвалы и дують въ рожки. Заста- 
влять звонить въ Сансуэн^^, значить искажать дМствительность. 

Педро пересталь звонить и отв'ётилъ за своего помощника: 

— Сеноръ рыцарь, будьте снисходительны и не обращайте внимашя 
на таше пустяки, которые не им^^ють особеннаго значешя въ нашомъ 
дФлФ. РазвФ и на большихь театрахъ, съ настоящими, живыми актерами, 
не представляются комед1и, переполненныя глупостями и небылицами, 
но, т1мъ не менФе, приводящ1я публику въ такой восторгъ, что вся 
зала дрожитъ оть рукоплесканШ?.. Продолжай, мальчикъ! Лишь бы кар- 
мань не быль въ наклад1^, а тамъ пусть въ моихъ комед1яхъ будетъ 
больше чуши, ч*мъ атомовъ въ солнцЫ 
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-г- Глядите, сенорн^ — снова запюцадъ мальчикъ, — какая много- 
численная и блестящая кавалер1я внстулаетъ въ погеню за б^^глецамн! 
Слышите^ сколько заиграло тру бъ, забило барабановъ, зазвучало кимва- 
ловъ и роакковъ! Страшно становится за прекрасннхъ, доброд^^тельныхъ 
супруговъ! Того и гляди ихъ поймаютъ, гфивяжутъ къ хвосту коня и 
прдведутъ съ позоронъ вазодъ. Это было бы ужасное зрелище! 

Увидавъ толпы мавровъ и услыхавъ звуки инструментовъ и стукъ 
орушя, Донъ-Кихотъ нашелъ нужнымъ вм']Бшаться, чтобы помочь б'1гле- 
цамъ. Вытянувшись во весь ростъ, онъ крикнулъ громовымъ голосомъ: 

— Я никогда не допущу, чтобы въ моемъ присутств1н сыграли по- 
добную глупую штуку съ такимъ славнымъ рыцаремъ и самоотверженнымъ 
мужемъ, какъ донъ Гаиферосъ!.. Прочь, подлые, ничтожные людишкн! 
не смейте преследовать благородныхъ бФглецовъ, иначе вы будете им^ть 
д*ло со мной! 

Однимъ могучимъ прыжкомъ онъ очутился на щеиН щ обнаяшвъ 
шпагу, принялся косить направо и налево мавританскую кукольнун^ 
арм1ю, опрокидывая однихъ, пронзая другихъ и отрубая кому ногу, кому 
руку, кому голову. Въ пылу битвы онъ чуть было не раскроидъ черепа 
даже самовсу хозяину театра, если бы то1^ не успФлъ во ц)емя убрать 
свою голову. 

— Остановитесь, ради Бога, сеноръ рыцарь! — испух^анно закричалъ 
Педро. — Опомнитесь, ваша милость, умоляю васъ! В*дь вы уяич!^ожаете 
не нас1?оящихъ мавровъ, враговъ нашей церкви и роданы, а куколъ, ко- 
торыя составляютъ все мое имущество, и безъ которыхъ я доджеьъ 
сделаться нищимъ! 

Во расходившШся Донъ-Кихотъ не угомонился до т^дъ поръ, пока 
не уничтожилъ всего мавританскаго войска, тяжело ранилъ короля Нар- 
СИЛ10, разрубилъ надвое императора Карла Великаго въ короне на 
голбв* и со скипетромъ въ рукахъ, и не разрушилъ всей Сансуэны. 
Публика, конечно, пришла въ ужасъ, а обезьяна поспешила удрать изъ 
окна на крышу, откуда ея хозяину потомъ съ бо.1ьшимъ трудомъ уда- 
лось сманить ее. Даже самъ Санчо струхнулъ не на шутку, потому что 
ему еще ни разу не случалось вид*ть своего господина въ такомъ азарт*, 
какъ онъ унЁряльг вс^хъ по миноваши грозы. 

Поразивъ наголову мавровъ и не оставивъ камня на камн1^ въ ихъ 
город*, Донъ-Кихотъ немного успокоился и, отирая потъ съ своего вы- 
сокаго лба, проговорилъ: 

■— Я желалъ бы, чтобы въ настоящую минуту находились переда 
мною ВС* не верующхе въ странствующихъ рыцарей и не признающхе бла- 
год*яшй^ оказываемыхъ ими м1ру. Спросилъ бы я ихъ, что сталось бн 
съ Мелизандрой и дономъ Гаиферосомъ, если бы не я? Безъ всякаго со- 
мц*шя, они погибли бы: эти собаки -мавры поймали бы прим*рныхъ 
супруговъ и расправились бы съ ними по-своему. Да здравствуетъ же 
странствующее рыцарство и да благоденствуетъ оно на радость угне- 
теннаго человечества! 

— Оно-то будетъ здравствовать, — раздался жалобный голосъ Педро, — 
а мн* првдется умирать, потому что у меня теперь ничего не осталось,, 
и мн* остается только воскликнуть вм4ст* съ королемъ Родриго: „Вчера я 
былъ владыкой всей Испанш, а сегодня не им*ю даже ни одной бойницы! " 
и проститься съ жизнью. Не больше получаса тому назадъ я былъ вда- 
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дыкою королей и императоров ь, 11м1!.1Ъ коиюшнп, полный прекраен1ЁЙшнхъ 
лошадей, а сундуки, набитые веякимъ добромъ, а теперь я (;та.1ъ убогимъ 
цищнмъ. Даже нон оОеаьина пропа.1а: не мд.10 придется №'& ионущться 



ь внушаться, чтобы Е 

прежде, ч*мъ я опять поймаю ее!.. Все мое благополуше разе1;ялось, какъ ■ 
дынъ, благодаря 61Ёшенству этого сунасшедгааго рыцаря, 1Е01'ораго по- 
чеиу-то называюгь защгтннконъ слабить, бичемъ зла, поддержкою пе- 
ииуБщхъ и Ч'бмъ-то еще въ томъ же род*. Можетъ-быть, онъ и заслу- 

Донъ-Кшоть. Ч. п. 10 
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жилъ отъ кого-нибудь так:я похвалы, но только не отъ меня. Я о немь 
могу сказать лишь то, что рыцарь Печальнаго Образа липшлъ меня всего, 
что я им*лъ! 

— Не горюй, дядя Педро, — приня-ися утЬпгать его разжалобивнайся 
Санчо, — не надрывай ты мн4 сердца своими грустными словами! Мой 
господинъ такой добрый человЬкъ и усердный хрнст1анииъ, что, цав*р- 
ное, вдвое вознаградите тебя за все, что онъ испортилъ у тебя. 

— Я тоже добрый хрисатанинъ, а т^еперь, вдобавокъ, сделался нищимъ, — 
отв*тилъ ПедрОу— поэтому твой господинъ, Донъ-Кихот г», обязанъ уплатюь 
мн* хоть половину моихъ убытковъ. Если же онъ ничего не заплаз^тъ, 
то совесть будете в*чно терзать его, потому что для того, кто наноситъ 
другимъ ущербъ и не желаетъ нич*мъ вознаградить за него, н*тъ спасешя. 

— Эго прпрда, — сказа 1ъ Донъ-Кяхотъ. — Но только я не могу понять; 
какой лее г ь иесъ теб* ущербъ? 

— Какъ, какой ущербъ?!.. — вскричалъ Педро. — А кто же изрубил ь 
ВС* мои ма}.1о11етки и разнесъ въ пухъ и прахъ весь мой хорошенькШ 
театръ, какъ не ваша милость своею непобедимою рукой? Ч'Ьмъ я теперь 
буду питаться, когда вы отняли у меня все мое достоянге? 

— Да, — произнесъ Донъ-Кихоа'ъ,— теперь я окончательно убФжденъ, 
что нисколько не ошибался, когда думалъ, что пресл4дующ1е меня вол- 
шебники показываютъ мн* сначала вещи въ настоящемъ ви^!;*, а потомъ 
превращаютъ ихъ въ совершенно друг1я... Ув*ряю вс*хъ присутстау- 
ющихъ, что все сейчасъ происходившее передъ нашими г.тазами, было, 
дМетвительно, такъ, какъ оно казалось. Медизандра, донъ Гаиферосъ, 
король Марсил10 и императоръ Ео.рлъ ВеликШ были для меня лицами 
лшвыми, почему я и пришелъ въ такое страшное негодоваше п, испо.1- 
няя долгъ странствующаго рыцаря, посп'Ьшилъ подать помощь б-Ьгле- 
цамъ, т.-е. лицамъ, нуждающимся въ ней. Подъ вл1ян1емъ этого добраго 
нам*решя я и сд-Ьлалъ то, что вы видели. И если д*ло вышло совер- 
шенно иначе, сл^дуе!^ винить не меня, а моихъ враговъ-волшебниковъ. 
Но, т*мъ не мен*е, я готовъ вознаградить вашего дядю Педро за по- 
несенные имъ убытки. Пусть онъ сосчитаетъ, сколько я, по его мн*юю, 
обязанъ ему заплатит?, и онъ получитъ отъ меня всю сумму ходячею 
кастильскою монетой. 

— Другого я и не ожидалъ отъ вашей милости, — сказалъ Педро уже 
льстивымъ голосомъ, отв'бсивъ рыцарю НИЗК1Й поклонъ.— Разв* можетъ 
поступить иначе доблестный Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, истинный защит- 
никъ и покровитель вс*хъ обездоленныхъ и страждущихъ? Его безпри- 
м^рному хрисйанскому милосердш, какъ и храбрости, н4тъ предала! 
Если кто-нибудь осм1;лится утверждать противное, тому я собственно- 
ручно сверну шею!.. Пусть хозяинъ этого дома и велики оруженосецъ 
Санчо будутъ оценщиками и посредниками между благороднымъ рнца- 
ремъ и мною. Прошу ихъ решить, что стоятъ мои изув*ченныя куклы. 

Хозяинъ трактира и Санчо охотно взялись быть оценщиками. Педро 
поднялъ съ полу обезглавленнаго коро.1я Марсилш и, показывая его имъ, 
проговорилъ:. 

— Я думаю, вы видите съ перваго взгляда, что возвратить этому 
королю его первонача.1ьный видъ невозможно. Такъ какъ это одна изъ 
главныхъ фигуръ, то взять за нее менЬе четырехъ съ половиною реаловь 
я не могу. 
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— Хорошо,— сказалъ Донъ-Кнхотъ, не дожидаясь приговора оц*нщи- 
ковъ.— Дальше! 

— За разрубленнаго пополамъ, сверху до низу, императора Карла Ве- 
ликаго,— продолжалъ Педро, подымая 06*6 половины фигурки, изображав- 
шей императора, — не дорого будегь, я полагаю, пять съ четвертью 
реаловъ. 

— Ну, и нельзя сказать, чтобы это было дешево! — зам16тилъ Санчо. 

— Не дорого и не дешево, — сказалъ трактирщикЪс—Положимъ, одна- 
ко, для ровнаго счета пять реаловъ. 

— Дать ему пять съ четверью, ~ р*шилъ Донъ- Кихоте. — Ценить, 
главнымъ образомъ, нужно причиненный мною нечаянно Педро общШ 
вредъ, и нечего торговаться изъ-за четверти реала. Но я попросилъ бы 
только скор']Ье покончить съ этимъ д-бломъ, такъ какъ я проголодался и 
хот*лъ бы поужинать. 

— За прекрасную Мелизандру, оставшуюся безъ носа и безъ глазъ, 
пропсу два реала дв4надца1ъ мараведисовъ, — продолжа.1ъ Педро. 

— Погоди! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ. — Какъ могъ случиться такой 
гр*хъ съ Ме.1Изандрой, когда она съ мужемъ уже должна быть на гра- 
ниц* Франщй? Я самъ вид*лъ, съ какою страшною быстротой помчалъ 
ихъ конь... Что же ты теперь показываешь намъ кошку вместо зайца? 
9га дама съ отрублепнымъ носомъ и выколотыми глазами вовсе не Мели- 
зандра. Нехорошо приб'Ьга'1ь къ обману, Педро, когда имеешь д'Ьло съ 
благородными людьми: этимъ только на себя самого навлечешь справед- 
ливое порипанхе... Продолжай! 

Ви,1,я, что у рыцаря опять начинается умопомрачеше, Педро не сталъ 
спорить, и посп'Ьшилъ оговориться: 

— Да, я въ самомъ д'Ьл* ошибся: это не Мелизандра, а одна изъ ея 
служанокъ, случайно попавшая въ битву... Я и забылъ, что прекрасной 
Мелизандр* удалось благополучно бежать съ мужемъ. Ну, за эту фигуру 
попрошу не больше шестидесяти мараведисов'ь. 

Оц*нка поврежденныхъ фигуръ кончилась т-Ьмъ, что Педро получилъ 
за все сорокъ реаловъ, при чемъ попросилъ прибавить ему два реала за 
поимку сбежавшей со страху обезьяны. Санчо не соглашался на эту при- 
бавку, но Донъ-Кихотъ сказалъ своимъ властнымъ голосомъ: 

— Дать и эти два реала, если не за поимку обезьяны, которая, в4- 
роя^но, далеко не ушла, то просто въ вид* награды за хлопоты вообш,е. 
Я бы охотно далъ и больше тому, кто сказалъ бы мн* наверное, что 
прекрасная Мелизандра и донъ Гаиферосъ благополучно прибыли во 
Франщю и живутъ тамъ въ любви и согласш среди родныхъ и друзей. 

— Никто не можетъ этого знать лучше моей обезьяны, — ^'зам'Ьтилъ 
Педро. — Пойдемте пока ужинать, потомъ я поищу ее. Авось, и въ самомъ 
д*л*, она не далеко ушла. 

Донъ-рихотъ, . особенно расщедривппйся въ этотъ день, пригласилъ 
всю компашю ужинать на свой счетъ, за что, конечно, бы.1ъ осыпанъ 
единодушными похвалами. 

Ужинъ прошелъ очень весело. Вскор* пос.1* ужина вс* улеглись 
спать. Возчикъ оруж1я скрылся изъ трактира еще до зари, всл'Ьдъ за 
нимъ убрался и студентъ, который наканун* еще простился съ Донъ- 
Кихотомъ и получилъ отъ него на дорогу шесть реаловъ. Педро, им'бв- 
Ш1Й свои причины не желать новой встречи съ Донъ-Кихо^омъ, котораго 

10* 
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зналъ какъ нельзя лучвге, также чуть св*тъ собралъ обломки своего театра 
п отправился далЬе. Обезьяна ночью сама явилась къ нему на с*новалъ, 
гд* онъ ночевалъ. 

Яаконецъ, въ восемь часовъ утра у*хали и Донъ-Кихотъ съ Санчо, 
безпрекословно заплативъ по длинному счету хозяина, не знавша! о, чему 
бод*е удивляться: безум1Ю ли Донъ-Кихота или его щедрости. 

Оставимъ на время нашихъ героевъ и разскажемъ кое-что другое, 
имеющее отношеше къ этой главЬ. 



ГЛАВА ХХГП, 

въ которой пов1Ьствуется о томъ, кто былъ дядя 
Педро, и описывается непр1ятное приключеше, 

случившееся съ Санчо. 

Читатель, наверное, помннгь еще Хинеса Пассамонта, освобожден- 
наго Донъ-Кихотомъ изъ ц-Ьпей вм*ст* съ другими каторжниками въ 
Йерр-Ь-Морен* и укравшаго у Санчо его осла, котораго, какъ известно, 
оруженосецъ вскор* получилъ обратно. Дядя Педро и былъ этотъ самый 
Хинесъ. Уб*гая отъ карающей руки правосудая, каторжникъ р-Ьшился 
проскользнуть въ Аррагошю. Тамъ онъ изм*нилъ свое имя и изуродо- 
ва;гь до неузнаваемости лицо, зал1&пивъ л*вую половину его зеленымъ 
пластыремъ. Поел* этого онъ прхобр'Ьлъ себ* теаи^ъ мархонетокъ, ку- 
пилъ у христханъ, бывшихъ въ пл*ну въ Верберш, обезьяну, которую 
и прхучилъ по его знаку . вскакивать къ нему на плечо и показывать 
видъ, будто она шепчетъ ему на ухо. Съ этою обезьяной и театромъ 
онъ и сталъ разъезжать по Аррагоши и давать представлетя въ де- 
ревняхъ. Прежде, ч*мъ вступить въ следующую по пути деревню, онъ 
въ соседней собиралъ о ней св'Ьд'Ьнхя: какъ кто тамъ живетъ, каия въ 
какомъ дом* происходили вндающтяся собы11я и тому подобное. За- 
помнивъ все это, онъ прйзжалъ въ следующую деревню, показывалъ 
сначала тамъ свой театръ, разыгрывалъ на немъ разння избитыя, но 
интере1!ныя для деревенскихъ жителей комедШки, потомъ, по окончанш 
представден1й, проделывалъ различные фокусы съ обезьяной, которая, 
по его словамъ, отгадывала прошедпЕее и настоящее, а иногда, впро- 
чемъ очень р-Ьдко, и будущее. За ея ответы онъ, обыкновенно, бралъ два 
реала, а часто и дешевле, смотря по обстоятельствамъ. А такъ какъ 
онъ им*лъ д-бло съ лицами, тайны которыхъ ему были известны, то, при 
мнимой помощи своей обезьяны, постоянно разсказывалъ так1я вещи, 
которыхъ онъ, какъ челов4къ за-Ьзжхй, не могъ знать. Благодаря подоб- 
нымъ уловкамъ, онъ со своею обезьяной такъ прославился, что народъ 
чуть не б*галъ за нимъ п:Ьлыми толпами. Конечно, онъ втихомолку под- 
смеивался надъ легковерными дураками, деньгами которыхъ набивал^ 
свой карманъ. 

Очень понятно, что при встреч* съ Донъ-Кихотомъ онъ тотчасъ же 
узналъ рыцаря и его оруженосца, и ему нетрудно было показать видъ, 
будто обезьяна открыла ему, кто эти лица, и привести вс'Ьхъ этимъ въ 
крайнее изумлеше. Боясь, чтобы Донъ-Кихотъ или Санчо не узнали его, 
онъ и посп*ищ.ть удрать пораньше изъ трактира. 
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Теперь мы снова обратимся къ нашему герою и его оруженосцу. 
Покинръ трактиръ, Донъ-Кихотъ задумалъ объехать берега Эбро, прежде, 
ч-^мъ отправиться въ Сарагоссу, такъ какъ до турнировъ оставалось еще 
довольно времени. 

Направляясь по намеченному пути, онъ^Ьхалъ двое сутокъ, не встр*- 
тивъ ничего, достойнаго быть отм-Ьченнымъ въ его исторш. Но на тре- 
т1й день, въ-Ьхавъ на одинъ довольно высойй холмъ, рыцарь услыхалъ 
бой барабановъ, звуки трубъ и бряцаше оруж1я, и ему показалось, что 
это проходить ц*лое войско. Однако, пригляд'Ьвпшсь вниматедьн'Ье, онъ 
увид*лъ толпу крестьянъ, челов*къ въ двести, вооруженныхъ всевоз- 
можнымъ оружтемъ: пиками, алебардами, бердышами, арбалетами и просто 
палками. У н-Ькоторыхъ были въ рукахъ н*что въ род* знаменъ. Спу- 
стившись съ холма въ долину, рыцарь могъ различить цв-Ьта и форму 
знаменъ и даже прочесть на нихъ девизы. Особенное его внимаше при- 
влекло б'Ёлое шелковое знамя, на которомъ въ мишатюр^б быль нарисо- 
ванъ оселъ, съ высоко поднятою головой, открытою пастью и высуну- 
тымъ языкомъ. Вокругъ фигуры осла большими буквами было написано: 
„Не даромъ такъ усердно рев4ли рехидоры". 

По этому знамени Донъ-Кихотъ понялъ, что это собрались крестьяне 
изъ деревни „ревуп1,ихъ рехидоровъ". 

— Ну, Санчо, — сказалъ онъ своему оруженосцу, — тутъ собираются 
совершить напрасное кровопролийе, и я р^шилъ воспрепятствовать 
этому. 

— Охота вамъ, ваша милость, ввязываться въ чуж1Я д*ла, — возра- 
зилъ Санчо. — Того и гляди, опять мы получимъ въ чужомъ пиру по- 
хмелье. 

— Ужъ лучше бы ты молчалъ, если не можешь сказать ничего умнаго! — 
съ досадой произнесъ Донъ-Кихотъ. — Напрасно ты отговариваешь меня 
отъ однажды принятаго мною нам4рен1я: ты бы ужъ по опыту долженъ 
знать, что я никогда не отступаюсь отъ своихъ р^шешй. 

Нроговоривъ эти слова, рыцарь въ^халъ въ толпу, которая охотно 
разстухщдась передъ нимъ, думая, что это какой-нибудь воинь, поже- 
лавши принять ея сторону. 

Нриподнявъ забрало, Донъ-Кихотъ см-Ьло и гордо подъ-Ьхаль къ бе- 
лому знамени, съ нарисованнымъ осломъ, гд* были собраны предводи- 
тели отряда. Зам-Ьтивь, какое благопрхятное впечатл*ше произвело его 
появлеше, рыцарь возвысиль голосъ и громко проговориль: 

— Храбрые молодцы! Прошу не перебивать меня, пока не дослу- 
шаете до конца того, что я считаю своимъ долгомъ сказать вамъ. Если же 
мое разсуждеше вызоветъ ваше неудовольствхе, то я по первому же ва- 
шему знаку наложу печать молчашя на свои уста и остановлю движе- 
те моего языка. 

Крестьяне въ одинъ голосъ просили его говорить, что онъ находить 
нужнымъ, и Ъб*ш,али внимательно выслушать его. 

— Добрые люди! — началь Донъ-Кихотъ, — я — странствуюш,1й рнццрь, 
следовательно, челов*кь оруж1я, и мой долгъ оказывать помощь всЬмъ 
нуждающимся въ ней. Несколько дней тому назадь я нечаянно узналь 
о случившейся съ вами непрхятности и о вашемъ нам'Ьрен1и взяться за 
оруж1е, чтобы отомстить за себя. Я серхозно обсудилъ ваше положен1е 
и пришель къ заключешю, что вы напрасно кипятитесь и считаете себя 
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оскорбленными. Никто не можетъ оскорбить ц*лой общины, если только 
онъ не обвинить ее всю въ изм'16н'&, не гшм, кто именно изм^нникъ. 
Въ вид* примера я укажу вамъ на Дтего Ордонеса де-Лару, вызвавшаго 
на бой цФлый городъ Замору, такъ какъ онъ не зналъ^ что изъ вс*хъ 
жителей этого города былъ виновенъ въ изм-Ьн* одинъ Веллидо Доль- 
фосъ, предательски убившШ своего короля. Благодаря своему незнан1Ю, 
Д1его хотФлъ заставить вс*хъ гражданъ города Заморы отвечать за пре- 
ступлеше, совершонное въ его стЬнахъ, и на вс*хъ ихъ обрушилъ свою 
мстительную руку... Онъ, впрочемъ, при этомъ немного увлекся, потому 
что, по словамъ его историковъ, вздумалъ вызвать на бой не только 
живыхъ и мертвыхъ, женщинъ и младенцевъ — даже еще не рожден- 
ныхъ, — но даже и р4ку съ рыбами, и деревья съ плодами, и Богъ в*сть 
кого еще... Положимъ, языкъ безъ костей, и когда разумъ перестаетъ 
управлять имъ, его нич'Ьмъ не сдержишь. Но, какъ бы тамъ ни было, 
никто не оскорбился этимъ вызовомъ, потому что его сд'Ьлалъ одииг 
челов4къ; а вы, вотъ, обижаетесь на оскорбленхе, котораго, въ сущности, 
вамъ даже не было и нанесено. Подумайте, что бы вышло, если бы жи- 
тели Вальядолиды бросались на всякого, кто назоветъ ихъ „казалеро- 
сами", въ вид* намека на погибшаго у нихъ на эшафот* Августина 
де-Казалы? или вс* бы хватались за ножи, какъ только кто дастъ имъ 
какое-нибудь прозвище? Въ благоустроенномъ обществ* граждане должны 
браться за оружхе лишь въ четырехъ случаяхъ: во-первыхъ, для защиты 
своей религ1и; во-вторыхъ, для защиты собственной жизни, что вполн* 
естественно; въ-третьихъ, для защиты чести ближняго и своего иму- 
щества; въ-четвертыхъ, для защиты своего короля въ законной войн*, 
и, наконецъ, если хотите, въ-пятыхъ, — хотя бы это лучше с.1*довало 
поставить на второе м*сто, — для защиты отечества. Къ этимъ пяти 
главнымъ можно присоединить еще н*сколько второстепенныхъ причинъ, 
способныхъ побудить насъ взяться за оруж1е. Но обнажать мечъ изъ-за 
какой-нибудь пустой шалости или шутки, которня могутъ скор*е раз- 
см*шить, ч*мъ оскорбить, это, право, друзья мои, въ высшей сте- 
пени безразсудно! Притомъ же мстить несправедливо, — а епртедлтой 
мести быть не можетъ, — значитъ попирать законы испов*дуемой нами 
СВЯ10Й релипи, пове.1*вающей намъ любить даже враговъ нашихъ и 
благословлять ненавидящихъ насъ. Съ перваго взгляда эта запов*дь 
кажется трудно исполнимою, но это только для т*хъ, которые бол*е 
склоняются къ М1ру, ч*мъ къ Богу, то есть для т*хъ, у которнхъ плоть 
торжествуетъ надъ духомъ. Богочелов*къ, нашъ Господь Гисусъ Христосъ, 
Который никогда не лгалъ, да и не могъ солгать, пов*далъ намъ, что 
„иго Его — благо, и бремя легко". А могъ ли Онъ заповЬдать намъиспо.1- 
нять невозможное? Итакъ, добрые люди, законы Божескхе и человФчесйе 
обязываютъ васъ успокоиться и положить оруж1е. 

— Чортъ меня возьми! — пробормоталъ Санчо,— если мой господинъ 
не настоящ1Й тологъ.,, или какъ тамъ зовутъ этихъ ученыхъ богосло- 
вовъ?.. По крайней м*р*, онъ похожъ на него, какъ одно яйцо на 
другое ! 

Донъ-Кихотъ останов Я.1СЯ, чтобы перевести духъ, и видя, что вс* 
смотря!^ на него съ очевиднымъ желашемъ слушать его дальше, онъ 
хот*.1Ъ продожать свою р*чь, но, къ несчастью, его оруженосцу тоже 
пришла охота блеснуть своимъ умомъ. 



донъ- кихотъ. 



Не давъ рыцарю раскрыть рта, онъ быстро ^атараторилъ; 
— Господинъ мой, Донъ - Киюте Ламанчсмй, прежде назнлавшЛся 
рыцпремъ Печального Образа, а теперь нменующ1Йсл рыцаренъ Льво^ь,— 



гидальго преумный н нреученый. Онъ знаегь по-испански и по-латынн, 
пакъ настоащй балакакръ. Крон1Б того, онъ прекрасно нзучилъ всЪ за- 
коны в зиаегь военное д'Ъло, какъ свои пять нальцеиъ, поатону, добрые 
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люди, вы смФло можете послушаться его совЬтовъ; рутаюсь вамъ го- 
ловой,, что въ убытк* не будете. И въ самомъ д'Ьл'Ь, не глупо ли зате- 
вать- битвы изъ - за того, что кому - то у васъ вздумалось позабавиться 
осдинымъ ревомъ? Да я самъ, будучи въ малыхъ л*тахъ, всячески ре- 
в*лъ по сту разъ въ день, и никто на это не обращалъ вниматя. И 
рев*лъ-то я не какъ- нибудь, а такъ, что вся скотина разомъ откли- 
калась на мой ревъ. Несмотря на это, я все-таки остался сыномъ 
честныхъ родителей, и никто меня за мою шалость не упрекалъ. Моему 
ум*Н1ю такъ хорошо реветь между прочимъ и по -ослиному, даже за- 
видовали четыре самыхъ важныхъ человека въ нашемъ селЬ; это я знаю 
наверное. Чтобы вы не думали, что я вру, я сейчасъ пореву вамъ не- 
множко. Думаю, что еще на разучился. 

Санчо сжалъ себ* носъ и издалъ такой ужасный ревъ, что вс* не- 
вольно вздрогнули, а громоподобные звуки рева разнеслись по сос*днимъ 
холмамъ и долинамъ. 

На б*ду одинъ изъ крестьянъ вообразилъ, что Санчо зарев'Ьлъ въ 
насмФшку надъ ними, и съ такою силой хватидъ з.10получнаго ревуна 
своею громадною дубиной по спин*, что тотъ какъ снопъ повалился на 
землю. Донъ-Кихотъ, въ запщту своего оруженосца, сейчасъ же бросился 
было съ копьемъ въ рук* на дерзкаго крестьянина, но на помош;ь по- 
следнему поспешила вся толпа, такъ что храброму рыцарю не было 
цикакой возможности отомстить за своего оруженосца. Чувствуя, что 
его самого осыпаютъ градомъ каменьевъ, и видя множество направлен- 
ныхъ на него арбалетовъ и аркебузовъ, Донъ-Кихотъ повернулъ своего 
Россинанта и во всю прыть помчался отъ пришедшей въ ярость толпы. 
Ожидая, что вотъ-вотъ его пронзитъ насквозь пуля, онъ то и дело уси- 
ленно втягивалъ въ себя воздухъ, чтобы убедиться, что онъ еш,е ды- 
шитъ. Однако, толпа удово.1ьствовалась его бегствомъ и не стала нн 
преследовать его ни пускать ему въ догонку пуль. 

Удалившись на значительное разстояше, Донъ-Кихотъ остановился н 
оглянулся. Заметивъ, что Санчо тоже спешитъ къ нему, яростно под- 
гоняя своего Длинноуха, онъ решился обождать его. 

Вооруженные же крестьяне долго еш;е оставались на месте, оче- 
видно, недоумевал, что имъ теперь предпринять: итти на оскорбивнгую 
ихъ деревню или послушаться совета Донъ-Кихота и возвратиться домой, 
вероятно, последнее одержало верхъ: постоявъ еш,е несколько времени, 
толпа пото.1ковала между собою и мирно разоншась по домамъ. 



ГЛАВА ХХПП, 

объ интересной бес'Ьд'Ь Санчо съ Донъ-Кихотомъ. 

Храбрецъ бежитъ отъ враговъ только въ техъ случаяхъ, кбгда они 
недостойны того, чтобы онъ съ ними сразился, и когда онъ сознаетъ, 
что сила и жжшь его нужны для более великаго дела. Донъ-Кихотъ 
доказалъ это, когда спешилъ скрыться отъ разъяренной толпы, забывъ 
даже о своемъ оруженосце, который оставался во власти непрхятелей. 
Къ счастью, однако, и Санчо удалось выбраться благополучно изъ толпы. 
По^ти лежа на своемъ Длпнноухе, онъ мчался за своимъ господиномъ. 
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Догнавши его, онъ еле живой уяалъ прямо къ ногамъ его коня. Рыцарь 
посп*пшо спустился "на землю, чтобы осмотреть предполш^аемыя раны 
Санчо, но, найдя его невредимымъ, съ неудовольств1емъ сказалъ ему: 

— Что теб* вздумалось удивлять этихъ людей своимъ глупымъ ре- 
вомъ? Разв* можно говорить о веревк* въ дом* повышен наго? Благодари 
Бог^, Санчо, что ты еще такъ дешево отделался за свою дурацкук) 
выходку. 

— Я ничего не могу теперь возразить на это, ваша милость, — 
пропиш,алъ слабымъ голосомъ Санчо. — Мн* кажется, будто я говорю 
не языкомъ, а плечами и спиной, которня у меня сильно болятъ. Могу 
только доложить вашей милости, что я теперь на в*ки-в4чнне закаялся 
реветь, но зато узналъ, что странствующхе рыцари им*ютъ обыкновеше 
убегать и оставлять своихъ оруженосцевъ на произволъ враговъ. 

— Отступать — не значитъ убегать, Санчо, — возразилъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Храбрость, не основанная на благоразум1и, является только 
дерзкою отвагой, а подвиги отважнаго скорее можно приписать удач*, 
ч*мъ его мужеству. Я сознаюсь, что отступилъ, но не соглашаюсь съ 
твоимъ обвинешемъ въ бегств*. Въ этомъ я сл^доваль примеру многихъ 
храбрыхъ рыцарей, сберегавпшхъ себя для бол*е важннхъ дЬлъ. Истор1я 
полна подобными примерами. Но такъ какъ пвречислен1е ихъ въ на- 
стоящую минуту не доставитъ теб* никакой выгоды, а мн* удовольствхя, 
то я оставлю это до болЬе удобнаго времени. 

При помощи Дойъ-Кихота оруженосецъ снова усЬлся на своего осла, 
а Донъ-Кихогъ опять взгромоздился на Россинанта, и оба шагомъ стали 
пробираться въ л'Ьсъ, видн*вш1йся въ н'Ькоторомъ разстояши. Впереди 
задумчиво *халъ рыцарь, а за нимъ, кряхтя и охая, тащился оруже- 
носепгь. 

Слыша раздираюпце душу вздохи, испускаемые Санчо, рыцарь, на- 
конеп^, обернулся и осведомился о причин* этихъ вздоховъ. Санчо 
отв*тилъ, что вздыхаетъ отъ страшной боли, чувствуемой имъ въ спин* 
и плечахъ. 

— Будь доволенъ т*мъ, что не боля!^ и остальныя части т*ла, но 
которымъ не прошлась дубина, — ут*шалъ Донъ-Кихотъ. 

— Покорно благодарю вашу милость за это ут*шеше, — проворчалъ 
Санчо. — Ужъ вы скажете! Только еще недоставало, чтобы бол*ли т* 
м*ста, по которымъ меня не били! Недаромъ, видно, говорится, что 
чужая боль не чувствуется... Охъ, Господи, вотъ каторжная-то жизнь!.. 
За что меня сегодня вздули? ей-Богу, не понимаю!.. Н*тъ, ваша ми- 
лость, я теперь съ каждымъ днемъ все ясн*е и ясн*е вижу, что мн* 
ничего путнаго не дождаться у васъ на служб*! Сегодня палками избили, 
а завтра, того и жди, опять на од*ял* начнутъ подбрасывать, потомъ 
и безъ головы, того гляди, останешься. Я дуракъ и неучъ, и потому 
во всю жизнь не сд*лаю ничего особенно умнаго, а все-таки думаю, 
что лучше мн* вернуться домой кормить жену да воспитывать д*тей, 
какъ Богъ пошлетъ, ч*мъ таскаться за вашею милостью по пустынямъ, 
гд4 подчасъ не найдешь и глотка воды, не говоря ужъ о хл*б* на- 
сущномъ. Только въ одномъ и раздолье: отм*ривай себ* на ночлегъ 
вемлИу сколько хочешь, и валяйся на ней во все свое удовольств1е! Въ 
атомъ запрету н*тъ... Ахъ, 'какъ бы я радъ былъ ус.1ыхать, что вы- 
думавшаго это проклятое странствующее рыцарство сожгли живьемъ и 
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четаертовали того болвана, который захот*лъ быть оруженосцемъ у пер- 
ваго изъ т-Ьхъ дураковъ, какими, наверное, были встарину вс* стран- 
ствуюпце рыцари! О нын*шнихъ я ничего не говорю, потому что ваша 
милость изволите принадлежать къ ихъ числу, а мн* хорошо известно, 
что вы самого чорта перещеголяете, когда на то пойдетъ... 

— Ну, пошла мельница въ ходъ! — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Судя 
по тому, какъ бойко опять заработалъ твой языкъ, Санчо, ты перестадъ 
чувствовать боль, на которую ж*пловался. Я этому очень радъ и раз- 
решаю теб* болтать все, что теб* взбредегъ въ голову, хотя мн* и 
непр1Ятно слушать твои глупости. Я готовъ на какое угодно само- 
пожертвоваше, лишь бы ты не страдалъ. Что касается твоего желашя 
возвратиться домой, то я тебя не удерживаю ^сд'Ьлай милость, поезжай, 
мой друтъ. Мои деньги у тебя; сосчитай, сколько времени мы въ дорог*, 
сколько теб*, по твоему мн*н1Ю, сл4дуетъ получить за каждый день, и 
разсчитай самъ себя. Пов*рь, что спорить съ тобой изъ-за лишняго ма- 
раведиса я не буду. 

— Когда я служи.1ъ у вомы Караско, отца Самсона Караско, котораго 
ваша милость знаете, то получалъ два экю въ м-Ьсяцъ, кром* харчей, — 
сказалъ Санчо. — Я не знаю, сколько могу получить у вашей милости, 
зато отлично знаю, что служи1Ъ орулсеносцемт, странствуюш;аго рыцаря 
гораздо тяжелее, чЬмъ быть работникомъ въ пол*. Хоть и трудненько 
бываетъ ц'Ьлый день гнуть спину въ пол*, мокнуть подъ дождемъ или 
печься на со.шц*, зато вечеромъ вс.1асть по*шь, а ночью поспишь на 
постели. Ни того ни другого у вашей милости я не видалъ, если не 
считать н*сколькихъ прекрасныхъ дней, проведенныхъ нами у дона Д1его 
де-Миранда да угощешя Камахо Богатаго, — дай Богъ ему здоровья!.. 
Впрочемъ, я у Базил10 Б*днаго мнЬ жилось не худо. А все остальное 
время спалъ я на голой земл*, подверженный, какъ вы говорите, вс*мъ 
немилостямъ Неба, питался черствымъ хл*бомъ да заваляш,ими обгры- 
зочками сыра, пилъ одну воду изъ ручейковъ, а то и прямо изъ бо- 
лотныхъ лужъ, попадавшихся намъ по дорог*. 

— Ну, положимъ, все это правда, такъ сколько же я долженъ дать 
теб* за ВС* этн неслыханныя лишешя линшяго противъ вома Кара- 
ско? — спросилъ рыцарь. 

— Если ваша милость прибавите мн* къ двумъ экю, которыя я по- 
лучалъ у Караско, два реала въ м*сяцъ, то я буду вполн* доволенъ, — 
отв*тилъ Санчо. — Это, впрочемъ, только за мои труды, а за то, что вы 
мн* об*щали островъ, но не дали его, не м*шало бы вамъ прибавить 
еще шесть реаловъ въ день. 

— Хорошо, — проговорилъ Донъ-Кихотъ. — Сегодня, если я не оши- 
баюсь, двадцать -пятый день нашего путешеств1я. Сосчитай, сколько теб* 
сйдуетъ и получили все изъ моихъ денегъ. 

— Пресвятая Д*ва! — воскликну.11ъ Санчо. — Вы, должно - быть, не 
поняли меня. В*дь за островъ мн* сл*дуетъ получить съ вашей милости 
съ того самаго дня, какъ вы об*щали мн* его... 

— Да? Ну, сколько же прошло времени съ т*хъ поръ? — хладно- 
кровно осв*домился Донъ-Кихотъ. 

— Да годковъ двадцать прошло, ваша милость. Можетъ, я ошибаюсь 
денька на три, да это не важно; я за тремя днями не гонюсь: пусть 
они идутъ въ вашу пользу; гд* наше не пропадало! 
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Тутъ-ужъ и Донъ-Кихотъ не могъ больше выдержать: обернувшись 
къ своему жадному оруженосцу, онъ презрительно посмоарФлъ на него 
и, качая головою^ укоризненно сказалъ: 

— Фу, какой ты лгунъ, Санчо! — Всего моего странствован1я съ то- 
бою, считая и время, проведенное мною въ С1орр*-Морен*, было два 
м*сяца, а ты говоришь — двадцать л*ть! Ты хочешь, какъ я вижу, 
оставить себ']^ вс!^ мои деньги, находянцяся въ твоемъ карман']^. Что жъ, 
бери ихъ, и дай Богъ, чтобы он* принесли теб* пользу ! Я охотно оста- 
нусь безъ единаго обола, лишь бы избавиться отъ такого жаднаго ору- 
женосца, какъ ты. Но только, скажи мн'Ь, безсов16стный нарушитель 
вс*хъ законовъ, предписанныхъ оруженесдамъ странствующимъ рыцар- 
ствомъ, — скажи, гд* ты вид*лъ, чтобы оруженосецъ торговался съ ры- 
царемъ и говорилъ, что ему сл-Ьдуеть столько-то за службу и столько- 
то за неисполненное Фортуною обЬщаше? Войди, углубись въ великое 
море рыцарскпхъ истор1й! Если ты откроешь тамъ, что какой-нибудь 
оруженосецъ думалъ и поступалъ такъ, какъ ты, то я позволю теб* 
пригвоздить то м-Ьсто, въ которомъ это будетъ сказано, къ моему лбу 
и сверхъ того дать мн* четыре полнов*сныхъ оплеухи! Теперь же по- 
ворачивай своего осла и убирайся домой! Со мною ты бол*е не сдела- 
ешь ни одного шага... О, хл*бъ, дурно заслуженный! О, награды, обе- 
щанный недостойному! О, челов*къ, бол4е похож1й на скота, ч^мъ на 
существо разумное! Въ ту самую минуту, когда я намфронъ бы.1Ъ поднять 
тебя на такую ступень, что вс* стали бы называть тебя сеноромъ, ты 
решился оставить меня! Ты уходишь, а я только что было р*шилъ сде- 
лать тебя правителемъ лучпгаго острова въ м^р*! Но медъ, действите.гьно, 
созданъ не для ословъ, какъ ты самъ не разъ говорилъ. А ты былъ 
осломъ, осломъ остаешься, осломъ и умрешь! И умрешь-то ты раньше, 
чемъ успеешь самъ убедиться, что ты скотина. Убирайся съ г.1анъ 
моихъ ! 

Санчо не сводилъ глазъ съ Донъ- Кихота, пока тотъ обраща.1ъ къ 
нему эти горьие упреки, и, наконецъ, почувствовалъ такое раскаяше, что 
громко заплакгиъ и жалобно произнесъ: 

— Добрый .мой господинъ, ваша правда: мне недостаетъ только 
хвоста, чтобы быть вполне осломъ! Если ваша милость привяжете мне 
этотъ хвостъ, я скажу, что такъ и следуетъ, и стану служить вамь 
во все дни моей жизни вместо осла. Теперь же простите мне, сжаль- 
тесь надъ моей юностью! Ничего я, ваша милость, не знаю и не по- 
нимаю, а если такъ много болтаю, то не съ злымъ умысломъ, а просто 
такъ сдуру. Но, „кто грешитъ и кается, тотъ къ Богу обращается". 
Простите окаяннаго! 

— Я бы.1ъ бы очень удивленъ, Санчо, если бы ты на этотъ разъ 
обоше.1Ся безъ поговорки, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Ну, Богъ съ тобою, 
я прощаю тебя; но только съ условтемъ, чтобы ты исправился и не вы- 
казыва.1ъ столько алчности. Вооружись мужествомъ и терпешемъ и 
будь уверен ь, что рано или поздно, а все-таки получишь такую награду, 
какой ты и во сне не ви^алъ. 

Санчо торжественно обещалъ выполнить это условхе, и миръ между 
нимъ и Донъ-Кихотомъ бы.1ъ возстановленъ. 

В ь это время они въехали въ .гЬсъ, где спешились и располоашлись 
подъ деревьями отдохнуть. Санчо спалъ плохо противъ обыкновешя, 
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благодаря дубин*, прогулявшейся по его спнн4 и плечамъ, а Донл-Ки- 
хотъ несколько времени глубоко вздыхалъ, предавшись любовнымъ меч- 
тамъ. Однако, въ конд*-концовъ, оба заснули и проспали до самаго утра, 
когда пустились въ дальн*йшШ путь, сп*ша къ берегамъ славнаго Эбро. 
На мФст* назначен1я съ ними приключилось то, что будетъ разсказано 
въ сл'Ёдуюш;ей глав*. 

ГЛАВА XXIX, 

О знаменитомъ приключен1и еъ очарованною 

лодкой. 

Наши путешественники достигли побережья Эбро черезъ два дня. 
Ъпжь этой р*ки доставилъ Донъ-Кихоту большое наслажден1е. Долго, 
въ н*момъ восхиш;еши, онъ любовался красотой ея береговъ, ^шстотой и 
прозрачностью ея водъ и серебристою рябью волнъ. 

Медленно подвигаясь вдоль берега, онъ вдругъ зам*тилъ небольшую 
лодку безъ веселъ и снастей, привязанную у берега къ стволу дерева. 
Вокрутъ не было ни одной живой души, не видн*лось даже какого-нибудь 
жилища, гд* могъ бы обитать влад*лецъ лодки. Убедившись въ этомъ, 
Донъ-Кихотъ соскочилъ съ Россинанта, приказалъ сойти съ осла и Санчо, 
и привязать животныхъ къ стоявшему тутъ старому тополю. На вопросъ 
Санчо, зач*мъ это нужно, рыцарь разразился следующею тирадой: 

— Разв* ты не видишь, что эта лодка приглашаетъ меня войти въ 
нее и поспешить въ ней на помощь какому-нибудь рыцарю или дру- 
гому значительному лицу, находящемуся въ крайней опасности. Въ ры- 
царскихъ книгахъ часто описываются подобные случаи. Какъ только 
рыцарь подвергнется какой-либо опасности, отъ которой можетъ его 
освободить только рука другого рыцаря, хотя бы и находящагося отъ 
него на разстоянш н*сколькихъ тысячъ миль, волшебники берутъ ры- 
царя-избавителя и уносятъ его на облакЬ, или посылаютъ ему лодку, 
чтобы онъ въ нее с*.1ъ и лет*лъ на помощь. НЬтъ никакого сомн^нЬт, 
Санчо, что вотъ и эта лодка поставлена зд*сь именно съ такою ц*лью, 
такъ какъ волшебники знали, что я подъеду сюда ипойму, что значить 
присутствхе лодки въ такомъ пустынномъ мЬст*. 

— Ну, если это такъ, — проговорилъ оруженосецъ, мало убежденный 
доводами рыцаря, — и вы непременно хотите де.т1ать новую глу... т.-е. 
делать то, чего, по-моему, не следовало бы, то мне остается только 
покорно склонить голову и молчать по пословице: „Слушайся своего 
хозяина и садись рядомъ съ нимъ за столъ". Но, для очистки своей со- 
вести, я все-таки долженъ сказать, что, мн* кажется, эта барка послана 
сюда вовсе не колдунами, а просто оставлена здесь какимъ-нибудь ры- 
бакомъ. Я слышалъ, что тутъ занимаются ловлею угрей, которые очень 
вкусны въ этой реке. А если въ самомъ деле замешаны здесь волшеб- 
ники, то жаль оставлять имъ на пожпву моего Длинноуха и вашего 
Россинанта... 

— Не безпокойся объ участи нашихъ четвероногихъ друзей, — пере- 
бидъ Донъ-Кихотъ. — Тотъ, кто отправляетъ насъ въ неведомые ре- 
поны, сумеетъ поддержать ихъ существован1е и возвратить ихъ намъ 
целыми и невредимыми. 
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— Репоны ! Кат вы, ваша милость, все мудреныя слова говорите! 
Сроду я такигь не слыхивалъ, — зам*тилъ Санчо, поглаживая и обнимая 
шею своего осла, съ которымъ заставляли его разставаться. 

— Мало ли ты какихъ словъ не слыхалъ, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — 
Рег1онъ значить страна, область,.. Хороню еще, что ты хоть откровенно 
въ этомъ сознаешься, а то не мало есть людей, которые не знаютъ 
ничего, а притворяются, будто знаютъ. Такихъ хвастуновъ я терпеть 
не могу... Ну, кончилъ ты свое Трогательное 1фош;аше съ оеломъ? 

— Кончилъ, ваша милость. Что теперь прикажете д*лать? 

— Ос'Ьнить себя крестнымъ знамен1емъ и сняться съ якоря... то- 
бишь — с4сть въ лодку и перерезать канатъ, которымъ она привязана. 

Съ этими словами рыцарь вскочилъ въ лодку, подождалъ, пока взо- 
брался въ нее Санчо, и потомъ перерубилъ своимъ мечомъ кана!^. Лодка 
тихо стала отдаляться отъ берега. Увидавъ себя окруженнымъ со вс*хъ 
сторонъ водой, Санчо задрожалъ, считая себя погибпшмъ. Когда же онъ 
ус.тахалъ отчаянный ревъ осла и, обернувшись назадъ, чтобы взглянуть 
на своего Длцнноуха, увид*лъ, какъ рвется съ привязи Россинантъ, то 
заплакалъ и жалобно проговорилъ: 

— Длинноухъ стонетъ, огорчаясь разлукой съ нами, а Россинантъ 
хочетъ освободиться отъ привязи, чтобы броситься вплавь за нами... 
О, доропе друзья, успокойтесь! Я буду мо.1ить Бога, чтобы Онъ сохра- 
нилъ васъ и снова скорее соединилъ съ нами... 

Бол*е онъ не могъ говорить: слезы душили его. 
Донъ-Кихотъ несколько времени терпеливо слушалъ, какъ горько 
гглачетъ его оруженосецъ, но потомъ не выдержалъ и сердито спросилъ: 

— Чего ты боишься, трусливое создан1е? О чемъ ты плачешь, пи- 
рожное сердце? Кто тебя пресл'Ьдуетъ, кто тебя гонитъ, мышиннаго храб- 
рзца? Чего недостаетъ теб*, разыгрываюш^ему нуждающагося посреди изо- 
бпл1Я? Разв* тебя заставили итти босымъ по скалистымъ горамъ? Разв* 
ты не сидишь спокойно на ровной доек*, какъ какой-нибудь владетельный 
князь, и не несешься по тихому теченш очаровательной р*ки, изъ ко- 
торой мы скоро вступимъ въ величественное безбрежное море?.. Впро- / 
чемъ, мы, кажется, ужъ и вошли въ него, такъ какъ сд*лали не мен*е , 
восьмисотъ миль, по моему расче!^... Жаль, что у меня н*тъ съ собой 
астролябш, а то я мо1^ бы доказать, какое громадное пространство мы 
уже переплыли. Если я не ошибаюсь, мы уже прошли или сейчасъ прой- 
демъ экваторъ, т.-е. равноденственную лишю, перер*зываюш[ую попо- 
ламъ земной нгаръ и находящуюся на равномъ разстоянш отъ обоихъ . 
лолюсовъ. 

— А далеко мы тогда будемъ отъ м-Ьста, гд* с*ли въ лодку? — 
осведомился Санчо, ошрая слезы. 

— Очень далеко, — ответилъ Донъ-Кихотъ. — Разъ мы дойдемъ до 
равноденственной лиши, то можемъ сказать, что прошли ровно половину 
т'Лхъ трехсотъ шестидесяти градусовъ, на которые Птолемей,— этотъ ве- 
личайшШ изъ известныхъ космографовъ, — разд^лилъ земной шаръ. Кстати 
скажу тебе, Санчо, что испанцы и вообще все, направляюпцеся изъ Ка- 
дикса въ Восточную Инддю, считаюгь однимъ изъ главныхъ признаковъ, 
указывающихъ на переходь черезъ равноденственную линхю, тотъ фактъ, 
что во время этого перевода сразу пропадаюгь все известныя серыя 
насекомыя, живупця на .1юдяхъ, и ни одного изъ яихъ нельзя тогда 
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найти ка всемъ суди*, даже на в*съ золота. Проведи рукой по голов11, 
Санчо, и если твои пальцы не встр^тять ни одного изъ этихъ нас*ко- 
мыхъ, то это будетъ служить самымъ лучшимъ доказательствомъ, что 
мы уже перешли экваторъ. 

— А по-моему, ваша милость, мы проплыли не бол*е ста шаговъ, 
лотому что я ещё отлично вижу нагаихъ животннхъ на берегу и даже 
продолжаю слышать ревъ бФднаго Длинноуха. Значить, мы пдцвемъ не 
скор*е, ч*11ъ полаутъ муравьи. 

•^ Эхъ, Санчо, ты в*чно все спорип1ь и горо;1;ип1Ь чушь! Ужъ если 
л тебЬ что говорю, то значить в*рно. Ты дЬдай, что я теб* прикажу, и 
оставь, пожалуйста, свои равсуждёшя, который ни къ чему не ве.дутъ. В-Ьдь 
ты не им'Ьешь никакого понятхя о томъ, что такое мерид1аны, парал- 
лели, зод1аки, эклиптики, полюсы, солндестояше, равноденствхе, планеты, 
знаки, градусы и проч1Я изм*решя, которыми испещрены карты небесной 
и земной сферъ. Если бы ты зналъ все это или хоть часть этого, то 
ясно вид'Ьлъ бы, сколько градусовъ мы сейчасъ пересекли, сколько зна- 
ковъ зод1ака пробежали, сколько созв4здШ оставили позади себя». Да 
ты пош,упай себя, обыщи; я ув-Ьронъ, — ты найдешь себя теперь чище 
листа писчей бумаги. 

Санчо провелъ пятернею по своимъ густымъ всклокоченнымъ волосамъ 
и сказалъ: 

— Ить, ваша милость, если ваши слова вЬрны, то мы далеко еще 
не Д0П1ЛИ до той линш, о которой вы говорите. 

— А что? — спросилъ Донъ-Кихотъ: — развЬ ты нашелъ хоть одно 
насЬкомое? 

— .Не одно, а сколько угодно, — отв^лплъ Санчо и опустилъ руку 
въ воду, по которой спокойно скользила лодка, не руководимая никакимъ 
чарод'Ьемъ и никакою сверхъестественною силой, а просто, повинуясь 
теченш р'кки. 

Вь это время наши пловцы зам-Ьтили мельницу, стоавигую посреди 
р4ки. Донъ-Кихотъ сейчасъ же вскричалъ: 

— Смотри, другъ Санчо, вотъ показывается городъ, замокъ или кре- 
пость, въ которой томится плененный рыцарь или какая-нибудь похи- 
щенная королева, инфанта или принцесса, на помощь которымъ я и 
долженъ поспешить! . 

— Каие же это города, замки и крепости?! — воскликнулъ оруже- 
носецъ.— Разв'^э вы не видите, что это обыкновенная водяная мельница, 
на которой размалывается хл^Ьбъ? 

— Молчи, Санчо, это лишь съ виду мельница, но на самомъ д'Ьл1^ 
это вовсе не то... Разв* не говорилъ я теб* уже сотни разъ, да и самъ 
ты не им^лъ случая убедиться въ томъ, что волшебники постоянно 
искажаютъ внешность предметовъ и заставляютъ ихъ выходить изъ 
естественнаго состояшя? Конечно, сущности они не изм^няють и не 
могутъ изм'Ьнить, они искажаютъ . только одну наружность, какъ это, 
между прочимъ, было съ несравненною Дульцинеей, единственною яркою 
зв'Ьздой моего печальнаго существован1я! 

Лодка вдругъ понеслась гораздо быстрее, ч*мъ плыла до т*хъ поръ. 
Зам'Ьтивъ ея приближеше и видя, что ей угрожаетъ опасность попасть 
подъ мельничныя колеса, мельники, сплопгь покрытые мукою, такъ что по- 
родили на привид^шя, выбежали съ баграми и закричали изо всЬхъ силъ: 
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— Куда васъ чоргь несетт.?.' Въ евоемъ лн вы ум*? В4,1№ »а утонете 
тутъ нли попадете подъ квлеса! 

— Вогь внднть, Санч», — сказялъ Донъ-Кимть. — По однимъ втимъ 
чудовнщамъ и привид*н1ямт. и их-ь возгласамъ ты можешь попиь, что 



героевъ— одного за голову, другого з 



Я, Действительно, прибылъ туда, гдЬ должекъ показать, до какой сте- 
пени способно доходить мое мужество... Нинрасно то-эько эти помощники 
дьявола стараются напугать -меня свопнъ отвратительнымъ ипдонъ... Я 
ъйят, сейчасъ покажу, какъ мало боюсь васъ, подлыя исч!1Д[я ада! — 
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продолжалъ онъ, вставая и вытягиваясь во весь сво^ внушительный 
ростъ. — Негодная сволочь, освободите немедленно то лицо, которое вы 
держите въ пд^ну въ вашей крепости! Я не знат?) еще, какого происхо- 
ждешя и даже пола это лицо, но »то все равно: довольно того, что оно 
находится въ вашей власти, чтобы им*ть право на мое учаспе и на 
мою защиту. Знайте, что я — Донъ-Кихотъ Ламанчсюй, называемый ры- 
царемъ Львовъ! Я присланъ сюда Провид*н1ем ь, чтобы спасти угнета- 
емое вами лицо, и вы жестоко поплатитесь мн*, если сейчасъ же не 
исполните моего требовамя! 

При посл*днихъ сдовахъ онъ обнажилъ мечъ и принялся съ угро- 
жающимъ видомъ размахивать имъ по воздуху, между тЬмъ какъ мель- 
ники, которые по отдаленности не поняли его р*чп, протянули багры^ 
чтобы остановить лодку, подплывавшую къ шлюзу. 

Санчо опустился на колени и началъ горячо молиться, чтобы Господь 
избавилъ его отъ страшной опасности погибнуть подъ колесами мель- 
ницы. Очевидно, Богъ услышалъ его, потому что мельнпки въ ту же 
минуту уперли въ лодку свои багры и остановили ее. Однако, толчекъ 
быль настолько силенъ, что лодка опрокинулась и находивпиеся въ ней 
попадали въ ъоду. Хотя Донъ-Кихотъ отлично умЬлъ плавать, но тяже- 
.100 вооружеше тянуло его на дно, и не будь мельниковъ, которые вы- 
тапщли обоихъ нашихъ героевъ — одного за голову, другого за ноги,— тутъ 
былъ бы и конецъ ихъ приключен1ямъ. Когда ихъ выволокли на суру, 
промокшихъ какъ губки, Санчо опять бросился на кол*ни и громко 
сталъ благодарить Бога за спасеше; вм-Ьст* съ т4мъ онъ просилъ Его 
удержать Донъ-Кнхота отъ дальн'Ьйпгихъ безразсудствъ. 

Въ это время прибыли рыбаки, владельцы лодки, разбившейся, между 
т*мъ, о колеса мельницы. Увидавъ ее обращенною въ щепки, они бро- 
С1иись къ Санчо и къ Донъ-Кихоту съ требовашемъ вознагражденхя за 
разбитую лодку. Рыцарь совершенно хладнокровно, какъ ни въ чемь 
не бывало, отв'Ьти.1ъ, что охотно заплатитъ все, что нужно, но только 
съ т*мъ услов1емъ, чтобы немедленно была выпущена на свободу особа, 
находящаяся въ пл-Ьну въ замк*. А если тамъ, вместо одной особы, то- 
мится несколько лин^, то пусть отпустятъ вс*хъ, не утаивая ни одной, 
во изб^жаше кровопролития. 

— О какомъ это замк* и о какихъ особахъ, которыхъ мы должны 
выпустить, ты толкуешь, долговязый болванъ? — съ сердцемъ спросиль 
одинъ изъ мельниковъ.— Ужъ не хочешь ли ты увести .1юдей, работа- 
ющихъ на этой мельниц*? 

„Дово.1ьно! — сказадъ про себя Донъ-Кихотъ. — Стараться принудить 
эту сволочь къ доброму д*лу просьбами, значита пропов*дывать въ 
пустынФ. Кром* того, въ этомъ приключеюи, очевидно, столкнулись два 
могущественныхъ волшебника, изъ которыхъ одинъ противод'Ьйствуетъ 
другому. Одинъ послалъ мн* лодку, а другой заставилъ меня нырнуть 
въ воду. Я вижу, что весь мгръ наполненъ этими враждебными ухищре- 
шями зла противъ добра, и безъ Бож1ей помощи мн* одному не одо.11;ть 
зла. Придется пока оставить это д^ло", 

— Друзья, заключенные въ этой мрачной темниц*! — воззвалъ онъ 
громкимъ голосомъ, глядя на мельницу, — кто бы вы ни были, простите 
меня! Мое и ваши злополуч1я не допускаютъ, чтобы я избавилъ васъ 
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отъ вашего пд*на. Выть-можетъ, этотъ подвиге мн* суждено совершить 
позже, или же онъ предназначенъ на долю другого рыцаря. 

Зат*мъ Донъ-Кихотъ заплатилъ рыбакамъ требуемые ими пятьдесятъ 
реаловъ. Выдавая деньги, Санчо съ кислымъ лицомъ ворчалъ: 

— Еще два подобныхъ приклн)чен1я — и вс* наши денежки уплывутъ 
къ черту! 

Мельники и рыбаки съ удивлешемъ смотрели на этихъ двухъ стран- 
ныхъ людей, Бох'Ъ ъЪстъ зач^^мъ затесавшихся къ нимъ. Наконецъ, они 
решили, что это два сумасшедшихъ, и съ миромъ отпустили ихъ на 
ВС* четыре стороны. 

Донъ-Кихотъ и Санчо пошли по берегу отыскивать Россинанта и 
Длинноуха, которыхъ и нашли на прежнемъ м-Ьст*. Этимъ и окончилось 
знаменитое приключеше съ заколдованною лодкой. 



ГЛАВА XXX, 

О томъ, что случилось съ Доцъ-Кихотомъ и Санчо 

на одной охот*. 

Рыцарь и его оруженосецъ возвратились къ своимъ животнымъ уста- 
лые, разочарованные и вообще въ сймомъ дурномъ настроеши. Въ осо-^ 
бенности злился Санчо за то, что Донъ-Кихотъ заставлялъ его такъ 
часто выдавать деньги совершенно по-пусту. Если бы эти деньги были 
ротрачены на *ду и питье, тогда Санчо. разумеется, не сталъ бы злиться. 

Не сказавъ другъ другу ни слова, онъ и господинъ его с*ли на 
своихъ животныхъ и поспешно удалились бтъ р*ки, въ которой чуть 
было не погибли. Донъ-Кихотъ весь былъ углубленъ въ свои любовныя 
грезы, а Санчо размышлялъ объ об']^щанныхъ ему рыцаремъ благахъ, 
которыя ему теперь казались все бол4е и бол^е недостижимыми. Чув- 
ствуя себя въ эту минуту не въ состояши жить одною обманчивою на- 
деждой, онъ р-Ьшиль при первомъ удобномъ случае все-таки бросить 
Донъ-Кихот») не вступая предварительно съ нимъ ни въ как1е расчеты, 
и даже не давъ ему ничего заметить о своемъ нам^реши. Но судьба 
устроила такъ, какъ онъ и не воображалъ. 

На другой день вечеромъ, при заход* солнца, въ конц* л*са, по 
которому проезжали наши путешественники, До11ъ-Кихотъ вдругъ увн- 
д*лъ на обширной зеленой полян* группу охотниковъ. Подъ*хавъ ближе, 
онъ зам*ти.1ъ посреди этой группы прекрасную изящнаго вида даму 
верхомъ на сн*жноб*ломъ иноходц*; красивое с*дло и сбруя лошади 
были украшены серебромъ. Роскошная амазонка дамы была зеленаго 
цв*та. На л*воб рук* у нея сид*лъ соколъ. Не трудно было догадаться, 
что это очень знатная дама и что охота устроена именно для нея. Такъ 
оно и оказалось въ д*йствите.11ьности. 

— Санчо, — обратился рыцарь къ своему оруженосцу, — лети къ 
этой дам* и скажи ей, что я, рыцарь Львовъ, лобызаю ея руки, и, если 
она позволитъ, я готовъ служить ей вс*Ми моими силами и ч*мъ бу- 
детъ угодно ея св*тлости. Смотри только, Санчо, не вздумай, по своему 
обыкновен1ю, переиначить мои слова или уснащать ихъ своими глупыми 
поговорками... 

Донъ-Кихоть Ч. II. И 
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— Напрасно ваша милость безпокоитесь давать мн^ эти наставле- 
н1я, — перебилъ Санчо: — разв'6 мнФ въ первый разъ говорить съ внес- 
кородною дамой? Слава Б017, им1^лъ время научиться какъ съ ними 
возжаться; въ грязь передъ ними лицомъ не ударю, будьте покойны! 

— Насколько мн* известно, — зам1^тилъ Донъ-Кихогь, — ты нн у 
кого нзъ вахныгь дамъ не бывалъ, кром16 Дульцийеи ТобозсмИ; по 
крайней м^^р*]^ я тебя ни къ кону бол^е не посылалъ. 

-^ Это правда, ваша милость; но у хорошаго плательпщка залоги 
всегда готовы, а въ хорошемъ хозяйств* не долго постлать скатерть. 
Я хочу этвмъ сказать, что ученаго учить — только портить. Я всего 
знаю понемногу и годенъ на все. 

— ВЬрю, в*рю, Санчо! Д16лай же, что теб4 велятъ, 

&1НЧ0 пр1ударилъ своего осла и галопомъ подскакалъ къ прекрасной 
охотниц'Ь. Снрыгнувъ на землю, онъ опустился на кол1Ьни и сказалъ, 
поднявъ глаза на даму: 

— Прекрасная и благородная дама! Этотъ рыцарь, который остался 
позади и называется рыцаремъ Львовъ, — мой господинъ, а я его ору* 
женосецЪх зовутъ меня Санчо Пандою.. Этотъ рыцарь Львовъ, котораго 
ещё недавно называли рыцаремъ Печальнаго Образа, послалъ меня къ 
вашему велич1ю спросить, не соблаговолите ли и не разр'бшите ли вы 
ему для вашего удовольствдя явиться и привести въ д^йсте его хела* 
шё, которое въ томъ только и состоитъ, какъ онъ самъ говорить п 
какъ я думаю, чтобы послужить вашему высокому соколиястъу и ваш1вй 
красот*. Давъ ему это позволеше, ваша бдагородная милость совершите 
д*ло, которое обратится вамъ на пользу, а господину моему доставить . 
бальшун) честь и большую радость. . • 

— Добрый оруженосецъ, — ответила съ улыбкою дама, — ты вцпол- 
нилъ возложенное на тебя поручеше со вс*ми формальностями, предпи- 
сываемым^ въ подобныхъ. случаяхъ. Встань, мой другъ; не подобаётъ 
оруженосцу великаго рыцаря Печальнаго Образа, славой о которомъ по- 
лонъ юръ, стоять на кол*няхъ. Возвратись къ своему господину и 
передай ему отъ меня, что мы, т.-е мой супругъ, герцогъ, и я, будемъ 
очень рады вид*ть его у себя и просимъ пожаловать въ нашъ увесе- 
лительный замокъ, который находится тутъ по близости. 

Санчо поднялся на ноги, совершенно ошеломленный красотою, ро-. 
скошнымъ од*ящемъ и обходительностью дамы, а еще бол*в т*мъ об- 
стоятельствомъ, что она слышала объ его господин*, какъ о рыцар* 
Печальнаго 0браза> ' но не называла его рыцаремъ Львовъ, доказывая 
этимъ, что слухъ объ его подвиг* со львами еще не усп*лъ дойтн 
до нея. 

— Скажи, пожалуйста, — продолжала герцогиня, — не о твоемъ ли 
господин* напечатана книга, въ посл*днее время над*лавшая столько 
шума? Не онъ ли называется храбрымъ гидальго Донъ-Кцхотомъ Ла- 
манчскимъ, и дама его сердца — не изв*стная ли Дульцинея Тобозская? 

— Да, оиъ самый и есть, ваша герцогская милость, — отв*чалъ 
Санчо. — А тота оруженосецъ, который, какъ говорятъ, тоже выставленъ 
въ книг*, — это я, Санчо Панца, къ вашимъ услугамъ, если только не 
обм*нили меня въ люльк*, то есть въ печати*. 

— Все это мн* очень пр1ятяо слышать, — проговорила герпогиня,^ 
имя которой, къ сожал*нш, осталось неизв*стнымъ. — Такъ по1:зжай же 



ХОНЪ-КИХОТЪ. 



обратно Еъ своему господниу, голубчнкъ Саачо, и скажи ему, что от 
<)удеть же.1аныы11ъ гостехъ въ нонхъ влад^Бшяхъ, & что ннчто не въ 
«остошин доставать т& столько удовольствй, какъ его пос1щеше. 



рДовъ-Кнхот-ь'вдрхгь увидЪлъ яа обширной зелеяой поляне группу охотивкрвъ. 

С^гя отъ ра^^остн во все свое круглое лунообразное лицо, Санчо съвтннъ , 
притнымъ отвито мъ герцогини возвратился къ нетерп1!лнво ожидавшему его . 
Донъ-Кихоту и передалъ ему слова дамы, которую расхвалилъ до иебесъ, 
уаотд>е6дяя для этого саныа цвЪтистыа вырахенхя своего топорного языка. , 

п' 
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Донъ-Кихотъ ус4лся въ красивую и непринужденную позу^-иояра- 
вилъ свое вооружеше и направился самъ къ герцогин1^, которая, ^ шжду 
т*мъ, подозвала своего супруга, наюдившагося въ сторон* съ другою 
группой охотниковъ, и разсказала ему о лриня10мъ ею посодьств']^. 
Герцогъ тоже читалъ первую часть этой истор1и Донъ-Кихота, поэтому 
тоже бшъ хорошо знакомъ съ его странностями. Возможность лично 
узнать зцаменитаго рыцаря доставила имъ большое удовольств1е, и они 
р*щидн исполнять ВС* его прихоти, соглашаться съ нимъ во всемъ^ 
что онъ будетъ говорить, и вообш,е показывать ему видъ, что прини- 
маютъ его за то, за что онъ выдавалъ себя, то есть за с^ювйаго стран- 
ствуюшаго рыцаря. Это было для ннхъ нетрудно, такъ какъ они прочли 
множес1ъо рыцарскихъ книгъ и въ совершенств* знали вс* нравы, обычаи 
и законы странствующаго рыцарства. 

Наконецъ, Донъ-^Кихотъ подъ*халъ съ поднятымъ забралом'1^ Санчо, 
*хавш1Й за нимъ попятамъ^ посп*шилъ сойти на землю, чтобы поддер- 
жать ему стремя. По, посп*шивъ^ неловкШ оруженосецъ такъ. запутался 
въ сбру* осла, что не могъ никакъ выпутаться и повисъ въ самрмъ не- 
удобномъ лоложеши: грудь и голова его касались земли, а ноги болта- 
лись, въ воздух*., Донъ-'Кихотъ, привыкш1й, чтобы Санчо поддерживалъ 
ему стремя, и вообразившШ, что тотъ уже д*лаетъ это, бросился внизъ 
всею тяжестью своего покрытацо э^ел*зомъ т*ла и увлекъ за собой: 
с*ддо,. которое было плохо подтянуто. Кончилось т*мъ, что рыцарь- 
вм*ст* еъ е*дл01гь свалился на землю. Это его страшно смутило и за- 
ставило сквозь зубы обругать своего оруженосца, который продолжа-ць 
отчаянно барахтаться между осломъ и землею. 

Едва сдерживаясь отъ см*ха,, герцогъ послалъ слугъ поднять, рыцаря 
съ земли и высвободить оруженосца изъ обхватившей его поперекъ т*ла 
петли. Донъ-Кихотъ, прихрамывая ушибленными ногами, хот*лъ* стать 
на кол*ни передъ герцогскою четой, но та не допусаила его до этого. 
Герцогъ самъ сошелъ съ лошади и, обиявъ рыцаря, проговорилъ самымъ 
в*жливымъ тономъ: 

-^ Крайне сожал*ю, храбрый рыцарь Печальнаго Образа, что» ^ервое 
наше знакомство началось такъ непр1ятно д;ля васъ; но: небрежность, 
оруженосцевъ часто бываегъ причиною еще худшихъ пройсществгй. 

-^ То,, что доставляетъ мн* честь вид*ть васъ, доблестный гер-^ 
цог^, -^ отв*тилъ съ поклономъ Донъ-Кихотъ, — ни въ какомъ случа*. 
не можетъ быть непрхятно для мен?, если бы даже я упалъ въ глубину 
земныхъ безднъ,. ибо восторгъ, вызванный въ моей душ* лицезр*н1емъ 
васъ^ епособенъ былъ бы окрылить меня и вывести изъ самой бездны. 
Мой оруженосецъ, — да падетъ в*чный стыдъ на его голову! — д*йстви-- 
тельио, лучше ум*етъ развязывать свой языкъ, ч*мъ связывать и под- 
тягивать с*дло, чтобы оно держалось на м*ст*. Но въ какомъ бы по-- 
ложеши я ни былъ — распростертый, стоя, сидя, п*шкомъ или вер- 
хомъ на кон*,— я всегда буду готовъ служить вамъ и достойной су- 
пруг* вашей, какъ цариц* красоты и владычиц* вс*хъ грацШ. 

— Не увлекайтесь, не увлекайтесь, сеноръ Донъ-Кихотъ! — сказалъ 
герцогъ,— гд* господствуетъ донна Дульцинея Тобозская, тамъ затемнены 
прелести другихъ красавидъ. 

— Положимъ, — вм*шался Санчо, — госпожа Дульцинея Тобозская^ 
въ самомъ д*л*, очень прекрасная дама, и я даже готовъ сказать это- 
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лодъ присягой, но гд^Ё всего меньше ожндаютъ, тамъ и впскакнваетъ 
заяцъ. Я с^шшалъ, что вещь, называемая природою^ похожа на горшеч- 
ни:са: если онъ сл'Ьпилъ красивый горшокъ, то можетъ сд'бдать ихъ и 
два, три и даже цфлыя сотни. Я говорю это къ тому, что госпожб гер- 
цогин* не въ чемъ завидовать госпож* Дульцине* Тобозской, н Ч1о, 
<:тало-бнть... 

— Замолчи, болванъ! — перебилъ рыцарь. — Я должеиъ сказать ва- 
шему ведичш, — продолжалъ онъ, обращаясь къ герцогин*, — что ни- 
когда ни у одного странствующаго рыцаря въ М1р* не было бол*б 
<{одтливаго и дурачливаго оруженосца, ч*мъ мой. Онъ на д*л* докажетъ 
вамъ справедливость моихъ словъ, если ваша св*тлость соблаговолите 
удержать меня въ ваш^мъ распоряженш несколько дней. 

— Я вижу, что онъ большой шутникъ, — сказала герцогиня, — н 
9То располагаетъ меня въ его пользу. Челов*къ, ум*юпцй шутить, не 
можетъ быть глупымъ. 

— А если онъ многословенъ, — подхватшгь герцогъ, — то тЬмъ лучше: 
умныя р*чи никогда не надо*дятъ... Однако, двинемся-ка въ замокъ, и 
пусть великШ рыцарь Печальнаго Образа... 

— Позвольте, ваша милость, — перебилъ Санчо, — моего господина 
€л*дуетъ называть рыцаремъ Львовъ, потому что печальнаго образа 
бол*е н*тъ; мы ходимъ теперь подъ знаменемъ львовъ. 

— Хорошо, — продолжалъ герцогъ. ^— Итакъ, пусть великШ рыцарь 
Львовъ будеи^ ув*ренъ, что онъ встр*титъ въ нашемъ замк* пр1емъ, 
лодобан>щ1й такой знаменитой особ*; герцогиня и я никогда не отка- 
жемъ въ эгомъ ни одному изъ странствующихъ рыцарей. 

Между т*мъ, Санчо поднялъ и над*лъ с*дло на Россинанта, потомъ 
помогъ своему господину с*сть въ него. Герцогъ тоже снова с*лъ на 
своего великол*пнаго б*гуна и, предложивъ Доиъ-Кихоту *хать по пра- 
вую сторону герцогини, самъ по*халъ съ л*вой. По дорог* герцогиня 
попросила Санчо сл*довать непосредственно за нею", чтобы послушать, 
какъ онъ будетъ говорить. Санчо, конечно, не замедлилъ отличиться 
своимъ неутомимымъ языкомъ, къ большому удовольств1Ю герцогской 
четы, на долю которой выпало неожиданное удовольствхе прштить у 
себя подобнаго странствующаго рыцаря и его диковиннаго оруженосца. 



ГЛАВА XXXI, 

о томъ, какъ приняли Донъ-Кихота и его оруже- 
носца въ герцогскомъ замк'Ё. 

Санчо положительно мл*лъ отъ радости, видя такое внимаше къ себ* 
герцогини и над*ясь найти у нея въ замк* то же, ч*мъ пользовался 
у дона Дхего, Камахо Богатаго и Базил10 Б*днаго. Любя вкусно по*сть 
и мягко поспать, онъ только тогда и бывалъ доволенъ, когда къ тому 
представлялся случай. 

Истор1я передаетъ намъ, что герцогъ опередилъ Донъ-Кихота, чтобы 
сд*лать въ замк* нужныя распоряжешя къ его пр1ему, и когда рыцарь 
съ герцогиней подъ*хали къ воротамъ замка, ихъ встр*1или два лакея 
въ кармазинныхъ атласныхъ костюмахъ. Взявъ Донъ-Кихота подъ руки^ 
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ОНИ ночтительно еняли его съ сФдла. Донъ-Кихотъ посп'Ёшилъ къ гер- 
цогин*]^, чтобы помочь ей сойти еъ лошади; но поел1Ь долгаго упрашд- 
вашя съ одной стороны я отказа съ другой, вельможная дама настояла 
на томъ^ чтобы ей помогъ сойти съ коня ея супругъ, говоря^ что она 
ечитаетъ себя недостойной обременять славнаго рыцаря такою услугой. 
Герцогь. .посп^шнлъ положить конецъ этой сценФ, снявъ свою жену 
съ с']Ьдла. Поел*! этого всЬ вступили въ обширный переднШ дворъ, гд'Ь 
дв1Ь прелестныя камеристки накинули Донъ-Киюту на плечи дорогую^ 
багряную мант1Ю. Въ то же время галлереи замка наполнились слугами, 
громко возглашавшими: 

— Прив1Ьтствуемъ прибыт1е красы и славы странствующаго рыцарства! 
Вм']&ст^ съ т^мъ, они опрыскали Донъ - Кихота и герцогскую чету 

прекрасными восточными благовошями. 

Зидя, что его приндмаютъ въ вамк'Ь герцога совершенно такъ, какъ 
принимали, по словамъ рыдарскихъ романовъ, рыцарей давно минувпшхъ 
временъ, Донъ-Еихотъ, восхиш,енный этимъ до глубины души, впервые 
почувствовалъ себя истиннымъ, а не воображаемымъ странствуюнщмъ 
рыцаремъ. 

Что же касается Санчо, то онъ точно прилнпъ къ герцогин* и во- 
пюлъ вм']Ёст1Ь съ нею въ замокъ. Однако, сов']^сть скоро напомнила ему 
о покинутомъ имъ осл*. Увид*въ какую-то почтенную дуэнью, онъ при- 
близился къ ней и проговорилъ: 

— Сенора Гонзалецъ, или какъ тамъ зовутъ вашу милость?.. 

— Я донна Родригецъ де-Грихальва, — отс*тила дуэнья.— Что тебЬ 
нужно, голубчикъ? 

— МнФ нужно, чтобы ваша милость вышли за ворота; тамъ стоить 
мой оселъ. Будьте добры приказать отвесам его въ конюшню, а то сами 
отведите. Онъ у меня немного робкШ, и какъ увидитъ себя одного, того 
и гляди... 

— Однако, — съ негодованхемъ произнесла дуэнья,— если твой госпо- 
динъ такой же нев^бжа, какъ ты, то мы можемъ поздравить себя съ пре- 
красными гостями! Пошелъ прочь, грубый болванъ! Ступай самъ къ своему 
ослу, котораго ты нисколько не умн-Ёе. Мы, дуэньи, находимся зд1^сь не 
для того, чтобы ухаживать за ослами. 

— Какъ же это такъ? — недоум*валъ Санчо.— Это вы что-то стран- 
ное говорите. Мой господинъ, — а онъ, можно сказать, знаетъ наизусть 
всЬ рыцарск1я истор]и, — самъ мнФ разсказывалъ, что когда Ланселотъ 
возвратился изъ Бретани, то за нимъ самимъ стали ухаживать высоко- 
родныя дамы, а за его конемъ — дуэньи. Мой же оселъ ничуть не хуже 
коня Ланселота... 

— Если ты, любезный, родился шутомъ, — перебила дуэнья, — то 
прибереги свои шуточки для тФхъ, которые могутъ находить ихъ себ1; 
по вкусу... пожалуй, даже и наградятъ тебя за нихъ, отъ меня же, кромк 
фиги, ты ничего не получишь. 

— Эта фига должна быть очень сп^Блая, если она ровесница вашей 
милости, — ядовито зам'Ьтилъ обиженный Санчо. 

— Ахъ, ты неотесанный неучъ! — вн* себя отъ гн*ва вскричала 
дуэнья. — Какое д*ло теб*, грубому чесночнику, до моихъ .14тъ?! 

— Что случилось? ~ спросила вошедшая герцогиня, услыхавъ крикъ 
дуэньи. , 
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— Да вотъ, — ответила та, — этотъ чурСанообразный дуракъ взду- 
налъ по<^ать меня отвести ъъ конюшню его негоднаго осла в разска- 
811вае1'ь о какоиъ-то Ланселот!:, за которынъ, будто бы, ухаживали 



— ПривЬтструеш 11рабыт1е [фасы и славы страысгвующаго рыцарства! 

внатныя дамы, а за конемъ его — дуэньи, и вдобавокъ гь этоиу оиъ 
обозвалъ меня старухой! 

— О, это, конечно, всего обиднее, — съ улабкой проговорила гер- 
цогиня. — Берегись, другь Санчо, — продолжала она, обращаясь къ еру- 
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женосцу: — донна Родрю^ецъ совсЬмъ не такъ стара, какъ теб*, можетъ- 
быть, кажется; она носить головной уборъ скор'1;е въ вид^Ь отлищя, но 
обычаю старнгахъ дуэнШ, а вовсе не потому, что она очень стара. 

— Не прожить мн4 бол*е одного часа, если я хотЬлъ обид*ть го- 
спожу дуэнью! — оправдывался Санчо. — Я просто такъ сильно люблю 
-своего осла, что не решился никому больше поручить заботу о немъ, 
жакъ этой самой донн* Родрш^ецъ, у которой такое доброе и состра- 
дательное лицо. 

— Санчо, — недовольнымъ голосомъ сказалъ Донъ-Кихотъ, — ты бы 
подув\(^лъ, прилично ли въ такомъ м-Ьст* говорить подобныя вещи! 

— Сеноръ, — возразилъ оруженосецъ, — каждый говорить о своей 
нужд* тамъ, гд* онъ чувствуетъ ее. Я вспомнилъ о своемъ осл* зд*сь, 
а потому зд*сь н заговорнлъ о немъ; и если бы я вспомнилъ о немъ 
въ друтомъ м*ст*, то и тамъ сказалъ бы. 

— Санчо совершенно правъ, — сказалъ герцогъ, — й упрекать его 
или д*лать ему выговоры я нахожу неспра^дливымъ. Но пусть онъ 
успокоится: объ его осА будутъ заботиться у насъ не хуже, ч*мъ о 
немъ самомъ. 

Поел* этой бес*ды, казавшейся вс*мъ, кром* Донъ- Кихота^ очень 
забавною, рыцаря ввели въ обширный и роскошный покой, ст*ны кото- 
раго были обиты золотою парчей. Зд*сь его ожидали шесть очарова- 
тельныхъ молодыхъ прислужницъ, получивнгахъ подробное наставлеше 
отъ герцога, какъ обращаться съ гостемъ. Какъ только онъ вошелъ, 
он* принялись снима1ъ съ него его военные досп*хи. 

Оставшись въ своемъ камзо.1* изъ верблюжьей шерсти и въ узкихъ 
ланталонахъ, желтый^ топ][1й съ втянутыми щеками и выдающимися ску- 
лами, Донъ-Кихотъ представлялъ такую см*шную фигуру, что при- 
служивающ1я ему красавицы готовы были лопнуть отъ усилШ сдерживать 
душивши ихъ хохотъ* Он* просили его не ст*сняться и разд*ться со- 
вс*мъ, чтобы он* могли над*ть на него св*жее б*лье, но рыцарь ни 
за что не соглашался на это. Онъ сказалъ, что странствующимъ ры- 
царямъ не мен*е знакомо приличхе, ч*мъ храбрость. Попросивъ, чтобы 
къ нему прислали Санчо для довершенхя туалета и оставили бы его 
вдвоемъ съ нимъ, Донъ-Кихотъ съ наслаждешемъ умылся и над*лъ при- 
готовленную ему по приказашю герцога сорочку изъ тончайшаго по- 
лотна, обшитую дорогими кружевами и пропитанную благоухашями, 

— Скажи мн*, неисправимый шутъ ты этакШ,— говорилъ онъ во время 
од*ван1я своему оруженосцу, — неужели теб* не стыдно было оскорбить 
такую почтенную дуэнью? Нашелъ м*сто и время приставать со своимъ 
осломъ! Какъ могъ ты, безмозглый дуракъ, подумать, что вельможи, съ 
такимъ почетомъ принявш1е меня, а потому отнесппеся съполнымъ ра- 
душ1емъ и къ теб*, не позаботятся о твоемъ глупомъ осл*? Ради Бога, 
исправься ты, наконецъ, Санчо, и не старайся каждую минуту показывать 
вс*мъ, изъ какихъ толстыхъ нитокъ ты сотканъ! Помни, что хороппе, 
благовоспитанные и умные слуги д*лаютъ честь своему господину, и что 
одно изъ наибол*е высокихъ преимущеетвъ благородныхъ людей состоитъ 
въ томъ, что они могутъ им4ть у себя въ услуженш только такихъ же 
достойныхъ людей, какъ они сами. Что же должны думать обо мн*, видя, 
что я держу такого мужиковатаго, неотесаннаго и невоздержнаго на языкъ 
оруженосца? Право, судя по теб*, и меня могутъ принять за какого-ни- 
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будь подлаго обманщика! Повторяю теб*^ Санчо: будь поприличнее и по- 
разсудительн*е, иначе у нась съ тобой кончится худо. Пойми, что тотъ, 
кто не говорить ни одного слова просто, безъ глупыхъ прибаутокъ и во- 
обще безъ грубаго зубоскальства, делается в1 глазахъ благовоспитан- 
ныгь людей жалкимъ шутомъ. Не давай воли своему языку, и прежде, ч^мъ 
разинуть ротъ, обдумай и взв'^^сь хорошенько каждое слово, которое яшк- 
ренъ выпусти1ъ. Пе забывай, что мы съ тобой попали въ такое м^сто, щ% 
съ помощью Бож1ей и моего мужества, мы можемъ заслужить неувядаемую 
•славу, великую честь и даже богатство, котораго ты такъ жаждешь. 

Пристыженный Санчо далъ слово, что С1;ор1&е позволить зашить свой 
ротъ или самъ себ* откусить языкь, чФмь скажеть что-нибудь необду- 
манно и невпопадь. 

— Будьте теперь покойны, ваша милость,— сказалъ онъ въ заключе- 
ше: — теперь я буду молчалвв'Ье н4м6го. 

Од'Ьвшись и опоясавъ себя мечомъ, накинувъ загбмъ на плечи красную 
мантхю и покрывь голову зеленою шелковою шапочкой, тоже изъ герцог- 
<5каго гардероба, Донъ-Кихоть вошелъ въ парадную залу, гд* его ожи-- 
дали, выстроившись по об1& стороны, прислужницы съ флаконами души- 
стой воды, кохорою и опрыскали его съ головы до ногъ, приговаривая 
разные комплименты, какъ въ рыцарскпхъ книгахъ. Зат1Ё;мъ явилось дв'6- 
надцать пажей съ дворепкимъ во глав^, который пригласилъ Донъ-Еи- 
хота пожаловать въ столовую. Окруженный блестящею свитой, рыцарь 
вступидъ въ великолепную залу, гд* быль роскошно сервированъ столь 
на четыре прибора. 

Въ дверяхъ столовой Донъ-Кихоть быль встр*ченъ герцогскою четой 
и уиравляющймъ замкомь, духовнымь лицомь важнаго вида. Духовныя 
лица часто занимаю^гь эту должность у богатыхъ вельможъ. 

Обменявшись съ гостемь взаимными любезностями, герцогь и герцо- 
гиня попросили его занять почетное м*сто на верхнемъ кони* стола. 
Рыцарь долго не соглашался на это, но, въ конц*-концовъ, вынужденъ 
быль уступить настойчивымъ просьбамь хозяевъ и сбль на предложенное 
место. По правую его сторону поместилась герцогиня, по левую— гер- 
цогь, а нахфотивь— управляющхй. 

Присутствовавши при этомь Санчо просто диву давался, видя, ка- 
кими почестями осыпаютъ его господина. Когда кончилась церемошя 
усаживан1Я Доиъ-Кихота за столь, оруженосецъ не видержаль и сказалъ: 

— Если ваши милости позволять, я разскажу вамь одну исторш, 
случившуюся у насъ въ деревне, по поводу месть за столомь. 

Донъ-Кихоть задрожаль всемь теломь, уверенный, что Санчо опять 
разразится какою-нибудь глупостью, но то1^ поняль его опасешя и по- 
спешиль успокоить его: 

— Не бойтесь, ваша милость, я не забудусь и не скажу ничего, что, 
не было бы теперь какъ разь кстати. Я отлично помню ваши недавн1я 
наставлеюя насчеть того, когда, где и что следуеть говорить. 

„ЭкШ скоть, и Обь этомь не могь умолчать!" — подумаль Донъ-Кихотъ. 

— Говори, что хочешь, но только ради Бога не мямли, — сказалъ 
опь вслухъ. 

— Я буду говорить только сущую правду, — продолжаль Санчо, обра- 
щаясь ко всему обществу, — а если бы я хотель солгать, то мой госпо- 
динь сенорь Донь-Кяхоть не допустить меня до этого... 
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— Да мя* то что за д*ло?— отозвался Донъ-Кихотг. — Лги, сколько 
хочешь, но только обдумай сначала хорошенько свои слова. 

^— Я ужъ такъ хорошо обдумалъ и иередумалъ ихъ, что лучше и 
нельзя; вы сами сейчасъ это увидите, — успокоивалъ своего господина 
Санчо. 

— Я бы предложилъ вашимъ св4тлостямъ выгнать этого олуха, — 
сказалъ рыцарь, обращаясь къ хозяевамъ; — я боюсь, что онъ наболтаетъ 
страшныхъ глупостей. 

— О, н*тъ, н*тъ! — воскикнула герцогиня, — Санчо долженъ остаться 
зд4сь и говорить, что ему вздумается. Я нахожу, что одъ чрезвычайно 
уменъ, и желаю, чтобы онъ не отходилъ отъ меня ни на шагъ. 

— Дай Вогь вашей... вашему здоровью доягой и благополучной жизни 
за ваше хорошее мн*ше обо мн*, хотя я его и недостоинъ! — прогово- 
рилъ Санчо, низко кланяясь. — Извольте же послушать моей исторхи. 
Однажды одинъ богатый и почтенный гидальго, происходившШ изъ рода 
Аламазовъ Медина дель-Кампо. Онъ былъ женатъ на донн']^ Менши де- 

' Кинонесъ, дочери Алонзо де-Маранона, рыцаря ордена святого 1акова... 
Рыцарь этотъ утонулъ у береговъ острова Геррадура, изъ-за которого, 
несколько л*тъ тому назадъ, поднялась такая ужасная бсора въ нашей 
деревн*!;. Въ этой ссор*!;, если я не ошибаюсь, принималъ учас11е и мой 
господинъ, сеноръ Донъ-Кихотъ, и былъ тяжело раненъ сынъ маршала 
Вадьбастро... Что, ваша милость, разв* все это не правда? Скажите, ради 
Бога, что я не вру, а то какъ бы меня и въ самомъ дШ эти милостивые 
господа не сочли за пустого болтуна, какимъ вы ^ьюня имъ рекомендовали. 

— Волтунъ-то ты болтунъ,— сказалъ управляюпцй, — но лжи мы пока 
еще не елышимъ отъ тебя. 

— Ты привелъ пока одни имена, поэтому я ув*ренъ, что до сихъ 
поръ ты не уклонялся тггъ истины,- подтверди дъ и Донъ-Кихотъ. ~ Про- 
должай же свою исторш, но только посократи ее, иначе ты не кончишь 
и въ два дня. 

— Н*тъ, пожалуйста, безъ сокращешй, — вступилась опять герцо- 
гиня. — Разсказывай, мой другъ Санчо, какъ знаешь; можешь говорить 
хоть ц'Ьлую нед*лю подъ рядъ; эту неделю я соч1у одною изъ самыхъ 
пр1ятныхъ въ моей жизни. 

— Благодарю, ваше великол*ше, — проговорилъ съ поклономъ Санчо.— 
Такъ вотъ я и говорю, ми.10стивцы мои,— продолжалъ онъ загбмъ,— чао 
этотъ самый гидальго, котораго я знаю какъ свои пять пальцевъ, по- 
тому что мы съ нимъ жили почти рядомъ, пригласилъ какъ-то къ себ1Ь 
на об*дъ одного 61^днаго, но честнаго крестьянина... 

-^ Эк1я ты, сынъ мой, д*лаешь отступлешя! — вскрича.иъ управля- 
юпцй. — Такъ ты, действительно, не кончишь раньше второго пришеств1я» 

— Кончу, если Богу будетъ угодно,— возразилъ Санчо. — Такъ вотъ 
я говорю, что крестьянинъ пришелъ къ гидальго, — помяни Господи его 
душу,— онъ в'Ьдь недавно умеръ... Говорятъ, хорошая была его кончина, 
настоящая христханская... Я при ней не былъ, потому что въ то время 
находился на полевыхъ работахъ въ Темблек*... 

— Пожалуйста, сынъ мой, — снова перебилъ управляюпцй, — не за- 
стрянь въ этомъ Темблек* и не заставь насъ присутствовать при погре- 
бенш твоего гидальго, ес.1и не хочешь уморить насъ самихъ; выкладывай 
лучше скорее самую суть истор1и! 
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•*- Слушаю, вайе преподобхе, — ^сказалъ Санчо и тфодолжалъ: — Такъ 
вот7> въ это самое время, когда гидальго и крестьянинъ собирались сФсть 
за столъ... Мн* такъ и кажется, что я вижу ихъ... 

Гердогъ и герцогиня были въ восторге отъ многослов1я Санчо и вну- 
тренбо пот1Бшались надъ брезгливымъ управляющимъ^ бросившимся по 
поводу постоянныхъ отступлешй разсказчика. Донъ-Кихотъ сид'ёлъ какъ 
темная ту^а, тоже досадуя на бездеремоннаго болтуна. 

— И вотъ, — продолжалъ, нисколько не смущаясь, оруженосецъ,— 
когда нужно было с*сть за столъ, крестьянинъ сталъ упрямиться и не 
хот*дъ садиться на первое м*сто, которое ему предлагалъ гидальго, какъ 
своему гостю, говоря, что онъ у себя хозяинъ и можетъ распоряжаться 
в'^ своемъ^дом*, какъ ему вздумается. Но крестьянинъ, считавши себя 
хорошо воспитаннымъ и понимающимъ толк^ въ в16жливомъ обрйщеши, 
ни за что не соглашался уступать до т*хъ норъ, пока гидальго не взялъ 
его, наконецъ, за плечи и не посадилъ насильно на первое м'1;сто. „Са- 
дись, мужланъ, — сказалъ онъ ему,^и знай, что гд* бы я ни сЬлъ при 
теб*, всегда будетъ мой верхъ'*. — Вотъ и вся моя исторхя. Кажись, она 
пришлась сове*мъ кстати? 

Донъ-Кихотъ то красн*лъ, то бл*дн*лъ, то зелен*лъ 01^ сдержан- 
наго гн'Ёва, такъ что его костлявое лицо м10нялось какъ шкура хаме- 
леона. Герцогъ же и его жена, не хуже рыцаря понявнпе злой намекъ 
Санчо, делали надъ собой страпшыя усилхя, чтобы не расхохотаться 
и этимъ не вывести Донъ-Кихота окончательно изъ себя. Желая какъ- 
нибудь уладить д*ло и не дать Санчо распространиться въ томъ же 
дух*, герцогиня спросила рыцаря, кайя изв*ст1Я онъ иагЬетъ отъ Дуль- 
цинеи Тобозской и посылалъ ли ойъ ей въ последнее время какого-ни- 
будь великана или чудовище въ подарокъ. 

— Ваша св*тлость, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ, — хотя моинесчастхя и 
им*лн начало, но имъ не предвидится конца. Я много поб^ждалъ вели- 
кановъ, посылалъ моей дам* всевозможныхъ пл*нниковъ, но> кажется, 
они не могутъ отыскать ея, потому что злые волшебники превратили ее 
въ отвратительнейшую крестьянку, какую только можно представить себ*. 

— Не знаю, съ чего вы это себ* вообразили, что госпожа Дульци- 
нея такъ безобразна? — вмешался Санчо. — Мн4 она показалась первою 
красавицей на всемъ св^т*. А какъ она прыгаетъ и скачетъ! Прямо съ 
земли вспрыгиваетъ на лошадь, что твой канатный плясунъ! Просто 
любо глядеть! 

— А ты вид*лъ ее очарованною, Санчо? — спросилъ герцогъ. 

— Какъ не видать! — воскликнулъ оруженосецъ. — Кто же и распу- 
стилъ исторш объ ея очарованш, какъ не я?.. Да она столько же оча- 
рована, сколько мой оселъ! 

УправляющШ началъ догадываться, что видитъ передъ собою того 
самаго Донъ-Кнхота Ламанчскаго, исторш котораго при немъ читалъ 
герцогъ, несмотря на уб*ждешя управляющаго, что не сл*дуетъ читать 
тагая безсмысленння книги. Чтобы удостовериться въ справедливости 
свэей догадки, онь обратился къ герцогу съ следующими словами: 

— Ваша светлость, вамъ когда-нибудь придется отдать отчетъ въ ва- 
шихъ поступкахъ Богу. Въ виду этого вы напрасно стараетесь поощрять 
^езум1е этого Донъ-Кихота или Донъ-Дурака, какъ его мнопе зовут ь... 
И кто это, -— продо.1жалъ онъ, повернувшись къ Донъ-Кихоту, — всадилъ 
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Бамъ въ голову мысль, будто вы странствую1Ц1Й рыцарь и что вы по- 
бедили великанов! и какихъ-то несущесцвуюБщхъ чудовищъ? Возврати- 
тесь-ка лучше съ Вргамъ домой, примитесь какъ сл*дуетъ за свое разо- 
ренное хозяйство и перестаньте бродить по св*ту, подобно безпршт- 
ному безд1Ьльнику, служа посмФшищемъ для всЁхъ знающих'^ васъ или 
только слыхавшихъ о васъ. О гкуда вы взяли, чтобы въ наше время могли 
гд*-нибудь существовать странствуюпцте рыцари? Гд* вы нашли въ 
Испанш великановъ, волшебниковъ, очарованныхъ Дульциней и всей той 
дряни, которую вы себ* придумали? 

Донъ-Евхотъ молча выслушалъ управляющаго до конца^ но какъ 
только тотъ кончилъ, онъ, весь красный въ лиц*, со сверкающими отъ 
гн*ва и негодовашя глазами, вскочилъ и крикнулъ... Но его ответь 
заслуживаетъ отдельной главы. 



ГЛАВА XXXII, 

о томъ, какъ Донъ-Кихотъ отв'Ьтилъ своему об- 
винителю, й о другихъ интересныхъ с6быт1яхъ. 

Итакъ, Донъ-Кихотъ поднялся и, дрожа съ головы до ногъ, какъ въ 
сильной лихорадк'Ь, заговорилъ взволнованнымъ звенящимъ голосомъ: 

— М'Ьсто, въ которомъ я нахожусь, присутств1е глубоко уважаемыхъ 
лицъ^ равно какъ и ув чжеше, внушаемое мн^ ихъ саномъ, обуздываютъ 
мой справедливый гн'бвъ. Зная, что люди духовнаго звашя обладаютъ 

, одинаковымъ съ женп1[инами оруж1емъ, заключающимся въ одномъ язык*]^, 
я буду сража1ъся т*мъ же оружхемъ и съ вами, отъ котораго я скор*е 
ждалъ хорошихъ сов*товъ, ч'Ьмъ оскорбительныхъ упрековъ. Доброна- 

. мФренныя ув*щашя уместны при другихъ обстоятельствахъ и должны 
быть сд'Ёланы въ другой форм'Ё. Нападать на меня публично съ такою 
резкостью, значить переступать всякая границы благоприличШ, о^тина- 
ково обязательныхъ для всЬхъ. Кром* того, нельзя обвинять человека въ 
«умасшествш, когда не имеешь никакого понятхя о настоящихъ причи- 
нахъ его образа д']ёйствШ. Скажите, пожалуйста, Ч']6мъ я подалъ вамъ 
поводъ такъ несправедливо и р'Ьзко осуждать меня и подавать жк^ со- 
веты, которые ко мн* совершенно не цодходятъ? Разв* не существуетъ 
другого дФла, . кром* того, чтабд . всякими правдами и неправдами вти- 
раться въ чуж1е дома и рдспоряжаться хозяевами по своему личному 
произволу? Подобаетъ ли челов-Ьку, воспитанному въ узкихъ стЬнахъ 
учебнаго заведенхя и не имеющему понятая ни о чемъ другомъ, кром* 
обыденныхъ правилъ дштейской мудрости, — подобаетъ ли, говорю я, 
такому человеку судить странствующихъ рыцарей и предписывать имъ 
свои законы? И разв* тотъ дурно употребляетъ свое время и д*лаетъ 
^то-нибудь предосудительное, кто объ*зжаегъ м1ръ не съ ц4лью погони 
за суетными наслаждешями, а лишь съ т*мъ, чтобы отыскивать жизнен- 
ння тершя, посредствомъ которыхъ люди добра достигаютъ безсмерйя? 
Если бы меня считали дуракомъ благородные^ реликодушные люди вы- 
■сокаго происхождешя, я, действительно, долженъ былъ бы чувствовать 
себя покрнтымъ позоромъ, но надъ обвинен1ямъ меня со стороны пе- 
дантовъ, никогда не ходившихъ по тернистому пути рыцарства, я только 
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см'бтось. Рыцаремъ я родился, рыцаремъ живу, рицпремъ же и умру, 
еслЕ только Всевышшй не судилъ иначе. Одни сл*дуютъ по широкому пути 
высоком*рнаго тщеславия, друйе всю жизнь пресмыкаются во прах* раб- 
ской угодливости и лести, 1Т)етъи предпочитаютъ путь лживаго лице- 
м'Ьр1я, четвертые идутъ по стезямъ истинной добродетели. Я же^ под- 
талкиваемый-- моею звездой, иду по узкой тропинк* странствующаго 
рыцарства, презр4въ богатство, но не честь. Я йстилъ за несправедли- 
вости, поддерживалъ невинно угнетенныхъ, наказывалъ дерзкихъ, поб*- 
ждалъ велпкановъ, см4ло противостоялъ привид*н1ямъ и чудовищамъ, 
Если я и влюбленъ, то это только потому, что вс* странствующхе ры- 
цари должны им*ть даму сердца. Но моя любовь не разнузданная, а 
сдержанная, чисто платоническая. Мои ц*ли всегда благонамеренны: он* 
состоять лишь въ томъ, чтобы не д*лать никому зла, а д*лать вс*мъ 
добро. Позволю себ* обратиться къ просвещенному суду игь св*тлостей 
и спросить ихъ: д*йствителъно ли челов*къ, думающШ и д*йствуюпцй 
подобно мн*, — челов*къ, слово которого никогда не расходится съ ^- 
ломъ, — достоинъ назван1Я дурака? 

— Хорошо сказано! очень хорошо! — вскричалъ Санчо. — Больше не- 
чего ни думать, ни сказать въ вашу запщту, мой добрый господинъ. 
А взыскивать съ того, который ни бельмеса не смыслить върщарек^мъ 
д*л*, конечно, нечего. Кому ничего не дано, что же съ того и спра- 
пгавать? 

— А ты, сынъ мой, — обратился къ нему управ.1яющ1й, — в*роятно, 
тотъ самый Санчо Панца, которому, какъ говорятъ, твой господине об*- 
щалъ островъ? 

— Да, я этотъ самый Санчо Панца, — ^тв*тилъ тотъ. — И я стою 
острова столько же,, сколько всякЩ другой. Кстати сказать, я изът*хъ» 
которые хорошо понимаютъ, что значитъ поговорка: „Сходись съ хоро- 
шими людьми и самъ будешь хорошими челов*ромъ", и.ли „Водись не 
съ гЬми, съ которыми родился, а съ к*мъ ужился*. Недаромъ в*дь 
говорится: „Кто стоита подъ густымъ деревомъ, тотъ находится въ хо-* 
рошей т*ни". Я привязался къ хорошему господину, и вотъ уже не- 
сколько месяцевъ, какъ всюду следую за нимъ и надеюсь современемъ. 
сделаться такимъ же, какъ онъ, если будетъ на это милость Бож1я. ДаШ 
Господи ему многолейя, да и мне тоже! Тогда у него не будетъ недо- 
статка въ царствахъ, а у меня — въ островахъ. 

/.— Конечно, не будетъ, — сказалъ герцогъ. — Въ доказательство спра- 
ведливости твойхъ словъ, я сегодНА же, отъ имени твоего господина, 
славнаго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго, подарю тебе островъ, кото- 
рый у >1еня теперь какъ разъ свободенъ. 

— Санчо, — сказа;гь Донъ-Кихотъ, — преклони колени и облобызай 
ноги его светлости за великую милость, которую онъ тебе оказываетъ. 

Санчо поспешилъ исполнить это приказан1е. Управляюпцй же, пол- 
ный негодовашя и злобы, встать и крйкну.ть: 

— Мой санъ придаетъ мне смелости сказать вашей светлости, что 
и вы становитесь на одну ступень съ этими безразсудными людьми! 
Какъ имъ не быть дураками, когда мудрые люди поош1ряюта ихъ дура- 
чества! Но В0.1Я ваша. Возитесь съ этими безмозглыми бродягами, сколько 
вамъ будетъ угодно. Позвольте только мне не быть свидетедемъ того, 
на что мне стыдно смотреть и чего я не въ силахъ изменить. 
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Съ^этимЕ словами овъ ушелъ изъ столовой, несмотря на удержива- 
1ШГ х(узя!агъ. Гердорь, ворсншгц бога ^ь душ1Ь о^ень доводенъ его ухо- 
домъ, ж отъ души расхохотался ему всл^^жь. 

Насм'бявпгась досыта, онъ сказалъ Донъ-Ккхоту: 

— Вы, сеноръ рыцарь Львовъ, такъ хорошо ответили его преподе^ 
бщ что совершенно были бы отомщены, если бы онъ, д']Ббетвительно, 
нанесъ вамъ оскорблеше. Но в'бдь вы знаете, что ни женщины ни ду- 
ховный особы не мог уть никого оскорбить. 

— Конечно, такъ, — подхватилъ Донъ-Кихотъ. — Это зависитъ отъ 
того, что какъ т*, такъ и друпя сами не могутъ быть оскорбленными. 
Женщины, священники и д1Егги не могутъ защищать- себя, когда ихь 
оскорбляютъ, поэтому ни одинъ благородный челов*къ и не решится 
нанести имъ оскорблешя. Но, кром* оскорбдешя, существуетъ еще по- 
ношеше, что вашей св*тлости, конечно, известно, не меиФе ч4»гь нн*. 
Между оскорблешемъ и^ поношешемъ та разница, чтопоношете является 
со^ стороны того, кто его наноситъ и твердо стоить на своемъ; оскор- 
блеше же со стороны н'Ёкоторыхь лицъ не влечетъ за собой поношёшя. 
Пояснв) это прйм'брами. Нредположимъ, кто-нибудь идетъ по улиц*, не 
думая ни о чемъ дурномъ. Вдругъ на него нападаютъ десять вооружен- 
ныхъ' людей и начинаютъ его бить. Онъ обнажаетъ шпагу и* готовится 
отразить- нападающихъ, но они; т4сня его со всЬхъ сторонъ и подавляя 
своимъ количествомъ, не даютъ ему возможности защищаться; этотъ 
челов*Ькъ получилъ оскорблеше, а не поношете. " Вртъ другой примЁръ. 
Представьте, что^ кого-нибудь ударили изъ-за угла тго спин* палкой. 
Онъ оборачивается, чтобы отомстить за * себя, но ударившШ его уже 
уб*жалъ съ такою быстротой, что невозможно его догнать, и опять-таки 
тотъ, кого ударили такймъ образомъ, былъ хотя и оскорбленъ, но не 
поруганъу потому что ударившШ не постарался доказать своимъ муже- 
стйомъ, что онъ счвдалъ себя въ прав* ударить его, Ноношёнхекк а» 
это было бы въ томъ случа*, если бы ударивш'1й, вм^Ьеотг того/ чтобы 
уб'^^жать, храбро остался бы ждать, что осшфбагенный повгЬряется съ 
нимъ. Этимъ онъ-доказалъ б% что еогго1ГБ отв1&чать за свой поступокъ, 
считая его справед.1йвнмъ. Тчкъ и его преподоб1е могъ нанести мн4 
оскорблеше, а не поношеше. Въ дМствитедьности ке я не считаю себя 
даже оскорбленнымъ имъ, такъ какъ тотъ, кто не им1№тъ права защи- 
щаться, не можетъ и оскорблять другихъ. Мн* только жаль, что онъ 
посп^шплъ уйти, лишивъ меня своимъ уходомъ возможности доказать 
ему, какъ сильно онъ заблуждается, утверждая, что н-Ьтъ и не было на 
св^т* странетвующихъ рыцарей. Если бы славный Амадисъ или другой 
отпрыскъ безконечнаго древа странствующаго рыцарства слншалъ слова 
его преп6доб1я, посл'йднему пришлось бы очёш> плохо. 

— О, да!— воскликнулъ Санчо:— они просто-на-просто распороли бы 
ему брюхо за тайя слова! Прежше рыцари не позволяли никому насту- 
пить себ* на ногу. Не таковсще они были! Ты ему слово, обидное для 
его чести, а онъ Тебя за'^то такъ смажетъ по рылу, что потомъ са- 
мого себя не узнаешь. 

Герцогиня до упа^у хохотала надъ замЬчашями Оанчо, который нра- 
вился ей своею забавностью гораздо бол*еДонъ-Кихота. 

Наконецъ, Дрнъ-Кихотъ успокоился, и об Ьдъ окончился мирно. 



донъ-кихотъ. 175 

Когда встали изъ-за стола, пришли четыре прлслухницы, изъ еото- 
рнхъ одна несла серебряный кувшинъ, другая — серебряный тазъ> третья — 
два си]^лсноб'Ёлыхъ^ тончайпшхъ и душкхыхъ иокштеица^ а четвертая — 
кусокъ премехфдваго неанолкангкаго мыда. П^вая подошла ж сунула 
тзз'Б ушщ^ падь подбородагь. Тотъ былъ очень удивленъ этимъ, но 
подумалъ, что местный обйай требу етъ, чтобы поел* стола мыли не 
руки, а подбородки, и вытянулъ свою длинную нижнюю челюсть на 
сколько могь. Вторая дфвушка проворно начала лить воду, а четвертая 
намочила мыло и принялась тереть имъ все лицо рыцаря, такъ что онъ 
принуждена быть закрыть глаза, чтобы въидгВьнелодаламыльнаапФна. 
Герцогская чета съ любопытствомъ смотрела на эту операпдю, которая 
была и для нихъ неожиданностью, такъ какъ ее устроили сами девушки, 
безъ приказашя хозяевъ, чтобы позабавиться надъ смФшнымъ гостемъ. 

Когда вся физ10ном1Я Данъ-Кихота была намылена, девушка притво- 
рилась, что нехватаетъ воды, и пошла за нею, оставивъ , рыцаря си- 
деть съ вытянутыми впередъ, покрытымъ лыломъ лицомъ и крепко за- 
жмуренными глазами, что представляло такое смешное зрелище, какое 
только можно себ* вообразить. Прйсутствун^пце делали неимов'Ёрныя 
усил1я надъ собою, чтобы не разразиться гомерическимъ хохотомъ. Де- 
вушки стояли съ опущенными глазами, не осмеливаясь взглянуть на 
своихъ господъ. Посл^дте не знали, что делать: наказать ли ихъ за 
неуместную и дерзкую шалость, или, напротивъ, наградить за удоволь- 
€ТВ1е, доставленное ймъ видомъ Донъ-Кихота въ такомъ состбян!^, 

Наконецъ, принесли воду и девушки основатель^) вымяли Донъ-Кп- 
хота и на сухо утерли его, поел* чего во* четыре проказницы стали 
делать ему глубочо-йппе реверансы. 

Не желая, чтобы Донъ-Кнхотъ зам*тилъ, что надъ нимъ дурачились, 
герцогъ сказалъ д^вушкамъ: 

— Теперь умойте и меня, но смотрите, чтобы у васъ было доста- 
точно воды. 

девушки, понявши притворно-гневный и угрожаюпцй взглядъ, ср- 
провождавний эти слова, проделали надъ герцогомъ то же самое, что 
надъ рыцарёмъ, но только безъ эпизода бегашя за водою. . 

— Ишь ведь, — пробормот1алъ себе подъ носъ Салчо, внимательно 
и ' сер1озно наблюдавтШ церемошю умываюя, — какъ хорошо тутъ 
моютъ! Хотелъ бы я знать, принято ли здесь умывать также и . оруже- 
посцевъ. Я быдъ бы очень доволенъ, если бъ меня не только умыли, но 
и побрили бы, а то когда еш,е дождешься такого прекраснаго случая. 

— Что ты тамъ ворчишь, другъ мой Санчо? — обратилась къ нему 
герцогиня. 

— Я говорю, ваша герцогская милость, — ответилъ тотъ, — что я 
никогда не слыхалъ и не чигалъ, чтобы у вёльможъ умывали после еды 
лица, вместо рукъ. Вотъ ужъ именно правду говорятъ: .„Векъ живи, 
векъ учись, а все дуракомъ умрешь!" А нечего сказать, обычай хоро- 
П11Й, особенно, если бъ онъ распространился и на оруженосцевъ. 

— То есть, тебе хочется быть такъ же умытымъ, какъ твой госпо- 
динъ? — догадалась герцогиня. 

— Точно такъ, — сознался Санчо. 

— Ну, что же, это можно сделать, — сказалъ герцогъ и приказалъ 
отвести Санчо въ назначенную для него комнату и умыть его. 
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Когда двое пажей увели оруженосца, герцогиня попросила Донъ- 
Кихота описать ей поподробнее красоту несравненной Дульцинеи То- 
бозской. 

— Судя по тому, что написано и что говорить о вашей дам*^ — 
сказала она, — подобной красавицы еще никогда не бнгоало не только 
въ Ламанч'Ь, но и во всей Испанш. 

— О, ваша св*тлость, — со вздохомъ произнесъ Донъ-Кнхотъ, — 
если бы я могъ вынуть изъ своей груди сердце и положить его передъ 
вами на этотъ столъ, я былъ бы избавленъ отъ безплоднаго труда опи- 
сать то, что неописуемо никакими словами! Вы тогда сами увид*ли бы, 
что воспроизвести ея прелести могла бы разв* только кисть Парраз1я, 
Тиманта или Апеллеса, р*зецъ Лнзиппа, а достойно описать — демосее- 
новская или цицероновская риторика. 

— Что это за слова: „демосвеновская*" и „цицероновская?* — спро- 
сила герцогиня. — Я ихъ никогда не слыхивала. 

^— „Демосееновская риторика", это — то же самое, что риторика 
Демосеена, — пояснилъ Дон:ь-Кихотъ. — Такое же значеше им*е1^ и слово 
^цицероновская риторика^. Демосеенъ и Цицеронъ были величайшими 
риторами, т.-е. ораторами, въ М1р*. 

. — Да, да, — иосп*шилъ сказать герцогъ и добавилъ, обращаясь къ 
своей супруге: — Ты предложила совершенно н^ббдуманный . вопросъ. 
Я вполн* понялъ, что хотЬлъ сказать сеноръ Донъ-Кихогь; но, т*мъ не 
мен*е, долженъ сознаться, что онъ доставыъ бы намъ большое удоводь- 
ств1е, если бы попытался (.*д^лахь :!^оз:я (Ш саще легкое^., описаще наруж- 
ности своей дамы. Я ув*ренъ, что одного этого описамя было бы до- 
статочно для того, чтобы возбудить зависть въ сердцахъ самыхъ первые ь 
красави!^. 

— Я охотно исполнилъ бы желаше ващей св*тлости, — проговорилъ 
Донъ-Кихотъ, — если бы только случившееся съ несравненною Дульци- 
неей несчаст1е, отозвавшееся на мн*!; тяжелымъ ударомъ, не затемнило 
немного мою память. Я скор']Ёе могу теперь оплакивать ее, нежели опи- 
сывать. Д'Ьло въ томъ, что когла я передъ моимъ третьимъ вы*здомъ 
отправился къ своей дам*, чтобы поцеловать ея руку, узнать ея волн) 
и испросить у нея благословетя на совершеше задуманныхъ мною по- 
двиговъ, — я не нашелъ въ ней той, которую искалъ. Да, представьте 
себ* мой ужасъ и мое отчаян1е: я нашелъ ее очарованною и превра- 
щенною из1ь принцессы въ крестьянку, изъ красавицы въ урода, изъ 
ангела въ демона. Ея благоухающее дыхаше сделалось смраднымъ, ея 
изящество — неуклюжестью и грубостью, ея скромность — беззастенчи- 
вою наглостью; св*тъ, исходивши отъ нея, сталъ мракомъ, — словомъ, 
прекраснейшая Дульцинея Тобозская оказалась превращенною въ от- 
вратительное двуногое животное. 

— Боже мой! — вскричалъ герцогъ, — какой же негодяй произвелъ это 
страшное зло, столь прискорбное для всего м1ра? Кто могъ решиться 
лишить вселенную красоты, составлявшей ея радость, которою она 
могла гордиться и которой не было ничего равнаго? 

— Кто же, какъ не злой волшебникъ, одинъ изъ многихъ пресл*- 
дующихъ меня невидимыхъ враговъ, одинъ изъ неверныхъ, посланныхъ 
въ М1ръ, чтобы все омрачать, противодействовать деламъ хорошимъ и: 
способствовать злымъ! — печально отвечалъ Дойъ-Кихотъ. — Да, волшеб- 
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НИКИ преследовали, преелФдуютъ и не перестанутъ преследовать меня, 
пока не низвергнуть меня и мои велиюе рыцарсие подвиги въ глубо- 
кую бездну забвешя! Они поражаютъ меня всегда въ самое больное 
м*сто, хорошо имъ известное. Отнять у странствующаго рыцаря его 
даму — все равно, что лишить его глазъ, которыми онъ видитъ св*тъ и 
погрузить его въ непроглядный мракъ. Кроме того, странствующаго 
рыцаря безъ дамы можнр уподобить дереву безъ листьевъ, зданш безъ 
фундамента, т*ни безъ предмета... 

— Это правда, — заметила герцогиня. — Но если верит1{ недавно 
появившейся исторш доблестиаго рыцаря Донъ-Еихота Ламанчскаго, 
встреченной всемъ мхромъ съ такимъ восторгомъ, то онъ никогда и не 
видалъ Дульцинеи Тобозской, такъ какъ она вовсе не существуетъ на 
свете, а есть лишь плодъ его богатаго воображешя, — плодъ до такой 
степени прекрасный и наделенный всеми совершенствами, что въ дей- 
ствительцости ничего подобнаго и не можетъ быть. 

— На это многое молшо сказать, — проговорилъ Донъ-Кихотъ. — 
Одному Богу известно, существуетъ ли въ действительности Дульцинея 
или только въ воображеши. Эго одинъ изъ техъ вопросовъ, до оконча- 
тельнаго решешя которыхъ не следуетъ доходить. Правда, моя дама ни- 
когда не показывалась мне въ своемъ настояш,емъ виде, но я постоянно 
вижу и созерцаю ее, полную техъ совершенствъ, которыя могутъ про- 
славить женщину во всей вселенной. Она прекрасна безъ мале&наго 
недостатка; строга и величественна, но не кичлива; любить целов^удренио; 
признательна изъ веж.тавости и вежлива по врожденкому благородству 
чуветвъ; наконеп:ь, она очень знатнаго происхождеюя; это сразу видно 
по ея неземной красоте, получающей несравненно большШ блескъ 01гь 
благородной крови, чемъ отъ неблагородной. 

— Вы правы, — сказалъ герцогъ. — Но надеюсь, сеноръ Донъ-Кихотъ, 
вы позволите мне высказать некоторые соображешя, приходивппя мне 
въ голову при чтен1и исторш вашихъ подвиговъ. Допуская существова- 
ние Ду.т1ьцинеи въ Тобозо или вне Тобозо, допуская и то, что она со- 
вершенство природы или хотя бы только фантазш, — нельзя не замет^вгть, 
что знатностью происхождешя она все-таки не можетъ равняться съ 
Орханами, Аластрахареями, Мадазимами и другими высоко стоявшими 
родами, упоминаемыми въ хорошо знакомыхъ вамь рыцарскихъ исто- 
р1яхъ. 

— На это я отвечу вашей светлости, — произнесь Донъ-Кихотъ, — 
тго Дульцинея— г- дочь своихъ делъ, что личныя достоинства исправляютъ 
недостатки происхождешя, и что добродетели въ человеке незнатномъ 
более стоять уважешя, чемъ пороки въ вельможе. Дульцинея обладаеть 
такими качествами, которыя вполне могутъ возвести ее на ступени 
трона и дать ей обладанхе скипетромъ и короной. Добродетели пре- 
красной женщины делаютъ чудеса, и сами по себе уже образують ве- 
нецъ на ея челе. 

— Вы такъ хорошо говорите, сеноръ Донъ-Кихотъ, — сказала герцо- 
гиня, — что можете убедить каждаго въ чемъ угодно. Отныне я не только 
сама буду верить, но заставлю все1ъ у себя въ доме, не исключая и 
моего супруга^ если окажется необходимымъ, верить тому, что на свете 
существовала и существуетъ Дульцинея Тобозская, что она совершен- 
нейшая красавица, что она знатнаго рода и вполне достойна иметь 
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своинъ поклонникомъ такого рыцаря, какъ сеноръ Донъ-Кихотъ Ламанчстй; 
выше этого я ничего не могу сказать въ ея похвалу. Не знаю только, 
кавъ отнестись къ показанш вашего оруженосца, Санчо Панцы, который, 
какъ я читала въ вашей исторш, утверждалъ, что васталъ Дульцинею, 
когда быль посланъ вами къ ней съ письмомъ, за пров1^ивашемъ ржи, 
корюешемъ куръ или ч'Ёмъ-то подобнымъ. ВФдь это противор^бчнтъ ва- 
шему утвержденш, что она— дама знатная. 

— Герцогиня, — возразилъ рыцарь, — вы должны прежде всего им*ть 
въ виду, что все или почти все, происходящее со мною, д']6лается не 
обыкновеннымъ способомъ, не такъ, какъ съ другими странствующими 
рыцарями, и я самъ еще хорошенько не знаю, играетъ ли въ этомъ глав- 
ную роль судьба или только зависть ко мн!Ь злыхъ волшебниковъ. Вамъ 
безъ сомнФшя, изв^Ёстно, что всЪ знаменитые странствующхе рыцари 
обладали какимъ-нвбудь чудеснш1ъ свойствомъ. Такъ, наприм16ръ, одного 
никакими силами невозможно было очаровать; другой, какъ преславный 
Роландъ, одинъ изъ дв']6надцати перовъ Францш, былъ неуязвимъ, за 
исключешемъ л^^вой пятки, въ которую достаточно было уколоть толстою 
булавкой, чтобы причинить ему смерть; обыкновенное же оружье не 
действовало даже на это м*сто. Поэтому Вернардъ дель-Каргао, схватив- 
ппйся съ нимъ въ Ронсевальскомъ ущель*]^, только т'Бмъ и одол^лъ его, 
что, приподнявъ на воздухъ об'Ьтш руками, задушилъ его, какъ задушилъ 
Геркулесъ свир4паго Антея, прозваннаго „сыномъ земли*. Судя по этимъ 
и многямъ другимъ подобнымъ прим'Ёрамъ, я думаю, что и меня при- 
рода одарила какою-нибудь таинственною силой. Неуязвимыв|ъ я не 
могу считаться: напротивъ, т*ло у меня очень нужное и чувствительное, 
въ чемъ я не разъ уже убеждался на опыт*. Не могу также похва- 
литься, чтобы меня нельзя было очаровать; я в*дь вид-Ьдъ себя сидя- 
щимъ въ качеств^Б пл'Ённика въ кл'Ётк^, и знаю, что весь мгръ не былъ 
бы въ силахъ запереть меня въ нее, если бы не ъжЁтмасъ волшебники, 
очаровавпие меня. Но мн* удалось самому стряхнуть съ себя это очаро- 
ваше, и думаю, что бол*е никакому, даже самому мудрому волшебнику 
не удастся снова подвергнуть меня такому испыташю. Поэтому злые вол- 
шебники, уб*дивппеся, что такимъ путемъ нельзя ничего со мною сделать, 
р']^шились мстить мн'Ь иными способами и уничтожить меня, отравивъ 
жизнь Дульцинеи, которою я дышу и живу. Это и заставляетъ меня ду- 
мать, что мой оруженосецъ, носивппй отъ меня письмо къ Дульцине*, 
вид*.1ъ ее въ образ* простой крестьянки лишь потому, что волшебники 
превратили ее въ крестьянку только въ его глазахъ. На самомъ же д*л* 
она ни ржи не провеивала ни куръ не кормила, а просто забавлялась 
пересыпашемъ восточнаго жемчуга. Доказательствомъ верности моей до- 
гадки можетъ служить то, что я во время бытности моей въ Тобозо не 
могъ отыскать дворца несравненной Дульцинеи, а на сл^дуюпцй день, 
когда мой оруженосецъ увидалъ ее въ ея настоящемъ величественномъ 
вид* и указалъ на нее мн*, я ридалъ въ ней только отвратительную 
деревенскую, грубую и нахальную бабу. Такъ какъ я самъ не очарованъ 
и бод*е не могу быть очарованнымъ, то постарались очаровать, обезобра- 
зить и подвергнуть поругашю мою даму, которую я не перестану опла- 
кивать, пока мн* не удастся избавить ее отъ очаровашя. Но какъ бы 
тамъ ни было, а Дульцинея происхождешя знатнаго; она принадлежитъ 
къ одному изъ самыхъ бдагородныхъ семействъ Тобозо, въ котрромъ 
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вообще не мало знатныхъ фамил1Й. Въ будущихъ в*кахъ этотъ городъ 
будетъ прославленъ лишь т4мъ, что въ немъ обитала Дульцинея, какъ 
прославилась Троя благодаря Елен*. Кром* того, я см*до могу сообщить 
ъашимъ свФтлостямъ, что Санчо Панца — лучшШ оруженосецъ, какой 
когда-либо служилъ странствующему рыцарю. Определить, что онъ пред- 
ставляетъ изъ себя въ умственномъ отношеши, очень трудно; иногда 
онъ говоритъ так1я глупости, что стыдно становится его слушать, а 
потомъ вдругъ скажетъ такъ умно, что любой образованный челов*къ поза- 
видуетъ ему. Шуточки его иногда отзываютъ бездоннымъ нев'Ьжествомъ, 
иной же разъ поражаютъ остроумхемъ. Онъ въ одно и то же время и 
сомневается во всемъ и во все в*ритъ. Порой онъ кажется просто- 
душн4йшимъ существомъ въ М1р*, а бываетъ и такъ, что онъ даеть 
поводъ считать его отъявленнымъ плутомъ. Но онъ нравится мн* та- 
кимъ, какимъ есть, и я не променяю его ни на какого другого ору- 
женосца, хотя бы мн* давали ц-блое царство въ придачу. Не знаю только 
хорошо ли я сд*лаю, если допущу его къ управленш островомъ, который 
вы ему жа.1уете. Впрочемъ, если мн4 предварительно немного подучить его, 
то онъ, пожалуй, окажется не хуже друтихъ правителей. Многочисленные 
примеры доказываютъ, что правители не обязаны обладать ни особен- 
ною ученостью ни особыми талантами. Мы знаемъ такихъ, которые едва 
ум4ютъ читать и съ трудомъ подписываютъ свое имя, а между т*мъ, 
управляютъ вв*реною имъ страной или областью какъ нельзя лучп1е. 
Главное д-Ьло въ томъ, чтобы правитель былъ исполненъ честныхъ на- 
м*решй и стремлешемъ къ справедливости. Къ тому же при правител* 
всегда бываютъ мудрые советники, которые указываютъ, чтб и какъ онъ 
долженъ делать. Прежде всего я посоветую Санчо не брать ничего, не 
принаддежащаго ему по праву; кром* того и еще кое-что, о чемъ сей- 
часъ я не буду распространяться... 

Р*чь Донъ-Кихота вдругъ была прервана беготней и громкими кри- 
ками въ сосЁднемъ поко*. Всл*дъ затФмъ въ столовую влет4лъ Санчо, 
весь красный, запыхавш1йся и повязанный вокругъ шеи какою-то без- 
образною тряпкой. За нимъ бежало несколько кухонныхъ мальчиковъ, 
изъ которыхъ одинъ несъ сосудъ, наполненный, судя по запаху, помоями. 
Маленьюе шалуны уцепились за Санчо и вс4ми силами старались та- 
щить его назадъ. 

— Это что такое? — съ негоюватемъ вскричала герцогиня. — Что 
вы д*лаете съ этимъ сеноромъ? Какъ вы смеете такъ дерзко обращаться 
съ нимъ? Разве вы не знаете, что герцогъ назначилъ его губернато- 
ромъ острова? 

— Помилуйте, ваша светлость, — ответилъ мальчикъ съ сосудомъ, — 
сеноръ губернаторъ не желаетъ дать себя умыть, какъ были умыты 
пашъ господинъ, светлейппй герцогъ, и сеноръ рыцарь. 

— Напротивъ, -— возразилъ Санчо, — я очень хотелъ этого и даже 
просилъ объ этомъ, но я требую, чтобы меня не обвязывали грязными 
тряпками и употребляли д.1я моего умыван1я не вонючхе помои, а чистую 
воду и хорошее мыло. Я ведь не собака моего господина, а почти ра- 
венъ ему и не позво.1ю обращаться съ собою такъ оскорбительно. Я до 
сихъ поръ всегда думалъ, что въ домахъ вельможъ ничего кроме хоро- 
шаго не увидишь, а тутъ оказывается, что и въ самомъ плохонькомъ 
крестьянскомъ домике такъ не насмехаются надъ человекомъ, какъ въ 
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герцогскихъ дворцагь. Я не настолько глупъ, чтобы не понять, что 
помои не могуть сделать меня чистымъ, поэтому прошу отстать отъ 
меня съ ними, иначе, клянусь памятью моихъ родителей, я размозжу 
вс^Ёмъ замъ, чертенятамъ, головы! 

Съ этими словами Санчо сорвалъ съ себя тряпку и бросилъ ее въ 
толпу мальчишекъ, которые посп']Ёшюш подобрать ее и убФакать, чув- 
ствуя, что зашли слишкомъ далеко. 

Донъ-Кихота едва могъ сдержать свое неудовольствхе по поводу 
этой сцены. Лицо его просв']^тл^ло только тогда, когда герцогъ позвалъ 
дворецкаго и приказалъ ему строго наказать шалуновъ, а зат^мъ 
вм^бст^^ съ супругой сталь извиняться за нихъ передъ рыцаремъ. 

Чтобы окончательно умиротворить будущах^о правителя острова,, 
герцогиня попросила его пойти съ нею въ садъ и разсказать ей свою^ 
жизнь, между т^мъ какъ герцогъ и Донъ-Кихотъ отправились отдохнуть. 



ГЛАВА XXXIII, 

О бесЬд* герцогини и ея приближенныхъ съ Санчо 
Панцою, достойной памяти потомства. 

Герцогиня привела Санчо въ бес^Бдку и попросила его сФсть на та- 
буреть возл* нея, но будущ1й губернаторъ долго отказывался, находя 
эту честь слишкомъ большою для себя. 

— Сядьте, какъ губернаторъ, и говорите, какъ оруженосецъ, — ска- 
зала герцогиня. —.По-моему, вы достойны занять кресло самого Сида- 
Рюи-Дхаза Кампеадора. 

Санчо, разумеется, былъ очень польщенъ и приглашешемъ сФсть 
рядомъ съ герцогиней, и тЬмъ, что она стала говорить ему на „вы", и 
вообш;е всФмъ ея обращешемъ съ нимъ. 

— Ну, вотъ,— продолжала герцогиня, — теперь мы, такъ сказать, одни 
(на самомъ же д'ЁлФ къ нимъ присоединился весь ея женскхк штатъ), к 
вы, сеноръ губернаторъ, над*н)сь, не откажете мн* объяснить иФкото- 
рыя сомн']Ьшя, овлад'Ёвппя мною при чтеши исторш великаго рыцаря 
Донъ-Кихота. По исторш видно, что Санчо и не думалъ доставлять. 
Дульцине* Тобозской того письма, съ которымъ ега послалъ къ ней 
Донъ-Кихотъ. Письмо ото преспокойно осталось въ карман* рыцаря. 
Какъ же оруженосецъ осмелился самъ сочинить отъ нея отв*тъ и уве- 
рить своего господина, будто онъ вид*лъ Дульцинею, просеивающею 
рожь? В*дь это была явная ложь и насмешка надъ Донъ-Кихотомъ^ 
крайне предосудительная со стороны добросов4стнаго оруженосца, ка- 
кимъ васъ рекомендуетъ сеноръ Донъ-Кихотъ. 

Санчо всталъ и, придоживъ палецъ къ губамъ, весь согнувшись,, 
обошелъ крутомъ всей бес*дки, заглядывая подъ кусты и за деревья. 
Удостоверившись, что по близости н4тъ его господина, онъ возвратился 
на свое шЪсто и сказалъ: 

— Теперь, ваша св*тлость, когда я убедился собственными глазами,, 
что насъ никто не слышитъ, кром'Ь этихъ уважаемыхъ дамъ, я могу 
дать отв4тъ на вашъ вопросъ. Прежде всего я долженъ сказать вамъ^ 
что считаю своего господина за человека тронутаго въ ум*, хотя онъ 
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въ восторгъ отъ находчивости Санчо. Однако, подумавъ немного, герцо- 
гиня сказала: 

— Но почему же, въ такомъ случае, Санчо остается въ оруженос- 
цахъ у человека, котораго счт^аетъ сумасшедшимъ, и вдобавокъ в*- 
ритъ его об4щашямъ? Судя по этому, его самого надо принимать за. 
полоумнаго, а въ такомъ случа* мой супругъ, герцогъ, не напрасно ли 
даетъ этому Санчо островъ? Какъ же можепь управлять другими тотъ, кто 
не въ состоянш управлять самимъ собою? 

— Эхъ, ваша светлость, — отв*чалъ Санчо, — я и самъ понимаю, что 
я глупъ, какъ цыпленокъ, и что, не будь этого, я никогда не связался 
бы съ Донъ-Кихотомъ. Но какъ? что же д*лать? Знать ужъ моя судьбЗг 
такая, чтобы самому быть дуракомъ и возиться съ дуракомъ. Къ тому 
же мы съ нимъ земляки, притомъ я очень люблю его, потому что онъ 
челов'Ькъ благодарный и уже даль мн4 за мою службу трехъ ослятъ. 
Вотъ почему, ваша св*тлость, насъ съ нимъ ничто не разлучитъ, кромЬ 
заступа, который выроетъ кому-нибудь изъ насъ последнее убежище. 
Если же вашему величш или вашему супругу, милостив-Ьйшему герцогу^ 
не будетъ угодно пожаловать мн* обещанный островъ, то я и на это- 
не возропщу, а скажу, что на все воля Бож1я, потому что, быть-можетъ,. 
такъ нужно для моего спасешя. Какъ я ни глупъ, но отлично пониман> 
пословицу, которая говоритъ: „Крылья даны муравью на его б-Ёду". 
Очень можетъ быть, что Санчо-оруженосецъ скорее попадетъ въ рай, 
нежели Санчо-губернаторъ. У насъ не хуже пекутъ хлФбъ, ч'Ьмъ во 
Францш. Ночью ВС* кошки с*ры. Тотъ челов*къ самый несчастный,, 
который не поужиналъ до двухъ часовъ ночи. НФтъ желудка, который 
не могъ бы быть наполнен'ь хоть соломой и с*номъ. Господь призр^ваетъ 
полевыхъ птичекъ, а четыре локтя куэнцскаго толстаго сукна гр^ютъ 
лучше восьми локтей тонкаго сеговШскаго. Одинаковымъ путемъ появля- 
ются на св*тъ и отходятъ изъ него принцъ и поденщикъ; даже т*ло папы 
занимаетъ въ земл* не бол*е м*ста, ч*мъ т*ло посл'Ьдняго причетника,, 
хотя бы папа и былъ выше ростомъ. В*дь когда приходится влезать въ 
могилу, то мы сжимаемся, или, в*рн*е, насъ сжимаютъ, давятъ с ти- 
скаютъ, не спрапшвая, нравится это намъ или н*тъ... Итакъ, если ваша 
милость раздумаете дать мн* 0С1Т)0въ, какъ дураку, то я сум-Ью отка- 
заться отъ этой мысли, какъ умникъ. Я слып1алъ, что за крестомъ пря- 
чется дьяволъ, и что не все то золото, что блеститъ. Слыхалъ я и то, 
что Вамбу прямо съ тел4ги, запряженной простыми волами, возвели на. 
испанскЫ тронъ, а съ короля Родриго сорвали багряницу, заставили 
его отказаться отъ роскоши и всякихъ удовольствШ и бросили на съ*де- 
н1е зм4ямъ, если только не врутъ старинныя пФсни, въ которыхъ это 
описывается. 

— Это в'Ьрно! —воскликнула дуэнья донна Родригецъ.— Я сама знаю 
одну старинную балладу, въ которой говорится, что короля Родриго 
бросили въ яму, наполненную ящерицами и змеями, й онъ на второй 
день жалобнымъ голосомъ кричалъ: „Въ этой ям* хуже, ч*мъ въ аду! 
Лучше убейте меня сразу, чтобы я скорее могъ попасть туда, если за- 
служилъ этого по своимъ гр*хамъ!" Сеноръ губернаторъ правъ, ес^ги 
хочетъ сказать, что лучше бы1ъ поденщикомъ, ч*мъ такимъ королемъ. 

— Санчо до.1женъ знать, — проговорила герцогиня, которая съ гро- 
маднымъ удовольств1емъ с.1ушала подборъ пословицъ оруженосца, — что 
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когда рыцарь об4щаетъ что-нибудь, то онъ всегда сдерживаетъ свое 
слово, хотя бы это и стоило ему и жизни. И такъ какъ герцогъ, мой 
супругъ, тоже рыцарь, только не странствующШ, то онъ дастъ Санчо 
обещанный островъ, наперекоръ зависти и злоб']Ь ц'&иаго с&Ьтп. Пусть 
же Санчо не падаетъ духомъ; въ ту минуту, когда онъ всего мен*е бу- 
детъ ожидать этого, онъ очутится возс']^дан)шимъ на губернаторскомъ 
кресл* своего острова, если только не захочетъ променять его на дру- 
гой, бол^е блестяпцй. Я объ одномъ лишь попронху Санчо: хорошо обра- 
щаться со своими подданными, потому что это все народъ честный и 
благородной крови. 

— Объ этомъ вашей милости меня нечего просить, — (угл^тилъ Санчо:— 
я челов^Бкъ сострадательный и очень жалостливъ къ лщямъ. Кто м^- 
ситъ т*сто, тому не сл*дуетъ искать закваски. Но только клянусь 
своимъ святымъ патрономъ, никому не удастся провести меня фальши- 
выми игральными костями! Я опытный воробей, на мякин1^ меня не про- 
ведешь, и никому не позволю напустить на себя тумана. Я всегда 
сразу чувствую, гд* жметъ сапогъ. Хорошему человеку всегда открыта 
моя дверь и протянута рука, а злому не будетъ отъ меня даже мако- 
ваго зерна. Что же касается управленхя, то я думаю, все д4ло въ на- 
чал*, и очень можетъ статься, что я нед*ли черезъ дв* буду ум*ть 
.1учше управлять, ч^мъ пахать въ полФ, хотя я и выросъ при этомъ 

— Да, конечно, у кого есть способности, тотъ ко всему можетъ 
пр1учиться, — согласилась герцогиня. — Но поговоримъ еш,е объ очаро- 
ваи1и Дульцинеи. Мн* хот&юсь знать ваше мнФше относительно этого, 
а теперь я выскажу свое. Я считаю не подлежащимъ никакому сомнФ- 
ШЮ) что сеноръ Донъ-Кихотъ не узналъ своей дамы именно потому, что 
она, дМствительно, очарована пресл1^дующими его волшебниками, и что 
Санчо не по своей вол* вздумалъ одурачить своего господина, ув-Ьривъ 
его, что встреченная ими крестьянка не кто иная какъ Дульцинея То- 
бозская. Я наверное знаю, что это въ самомъ д^л* была она, только 
превраш,енная кознями злыхъ волшебниковъ въ простолюдинку^ и что 
добрякъ Санчо самъ попалъ впросакъ, воображая, что проводитъ Донъ- 
Кихота. Это правда, которой нельзя ни отрицать ни оспаривать, точно 
такъ же, какъ и многое, о чемъ намъ говорятъ, но чего мы сами не 
вид*ли. Пусть Санчо знаетъ, что вокругъ насъ живутъ волшебники, 
которые относятся къ намъ благосклонно и передаютъ намъ решительно 
все, что можетъ насъ интерисовать. Отъ нихъ мы и узна.ш, что Дуль- 
цинея Тобозская превращена на время, и въ одинъ прекрасный день она 
снова явится въ своемъ настоящемъ вид*, и Санчо убедится въ своемъ 
заблуджеши. 

— Все это очень можетъ быть, ваша герцогская милость, — сказалъ 
Санчо. — Я начинаю в*рить, что правда и все то, что разсказалъ мой 
господинъ о пещер* Монтезиноса, въ которой онъ, будто бы, то же ви- 
д*лъ Дульцинею въ настоящемъ вид*, какъ вид*лъ ее я въ тотъ день, 
когда вздумалъ немного подурачить его, а вм*сто того, какъ вы изво- 
лите говорить, одурачился самъ. То-то я еще удивлялся, какъ это, 
молъ, мн*, при моемъ плохонькомъ умишк*, удалось придумать такую 
хи1^ую штуку въ одну мину17? М и господинъ мой не настолько же 
уже въ самомъ д*л* глупъ, чтобы зря в*рить чему-нибудь, Значитъ. 
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все сд'&иалось такъ только потому, что это нужно било злымъ волшеб- 
никамг. А мн^ это, конечно, бшю тогда невдомекъ, и кабы вы, ваша 
св1ЬтлФйшая милость, не объяснили мнФ, дураку, въ чемъ тутъ суть, я 
бы такъ и не зналъ ничего до скончашя вФка. Но вы не извольте ду- 
мать, что я это со зла хотФлъ надуть своего господина; ннФ просто 
пришло въ голову, что я отъ него ничего путнаго не доавдусь, если 
все буду съ нимъ путаться, поэтому я и вздумалъ наврать ему, чтобы 
отъ него отд^^аться; анъ оказалось, что я его вовсе и не обнанывалъ, 
а говорилъ чистув) правду, хотя самъ того не в']Ьдалъ. Недаронъ гово- 
рится, что Богъ все ведетъ къ лучшему. 

— Совершенно в*рно, —подтвердила герцогиня. — Но что такое слу- 
чилось съ сеноромъ Донъ-Еихотомъ въ пещер^б Монтезиноса? Прошу 
сенора губернатора разсказать шЛ это. Я желала бы знать, то ли это, 
что сообщили мнФ волшебники на этотъ счетъ. 

Санчо передалъ съ некоторыми нзм^нетями пов^ствоваше Донъ- 
Кихота объ его пребываши въ пещере. 

— Да, волшебники разсказали почти то же самое, — заявила герцо- 
гиня: — маленьк1я неточности не имФютъ значешя. 

— Однако, — замФтилъ Санчо, — если госпожа Дульцинея Тобозская 
въ самомъ д^Ф очарована, то я ни въ чемъ не виноватъ. Я ви0лъ 
простую крестьянку, а потому и не могъ признать ея за важную даму. 
Не можетъ же бедный Санчо отвечать за все и про все, что ни слу- 
чится. Только и слышишь: Санчо вщкдЪу Санчо сказалъ, Санчо выду- 
малъ то-то и это-то, — словомъ, повсюду его суютъ, точно онъ и Богь 
в*сть кто такой, а не простой оруженосецъ, который рыскаетъ по б-блу 
св*ту, ожидая себ* какой-нибудь вйгоды отъ своихъ трудовъ. Хорошо 
еще, если я, въ самомъ дФл^, сделаюсь губернаторомъ; тогда хоть мои 
труды не пропадутъ даромъ. А что я буду недурнымъ губернаторомъ,— 
за это вамъ поручится мой господинъ, который обо мн^ худого ничего 
не скажетъ. 

— Санчо говоритъ какъ второй Катонъ, — заметила герцогиня, обра- 
щаясь къ своимъ дамамъ. — Его просто можно заслушаться. Некоторые 
могутъ находить, что онъ выражается не совсФмъ изысканнымъ языкомъ, 
но это ничего .не значитъ: главное нужно, чтобы въ словахъ человека 
былъ смыслъ, а его нашему Санчо не занимать - стать. Подд16лываясь 
подъ его способъ выражеши, я скажу народною поговоркой, что и подъ 
худымъ плащомъ скрывается настоянцй знатокъ вина. 

— Ну, это ваша герцогская св*тлость изволитъ говоритъ совершенно 
напрасно, — возразилъ Санчо: — я, слава Богу, не пьяница! Я пью только 
тогда, когда ужъ очень одол^етъ жажда или когда мнФ предлагаютъ 
ышить. Я в'бдь кое-что понимаю въ манерахъ и знаю, что отнекиваются 
отъ угощешя только гордые и чванные, которыхъ никто не хвали1*ь. 
Почему не выпить за здоровье хорошаго человека? Потомъ и плащъ у 
меня вовсе не худой; на мн* все хоть и простое, но крепкое и чистое. 
Притомъ оруженосцамъ странствующихъ рыцарей, разъ*зжаюпщмъ съ 
ними по горамъ и л'Ёсамъ, не часто перепадаетъ выпивка. Бываетъ такъ, 
что они по ц16лымъ м^сяцамъ ничего не видятъ, кром'Б самой безгр'Ёш- 
ной воды. И рады бы выпить хоть капельку вина, да негд^!^ взять, 
поэтому... 
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— Ну, хорошо, в*рю, в-брю! — перебила герцогиня. — Я в*дь привела 
свою пословицу не затФмъ, чтобы обидеть добраго Санчо, котораго и 
не считаю пьяницей, я хотела только сказать, что иной простой чело- 
в']Ёкъ бываетъ дФльнФе хотя и ученаго, но плохо знающаго жизнь... 
Однако, довольно пока намъ болтать. Если Санчо желаетъ, онъ можетъ 
теперь пойти отдохнуть иди дФлать, что ему вздумается. Поговоримъ 
еще въ другой разъ. Я сейчасъ же переговорю съ моимъ супругомъ 
относительно губернаторства, и попрошу его какъ можно скор']^е устро- 
ить это для славнаго оруженосца такого великаго рщаря, какъ Донъ- 
Кихотъ ЛаманчскШ. 

Санчо поцФловаль герцогин^б руку и попросилъ, чтобы она прика- 
зала хорошенько ухаживать за его Длинноухомъ. 

— А кто этотъ Длинноухъ? — спросила съ недоум*юемъ герцогиня. 

— Это мой оселъ, св*тъ моихъ очей, — пояснилъ Санчо,— Онъ про- 
званъ такъ съ т4хъ поръ, какъ явился на св*тъ, потому что у него уши 
еще длиннее, ч1[}мъ у другихъ ословъ. Я давеча, по нашемъ пр1^зд1Ё 
сюда, просилъ вотъ эту госпожу дуэнью, что стоитъ за кресломъ вашей 
свФтлМшей милости, чтобы она пошла и взяла на свое попечеше моего 
друга-осла; но эта госпожа изволила разгн']6ваться и раскраснеться, 
словно вареный ракъ, точно я и нив1Бсть какъ нагрубилъ ей. А по- 
моему, ухаживать за скотиной — самое подходящее д-Ьло для дуэшй. Я, 
конечно, говорю только о коняхъ и ослахъ странствующихъ рыцарей и 
оруженосцевъ. Въ рыцарскихъ истор1Яхъ вс* дуэньи дЬлаютъ это, а 
эта вотъ не желаетъ. Надо мн4 будетъ разсказать объ этомъ одному 
знакомому гидальго, который терп'Ёть не можетъ такихъ чванныхъ дуэн1й... 

— Ваша светлость! — воскликнула со слезами на глазахъ донна 
Родригецъ, ■— зач1Ёмъ вы позволяете этому деревенскому неучу такъ 
оскорблять меня? Ч^мъ я это заслужила? Заступитесь, ради Бога, 
иначе мн* отъ него проходу не будетъ во все время, пока онъ тутъ 
будетъ гостить съ своимъ господиномъ, который, кстати сказать, то- 
же немногимъ лучше него. 

Герцогиня сделала расходившейся дуэнеФ знакъ замолчать и успо- 
коиться, а потомъ весело проговорила: 

— Санчо, конечно, шутить; моя дорогая, умная и любимая дуэнья 
отв^чаотъ ему тоже шуткою. Я в-Ьдь знаю, что въ глубин* души они 
оба очень уйажаютъ другъ друга и только разыгрываютъ для моего увс- 
селешя маленькую комедш въ простонародномъ дух16. Что же касается 
до Длинноуха, то о немъ будутъ заботиться такъ же, какъ о самоадъ 
Санчо. Разъ сеноръ губернаторъ такъ любитъ своего осла, то въ моемъ 
сердц'Ь найдется м1&сто и для него. 

— Покорно благодаримъ, — проговорилъ съ поклономъ Санчо. — Но 
мн* было бы пр1ятнФе, кабы ваша милостивая светлость изволили оста- 
вить моего Длинноуха въ конюшне. Куда ужъ намъ съ нимъ соваться 
въ сердце такой важной дамы! Я скорее позволю себя изр']Ёзать на мелкхе 
кусочки, нежели подумаю о чемъ-либо такомъ... Хоть мой господинъ и 
говорить, что вежливость лучше переливать черезъ край, чФмъ не до- 
ливать, но все-таки, по моему простому разум^нга, ослы недостойны 
такихъ деликатностей. 

— Какъ же не деликатничать съ осломъ, господинъ котораго до- 
дается губернаторомъ острова и, по дружб* къ нему, быть-можегь, 
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захочетъ дать ему тамъ первое м*сто?! — со см^Ьхомъ воскликнула гер- 
цогиня. 

— Что жъ, — отв-Ьтиль Санчо: — это былъ бы не первый примфръ, 
что оседъ занимаетъ важную должность, и я думаю, мой Длинноухъ не 
нзъ самыхъ гдупыхъ ословъ, а скор^^е, напротивъ, онъ... 

— Ну, идите, идите, сеноръ губернаторъ, — перебила герцогиня, 
махнувъ рукой, — а то вы, право, уморите меня со см*ху! 

Санчо всталъ, отв']^силъ ей неуклюж1й поклонъ и ушелъ. Герцогиня 
же отправилась къ своему супругу, которому и передала всю свою бе- 
' с*ду съ оруженосцемъ Донъ-Кихота. Когда ихъ св*тлости вдоволь на- 
хохотались надъ странностями Донъ-Кихота и наивностью Санчо, они 
р'Ёшили устроить имъ н^^сколько мистификащй въ дух^б рыцарскихъ ро- 
мановъ. Насколько имъ удастся ихъ планъ — будетъ видно въ следующей 
главФ дтой правдавой летописи. 



ГЛАВА XXXIV, 

въ которой разсказывается о томъ, какъ было 
сд'Ьлано открыт1е, какимъ образомъ сл'Ьдовало 
избавить Дульцинею Тобозскую отъ очарован1я. 

Герцогская чета была очень рада развлеченш, доставляемому ей пре- 
бывашемъ у нея въ замк']^ Донъ-Кихота и Санчо Панцы. Задумавъ под- 
шутить надъ своими легков^^рными гостями, влад^^льцы замка р'Ёшили 
воспользоваться мнимымъ приключешемъ Донъ-Кихота въ пещер* Монте- 
зиноса, чтобы построить на немъ маленькую интересную комедш. На- 
учивъ вс*хъ своихъ сдужащихъ, что нужно д*лать и говорить, герцогъ 
и герцогиня черезъ недЬлю пригласили рыцаря на большую охоту за 
крупными зверями, устроенную на широкую ногу. Донъ-Кихоту и его 
оруженосцу было предложено по охотничьему костюму изъ тонкаго зе- 
ленаго сукна, съ богатыми серебряными украшенхями. Рыцарь отказался 
отъ этого подарка, говоря, что ему подъ открытымъ небомъ ничего не 
полагается носить, кром* военныхъ досп*ховъ, но Санчо съ удоволь- 
ств1емъ взялъ прекрасный костюмъ съ т*мъ, чтобы продать его при 
первомъ же удобномъ случа*. 

Такимъ образомъ, Донъ-Кихотъ и отправился на охоту въ полномъ 
вооруженш, а Санчо, хотя и въ новомъ костюм*, но на своемъ Длинно- 
ух*, наотр*зъ отказавшись с*сть на предложенную ему для охоты 
лошадь. Герцогиня явилась од*тою съ особенною роскошью. Донъ-Ки- 
хотъ, в*рннй правиламъ рыцарской в*жливости, хот*лъ помочь ей с*сть 
въ с*дло, но герцогъ не допустилъ его до этого — тоже изъ в*жли- 
вости. 

М*стомъ охо1Ъ1 былъ густой л*съ, находивппйся въ окрестностяхъ замка 
и расположенный между двумя горами. Герцогиня отличалась необыкно- 
веянымъ мужествомъ, и поэтому пожелала принять д*ятельное учаспе 
въ охот*, а не быть только простою зрительницей. По прибытш на м*сто, 
она сошла съ лошади и стала, съ громаднымъ охотничьимъ ножомъ въ 
рукахъ, на краю большой котловины, куда собирались загнать кабана. 
Около нея пом*стились герцогъ, Донъ-Кихотъ и Санчо; первые тоже 
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спешились, но оруженосецъ остал(;я на своемъ осл^^, опасаясь, какъ 
бы не случилось какой б*ды съ Ддинноухомъ, если онъ сойдетъ съ 
него. ♦ 

Въ самый разгаръ охоты, посреди страшнаго шума и гама, произво- 
димаго безчисленнымъ множествомъ собакъ, криками загонщиковъ и зву- 
ками охотничьихъ роговъ, къ тому м*сту, гд* стояла герцогиня, сталъ 
приближаться громадный старый кабанъ, весь ощетинивппйся, съ гла- 
зами, налитыми кровью, и съ разинутою пастью, нзъ которой клубами 
падала п'^на. Увид'&въ страшнаго зв^ря, Донъ-Кихотъ храбро выступилъ 
ему навстречу, герцогъ сд*лалъ то же самое, а герцогиня непременно 
опередила бы ихъ обопхъ, если бы мужъ не удержалъ ея своимъ власт- 
нымъ словомъ. Что же касается Санчо, то онъ тотчасъ же при по- 
явленш кабана повернулъ своего осла и подъ']Ьхалъ къ громадному раз- 
весистому дубу, на который хот*лъ взобраться. Къ несчастью, ему это 
не удалось: въ то время, когда онъ взлЬзалъ на дерево, подъ нимъ 
обломился сукъ, при чемь б*дный оруженосецъ не упалъ на землю, а ' 
зацепился одеждою за другой сукъ и никакъ не могъ съ него ни под- 
няться выше ни спуститься внизъ. Ноги его немного не доставали до 
земли, поэтому онъ страшно боялся, какъ бы кабанъ, за которымъ гна- 
лись собаки и охотники, не вздумаль подбежать къ нему и цапнуть его. 
Отъ страха несчастный толстякъ заоралъ во все горло, точно уже чр- 
ствовалъ на себе удары могучихъ клыковъ животнаго. Между темъ, ка- 
банъ уже паль подъ ножами охотаиковъ и никому не могъ причинить 
зла своими громадными бивнями. 

Услыхавъ крикъ своего оруженосца, Донъ-Кихотъ поспешилъ къ нему 
на помош^. Санчо продолжалъ висеть головою и ногами внизъ, а его 
Длшшоухъ спокойно стоялъ возле дерева и съ недоумешемъ гляделъ 
на своего господина, очевидно, не понимая, чего тотъ оретъ и остается 
висеть на дереве, вместо того, чтобы снова сесть на своего осла. Когда 
Донъ-Кихотъ освободилъ своего оруженосца изъ неудобнаго положешя, 
тотъ прежде всего принялся хныкать по поводу разорваннаго костюма, 
продажей котораго онъ разсчитывалъ нажиться. 

Тушу кабана, покрытую миртовыми и розмариновыми ветвями, на- 
грузили на мула и повезли къ разбитымъ на поляне палаткамъ, куда 
двинулся и весь охотнич1Й кортежъ. 

Когда уселись въ герцогской палатке за столъ, роскошно сервиро- 
ванный и установленный множествомъ дорогихъ кушанШ и винъ, Санчо 
подошелъ къ герцогине, показалъ ей разорванныя места на своемъ 
платье и жалобнымъ голосомъ проговорилъ: 

— Ес.1и бы ваши светлейппя * светлости охотились на птицъ или на 
зайцевъ, мне не надо было бы карабкаться на дерево и рвать на себе 
одежду, которую вы же изволили мне пожаловать и которую я желалъ 
бы сохранить на вечную память о вашей милости. 

— А кто же велелъ вамъ карабкаться на деревья, сеноръ губерна- 
торъ?— -со смехомъ спросила герцогиня. 

— Кто велелъ?! — повторилъ Санчо. — А нешто охота быть съеден- 
нымъ жиБьемъ проклятымъ кабаномъ? 

— Да разве кабаны едятъ людей? — возразила герцогиня.— Насколько 
мне известно, они только убиваютъ ихъ 
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— А разк! это не одно и то же? — подхватнлъ Санчо. — По-моему, 
все равно: быть убитшгь иди еъ^денншгь. Помнится мн'Ь, въ одной иАс^ 
поетея о какомъ-т» жорол;^, котораго звФрн съФли на охот^... 

— ^0 бшъ готепй король Фавилла Славный, котораго, дМствнтельно, 
сьЬлъ на охотФ медвФдь, — поясннлъ всезнающ!! Доиъ-Кихотъ. — А ты 
бы, Санчо, с&гь на свое м1Ьсто> ч^мъ торчать около ея светлости и 
м1кшать ей кушать. 

-— ОФсть-то я сяду^ — пробурчадъ Санчо, направляясь къ назначен- 
ному ему мФсту. — Но все-таки я не могу утаить, что шЛ вовсе не 
нравится охота на кабановъ, медведей и тому подобныгь страшныхъ 
тварей. И называютъ такую охоту удовольств1емъ, а какое это удоволь- 
ств1е, когда, того и гляди, подвергаешься опасности быть убитымъ или 
съФденнымъ живьемъ! Да и зачФмъ вызывать на это зв1&ря, который 
самъ по себб, быть-можеть, никого н не тронулъ бы, если только оста- 
вить его въ поко'Ь? А королямъ, принцамъ н вельможамъ и совс^ёмъ не 
следовало бы л^бзть въ такую опасность. 

— Вы очень ошибаетесь, другъ мой Санчо, — сказалъ герцогъ : — 
именно такимъ высокопоставленнымъ лицамъ и сл^дуетъ охотиться на 
крупныхъ зв16рей. Советую и вамъ заняться такою охотой, когда вы 
будете губернаторомъ. Я увФренъ, она вамъ тогда очень понравится. 

— Ну, ужъ н*гь, этого не будетъ! — воскликну лъ Санчо. — По моему 
шЛшю, хороппй губернаторъ, такъ же, какъ и хорошая жена, всегда 
додженъ сид^Ёть дома, а не таскаться по охотамъ. Не искать же его 
тамъ людямъ, которые приходятъ къ нему издалека по д']^лу? В1Бдь этакъ 
у него все управлеше иойдетъ вкривь и вкось. Охота н всяк1я таБ1я 
развлечешя скор1^е подходятъ безд^льникамъ, чФмъ губернаторанъ. Я^ть, 
я думаю забавляться только священными представлешями въ больппе 
праздники да игрою въ шары по воскресеньямъ. Вс^^ эти охоты не по 
шк] моя сов']Ьсть противъ нихъ. 

— Дай Вогъ, чтобы вы всегда дблали такъ, какъ говорите, Санчо, — 
произнесъ герцогъ* — Но отъ слова до дЬда большое разстояше; не 
каждому дано одол*ть его. 

— Пустяки! — возразилъ Санчо. — Исправному плательщику нетрудно 
отдавать долги. Лучше тому, кому Вогъ помогаетъ, ч*мъ тому, у кого 
только пасть широка. Не ноги служатъ кишкамъ, а кишки ногамъ. Я 
хочу сказать, что если Вогъ мн* поможетъ исполнять то, къ чему я 
им4ю склонность, то я буду управлять не хуже кого другого. Кому даны 
крФпйе зубы, тотъ хорошо кусается.,, 

— Санчо! — крикнулъ вышедпий изъ тернЬшя Донъ-Кихотъ, — когда, 
ты, наконецъ, будешь говорить какъ сд*дуетъ, безъ своихъ безобразныхъ 
поговорокъ и присказокъ? Сколько разъ я уже твердилъ и толковалъ 
теб*, что нельзя такъ распускать свой языкъ, а ты все даешь ему волю 
молоть, сколько у него хватаетъ силъ и способности. И хоть бы ты 
приБОДилъ свои поговорки и прибаутки не тагая грубыя, тогда еще можко 
было бы какъ-нибудь съ ними примириться, а то в*дь он* у тебя так1я 
топорныя, что стыдно слушать. Напрасно ихъ светлости слушаютъ тебя, 
дурака. Я бы на ихъ м^Бст* давно выгналъ тебя на задворокъ; тамъ для 
тебя самое подходящее м-Ьсто. 

— Пусть его говорить, какъ Вогъ ему на душу положилъ, — всту- 
пилась герцогиня. — Поговорки и пословицы его хотя и многочисленнее 
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вв^Бздъ небесныхъ, но зато коротки и в']6рнн, поэтову ихъ легко слушать. 
Он1Ё гораздо лучше безконечннгь поученШ нФкоторшъ ученыхъ людей. 

Подъ предлогомъ продолжалъ охоту рано утромъ, герцогъ приказалъ 
устроить ьсЪжъ участвовавшимъ въ охотФ ночлегъ въ лФ(;у. 

Только что стемнело, какъ вдругъ л*съ со вс*хъ сторонъ вспнхнулъ 
огнями. Въ то же время посльш1ались съ разннхъ концовъ звуки воен- 
ннхъ трубъ и другихъ инструментовъ и гулъ шаговъ многочисленной 
конницы. Св'Ётъ бнлъ такой яркШ, а хаосъ звуковъ, нарушивппй ночную 
тишину, такой сильный, что ъс^ растерялись, даже тк, которые знали^ 
въ чевгь д']^ло, потому что не ожидали подобнаго эффекта. А когда въ 
о гдаленш, кром^б того, послышался военный кличъ мавровъ^ н1^сколько 
«мутился даже н мужественный Донъ-Кихотъ, не говоря уже о Санчо, 
который прямо умиралъ отъ страха. 

Вдругъ мимо герцогской палатки быстро пронесся на черномъ какъ 
вороново кры.10 кон1Ь курьеръ, извлекавши изъ громаднаго рожка не- 
пр1ятные, хриплые звуки. 

— Эй, курьеръ! — окликнулъ его герцогъ. — Кто ты, откуда, и что 
это за войско проходптъ л^сомъ? 

— Я~дьяволъ, — отв'Ётилъ тотъ голосомъ, напоминающимъ рФзкШ 
свистъ бури, — и посланъ изъ ада разыскать Донъ-Кихота Ламанчскаго, 
котораго зоветъ къ себ^ на помощь Дульцинея Тобозская. Ее везутъ 
сюда шесть отрядовъ волшебниковъ, и она желаетъ видеть Донъ-Кихота^ 
чтобы объяснить ему, какимъ способомъ онъ можетъ избавить ее отъ 
чаръ. ВмФстФ съ нею Фдетъ и блистательный Францискъ Монтезиносъ^ 
тоже очарованный, какъ она сама. 

— Какой же ты дьяволъ, когда летишь мимо того, кого ищешь ? — 
укоризненно произнесъ герцогъ. — Неужели нужно называть теб!б людей^ 
чтобы ты могъ узнать ихъ? Донъ-Кихотъ Ламанчск1й предъ тобою! 

— Клянусь душою и сов'Ёстью, что я не обратилъ на него вннма- 
шя, — оправдывался дьяволъ. — Мой умъ такъ занять, что я нево.1ьно 
забылъ хорошенько оглянуться вокругъ себя. 

„Однако, — аам*тилъ про себя Санчо, — этотъ дьяволъ долженъ быть 
челов'Ёкомъ, а то бы онъ не сталъ клясться душой и сов^^стью. Видно, в 
въ аду не вс^ такъ плохи, какъ, обыкновенно, думаютъ. 

— Такъ ты слышалъ, рыцарь Львовъ, — обратился дьяволъ къ Донъ- 
Кихоту, — что я говорилъ? Подожди 8Д*сь немного, и ты увидишь свою 
Дульцинею Тобозскую и преславнаго Франциска Монтезиноса. Я сейчасъ 
1[риведу ихъ сюда. 

И, заигравъ снова на своемъ гигантскомъ рожкФ, дьяволъ умчался 
назадъ, въ ту сторону, откуда появился. 

— Ваша милость, не лучше-ли намъ по-добру по-здорову убраться 
отсюда? — дрожащимся отъ страха голосомъ предложилъ Санчо своему 
господину. — Неужели вы и въ самомъ д^'ё хотите ждать всФхъ этихъ 
волшебниковъ и дьяволовъ? 

— Конечно, буду ждать! — твердымъ и р*шительнымъ голосомъ отв*- 
тилъ Донъ-Кихотъ. — Напрасно ты объ этомъ и спрашиваешь. Нора тебЬ 
знать, что я не отступлю даже передъ ц16лымъ адомъ со вс^ми его 
полчищами. 

— Ну, ладно, — согласился Санчо, который сообразилъ, что въ край* 
немъ случа* всегда успЬетъ убежать, а потому успокоился, — останусь 
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и я съ вами. Этотъ дьяводъ, что сейчасъ быль тутъ, показался мн* 
добрымъ малымъ. Если вся его компашя похожа на него, то, кажется, 
нечего особенно безпокоиться. 

Вдругъ по л*су пронесся такой страшный грохотъ, точно *хало 
множество тяжеднхъ возовъ. При этомъ что-то скрипело н гудело. 
Въ то же время со всЁхъ четнрехъ сторонъ началъ доноситься шум'ь 
ожесточенной битвы. Слышались безпрерывная пальба, предсмертные 
крики н стоны, военные кличи, рокотъ барабановъ, гуд^^ше трубъ, рож- 
ковъ и дудокъ; все это сливалось въ такой страшшй концертъ, что 
даже Донъ-Кихотъ долженъ быль призвать на помощь все свое муже- 
ство, чтобы не упасть духомъ. Успокоивнпйся было Санчо не выдержал ь 
и беэъ чувствъ повалился на полъ. Герцогиня лично старалась привести 
его въ сознаше; ей это удалось сделать какъ разъ въ ту минуту, когда 
къ палатк'Ь стала приближаться громадная неуклюжая колесница, запря- 
женная четырьмя волами, покрытыми черными попонами. Къ рогамъ жи- 
вотныхъ было привязано по пылающему факелу. Колеса немилосердно 
скрип^Ёли, трещали и дребезжали. На колесниц']^ было н1&что въ род1> 
трона, на которомъ возс*дадъ почтенный старикъ съ белоснежною бо- 
родой, спускавшеюся почти до кол*нъ. Од*тъ онъ былъ съ головы до 
ногъ въ черное. По бокамъ колесницы шло по демону съ такими ужас- 
ными лицами, что, при вид'16 ихъ, Санчо взвизгну.ть на весь лЬсъ и за- 
кры.ть глаза, чтобы не вид]^ть ихъ. 

Когда колесница поравнялась съ палаткой, старикъ всталъ, вытя- 
нулся во весь ростъ и произнесъ замогильнымъ голосомъ: 

— Я — мудрый Лиргандэ! 

Зат*мъ онъ снова опустился на свое м^сто, и колесница проследо- 
вала далее. На смену ей явилась другая, точно такая же, и тоже со 
старикомъ на троне, который также всталъ и, объявивъ, что онъ — 
мудрый Алкифъ, другъ Урганда Непризнаннаго, проехалъ вследъ за 
первымъ мудрецомъ. Потомъ явилась третья колесница, но въ ней воз- 
седалъ не старикъ, а толстый, коренастый человекъ среднихъ летъ, 
съ безобразнымъ лицомъ. Этотъ сообпщлъ, что онъ — волшебникъ Арка- 
лай, смертельный врагъ Амадиса Галльскаго и всего его рода. Голосъ у 
него былъ такой же противный, какъ и самъ онъ. 

Все три колесницы остановились въ некоторомъ разстояши. Гулъ и 
скрипъ колесъ прекратился, сменившись нежною, стройною музыкой, 
исходившей неизвестно откуда. Санчо очень понравилась эта музыка, и 
онъ принялъ ее за хорошее предзнаменоваше. 

— Где музыка, тамъ не можетъ быть ничего дурного, — сказалъ онъ 
герцогине. , 

— Такъ же, какъ и тамъ, где светъ, — ответила та. 

— О, нетъ, светъ происходитъ отъ огня, — возразилъ Санчо, — а 
огонь можетъ сжечь, тогда какъ музыка всегда даетъ одну радость и 
удовольств1е. 

— Ну, это не всегда бываетъ такъ, — заметилъ Донъ-Кихотъ, и, какъ 
мы увидимъ изъ следующей главы, онъ оказался правъ. 
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ГЛАВА ХХХГ, 

въ которой Дульцинея Тобозская сообщае'гь, какъ 

снять съ нея очарован1е. 

Вскор'6 подъ звуки музыки подъ']Бхала легкая, изящная^ такъ назы- 
ваемая ,,тр1умфальная колесница'', запряженная шестью красивыми 61Ь- 
лыми му;гами, покрытыми такого же цв1&та попонами. На каждомъ щлЪ 
сид^^лъ молодой человФкъ, въ одежд'Ё кающагося, съ зажженною св^бчой 
въ рукахъ. По бокамъ колесницы сид-бли дв4надцать другихъ кающихся, 
державшнхъ, вместо св']^чей, длинные факелы. На трон']^, посреди колес- 
ницы, возс^дала нимфа, запутанная цФлымъ облаковгь серебристыхъ газо- 
выхъ покрывалъ, усЬянныхъ золотыми блестками. Изъ-подъ этихъ по- 
крывалъ еле просв-Ьтавало прелестное молодое личико. Рядомъ съ нею 
сидЬла какая-то женщина, одетая въ черное бархатное платье съ длин- 
нымъ шлейфомъ и закрытая чернымъ покрываломъ. 

Лишь только колесница поровнялась съ палаткой, черная женщина 
встала, выпрямилась и откинула свое покрывало, при чемъ взорамъ при- 
сутствующихъ открылась фигура смерти во всемъ ея ужасающемъ без- 
образш и величш. 

Донъ-Кихотъ поблЬди-Ьдъ, Санчо замеръ отъ страха, а герцогская 
чета какъ бы въ испуге отступила назадъ. 

Кающхеся сошли на землю и окружили колесницу, со дна которой 
поднялись музыканты, до т*хъ поръ остававпаеся невидимыми, и с*ли 
на передокъ. 

Между тФмъ, особа, которую вс* приняли за смерть, проговорила 
какимъ-то страннымъ, точно соннымъ голосомъ и тяжело поворачива- 
ющимся языкомъ: 

— Я— тотъ самый Мерлинъ, о которомъ распространилась освященная 
временемъ ложь, что будто мой отеп:ь — самъ сатана. Во всякомъ случа*, 
я — князь магш, хранитель науки Зороастра и покровитель вс*хъ стран- 
ствуюпщхъ рыцарей, къ которымъ питаю особенную любовь. Не въ при- 
м'Ьръ другимъ магамъ, я обладаю мягкимъ, кроткимъ, любвеобильнымь 
нравомъ и всегда готовъ вс4мъ д*лать добро. Я сегодня занимался въ 
глубокихъ и мрачныхъ пещерахъ Рока составлешемъ магическихъ фор- 
муль, когда до меня вдругъ донесся скорбный голосъ прекрасной Дуль- 
цинеи Тобозской. Я посп4шилъ къ ней и, узнавъ, что она какимъ-то 
злымъ колдуномъ превращена изъ красивой, нужной, благородной дамы 
въ безобразную грубую крестьянку, предался глубокому горю. Порывшись 
въ сотн* тысячъ книгъ, заключающихъ всю мудрость науки магш, я 
нашелъ средство снять съ несравненной Дульцинеи очароваше и по ея 
просьб* явился сюда, чтобы объявить объ этомъ средств*. Слушай же, 
герой, ни разу еще л,остойно не воспетый, храбрый и, вм*ст* съ т*мъ, 
глубокомысленный Донъ-Кихотъ, с1яше Ламанча, солнце Испаши, цв^аль 
странствующаго рыцарства! Для того, чтобы возвратить несравненной 
Дульцине* Тобозской ея надлежащи видъ, твоему оруженосцу, Санчо, 
по обнаженному т*лу, пониже спины, сл*дуетъ дать три тысячи триста 
ударовъ плетью, но такъ, чтобы ему было чувствительно и у него на- 
долго сохранились бы сл*ды этихъ ударовъ. Другого средства н*тъ. 
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— Вотъ это мн4 нравится! — вскричалъ Санчо. — Ишь, нашли дурака, 
который такъ сейчасъ и подставить вамъ спину! Да я не только три 
тысячи, а трехъ ударовъ не позволю дать сеШ Съ какой это стати 
мн^^ такъ себя истязать? Я никого не заколдовывадъ, а за другихъ отве- 
чать не желаю. Если сеноръ Мерлинъ не придумалъ другого средства 
расколдовать госпожу Дульцинею, то не миновать ей оставаться закол- 
дованною до скончашя в^ка. 

— Ну, въ этомъ ты жестоко заблуждаешься, бездФльникъ, пропитан- 
ный чеснокомъ! — вскричалъ Донъ-Еихотъ. — Я возьму, привяжу тебя къ 
дереву да и отсчитаю теб* не три тысячи триста* ударовъ плетью а 
шесть тысячъ шестьсотъ, притомъ такихъ иФткигь, что они всё попа- 
дутъ въ цЬль, хоть ты увертывайся отъ нихъ триста тысячъ разъ! 

— Н*тъ, такъ нельзя, — вмешался Мерлинъ: — необходимо нужно, 
чтобы добрый Санчо высФкъ себя самъ и въ назначенное имъ самимъ 
время, такъ какъ срока ему определено не будетъ. Если же онъ пред- 
почтетъ быть высФченнымъ другимъ, то сФчеше можетъ быть ограни- 
чено половиною ударовъ. 

— Ни своя, ни чужая, ни тяжелая, ни легкая рука меня не тро- 
нетъ! — крикнулъ Санчо. — Разв* я влюбленъ въ гоотожу Дульцинею, 
чтобы т^ жертвовать для нея своею спиной? Это д$ло моего госпо- 
дина, который умираетъ по ней и не на так1я еще глупости готовь 
пуститься ради нея. Если ему нужно, чтобы она была разочарована, 
то и пусть онъ дФлаетъ, что хочеть, для этого, а мн4 совершенно 
все равно — очарована она или разочарована. Не моего она поля ягода, 
не мн* ее и *сть. 

Не усп^лъ Санчо досказать послфдняго слова, какъ нимфа въ ко- 
леснип$ встала, откинула покрывало съ своего лица, показавшагося 
Бс^мъ сверхъестественно прекраснымъ» и проговорила голосомъ, бол^е 
иохожимъ на грубый мужской, ч^мъ на нужный дФвичШ: 

— О, злополучный оруженосецъ, обладаюпцй куриннмъ сердцемъ, 
железною душой и каменными внутренностями! Если бы тебФ, дерзшй 
безд^льникъ, велели броситься съ высокой башни внизъ своею глупаю 
головой, или отъ тебя, черстваго человека, потребовали, чтобы ты жи- 
вьемъ проглотилъ дюжину жабъ, двФ дюжины ящерицъ и три дюжины 
змМ, или заставляли бы тебя зарезать собственными руками свою жену 
и д*тей, то было бы неудивительно, что ты не соглашаешься на это. 
Но становиться на дыбы изъ-за какихъ-нибудь трехъ тысячъ трехсотъ 
ударовъ плетью, когда плохой ученикъ въ школ* получаетъ каждый м4- 
сяць несравненно больше, — это, воля твоя, такъ нехорошо, что стано- 
вится стыдно за тебя! Носл* этого отъ тебя должны будутъ съ уясасомъ 
и отвращешемъ отвернуться даже самые великодушные и снисходительные 
.1ЮДИ, способные прощать многое, но не им*ющ1е права прощать все... 
Взгляни, жалкое, безсердечное животное, своими тусклыми, вылуплен- 
ными ослиными глазами въ мои ясные, мерцаюпце какъ зв'Ёзды глаза, и 
ты увидишь, какъ они, капля за каплей, ручей за ручьемь, проливаютъ 
я:гуч1я слезы по моимь свФжимъ, прекрасиымъ щекамъ. Сжалься, упря- 
мое и злое чудовище, сжалься надь моею н']ёжною молодостью, отцв*]^- 
тающею подъ грубою корой крестьянки, надетою на меня такимъ же 
злымъ, какъ ты, волшебникомъ! В^дь мн*. всего девятнадцать л*тъ, и 
красота моя едва достигла своего полнаго расцвета! Если я сейчасъ 
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Предстала вре;|> тобою въ иоем-ь ыастощемъ водф, то вто лишь благо* 
Шря мЕлостЕ сеиора Мерлина, возврахнвшаго нн$ на время но» кра- 
соту, чтобу та зиалъ, тЬ я потеряла н о чемъ скорблю. Къ несчастью, 
вяа«1Ъ лобраго сенора Иерлнна не простнрается такъ дадеко, чтобы 



В-ь зтч> врема на востоке начала проступать зара 

навсегда возвратить нн1: иоЁ природныЁ ввдъ, иначе нн^Б, конечно, не 
иухно было бы обращаться къ теб^, трубону ослу, за поиощью, О, ди- 
етй , необуэдиииый зв11рь, побни, никое теб% ви1[а.10 на доло.счаст1е — 
быть освободителемъ красоты шъ т'^ал, н саШя восиодьзовш.ъся ииь! 

Ддиъ-:;1110ТЬ Ч. 11, 13 
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Неужели у тебя только на то и есть мужеетво, чтобн набивать свое 
толстое брюхо? Неужели ты хочешь, чтобы тебя считали ни на что бо* 
лФе негодны]Я7ь? Неужели въ теб-Ё такъ мало сааюлюбхя? Если ты не 
хочешь немного побезпокоить себя ради меня, то сделай дто хоть ради 
своего господина, который съ такою мучительною тоской ждетъ твоего 
рФшен1я. 

— Если бы вы и мой господинъ хотели, чтобы я помогъ вамъ и 
даль себя высФчь ради васъ, — возразилъ Санчо^— то не следовало, ни 
угрожать мнй ни ругать меня^ а просто нужно было бы хорошенько 
попросить меняу да подарить мн% передъ тФмъ что-нибудь; тогда я^ 
навФрное^ по своей добро1% и согласился бы. А такъ какъ вы примя- 
лись за Д&10 не съ того конца, то и терпите за это. Кому что нужно, 
пусть тотъ сначала выучится просить, а потомъ ужъ и можетъ соваться 
съ своею нуждой. Я и такъ ужъ огорченъ тФмъ, что разорвадъ свою, 
одежду, пожалованную «вА ихъ свФтлостями, а меня, вместо того, чтобы 
утешить въ этомъ гор$, еш;е заставляютъ, ни съ того ни съ сего, отхле-. 
стать себя! Гд$ же тутъ справедливость, позвольте васъ спросить? По* 
неволе будешь думать, что она находится только на языки у н^кото- 
рыхъ людей... Да что тутъ толковать! Не желаю я терзать себя изъ-за 
чужого д^а, и баста! Больше я и говорить не стану. 

— Да? — произнесъ герцогъ. — Ну, въ такомъ случа*, я беру иазадъ 
свое обФн];аше дать тебФ островъ. Какъ могу я сд1^лать губернаторовгь 
такого жестокаго человека, который только объ одномъ себЪ и, думаетъ ^ 
н ничФмъ не хочетъ пожертвовать для другихъ? Хорошо бы ноблагода^ 
рили меня мои островитяне за такого губернатора! Такъ ты и знай, 
Санчо, что если ты не дашь себя отхлестать или самъ при (^ид$теляхъ 
не сделаешь этого, то тебФ во вФки вФковъ не быть нигдф губерна* 
торомъ! 

— Ваша свФтлость! — закричалъ испуганный Санчо, — сделайте ми- 
лость, дайте мн$ денька два на размышлеше, чтобы я могъ решить, чта 
Фучше: быть отодраннымъ другими, или самому выдрать себя? 

— Этого я не могу допустить, — сказалъ Мерлинъ: — ты долженъ 
решиться на то или другое сейчасъ же, при ме%. На Дульцинею То- 
бозскую положенъ такой зарокъ, что она, въ случа*]^ отказа Санчо раз- 
очаровать ее, должна остаться навсегда въ видФ безобразной крестьянки, 
или быть унесенною въ Елисейсшя поля, чтобы выждать тамъ до окон- 
зашя очаровашя. 

— Ну, Санчо, не упрямься, а д*лай то, о чемъ тебя просятъ, — 
вмешалась герцогиня. — Докажи своему господину, что ты не даромъ 
%лъ его хлФбъ и пользовался его расположешемъ и милостями. Кром']^ 
того, не забудь, что ты лишишься губернаторства, если не перестанешь 
упрямиться. 

— А гдФ же Монтезиносъ, который, по словамъ {^ывшаго здфсь дья- 
вола, хотФдъ прхФхать вм4ст4 съ госпожою Дульцинеей Тобозской? — 
зачФмъ-то спросилъ Санчо у Мерлина. 

— Дьяволъ ошибся, — отв*тилъ Мерлинъ. — Я сказалъ ему, что прь 
Фду самъ съ несравненною Дульцинеей, а онъ, должно-быть, не понялъ 
меня, Монтезиносъ остался въ своей пещер* и ждетъ, когда его оттуда 
освободятъ; но это, кажется, случится еще не скоро. ^Если онъ нуженъ 
КОМУ то я могу на время привезти и его сюда. Но это д4ло второсте-' 
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пенное, а главное то, чтобы тн предалъ свое тФдо бичеван!»). Ты со- 
вершенно напрасно ота этого отказнваешься, потону что подобна! 
ЭЕзеку1ця одинаково полезна и для души и для т&ю: дупгб — истяза- 
щемъ грМной плоти, а тФлу, какъ хорошее ировопускашё, въ^ чемъ 
111, какъ я вижу, имеешь настоятельную нувду, благодаря большому 
излишку. Любой медикъ скажетъ теб^... 

— Напрасно вы, сеноръ волшебникъ, вягбшиваетесь въ медицину, 
кохда и безъ васъ иного врачей, — перебилъ Санчо. — А что касается 
до порки, то я, такъ и быть, согласенъ на нее^ лишь бы вы веб отста.1и 
отъ меня. Но я соглашаюсь только съ тФмъ услов1емъ, чтобы меня не 
торопили. Даю слово, что собственноручно вЫсФку себя тремя тысячами 
тремястами ударовъ плетью, какъ только почувствую къ этому охоту. 
Пусть ужъ мой господинъ не плачется, что онъ изъ-за меня лишенъ 
возмоашости наслаждаться видомъ 1фасоты госпожи Дульцинеи. Крови 
я въ себФ лишней не нахожу, а поэтому и пускать ее не желаю. Буду; 
бить себя такъ, чтобы ея вышло какъ можно меньше. Если сеноръ 
волшебникъ мнФ не довФряетъ, то я не запрещаю ему издали считать 
удары, которые я буду наносить себ^. Когда я ошибусь въ счетб, 1*0^ 
онъ можетъ дать ивН знать, сколько нехватаетъ или сколько вышло 
лишнихъ. 

.т- Ну, лишнихъ быть не можетъ, — подхватилъ Мер.1инъ. — Какъ 
только дойдетъ до назначеннаго числа ударовъ, донна Дульцшея въ ту 
же вшну17 освободится отъ чаръ ц явится къ теб*, чтобы отбдагода- 
рнть з1а твое доброе д$ло. Она дама вполне благородная, а потому и 
признательная. Вообше не безпокойся: дишняго отъ тебя никто не по- 
трёбуетъ. 

. — Ну, ладно, — проговорилъ Санчо.— Пусть будетъ по-нашему. Вы- 
деру самъ себя такъ чисто, что вы залюбуетесь. Мн^б это хоть и'не- 
прхятно, но ради губернаторства чего не сделаешь! 

ПослФдн1я слова Санчо были покрыты торжествующими звуками му-* 
зыки и залпами ружейныхъ выстр1ловъ. Донъ-Кихогь подскочилъ въ- 
своему оруженосцу и едва не задушилъ его объят1ями и поцблуйми. 
Герцогская чета и веб присутствуюпце старались и съ своей стороны 
выразить живейшую радость по поводу счастливой развязки этого труд^ 
наго дКла. Черезъ минуту трхумфальная колесница тронулась въ обрат- 
ной: путь, въ сопровожденш трехъ колесницъ съ мудрецами. Прекрасная 
Дульцинея на прощанье низко щ>ис1^ла передь герцогскою четой и ве- 
личаво поклонилась Санчо. На Донъ-Кдхота же она украдкою бросила 
такой краснор^бчивый взглядъ, что рыцарь положительно обошклъ отъ 
радости. 

Въ это время на востоке начала проступать заря. Полевые цв'бты 
выпрямляли свои тоненьше стебли и раскрывали н^Ьжныя чашечки; 
прозрачные ручьи громче зажурчали по своему каменистому ложу; лФсъ 
радостно закнвалъ своими зелеными вершинами, — словомъ, вся щ>ирода 
оживлщ, чувствуя пробувдеше своего царя — солнца. 
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ГЛАВА XXXVI, 

въ которой читатель увнаетъ о странномъ дрв- 
ключен1и дуаньи Долориды, или граФнни Три- 
Фалды, съ иисьмомъ Санчо Панцы къ его жеиЬ. 

У герцога быль очень умнйй и ловкШ дворецкШ; онъ-то н устроилъ 

' всю комедш, описанную въ предыдущей главФ. Роль Мерлнна игралъ 

онъ самъ^ а въ Дульцинею преобразилъ одного изъ молоднхъ пажей. 

Желая позабавить своихъ господь, . онъ устроилъ вскоре другую, не 

мен]6е интересную и своеобразную мистификацш, 

На другой день посл^б происшествья въ л16су^ когда вс$ возврати* 
лись възамокъ, подъ предлогомъ, что загонщики не нашли бол]Бе под* 
ходящихъ зв'Ёрей, герцогиня спросила Санчо, не началъ ли онъ уже 
бнчеван1Я для разочаровашя Дульцинеи. " 

— Конечно, началъ,— отв*тилъ тотъ:— я сегодня поутру даль себ* 
пять ударовъ по голому т*лу. 

— ч1мъ? — продолжала герцогиня. 

— Да просто рукой. 

— Что же ' это за бичеваше? Удары рукой въ счетъ итти не мо- 
гутъ,— сказала герцогиня. — Доброму Санчо сл*дуетъ постегать себя рем- 
немъ съ жел^Бзнымъ крючком^, а то всевидящШ Мерлинъ останется не- 
доволенъ и^ чего добраго, назначить какое-нибудь еще бо.1']Бе тяжелое 
средство для разочароватя Дульцинеи. 

— Едва ли,—возразилъ Санчо.-^В^^дь сеноръ Мерлинъ самъ объявилъ, 
что не нашелъ въ своихъ колдовскихъ книгахъ другого средства. 

— Да, но все-таки онъ предупредилъ тебя, что ты непрем'1нно 
долженъ чутгтовать удары и даже сохранить отъ нихъ сл16ды, безъ 
этого ничего не внйдетъ, и несравненная Дулыщнея попрежнему оста* 
нется въ своемъ печальномъ состоянш. 

— • Но у меня нФтъ ни одного ремня, ваша герцогская милость! -^ 
проговорнлъ Санчо. — Пожалуйте мн* какой-нибудь ремешокъ, то;!1ько 
потоньше и безъ крючковъ. В1^дь мое тФло хотя и крестьянское, но 
чувствуетъ боль не хуже дворянскаго. И, посудите сами, если я совс*мъ 
раздеру себя, то на что же я потомъ буду годенъ? Ни служить своему 
господину я буду не въ силахъ, какъ сйдуетъ хорошему оруженосцу, 
ни быть губернаторомъ, которому надо сидЬть въ присутствш, а не 
лежать. 

— Ну, хорошо, — ответила герцогиня,— я завтра же дамъ теб* такой 
ремень, которымъ ты останешься вполн'Ё доволенъ: онъ и чувствовать 
себя дастъ, и маленьйе сл*ды оставить и, вм4ст* съ т*мъ, не лишить 
тебя возможности сидеть и вообще исполнять как1я-либо обязанности. 

— Кстати, госпожа св*тл*йшая дама, — сказалъ Санчо, — позвольте 
доложить вашей милости, что я написалъ письмо своей женФ, Терезе 
Панца. Въ этомъ письм-ё я разсказываю ей о всемъ томъ, что случи- 
лось со мной съ тФхъ поръ, какъ мы съ ней разстались. Письмо это 
со мною. Мн^ осталось только написать на немъ адресъ. Очень было бы 
желательно чтобы вы изволили его прочитать. Кажись, оно написано 
совсФмъ такъ, какъ должны быть написаны губернаторск1я письма. 
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— Оь удовольств1емъ. А кто его соаднилъ теб*? — осв*домЁлась 
герцогиня. 

— Кто же, какъ не я самъ! 

— Оно и написано твоею рукой? 

— Н*тъ. Я в4дь не ум*н) ни читать ни писать, я выучился только 
подписываться. 

— Давай сюда письмо, я прочту,— сказала герцогиня.— Я уверена, 
что въ этомъ письАгЁ вылился весь твой зам16чательный умъ. 

Санчо досталъ изъ кармана и подалъ герцогшг]^ сл1Бдующее письмо, 
которое она прочла съ удовольств1емъ. 

„Письмо Санчо Панцы къ^жемь его^ Терез^ь Панца, 

,,Еакъ т^ преступники, которыхъ хорошо отодрали, всегда твердо 
сидятъ на осл$, на которомъ ихъ возятъ по всему городу, такъ я я 
получаю теперь губернаторство за то, что я даль себя выдрать. Милая 
Тереза^ ты, конечно, сразу не возьмешь въ толкъ, что я хочу этЕмъ 
сказать, да это и ненужно: послФ все поймешь. Дорогая моя супруга! я 
твердо р^^шился, чтобы ты ^гщлл въ каретФ. Это нынче важнее всего, 
йотому что кто не *здитъ въ каретЬ, о томъ говорятъ, что онъ пол- 
заетъ по земл* на четверенькахъ. Ты теперь супруга губернатора, и 
интересно бы знать, кто теперь изъ нашихъ будетъ стоить твоего ми- 
зинца? Посылаю теб^ при этомъ 1гасьм16 зеленое охотничье платье, ко- 
торое изволила мн'6 подарить госпожа герцогиня; можетъ сд1^ать изъ 
него юбку и корсажъ нашей дочери. О господин* моемъ, Донъ-Кихот*, 
зд*сь говорятъ, что онъ умный безумець и безумный умникъ, да и обо 
мн* самомъ толкуютъ почти то же. Ну, да это плевать!.. Мы опускались 
въ пещеру Монтезиноса, и М)'дрый волшебникъ Мерлинъ избралъ меня 
для разочаровашя Дульцинеи Тобозской, которая въ нашей сторон* 
известна подъ именемъ Альдонсы Лоренцо. Поел* трехъ тысячъ трех- 
сотъ ударовъ, которые я долженъ дать себ*, эта дама сд*лается такою 
же разочарованною, какъ и ты. Впрочемъ, я уже пять ударовъ далъ 
себ*. Но ты не говори объ этомъ никому, чтобы не вышло лишнихъ 
толковъ: Ты знаешь, когда люди начнутъ тожовать о чемъ-нибудь, 
то они называютъ б*лымъ то, что на самомъ д*л* черное, и на- 
оборотъ. Черезъ н*сколько дней я отправлюсь на свое губернаторство, 
гд* над*юсь набрать побольше денегъ. Вс* губернаторы первымъ 
д*ломъ хлопочутъ о томъ, какъ бы поскор*е нажиться. Я поосмотрюсь 
тамъ, и тогда изв*щу тебя: пр1*зжать ли теб* съ д*тьми нли по- 
обождать или и совс*мъ не стоитъ *здить, что тоже можетъ слу- 
читься. Длинноухъ, слава Богу, находится въ воакдел*нномъ здравщ, 
чего и теб* желаемъ. Госпожа герцогиня ц*дуетъ тебя тысячу разъ, а 
ты, въ благодарность за это поц1глуй ея ручки дв* тысячи разъ. Мой 
госпрдинъ грворитъ, что ничто не обходится намъ такъ дешево и такъ 
не ц*нится, какъ в*жливость. Пока еще Богъ не посылалъ мн* второго 
чемодана съ золотыми, но ты объ этомъ не тужи^ милая Тереза; бояться 
теперь нечего: все перемелется, когда я стану управлять островомъ. 
Только тяже.1о мн* слышать, когда говорятъ, что какъ только я попаду 
въ губернаторы, у меня явится такой алпетитъ, что я могу съ*сть са- 
мого себя. Ну, да это еще писано вилами ни вод*. Елхва лн я буду 
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такими дуртгомг, чтобы заживо съфдать самого себя. НадФсь на одно^ 
что ты стакешь у меня богатою, вс^Бми почитаемою, а следовательно и 
счастливою. Да пошлеть тебФ Господь всякаго благополуч1Я, и да хра- 
иятъ Онъ меня, чтобы я могъ служить теб'6. Писано въ этомъ замкЁ 
20-го шля 1614-гр года. 

„Твой мужъ» губернаторъ Санчо Панца^ 

- Губернаторъ Санчо сд*ладъ зд*сь дв* ошибки, — заметила герцо- 
гиня:— во-первыхъ, онъ на11расно пишетъ, что получаетъ губернаторство 
за удары плетью, которые онъ согласился добровольно дать себ*!;. В'бдь 
когда мой супругъ обФщалъ ему островъ, никто и не думалъ о аюмъ, 
что произошло вчера въ лФсу. Во-вторыхъ, Санчо Панца сдФлалъ не- 
хорошо, что выставшгь себя въ этомъ письм^Ь такимъ корыстолюби- 
внмъ. Онъ долженъ бы помнить, что слипшомъ большая тяжесть разрн- 
ваётъ мФшокъ, и что жадному губернатору нельзя выбрить, тать . какъ 
онъ способенъ торговать правосуд!емъ. 

— Позвольте, ваша герцогская милость, — поспФшилъ вывернуться 
Санчо,— я вовсе не то хот^лъ сказать, что у меня вышло. Если вы изво- 
лите находить, что письмо написано не такъ, какъ слФдуетъ, то я могу 
его изорвать и написать другое. Боюсь только, какъ бы я опять въ 
чемъ не ошибся, если самъ буду сочинять его. Я в^бдь еще не привыкъ 
писать по-губернаторскому. 

— Шть, оставь ато письмо, какь оно есть, — сказала герцогиня. — 
Я покажу его моему супругу. 

Проговоривъ это, она встала и пошла въ садъ, гд$ собирались въ 
этотъ день обФдать. 

Когда герцогъ прочиталъ письмо Санчо, которое его сильно насм'К- 
шило, онъ приказалъ позвать къ себ'Ё своего дворецкаго и о чемъ-то 
долго сов^^товался съ нимъ. Посл^Ь этого ъс/к сФлн за столъ. Едва усп&ш 
покончить съ десертомъ, какъ вдругъ раздались звуки флейтъ и глухая 
барабанная дробь. Звуки были до такой степени печальны и зл:6в1^щи, 
что вс^ сид']Ёв1ше за столомъ выказали явное смуш;ен1е и безпокойство. 
Донъ-Кнхотъ едва могъ усид|ть на мФстФ, предчувствуя какое-то новое 
необыкновенное приключеше/ а Санчо, весь дрожа съ головы до ногъ, 
аосп'1шилъ укрыться подъ кресломъ герцогини и даже закутать!^/ для 
большой безопасности, въ ея шлейфъ. 

Посреди общаго молчашя и напряженнаго ожидан1я Донъ-Кихота л бга 
оруженосца, въ садъ вошли двое мужчинъ въ траурныхъ, волочившихся 
по земл'Ё платьяхъ и съ обтянутыми чернымъ сукномъ барабанами въ 
рукахъ. За ними сл^^довалъ флейтистъ, тоже весь въ черномъ. Въ н$- 
которомъ разстоянш за музыкантами шагалъ человФкъ гигантскаго рос;га^ 
6дФ1М въ широчайшую и длиннМшую верную сутану, поверхъ которой^ 
сбоку, на черной широкой перевязи, висФлъ громадный мечъ въ черныхъ 
же ножнахъ и съ черною рукояткой. Лицо гиганта было закрыто чер- 
нымъ покрываломъ, сквозь которое виднФлась длинная белоснежная бо- 
рода. Онъ выступалъ мерными шагами подъ такть музыки и держалъ 
себя вообще съ большимъ достоинствомъ. 

Незнакомецъ медленно и торжественно приблизился къ герцогу, под 
нявшемуся, подобно остальнымъ, съ своего мФста, и хотФлъ опуститься 
на колени, чему герцогъ, однако, воспрепятствовадъ^ сказавъ, что не 



донъ-кихотъ. . 199 

..мра;егь далустить, чтобы такая почтенная личноеть унижолась передъ 
нимъ. Тогда незнакомецъ откинулъ съ лица покрывало, при чем'ь гда- 
замъ присутствующихъ представилась такая длинная, густая и ослфпи- 
грельно б&ная (5орода^ какой никто раньше себ^ и вообразить не могъ. 
уставивъ проницательный взглядъ на герцога, старикъ 1фОговорилъ 
звучнымъ, проникающимъ до глубины души голосомъ: 

— Высоковельможный и всемогущШ сеноръ! Меня зовутъ Трифалди- 
номъ Б'блобородымъ^ я состою оруженосцемъ при графине Трифалды, 
или, иначе, — дуэнь* Долорид*, которая прислала меня къ вашему вели- 
чаво, чтобы попросить для нея у вашего великол*шя позволешя явиться 
къ вамъ лично, такъ какъ она желаеть разсказать вашему всемогуществу 
свое горе, вызванное однон) изъ самыхъ удивительнФйшихъ въ М1р1 
лричинъ. Но предварительно она желала бы знать, не находится ли у 
васъ въ замк']Ё храбрый и непобедимый рыцарь Донъ-Кихотъ ЛаманчсшЙ, 
въ поискахъ котораго она, пФшкомъ и соблюдая безпрерывный постъ, 
прибыла сюда изъ королевства Кандая. Разумеется, ей удалось это сде- 
лать только при по}иовц( сверхъестественной силы. Она ожидаетъ у во- 
ротъ замка, и вашей светлости стоитъ лишь сказать одно слово, чтобы 
она предстала предъ ваши ясныя очи. Я сказалъ все. 

Перебирая обеими руками свою безконечную бороду, почтенный ору- 
женосецъ спокойно сталъ ожидать ответа. 

— Мы слышали, уважаемый Трифалдинъ Белобородый, о несчастш, 
лостигшемъ графиню Трифалды, называемую волшебниками дуэньею 
До лоридой,— сказалъ герцогъ. — Можешь передать своей госпож*, что 
мы очень рады будемъ лицезреть ее, что храбрый рыцарь Донъ-Кнхотъ 
ЛаманчскШ находится здесь, и что она смело можетъ разсчитывать на 
его великодушную помощь. Передай ей, что и лично я вполне готовъ 
служить ей всемъ, чемъ только въ состояши. Такъ какъ я самъ при- 
надлежу къ благородному ордену рыцарей, то чувствую себя обязаннымъ 
оказывать покровительство женщинамъ, въ особенности угнетеннымъ и 

'страдаюпщмъ вдовамъ, подобно графине Трифалды. 

Старикъ съ удивительнымъ для его летъ проворствомъ преклонилъ 
колено, затемъ медленно повернулся и удалился темъ же порядкомъ, 
какимъ явился — подъ звуки заунывной музыки и мернымъ, торжествен- 
нымъ шагомъ. 

— Никогда, знаменитый рыцарь, — произнесъ герцогъ, обращаясь къ 
Донъ-Кихоту,— мраку злобы и невежества не удастся скрыть и затмить 
светъ храбрости и добродетели. Всего шесть дней прошло съ той сча- 
стливой для иасъ минуты, какъ вы вступили подъ кровъ этого замкя, а 
между темъ, васъ уже отыскиваютъ здесь люди, явивппеся изъ далекихъ 
странъ не въ каретахъ, не на верблюдахъ, а пешкомъ и съ соблюде- 
шемъ строжайшаго поста. Это доказываетъ, что слава ваша уже успела 
облететь весь М1ръ, и все страждупце видятъ въ васъ единственную 
защиту и спасеше. 

— Благодарю Господа за то, что Онъ, въ своей неизреченной ми- 
лости, удостоидъ допустить меня сделаться странствующимъ рыцаремъ 
и этимъ послужить всемъ угнетеннымъ, — смиренно сказалъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Жаль только, что здесь въ настоящую минуту не присутствуетъ 
управляюпцй замкомъ вашей светлости; онъ тоже могъ бн воочш убе- 
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• 

днться въ значенш и пользф отвергаемаго имъ страиствующаго рнцар* 
ства. Впрочемъ, вр«мя' еще не ушло, и я твердо надеюсь, что этотъ 
скептйкъ будетъ вынужденъ неотразимыми фактами сознаться въ своемъ 
грустном^ заблужденш. Пусть явится сща эта скорбная вдовица, и сила 
руки моей избавить ее отъ печали и слезъ. 



ГЛАВА XXVII, 

ВЪ которой продолжается описан1е необыкновен- 
наго приключен1я дуэньи Долориды. 

Герцогъ и герцогиня бшга въ &ост#рг]Ёу видя, что Доиъ-Еихота съ 
такимъ увлечев1енъ входитъ въ свою рольки заранее предвкушали гро- 
мадное наслаждеше отъ предстоящей комедш. Недоволенъ бнлъ только 
одвнъ Санчо. Выступивъ впередъ, онъ началъ бурчать: 

— Я бы вовсе не желалъ, чтобы эта госпожа дуэнья стала мнЬ по- 
перекъ пути къ губернаторству. Я слышалъ отъ одного толедскаго 
аптекаря, что гд^ вм1^шается дуэнья, ттъ нечего ждать добра. Ужъ и 
доставалось же б^щощ аптекарю отъ этихъ треклятыхъ дуэнШ! Онъ 
нзъ-за нихъ и жизни былъ не рада. Вотъ я и боюсь, какъ бы и миЬ 
онФ не напортили по своей злости... 

— Успокойся, другъ Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Разъ дуэнья 
Долорида прибыла ко мн^ изъ такихъ далекнхъ странъ, то она никоимъ 
образомъ не можетъ принадлежать къ числу т^хъ дуэшй^ на которыхъ 
жаловался твой аптекарь. Она графиня, а так1Я благородныя дамы мо- 
гутъ быть дуэньями лишь у императрицъ или королевъ; онФ им^ютъ 
свои собственные замки и сами держатъ при себФ ДуэнШ, поэтому нельзя 
отъ нихъ ожидать, чтобы он']^ вм^Ьшивались съ дурною цФлью.въ чуж1я 
дфла. 

— Да, —подхватила донна Родригецъ, — н зд-Ьсь, при нашей св*тлМшей 
герцогине, есть дуэньи, которыя могли бы быть графинями, если бы не 
злая судьба, дающая однимъ много, другшкгъ мало, а третьимъ ничего. 
Во всякомъ случа^Ё, покорнМше прошу въ моемъ присутствш не отзы- 
ваться дурно о пожилыхъ и незамужнихъ или вдовыхъ дуэньяхъ. Я хотя 
и не пожилая и девушка, но см*ло могу утверждать, что девица всег- 
да имФетъ громадныя преимущества надъ замужними женщинами и 
вдовами. 

— Ну, еще бы! — вскричалъ Санчо. — Кто же себя не похвалить и 
не превознесетъ выше облака ходячаго? Это мы знаемъ. 

— А мы,^ подхватила дуэиья,— знаемъ то, что самые злые враги 
дуэшй, это — оруженосцы. Они только и дЬлаютъ въ свободное время, 
котораго у нихъ очень много, что клевешутъ на насъ и стараются очер- 
нить нашу репутацш. Положимъ, эти злые люди ничего не достигаюсь 
своими ядовитыми выходками противъ насъ, потому что мы какъ жили, 
такъ и продолжаемъ жить въ домахъ высосюпоставленныхъ лицъ, хотя 
иногда и бываемъ плохо кормлены и одфты бъ подобающею пышностью 
большею частью развФ то.11ько въ торжественныхъ случаяхъ. Но лишешя 
наши никакъ не могутъ быть поставлены намъ въ укоръ, и я думаю, 
что н^тъ ни одной доброд-Ётели, которою бы; не обладали дуаньй. 
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— Все, что говорить моя добрая донна Родрвгецъ, — вполн* в*рно,-^ 
зам'бтила герцогиня. — Но я нахожу, что она могла бы выбрать «бол'бе 
удобное время для защиты себя и другихъ дуэшй противъ дурныхъ мнФ- 
нШ аптекарей и оруженосцевъ, въ томъ чеслИ и нашего Санчо Панцы, 
Еотораго, кажется, скорее можно уб'^дить д1Блами, ч!Ьыъ словами. 

— Съ т*хъ поръ, какъ я стадъ чувствовать себя губернаторомъ,— 
сказалъ Санчо, — мнФ не до дуэшй; я сказалъ о нигь только то, что 
слвшалъ отъ другихъ... 

Онъ хотФлъ добавить что-то, но этому помешали вновь раздавппеся 
звуки барабановъ и флейты, возв^щавппе о приближеши дуэньи Доло- 
риды. Герцогиня спросила своего супруга, не сл4дуетъ ли пойт^и ей на- 
встр'Ьчу, такъ какъ она графиня и потому отчасти равная имъ. 

Но Сан^о предупреднлъ отв*тъ герцога. 

— Графиню вашимъ велич1ямъ, конечно, следовало бы встретить,— 
сказалъ онъ,— но ради дуэньи вамъ нечего безпокоить себя и лучше 
остаться на мФстЁ, чтобы она Богъ в'бсть что не подумала о собФ. 

— Кто просить тебя вмешиваться въ это д4ло, Санчо? — строго 
спросиль Донъ-Кихоть. , 

— Конечно, никто,— отв*тилъ Санчо.— Но какъ же было мнф не 
вмешаться, когда я учился вежливости въ школе вашей милости, а вы 
ведь считаетесь за самаго благовоспитаннаго и вежливаго изъ всехъ 
странствующихъ рыцарей въ мхре. Сколько разь вы мне говорили, что 
въ везкливости пересолъ и недоеолъ одинаково дурны. 

— Санчо правъ,— произнесь герцогъ.— Мы сначала поснотримъ, 
какъ выглядить и держить себя эта дуэнья, а потомъ и сообразим'ь, 
какого она заслуживаетъ пр1ема съ нашей стороны. 

Въ это время въ садъ снова вступили музыканты, шествуя темъ же 
порядкомь, какъ въ первый разь. 

Но здесь необходимо окончить эту короткую главу, чтобы начать 
другую, въ которой будетъ описано продолжеше одного изъ интерес- 
нейшихъ приключешй во всей этой правдивой исторш. 



ГЛАВА ХХХГШ, 

ВЪ которой дуэнья Долорида разсказываетъ о 

своей грустной судьб'Ь. 

Вследъ за музыкантами, наигрывавшими грустный мотивъ, начали 
проникать въ садъ двенадцать дуэшй, шедшихъ попарно и одетыхъ въ 
темныя монашесюя рясы, на которыя ниспадали длиннейппя белыя про- 
зрачный покрывала. 

За дуэньями выступала сама графиня Трнфалды, сопутствуемая сво- 
имъ оруженосдемь, 1^ифалдиномъ Белоборо,1ымъ. На ней была одежда 
изъ тонкой черной шерстяной матерш, съ безконечнымъ шлейфомъ, раз- 
деленнымъ на три конца, каждый изъ которыхъ несъ пажъ, тоже в^сь 
въ черномъ. Пажи эти шли такъ, что представля.1и собою правильную 
геометрическую фигуру, при чемь каждаШ, видевшШ этотъ трехугольный 
шлейфъ, догадывался, что онъ былъ отличптельнымъ прпзнакомъ графина 
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в что она отъ него-то в получила свое прозвище „Трифалды", то-есть 
„три хвоста". Отъ рождешя же у ней была совсёмъ другая факил1Я. 

Увцдавъ такое пышное шестгае, герцогъ, герцогиня и веб остальные 
присутствуюпце встали и пошли ему навстречу. Но вотъ провожатые 
графини образовали дэойную шпалеру, сквозь которую она прошла . подъ 
руку съ своимъ оруженосдемъ. Очутившись передъ герцогомъ, графиня 
опустилась передъ нимъ на колени и произнесла н1^сколько хриплымъ 
и грубоватымъ голосомъ: 

— Не извольте, ваши велич1я, безпокоиться выказывать мнб^ вашей 
смиренной слугФу такой в'бжливости. Я нахожусь въ такомъ горФ, и дуть 
мой такъ подавленъ, что положительно не въ сострянш отв'бтить на 
нее. Обрушившееся на меня неслыханное несчаст1е помутило мой разумъ, 
я говорю и дФлаю совс^мъ не то, что слФдуетъ. Над1^юсь, вы не поста- 
вите миФ этого въ вину. 

Герцогъ поднялъ графиню за руки и, усадивъ рядомъ съ собою, ла- 
сково сказалъ: 

— Успокойтесь, графиня, и будьте уверены, что никто изъ насъ не 
будетъ перетолковывать вашихъ дМствШ или словъ въ дурную, сторону. 
]|6[,видимъ, съ кФмъ имФемъдфло, и относимся къ вамъ съ искреннимъ 
участ1емъ, готовые помочь вамъ, ч1^мъ только можемъ. 

— Я бы и не явилась сюда, — сказала графиня, — если бы не была 
уверена, что мое страшное горе нвйдетъ откликъ въ благородныхъ ва- 
шихъ сердцахъ. Но прежде, ч^Ьмъ продолжать говорить, я желала бы 
знать: нахожу ли я тутъ, въ вашемъ обществ'б, всемилостивФйной гер- 
цогъ и прекрасн1!йщая герцогиня, хр8бр1;йшаго рыцаря Донъ-Енхота Ла- 
манчскаго и его в']^рн^йшаго оруженосца Санчо Панцу? 

— Санчо Панца — я, — посиАшилъ заявить самъ обладатель этого 
знаменитаго имени, выступая впередъ. ^ Храбр'бйшШ рыцарь Донъ-Ки- 
хо1ъ тоже налицо. Поэтому вы, С1Ятельн'Ьйшая дуэнья, можете говорить 
все,, что вамъ .нужно отъ насъ. Коли будемъ въ состоянш, такъ и мы 
сд^лаемъ для васъ. что-нибудь. 

Донъ-Кихотъ отстранилъ своего оруженосца рукой, подошелъ къ гра- 
фин'Ё и напыщенно проговорилъ: 

— Если вы, удрученная страдашями дама, питаете надежду, что ваше 
горе можетъ быть облегчено или совсбмъ уничтожено рукою странству- 
ющагр рыцаря, то вртъ вамъ моя рука; она поддержала и спасла, отъ от- 
чаяшя уже многихъ вдовъ и сирртъ. Я — Донъ-Кихота ЛаманчскШ, о ко- 
торомъ вы спрашивали. Расскажите же безъ всякихъ предисловхй и ст%- 
снешй свои горести. Васъ выслушаютъ люди, готовые сочувствовать и 
помочь вамъ. 

Дуэнья Долорида бросилась къ ногамъ рыцаря и воскликнула: 

— Припадаю къ ногамъ вашимъ, о, великШ, непобФдимш рыцарь! 
какъ къ столпу странствующаго рыцарства, и ц^лую ихъ, зная, что отъ 
вихъ зависитъ мое спасеше! Вся моя надежда теперь на одного васъ, 
храбрый и великодушный рыцарь, дМствительные подвиги котораго дале- 
ко оставляютъ за собою и помрачаютъ баснословный д^ятя всЬхъ Ама- 
дисовъ, Бел1анисовъ и Эспландаановъ ! 

Обернувшись затФмъ къ Санчо, графиня встала, протянула ему руку 
в продолжала: 
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. — А ты, в16рн']&ЁШ1й изъ оружвносцевъ, когда-либо служившихъ стран- 
ствушщимъ рыцарямъ/ лревоеходящШ своею до(^отой вопяощете оамоЯ; 
доброты,, молв) тебя быть моимъ ходатаемъ передътвоимъ знаменитымъ 
господиномъ, чтобы онъ не оставилъ меня, горчайшую вдову, въ моихъ 
неописуемыхъ горестяхъ. 

— Я съ удовольствхемъ попрошу за вашу графскую милость моего 
доброго господина; онъ ни въ чемъ не можетъ отказать мн]6, потому 
чта любить меня, притомъ я нуженъ ему для одного д'бла, о которомъ, 
ножетъ^быть, ваша, милость, узнаете посд^. Вы только не ' канительтесь, 
пожалу&ста, а выкладыва|[те скорее, что у васъ на душ^б, чтобы не за- 
держать насъ зря. Господину моему и мц^ забота не о васъ одной; къ 
цамъ со всФхъ сторо1гь обраш;аются за помощью. 

Герцогъ и герцогиня готовы были умереть отъ см'Ёха и отъ души 
{тдовались, что задуманная ими комед1я такъ хорошо разыгрывается. 

Между тФмъ, графиня сФла на кресло, подставленное ей герцогомъ, 
и снова заговорила: 

— Въ королевстве КандаФ, расположенномъ между великой Трапобаной 
и Южнымъ моремъ, на дв-б мили выше мыса Коморина, царствовала ко- 
ролева донна Магошця, вдова 1сороля Архипгеля. У нея была дочь, ин- 
фанта Антономаз1я, насл^^дница королевства, воспитанная подъ моею опе- 
кой и М01ЁМъ личнымъ руководствомъ, такъ какъ я была старшая и са» 
мая благородная изъ дуэшй ея матери. Ченфнадцати лФтъ инфанта 
Лнтоноиаз1я уже поражала вефхъ своею безподобною красотой и удиви- 
тельнымъ умомъ... Она, конечно, и теперь должна быть не менее пре- 
красна и умна, если только парки не прервали нить ея жизни, чего я, 
однако, не думаю, потому что было бы величайшею несправедливостью 
съ ихъ стороны ]7бйть роскошную лилш въ самомъ ея расцвете... Слухъ 
объ ея достоинств^'Хъ облет^лъ всю вселенную и привлекъ къ нашему 
двору множество самыхъ могущественнцхъ принцевъ, желавшихъ поко- 
рить ея сердце. Между нашими придворными рыцарями тоже быль одинъ, 
который осмелился поднять свои глаза къ небу красоты инфанты. Онъ 
былъ молодъ, хорошъ собой, ловокъ, искусенъ во всбхъ рыцарскихъ 
упражнешяхъ, уменъ и очень в'ёжливъ. Ером'6 того, онъ обладалъ мно- 
гими пр1ятными талантами: игралъ на лютн^ такъ, что она точно го 
ворила у него челов1&ческимъ языкомъ, съ чу вствомъ п1^лъ нФжнымъ 
голосомъ старинные романсы, танцовалъ съ удивительною гращей и, 
вдобавокъ ко всему этому, ум']6лъ делать прелестнФйппя птичьи к.^'^^тки, 
такъ что про него говорили, что онъ могъ бы однимъ этимъ пршбр']^- 
тать себе средства къ суш,ествовашю, если бы не добывалъ ихъ службою 
при дворе. Какъ видите, мои снисходительные слушатели, Что вс^хъ 
атихъ достоинствъ было вполне достаточно для того, чтобы смягчить 
не только девизе сердце, но и каменную гору. Однако, моя воспитан- 
ница ни за что не сдалась бы ему, если бы онъ хитростью не заста- 
вилъ прежде сдаться меня самое. Этотъ безсовестный негодяй сумелъ 
какими-то неизвестными мне чарами опутать меня и заставить быть 
игрушкою въ его рукахъ. Словомъ сказать, онъ довелъ меня до того, 
что я отдала ему ключъ къ комнате инфанты... Подожимъ, я предвари- 
тельно позаботилась о томъ, чтобы инфанта Антономаз1я поставила свою 
подпись подъ одною бумагой, составленною мною, въ которой она да- 
вала торжественное обещаше сделаться женою рыцаря Клавихо, — такъ 
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звалн 8Т0Г0 негодяя, о которовгь идетъ р'^чь. Безъ этого я все-таки не 
допустила бы такого беззакошя. Какъ только стали зав116тны послФдстшя 
ночннгь пос^бщешй рнцаремъ инфанты^ последняя со слезами открылась 
мн'Ё, не подозревая моего участ1я въ д']6л$; тогда и я созналась ей во 
всемъ и показала подписанное ею обФщаше выйти замужъ за рыцаря. 
Кончилось т^мъ, что Антономаз1я подтвердила свое обфщаше и на ело- 
вагь. Мы обратились къ придворному викарш, которвй согласился обв'Ён- 
чать инфаиту съ рыцаремъ Клавиш... 

— Ну, вотъ и прекрасно! — вдругъ прервалъ Санчо пов*ствоваше 
графини. — Во всемъ зтомъ я пока еще не вижу ничего страшнаго, и 
если вы пожаловали сюда изъ такой дали только для того, чтобы рас- 
сказать намъ о своихъ грфшкахъ до могли бы не безпокоить ни насъ ни 
себя, потому что такими исторхями намъ уже прожужжали вс^ уши. 

Выслушавъ зам^чате Санчо, графиня... Но мы лучше разскажемъ въ 
сл1Ёдующей глав'Ё, что сд']Ёлала графиня Трифалды. 



ГЛАВА РХ1Х, 

ВЪ которой графиня ТриФалды продолжаетъ свой: 

интересный разсказъ. 

Герцогиня приходила въ восторгъ отъ каждаго слова Санчо^ между 
тФмъ какъ Донъ-Еихотъ выходилъ изъ себя отъ бо.1товни своего неоте- 
саннаго оруженосца и строго приказалъ ему молчать. 

— Итакъ, — продолжала графиня Трифалды, — викарШ благословилъ 
союзъ инфанты съ рыцаремъ Елавихо, послФдствхемъ чего было то, что 
черезъ три дня намъ пришлось похоронить королеву Нагонщю... 

— Разв* она умерла? — вдругъ спросилъ Санчо. 

— Я думаю, это понятно само собою, — ответила графиня: — въ 
Канда']^, такъ же, какъ и въ Испаши, хоронить живыхъ не принято. 

— Мало ли бывало случаевъ, когда «читали челов'^Бка, упазшаго въ 
обморокъ, умершимъ, и хоронили его! — возразилъ Санчо.— По-моему, со 
стороны королевы Магонцш было бы гораздо умнФе, если бы она упала 
въ обморокъ, вместо того, чтобы сразу взять да й помереть. Пока че- 
ловфкъ живъ — еще все поправимо; одна смерть не допускаетъ попра- 
влять опшбокъ. Да я и не нахожу ничего особеннаго въ томъ, что ин- 
фанта вышла за рыцаря. Вотъ если бы она вышла за пажа или за ка- 
кого-нибудь другого мелкаго служителя, тогда ея матери, какъ королеве, 
д-Ёйствительно, это могло показаться обиднымъ; но рыцари, — какъ я слы- 
шалъ отъ своего господина... онъ вотъ тутъ налицо и, нав'Ёрное, не 
отопрется отъ своихъ ч^ловъ...— -каждую минуту сами могутъ сделаться 
королями и императорами^ поэтому они ничФмъ не хуже принцессъ и 
инфантъ. 

— Да, въ этомъ ты совершенно правъ, Санчо, — подтвердилъ Донъ-Ки- 
хртъ. — Рыцарь, въ особенности странствующШ, всегда можетъ надеться 
сделаться хоть властителемъ вселенной, если только ему благопр1Ятствуетъ 
судьба, и злые волшебники не строятъ ему на каждомъ шагу козней. 
Да и въ посл*днемъ случа* у него не отнята надежда когда-нибудь вос- 
торжествовать надъ враждебною силой... Однако, прошу извинить меня 
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ва 8X0 отетуплвв1е| потаенная наша Додорида. Съ нетерп1&шемъ жду 
1грододжен1я вашего пов^ствовашя. Опасаюсь только, что конецъ его своею 
горечью не будетъ соответствовать сладости его начала. 

— Увн! — со вздохомъ произнесла дуэнья Долорида^ — вы угада* 
ли, благородный рыцарь. Конецъ своею горечью смФло можеть поспо- 
рить съ самымъ горьЕимъ веп];ествомъ въ шрф... ИтаЕЪ, ны похоронили 
королеву Магошцю, действительно, умершую, а не обретавшуюся въ об« 
мороке, какъ сначала заподозрелъ было великШ оруженосець величай- 
щаго стракствующаго рыцаря, Санчо Панца. Только что мы успели со«^ 
вершить печальный обрядъ^ какъ вдругъ надъ свежею могилой появился^ 
верюмъ на деревянной лошади, великанъ Маламбруно, двоюродный братъ 
Магонщи, — существо жестокое и, вдобавокъ, посвященное во все такы 
волшебства. Чтобы отомстить за смерть Магонцш и наказам рыцарк 
Клавихо за дерзость, а Антономазш — за слабость, онъ пустилъ въ ходъ 
свое проклятое искусство и тутъ же, на могиле королевы Магонщи, пре- 
вратилъ обоихъ молодыхъ людей: инфанту — въ безобразную бронзовую 
маратапку, а рыцаря Клавихо — въ страпшаго крокодила изъ неизвестнаго 
металла. Посреди нихъ, по мановешю руки волшебника, появился метал* 
лическШ столбъ съ следующею надписью на сирШскомъ языке: „Эти без- 
разсудные молодые супруги, такъ влюбленные другъ въ друга, до техъ: 
поръ не будутъ возвращены въ свое первоначальное состояше, пока меня 
не победитъ въ единоборстве знаменитый рыцарь Донъ-Еихотъ Ламанч- 
екШ, непобедимой храбрости котораго предоставлено судьбою совершить 
этотъ неслыханный подвигъ*'. Потомъ великанъ обнажилъ мечъ необык- 
новенной ширины и длины и, схвативъ меня за волосы, хотелъ перере- 
зать мне горло и снять мне голову съ плечъ. Кое-какъ, прнзвавъ на 
помощь все свое краснореч]е, мне удалось уговорить его отложить эту 
казнь. Тогда онъ собралъ всехъ дворцовыхъ дуэшй, которыхъ вы теперь 
видите предъ собою, сделалъ имъ строжайшШ выговоръ за вину, север- 
шонную одной мною, и объявилъ, что находить смертную казнь слиш- 
комъ милостивымъ для насъ наказашемъ, а потому решилъ предать насъ 
вечнымъ мучешямъ и позору. Какъ только онъ произнесъ последнее 
слово своей длинной речи, мы почувствовали, какъ все поры нашнхъ 
лицъ открылись, и въ нихъ точно засели МНЛЛ10НЫ острыхъ иголокъ. Об 
испугомъ взглянувъ въ стоявпий по близости бассейнъ съ водою, мы уви- 
дали себя такими, какими вотъ теперь явились къ вамъ. 

Проговоривъ это, графиня Трифалды, а за нею и все двенадцать 
младшихъ дуэшй откинули густыя покрывала, закрывавпйя ихъ лица, 
которыя все оказались съ густыми, хотя и не длинными бородами различныхъ 
цветовъ. Герцогъ и герцогиня смотрели на это зрелище съ притворнымъ 
изумлешемъ, Донъ-Кихотъ — съ любопытствомъ, а Санчо и прочхе — съ 
ужасомъ. 

— Вотъ какой способъ наказашя придумалъ жестошй и ехидный 
Маламбруно, — заключила графиня Трифалды. — Онъ покрылъ наши нуж- 
ный лица этою безобразною щетиной, которую мы тщетно старались 
удалшъ: не успеемъ сбрить ея, какъ она снова вырастаетъ. Легче бы 
намъ было, если бъ онъ убнлъ насъ на месте своимъ гигантскимъ мечомъ... 
Не удивляйтесь, что мы не льемъ пре;^ вами рекъ слезъ: мы уже раньше 
выплакали ихъ все, и намъ теперь нечемъ разжалобить васъ, кроме 
словъ и нашего обезображеннаго вида. Подумайте, кому нужна боро* 
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датая щмья? Кону вообще щжвл женщина еъ бородою? Еел даже 
съ помощью уеиленшсгь прнтирашй различными епехцями мни безъ 
бород^Б едва можемъ достичь того, чтобн нанасъ обратили благосиои- 
иое внимаше избранники нашего сердца, то кто же захочетъ взглпуть 
на женское лицо, обросшее цЬшмъ лйсомъ щетинн? О, милня дуэньи, 
подруги моигБ страдашй, подъ какою несчастливою звездой родились 
мн! Какъ страшно я наказана за свое легкомнслЁе, и кагь несправедливо 
страдаете га, ни въ чемъ неповинння, кромФ того, что вн им16аи не- 
счаспе существовать въ одно время со мною и съ инфантою Анто- 
номаз1ей!.. 

Голосъ графини пресФкся^ и, казалось, она готова бнла лишиться 
чувствъ. 

ГЛАВА ХЬ, 

О вехцах'ь» относящихся къ этой зам1Ьчательной 

истор1и. 

Любители исторШ, подобннхъ настоящей, должнн бшъ очень при- 
знательны Сиду Гамету Бенъ-Энгели за трудъ, которой онъ предпринять 
1фи составленш атой хроники подвиговъ доблестнаго рыцаря Донъ-Ки- 
хота Ламанчскаго. Смотрите, какъ онъ посвяпцютъ насъ въ малФйшхя 
подробности событШ и не оставляетъ ни одного атома не освФщеннымъ 
свйтомъ истины. Онъ открываетъ намъ мысли, окрыдяетъ иашу факта** 
з1ю, отвФчаетъ на наши н^мые во11росы, разъясняетъ сомпЁшя, ра^^ 
шаетъ затру днешя и на каждомъ шагу радуетъ насъ своею благородною 
страстью все знать и все понять. О, великШ авторъ! О, счастливый Докь^ 
Кихотъ! О, знаменитая Дульцинея! О, безподобный Санчо Панца! Вс^ 
вы вмФст$ и каждый въ отд&кьности живите нескончаемые в^ка, дм 
удовольств1я и поучешя простыхъ смертныхъ ! 

Сидъ Гаметъ говоритъ, что когда Санчо увидалъ графиню Трифалды, 
готовую лишиться чувствъ, то вскрнчалъ:* 

— Клянусь, какъ честный челов'^Бкъ, памятью ъс^хъ свонхъ предковъ, 
что я никогда не вндалъ и не слыхалъ ничего подобнаго! Будь ты про* 
клятъ, отвратительный великанъ и волшебннкъ Маламбруно ! Разв^ ты не 
могъ придумать для этихъ благородныхъ дуэнШ, виновныхъ лишь въ не- 
досмотр* загЬмъ, чего въ сущности никогда и не усмотришь... Неужели, — 
спрашиваю я,— ты не могъ придумать имъ другого наказашя, кром'Ё прё- 
вращетя съ такимъ трудомъ раскрашенныхъ лнцъ нхъ, которыми он^б 
прельнциш разныхъ сеноровъ, въ бородатыя рожи? Не лучше ли было бы 
тебФ разсФчь имъ вс^мъ сверху до низу носы? Это было бы тоже некра- 
сиво и неудобно, но все же не такъ скверно, какъ теперь, когда он^ 

I щеголяютъ въ бородахъ, д']6лающнхъ изъ ннхъ не мужчинъ и не бабъ,. 

\ а Богъ в*сть что такое! 

— Увы! — въ одинъ голосъ воскликнули дузньи, — если сеноръ Донъ- 
Кихотъ не нзбавитъ насъ отъ зтнхъ ужасныхъ бородъ, то мы такъ и 
погибнемъ съ ними! 

— О, — поспЬшилъ успокоить нхъ Донъ-Кихотъ, — я екор4е позволю 
иев'Ёрнымъ маврамъ выщипать по волоску свою собственную бороду, не- - 
теш допущу васъ остаться съ нендунщмъ къ вамъ украшешемъ! 
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— Ваше об16щан1е, храбрый рнцарь, — ироизнесла по возможности 
слабшгь голосомъ графиня Трифалдн, — такъ пр1ятно поразило мой слухъ> 
что заставило меня, почти умиравшую, ожить въ новой надежд^. Умо- 
ляю васъ, велишй, иепс>бФдим12й странствуюпцй рыцарь, сдержать это 
об^^щаше и не обмануть напшгь ожидашй. 

— Пов4рьте, глубокочтимая графиня, — отв4тилъ Донъ-Кихотъ,— что 
не моя будетъ вина^ если я не сдержу своего слова и не оправдаю1'ся 
ваши надежды, возлагаемыя на меня. Скажите мн% только, что я 
долженъ д*лать, чтобы помочь вамъ вс4мъ? 

— Воть въ чемъ дЬло, доблестный рыцарь, — продолжала Долорида.— 
Если следовать обыкновеннымъ путемъ, по землФ, то отсюд^а, до коро- 
левства Еандая будетъ около пяти тысячъ миль, а если лет^^ть по воз- 
духу, держась прямой лиши, то путь сократится до трехъ тысячъ двух- 
сотъ двадцати семи миль. Я говорю 9то вотъ почему. Великанъ Малам- 
бруно щ)едупредилъ меня, что въ то время, когда я встречу рыцаря-* 
избавителя^ онъ, Наламбруио, гфишлетъ ему ту знаменитую деревшную^ 
лошадь, на котброй храбрый шеръ Прован^азьспК иохкеклъ пре1фш> 
иую Магалшну. ^лошадь движется посредствомъ какого-то оеобеюшю- 
яриспасоблешя, вд^^ланнаго ей въ голову, и летаетъ по воздуху съ не- 
обыкновенною быстротой, такъ что даже в^Бтеръ не въсостояшй догнать' 
ея. По преданш, она была изготовлена знаменитымъ волшебникомъ Мер-* 
линомъ. Посл4дшй позволялъ пользоваться ею своему другу, Пьеру Про- 
вансальскому, который совершилъ на ней' н-бсколько больпшхъ пут^ше- 
ствШ, и, какъ я уже сказала, даже увезъ на ней прелестную Магалону, 
къ великому ужасу всФхъ вид'бвшихъ это. Мерлинъ съ т^хъ поръ никому 1 
недавалъ этой лошади, но Маламбруно удалось, съ помощью своего вол- 
шебнаго искусства, завлад]6ть ею, и вотъ онъ теперь летаетъ на ней по 
всему св-Ьту: сегодня, наприм*ръ, онъ зд*сь, завтра — ^во Франщи, а тамъ, 
глядишь, ужен въ Америке. Лошадь эта особенно хороша тФмъ, что не' 
*етъ, не пьетъ, не спитъ и не требуетъ за собою никакого ухода, не 
г6]воря уже о товсь, что она несется по воздуху съ удивительною плав- 
ностью. Сидя на ней и несясь съ быстротой молнш подъ облаками, 
всадоикъ можетъ держать въ рукахъ хотьстаканъ съ виномъ и ни одна 
капля не прольется. Недаромъ Магалои]^ такъ понравилось путешество- 
вать на ея спин^. 

— Значитъ, — аам4тилъ Санчо, — онъ въ род* моего осла, который 
хоть не летаетъ по воздуху, но такъ плавно ходитъ по земл*, что я 
никогда не пром'Ёнялъ бы его на лошадь даже изъ королевской конюшни. 
Что же касается волшебныхъ деревянныхъ лошадей, то я еще не знаю, 
р^^шился ли бы я с*сть на такую... 

Вс^ засмеялись, а дуэнья Долорида продолжала: 

— Такъ ш:ъ великанъ Маламбруно знаетъ все, что делается въ 
каждую минуту на всей землФ,- то ему известно и то, что я нашла ве- 
ликаго рыцаря, которому предстоитъ вступить съ ннмъ въ состязанхе. 
Следовательно, лошадь должна прибыть сюда не дал^е какъ къ ночи... 

'—А сколько на ней можетъ поместиться людей?— спросилъ Санчо. ^ 

— Двое, — ответила графиня Трифалды.— Хотя ты, велики оружено- 
сел^, и не долюбливаешь волшебныхъ лошадей, но тебе не миновать 
лететь на той, о которой идетъ речь. Не можетъ же твой господинъ 
отнрави1Ы5я одинъ^ безъ тебя? 
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— НУ) что нужно, то нужно,— глубовомнсдбнно рааеудклъ Санчо.— 
Говорялг— но такь страшенъ чорть^ какъ его малюють... А сшжите^ка 
жа%у кап зовутъ 9ту лошадь? 

— Ее зонутъ не Пегасомъ, какъ коня Беллерофона, не Буцефаломъ 
Александра Велнкаго н вообще ни одннмъ и» проелавленннхъ именъ... 

— Сшо^вть, н не Росеинантонъ,— подхватил Санчо: — вФдв конь 
иоего господина долженъ бнть знаменитее тФхъ, о которшъ севчасъ 
упоиянули ваша милость, потому что мой господннъ самнй великШ изъ 
всФхъ бнвшнхъ и настоящигь странствующихъ и нестранствуюпцгеъ 
рвцарей въ М1рф. 

— Это в^рно,— отв16тила бородатая графиня. — Имя волшебнаго , коня 
просто «Кршатая Деревяшка^; но оно не че^Лв известно, чФмъ имя 
Россинанта. 

— Это очень можетъ-бнть, хотя я слув1у> объ атой Крнлатой Дере- 
вяшке всего первый разъ вгь жизни,— сказадъ Санчо. — А какое с^дзо у 
этого чертовскаго коня? 

— Онъ не прившгь ни къ сФдлу ни къ попоне, и летаюнце на немг 
должны сидеть прямо на его деревянной спице, — пояснила графиня. 

— Вотъ оно что!— вскричалъ Санчо;— Ну, вгь такомъ случае,— слуга 
покорный! Очень мне нуяшо тереться на жесткой, угловатой деревяшке, 
когда я привыкъ сидеть въ покойномъ и мягкомъ ослиномъ седле, 
какъ въ люльке... Что мне за неволя терпеть такую пытку изъ-за чу* 
жого дела! Пусть мой господннъ скачетъ на деревяшке одинъ, если у 
него есть охота. Я лучше отправлюсь къ себе домой, нежели дамъ сдн* 
рать себе мясо съ костей. 

— Но, — заметила графиня, — безъ вашего прнсутств1Я, мой добрый 
Санчо Нан1Ц1, — у насъ ничего не выйдетъ. 

— Да мне-то что за дело, если у васъ ничего не выйдетъ? — про- 
изиесъ Санчо.— Я не виновать, что васъ тамъ всехъ заколдовали и отве- 
чать за это не хочу... А что мой господннъ берется расколдовать васъ, 
такъ это опять до меня не касается. Коли онъ за что взялся, то и 
делай одинъ. Нехорошо прославляться чуяшми трудами. Я обязанъ 
только прислуживать своему господину, а не подвиги совершать, за ко* 
торые его бы превозносили до небесъ, н мне показали бы шншъ... И то 
ужъ взвалили на меня дело разочарован1я Дульцинеи; съ мена довольно 
и этого. 

^ — За это тебе н обещано большое вознаграждеше,— вмешалась въ 
разговоръ герцогиня. — Во всякомъ случае, ты не долженъ отказываться 
сопровождать своего господина, куда бы онъ ни отправился. И рааъ 
тебе говорятъ, что безъ твоего участ1я эти бедныя дамы навсегда оста- 
нутся съ обезображивающими нхъ бородами, то ты, какъ человекъ доб- 
рый и сотрадательный, не можешь брать на свою совесть упрека въ 
томъ, что отказался оказать имъ помощь. 

— Ну,— возразилъ Санчо, — что касается дршй, то для ннхъ у меня 
нетъ ни доброты ни сострадашя. Будь это монахини или хоть послуш^ 
ннцы, тогда я, поасалу^, и пожалелъ бы нхъ, а дуэньи, по-моему, вполне 
стоятъ того, чтобы имъ были приделаны не только бороды, но даже 
целыя шкуры днкихъ зверей. 

— Напрасно ты такъ нападаешь на дуэщй, мой другъ Санчо, — го- 
ворила герцогиня.— Между ними есть много вполне достойныхъ уваже^ 
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В1Я особъ. Чтобы не юдить далеко за примФронъ^ я укажу на мою 
старшую дуэьню, донну Родригецъ^ которая находится зд'ёсь. 

— Благодарю вашу св1^1^лость за доброе мн^^ше обо мнФ, я ни въ 
чьевгь бол16е и не нуждаюсь, — сказала донна Родриген^, бросивъ на Санчо 
презрительный взглядъ. 

— Уважаемая графиня,— обратился къ просительниц* Донъ-Кихотъ,— 
не обращайте» пожалуйста, вниман1я на странности моего оруженосца. 
Онъ въ душ* о^ень добр^^й и д*льный челов*къ, но любить поломаться 
и поострить; я положительно не, въ силахъ отучить его отъ этого глу- 
паго шутовства. У каждаго свои слабости и съ ними нужно считаться. 
Поверьте, что какъ только явится Крылатая Деревяпша и я сяду на нее, 
Санчо тотчасъ же вскочитъ на ея спину всл*дъ за мною и, по прибы- 
тш на м*сто, сд*лаетъ все, что отъ него потребуется. Въ единобор- 
ство съ Малабруномъ я, конечно, вступлю одинъ, и думаю, что снесу 
ему голову ско1Й&е, ч*мъ онъ усп*лъ вызвать у васъ на лиц* бороду. 
Бох'ъ долго терпитъ зло, но зато строго и наказываетъ за него. 

— 0,-~вскричала Долорида, — пусть вс* зв*зды неба глядятъ съ бла- 
госклонностью на васъ, велищй, мужественный рыцарь! Да польются на 
васъ неисчислимыя милости судьбы, чтобы вы еще долго, долго сохра- 
няли желаше и силу быть защитникомъ несчастныхъ дуэшй, вс*ми 
пресл*дуемыхъ и презираемыхъ, хотя бы он* и происходили отъ самаго 
Гектора Троянскаго!.. О, великанъ Маламбруно, будь и на этотъ разъ 
в*ренъ твоему, слову, которому ты раньше никогда не изм*нялъ, не- 
смотря на свою жестокость и кровожадность,— пришли скор*е Крылатую 
Деревяшку, чтобы прекратить наши мучешя! 

Слова ати были произнесены такимъ душу раздираюнщмъ голосрмъ, 
что даже самъ Санчо расчувствовался и со слезами на глазахъ об*щалъ 
лет*тъ съ своимъ господиномъ на чемъ и куда угодно, хоть на остромъ 
нож* и въ самый адъ, лишь бы помочь б*дной графин* Трифалды и 
вс*мъ ея подругамъ по несчас11ю. 



ГЛАВА ХЫ, 

О прибыт1и Крылатой Деревяшки и о томъ, что 

затЬмпь воспоелЗДовало. 

Начинало темн*ть, и на небо высыпали >зв*зды, а Крылатой Дере- 
вяшки все еще не было. Такая мед.1енность сильно досадовала Донъ- 
Кихота, нетерп*ливо желавшаго схватиться съ злод*емъ Маламбруно. 
Но вотъ вдру1^ появились въ саду четыре дикаря, одежда которыхъ 
состояла только изъ цв*точныхъ гирляндъ. Дикари несли на плечахъ 
громаднаго деревяннаго коня. Поставивъ на землю свою ношу, одинъ 
изъ дикарей сказалъ: 

— Пусть отважный рыцарь садится на эту машину... 

— Я не рыцарь и вовсе не отваженъ, а потому и не сяду, — поси*- 
шилъ заявить Санчо. ' 

Не обращая на него внимашя, дикарь продолжалъ: 

— А оруженосецъ этого рыцаря пусть сядетъ за нимъ на крупъ 
коня. Пусть рыцарь дов*ряетъ храброму Ма;[амбруна и боится лишь его 
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меча; ннкакихъ 1созней съ его стороны не будетъ. Конь принесетъ ры- 
царя и его оруженосца по воздуху ирямо къ м4сту, гд* дожидается ихъ 
Маламбруно. Чтобы у всадаиковъ не закружилась голова и чтобы они 
не испугались^ увидя себя на страпгаой высот^^ и на непривычноиъ 
пути, пусть они держать глаза закрытыми до тЬхъ поръ, пока не за- 
ржетъ конь; это послужить признакомъ окончаюя путешествхя. 

Не прибавивъ бол^е ни слова, дикарь со своими товарищами уда- 
лился, между тФмъ какъ дуэнья Долорида со слезами на глазахъ ска- 
зала Донъ-Кихоту: 

— Храбрый рыцарь, великанъ Маламбруно сдержалъ свое об^щаше. 
Молимъ теперь васъ и вашего оруженосца сФсть на этого коня и до- 
в']^риться его волшебной сил*, которая перенесетъ васъ по поднебесью 
въ ту страну, гд* долженъ совершиться вапгь велики подвиге. 

— За мною д*ло не станетъ, сенора, — отв-Ьчаль Донъ-Кихотъ. — Я 
ничего бол^^е такъ не желаю, какъ помФряться силами съ знаменитымъ 
великаномъ Маламбруно, и над*сь съ Бож1ею помощью победить его. 

— А я не желаю садиться на этого безобразнаго коня! — опять за- 
упрямился Санчо.— Пусть мой господинъ ищетъ себ* другого оруженосца, 
который согласился бы подниматься на деревянной лошадкФ на воздухъ. 
Не дуракъ же я, въ самомъ д*л*, чтобы въ мои л'Ьта играть въ дат- 
скую игру! Что бы сказали мои островитяне, если бы услыхали, что 
ихъ губернаторъ катается на деревяшкахъ по воздуху? Къ тому же, 
если до Кандая больше трехъ тысячъ лье, то мы и въ шесть л*тъ не 
до'Ьдемъ туда, а я вовсе не нам*ренъ тратить столько времени на пу- 
стяки, когда я могу употребить его съ пользою, отправившись скорее 
на островъ, обещанный мнЬ въ управлеше его герцогскою милостью. 

— Другъ Санчо, — сказалъ герцогъ,—этотъ островъ не принадлежитъ 
къ предметамъ подвижнымъ; онъ такъ глубоко вросъ въ н']^дра земли, 
что его никакою силой не сдвинешь съ м*ста. Следовательно, онъ не 
убёжитъ отъ тебя, сколько бы времени ты ни пробылъ въ отсутствш, и 
все, что на немъ есть, тоже не уйдетъ отъ тебя. * Нажиться ты еще 
усп*ешь, но допустить тебя до этого я могу лишь въ томъ случа*, 
когда ты совершишь съ твоимъ господиномъ предстоящее ему путеше- 
ств1е. Человека, нетвердаго въ своемъ слов*, нельзя д*лать гу^бернато- 
ромъ. Ты только что об4щалъ ея велич1ю, графин* Т^ифалды свое со- 
д*йств1е для освобождешя ея и ея спутницъ отъ ихъ бородъ, а теперь 
опять отказываешься; это вовсе не рекомендуетъ тебя съ хорошей сто- 
роны. 

— Ну, коли такъ, то, д*лать нечего, согласенъ еще и на это истя- 
ваше, — сказалъ со вздохомъ Санчо. — Ради губернаторства чего не сде- 
лаешь! Садитесь,, мой добрый господинъ, на коня и оставьте мн* м*сго 
за вами. Позвольте мн* только завязать себ* глаза, а то мн* будетъ 
страпшо, когда мы поднимемся на воздухъ, и я, чего добраго, могу сва- 
литься на... 

— Завязывай, если хочешь, — съ нетерп*шемъ перебилъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Что же касается меня, то я останусь съ открытыми глазами, 
потому что ничего не боюсь и хочу все вид*ть, что будетъ встр*чаться 
намъ на пути... Но, предварительно, я желалъ бы освид*те.1ьствовать 
внутренность этого коня. Выть-можетъ, въ немъ скрывается что-нибудь 
такое, что способно дурно повл1ять на мою силу и энергш. 
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— Валга опаеен1я, великШ рнцарь, совершенно напрасны^ — прого- 
ворила Долорнда: — - Маламбруно не нм^тъ оонкновевк действовать нзъ- 
за угла; я готова поручиться въ этомъ головов). 

Герцогиня собственноручно завязала Санчо глаза свонмъ кружевннмъ 
платкомъ, а герцогъ помогъ ему взгромоздиться на ёоня, после того, 
какъ Довъ-Кихотъ самъ, безъ всякой помощи, вскочилъ на крутую и 
острун) спину Крылатой Деревяшки. 

Конь уже готовился било подняться въ небеса, какъ вдругъ откуда- 
то раздался гроМкШ голосъ: 

— Неустрашимый рыцарь, Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ! Я, волшебникъ 
Мерлинъ, не могу допустить^ чтобы ты летФлъ съ открытыми глазами: 
дто противно т1мъ законамъ, по которымъ создана Крылатая Дере- 
вяшка. Зная твою силу воли и твердость твоего слова,, я не требую, 
чтобы ты завязалъ себЪ глаза» подобно твоему оруженосцу, но прошу 
только зажмурить ихъ. Обещай мнФ, что не откроепп ихъ, пока не 
услыншшь ржашя коня. 

— Об4щаю! — торжественно провозгласилъ Донъ-Кихотъ> крепко за- 
жмуривая глаза. 

— Да хранить васъ Богъ, храбрый рыцарь и добрый оруженосець!— 
говорила дуэнья Долорнда. — Вотъ вы уже несетесь по воздуху съ бы- 
стротой С1ф$лы и съ такою плавностью, точно не трогаетесь съ мФста!.. 
Держись крепче, велшай оруженосець, чтобы не свалиться съ коня и 
не расшибиться о нашу гр^^шную землю. 

Но предупреждеше ато было совершенно лишнее: Санчо и безъ того 
такъ вцепился обеими руками въ своего господина, что чуть не заду- 
шилъ его. 

Конь, конечно, стоялъ на мФстФ, но герцогъ, герцогиня и всФ при- 
сутствовавпие такъ сильно махали около него платками, шляпами и 
1фОСто руками, что воздухъ такъ и жужжалъ вок1)угъ всадннковъ. 

— Ваша милость, а вФдь мы и въ самомъ д%л% какъ будто не дви- 
гаемся съ м4ста? — - прошепталъ Санчо. 

— Какъ не двигаемся?! — вскричалъ Донъ-Кихотъ. — РазвФ ты не 
чувствуешь какъ сильно колеблется воздухъ, который мы прор'бзаемъ 
съ быстротой стр^^лы? По моимъ расчетамъ, мы скоро должны попасть 
въ область грома и молшй... Вотъ, не правду ли я говорю? Слышишь 
страшные раскаты грома и трескъ молшй? 

— О, Господи! — дрожащимъ голосомъ вскричалъ Санчо.— Я не только 
слышу грохотъ и трескъ, но даже чувствую, какъ молшй опаляютъ мн$ 
лицо и шею... Ай! кажется, жЕб спалило всю бороду... Я сейчасъ сниму 
повязку и погляжу, гдФ мы и что такое съ нами творится... 

— Не советую теб* этого дЬаать, потому что ты можешь умереть 
отъ ужаса, когда увидишь, что насъ окружаетъ. Я могъ бы привести 
теб^ н'Ёсколько прнм^ровъ тому, какъ наказывается неум^^стное любо- 
пытство, но оставлю это лучше до другого раза, когда ты будешь бол*е 
расположенъ слушать меня. Теперь же я только прошу тебя сидеть 
смирно и ничего не бояться. Я бы тоже желалъ взглянуть на окружа- 
Ъ)пця насъ чудеса природы, и могъ бы сд1Блать это очень легко, такъ 
какъ у меня нФтъ повязки на глазахъ и они держатся закрытвши лишь 
удивительною силой моей воли, но я противлюсь искушенш, потому 
что помню данное мною сфово всемогущему Мерлину. 

и* 
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Повятно^ ^то громъ и модн1я производились тоже лрисутствовавшюш 
при комедш. Ъ&к арители заднхались отъ сдерживаемаго смФха» слушай 
интересную беседу рыцаря съ оруженосцемъ. 

Деревянная лошадь била начинена петардами^ который въ известный 
моментъ взорвались, такъ что она подпрыгнула точно совершивъ гро- 
мадный скачокъ по воздуху, при чевгь оба всадника свалились на зенлю. 

Падеше такъ ошеломило Донъ-Кихота и Саичо, что они долго не 
могли прШти въ себя, а когда, наконець, они опомнились, то заметили, 
что лежатъ въ томъ же герцогскомъ саду, освФщенномъ, по случаю на- 
ступившей ночи, факелами, и что возл^ нить въ глубоковсь обморок1Б 
находятся герцогъ, герцогиня и весь ихъ штатъ, меакду т1мъ какъ 
дуэнья Долорида со своими провожатыми исчезла. 

Неподалеку находилась воткнутая въ землю стр&ха, къ которой быль 
привФшенъ большой лнстъ б&шго пергамента. Донъ-Кихотъ подошелъ^ 
снялъ этотъ листъ и прочиталъ то, что было на немъ написано боль- 
шими золотыми буквами. Соде1)жаше пергамента было следующее: 

Доблестный рыцарь Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ поб^Ьдилъ великана Ма- 
ламбруно и снялъ очароваше съ инфанты Антономазш и ея супруга, ры- 
царя Клавихо, а равно освободилъ отъ бородъ графиню Трифалды, име- 
нуемую дуэньею Долорндой, и вс^хъ подчиненныхъ ей младшихъ дуэшй. 
Какъ только оруженосецъ Санчо совершитъ надъ собою условленное 
число бичеванШ, б'Ёлая голубка будетъ освобождена изъ зачумленныхъ 
когтей злобнаго коршуна, пресд*дующаго ее, и полетитъ въ объятхя 
вздыхающаго по ней глубка. Такова воля мудраго Мерлина, протовол- 
шебника вс^^хъ волшебниковъ''. 

Прочитавъ эти строки, Донъ-Кнхотъ понялъ, что Мерлннъ намекаетъ 
на предстоящее освобождеше отъ чаръ и Дульцинеи. Рыцарь очень обра- 
довался этому. Возблагодарив ь Бога за то, что Онъ помогъ ему такъ 
легко и безъ всякаго риска совершить великШ подвигъ, рыцарь подо- 
шелъ къ распростертому на земд* герцогу, взялъ его за руку и прого- 
ворилъ: 

— Очнго^есь и ободритесь, ваша св*тлость! Приключеше кончено, и ни- 
кому не причинено ни малФйшаго душевнаго или т1^леснаго уш;ерба, 
о чемъ свид]6тельствуетъ вотъ это послаше. 

Понемногу герцогь, его супругам вс^ остальныя лица, ш1ходнвш1яся 
въ прнтворномъ обморок^Ё, начали приходить въ себя и выражать такое 
удивлеше по поводу того, что лежатъ на гтл% точно они и въ самомъ 
д^л']^ не сознавали, что происходило. Герцогъ прочиталъ пергаментъ, а 
зат^мъ порывисто обнялъ и поц'^^.ювалъ Донъ-Кихота, назвавъ его вели- 
чайшнмъ рыцаремъ всФхъ странъ и временъ. Между т^мъ, Сацчо искалъ 
глазами дуэшй, желая узнать, лучше ли он16 стали, освободившись отъ 
бородъ. На его вопросы куда он* д4лись?— %ему ответили, что когда 
Крылатая Деревяшка принесла обратно его и Донъ-Кихота изъ ихъ 
воздушнаго путешеств1я, то тутъ же лопнула отъ страшнаго усил1я, 1фн 
чемъ изъ нея выскочнлъ огонь, сразу спалнвппй бороды у дуэшй, посжЬ 
чего похорош^Ёвппя и помолод^бвппя красавицы мгновенно нсчез.7И в»^- 
ст$ съ оруженосцемъ Трифалдиномъ. 

Герцогиня спросила Санчо, какъ онъ чувствуетъ себя поел* такого 
далекаго путешеств1я и что вид^^ъ и нспытадъ. 
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— Ваша герцогская милость, — отв*тилъ онъ, — я чувствовалъ, что 
мы летимъ среди грома и молнш, и мнФ очень хот^^ось посмотр'Кть^ 
что вокругъ насъ* Иой господинъ хот^ и запретидъ мн'б это, говоря, 
что я могу умереть со страху, но я не настолько трусливъ, чтобы испу- 
гаться чего-нибудь, поэтому, сдвинувъ чуть-чуть повязку съ глазъ осмо- 
тр^ся кругомъ. Сначала я увидалъ далеко подъ нами нашу землю, ко- 
торая показалась мн$ не больше маковаго зернышка, а люди на ней 
представлялись величиной) съ л^^сные орешки. Поэтому судите сами, 
какъ высоко насъ занесло! 

— Ты говоришь что-то невозможное,— заметила герцогиня. — Если 
земля казалась величиною съ маковое зерно, а люди не ней — съ жЬс- 
ной орФхъ, то какъ же они могли пом^^щаться на пространств']^, кото- 
рое несравненно меньше ихъ самихъ! Должно-быть, ты вид'блъ только 
землю, а не людей. 

— Н4тъ, вид4лъ и людей и даже очень ясно, — упорствовалъ Санчо.— 
Какъ это такъ выпшо, что земля казалась меньше людей, я не знаю, но 
полагаю, что и тутъ д&ю не обошлось безъ волшебства... А потомъ я 
взглянулъ вверхъ и увидалъ, не больше какъ локтя на. два отъ своего 
лба, самое небо, которое такъ велико, что ваша честь и представить 
себФ не можете. И все-то оно ус']^но прехорошенькими маленькими зо- 
лотыми барашками. Я даже досталъ одного изъ нихъ рукой и погладилъ 
его. Хорошо, что мой господинъ этого не зам1Бтилъ, а то бы онъ ужъ 
11н1^ нап^ъ! 

— А что же тамъ д-Ьлалъ нашъ великШ рыцарь? — съ улыбкой спро- 
сила герцогиня. 

— Ровно ничего, — овФтилъ самъ Донъ-Кихотъ. — ^ По данному мною 
об']Бщашю, я не открывалъ глазъ во все время нашего путешествхя, а 
потому и не видалъ ничего. Я чувствовалъ только, что мы мчимся съ 
необыкновенною быстротой и что насъ со ж^ть сторонъ охватываетъ 
огонь. Чтобы на небФ находились барашки, этому я, конечно, пов1^рить 
не могу. Вообще я думаю, что Санчо тоже ничего не видалъ^ хотя я 
открывалъ глаза, вопреки запреш;ен1ю великаго Мерлина и моему. Небес- 
ные огни должны были осл'бпить его и... 

— Я нисколько не былъ ослФпленъ и отлично вид^Блъ барашковъ!— 
перебилъ Санчо. — Говорю вамъ, что я даже погладилъ одного изъ не- 
бесныхъ барашковъ, шерсть которах'о бы.1а что твой пухъ. Припоминаю 
теперь, что кромФ золотыхъ, тамъ были и цветные барашки: розовые, 
голубые, зеленые и пестрые, въ родф нашихъ котятъ. Я даже удивился, 
что предметы, которые намъ съ земли кажутся звездами, на неб'Ё ока- 
зались барашками... 

— Ну, Санчо,^- сказалъ Донъ-Кихотъ, — ты городишь такую нескла- 
дицу, что даже противно тебя слушать. Замо.1чи лучше, не срамись! 

— Извольте, замолчу, — проворчалъ Санчо.— Но тогда и ваша милость 
молчите о томъ, что видели въ пещер^Б Монтезиноса, потому что это 
будетъ еще нескладнее моихъ небесныхъ барашковъ. 

Донъ-Кихотъ пожалъ плечами и молча отверну.1ся, не зам1^тивъ про- 
НЕческихъ улыбокъ, ме.1ькавшихъ на лицахъ присутствовавшихъ. 
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ГЛАВА ХЫ1, 

О томъ, как1е Донъ-Кихотъ давадъ Санчо еов'Ьты 
передъ тЬмгь, какгь тотъ долженъ быль отпра- 
виться управлять островомъ. 

ПриЕлючеше съ дуэньей Долорвдой такъ развлекло и позабавило 
герцогскую чету, что она решила придумать еще что-нибудь въ тов1Ъ' 
же род'6. На сл^бдуюпцй день герцогъ сказалъ Санчо, что онъ можетъ 
вступить въ управлеше островомъ, обитатели котораго ждутъ его, какъ. 
росы небесной. 

Санчо поклонился герцогу до земли и проговорилъ: 

— Съ тбхъ поръ, какъ я побывалъ на небесахъ и вид-ёль нашу, 
землю такою маленькою» у меня пропала прежняя охота сделаться во 
что бы то ни стало губернаторомъ. Ужъ если вся земля съ высотн ка- 
жется не больше маковаго зернышка, то что же значитъ какой-нибудь 
островокъ? Стоитъ ли браться управлять незаметною пылинкой? Вотъ 
если бы ваша милость дали жвИк въ управлеше часть неба, хоть не 
длиннее и не шире одной мили, то я былъ бы очень благодаренъ вашей 
светлости. 

— Распорядиться небомъ не въ моей власти, другъ Санчо, — произ- 
несъ съ улыбкою герцогъ. — Я даю теб* то, что могу; ты будешь упра*' 
влять довольно обширнымъ, хорошо 'округленнымъ, богатымъ и чрезвы- 
чайно плодороднымъ островомъ. На зтомъ острове ты въ состояши бу- 
дешь, если хорошо сумеешь взяться за д&ю, пр1обр$сти себФ не одни 
земныя, но и небесная сокровища, въ смысле релшаозномъ. Надеюсь, 
ты понялъ меня? 

— Ну вотъ, чего жъ тутъ не понять! — вскричалъ Санчо. — Я всегда 
все отлично понимаю, что выгодно. Коли вы говорите правду, то да- 
вайте хоть этотъ ос1^овъ. Я постараюсь быть такимъ хорошимъ губер- 
наторомъ^ что и разбогатею въ самомъ скоромъ времени и после смерти 
прямо въ рай попаду. Вы, ваша герцогская светлость, не думайте, что 
я хочу изъ гордости подняться выше своей братш, крестьянъ, и чва- 
ниться надъ ними; нетъ, мне просто хочется узнать, что за штука гу- 
бернаторство. 

— Губернаторство — такая штука, которая тебе, наверное, очень 
понравиться,— сказалъ герцогъ. — Власть и могущество хоть кого угодно 
заставятъ зарваться. Когда твой господинъ сделается императоромъ, — 
что непременно должно случиться, судя по его великимъ подвигамъ, — 
то и его не скоро оторвешь отъ трона, и ты увидишь, что онъ въ глу- 
бине души пожалеетъ о томъ времени, когда не былъ имъ. Чего чело- 
векъ не изведалъ, безъ того онъ еще можетъ обойтись, но разъ онъ 
попробовалъ сладкаго, онъ захочетъ его все больше и больше, такъ что, 
въ конце-концовъ, измучится 8тимъ желашемъ. 

— Каждому своя судьба, ваше велич1е, и я, Богъ дастъ, не буду 
мучиться зтимъ,— заметилъ Садчо. 

— Положимъ, ты человекъ умный и разсудительный и, вероятно, 
сумеешь держать себя въ рукт, — согласился герцогъ. — Я вообще 
надеюсь» что ты будешь отлнчннмъ губернаторомъ и не сделаешь ни- 
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к(|к1Ш1ъ промаховъ. Можешь отправиться на островъ хоть завтра же, а 
сегодня вечеромъ ты получишь приличную одежду, и все будетъ приго- 
товлено къ твоему отъезду. 

— Это какъ вамъ будетъ угодно. Я во всякой одежд* останусь са- 
мимъ собою, то-есть Санчо Панцою. 

— Это-то в*рно; но люди обязаны одеваться согласно своему звашю 
и состояшю. Судья долженъ быть од4тъ иначе, ч']6мъ воинъ, а воннъ— 
иначе, ч*мъ священникъ. Вы, сеноръ губернаторъ, будете носить одежду 
полувоенную, полуученую, потому что на томъ остров*, которымъ вы 
будете управлять, одинаково необходимы оруж1е и знаше. Безъ науки 
неудобно быть губернаторомъ. 

— О, что касается науки, то я хоть и не знаю путемъ азбуки, зато 
вполн* свФдущъ въ евангел1и, а этого, полагаю, совершенно достаточно; 
щоби быть превосходнымъ губернаторомъ. Оруж1я давайте сколько угод-; 
но; я употреблю его въ д*ло не хуже кого другого, но зря никогда на 
стану прибегать къ нему. 

— Я по всему вижу, что ты со своимъ умомъ далеко уйдешь... — 
началъ было герцогъ, но въ это время пришелъ Донъ-Кихотъ, который 
попросилъ позволен1я увести Санчо къ себ*, чтобы дать ему некоторые 
сов*ты относительно того, какъ сл*дуетъ держать себя губернатору. 

Очутившись съ Санчо въ своей комнат*, Донъ-Кйхотъ заперъ . дверь, 
усадилъ возл* себя своего бывшаго оруженосца и началъ отечески-вну- 
шительнымъ тономъ: 

— Другъ мой, Санчо, я безконечно признате.ленъ судьб* за то, что 
она улыбнулась теб* раньше, ч*мъ мн*. Видно, правду говорятъ, что 
всякому свое счаст1е. Я, вс*ми силами старавпийся добиться милостей 
судьбы, чтобы им*ть возможность вознаградить тебя за твою верную 
службу, остался ни съ ч*мъ, а ты, безъ всякаго труда съ твоей сто- 
роны, получилъ островъ въ управлеше. Конечно, это сл*дуетъ приписать 
единственно тому, что тебя коснулось дыхаше странствующаго рыцар- 
ства, а отнюдь не твоимъ личнымъ достоинствамъ, которыхъ у тебя, къ 
сожал*шю, слишкомъ мало. Не забывай этого и не кичись своею удачей. 
Теперь, когда сердце твое, сынъ мой, смягчено радостью и воспршмчиво 
къ добру, слушай внимательно слова новаго Катона, желающаго препо- 
дать теб* некоторые советы, чтобы привести тебя къ спасительной 
пристани на томъ бурномъ мор*, по которому теб* предстоигъ плыть. 
Прежде всего знай, Санчо, что высокое положете, это — глубокая бездна, 
украшенная сверху цв*тами и скрываюи1;ая въ себ]^ погибель. Первый 
мой сов*тъ: нм*й всегда въ сердц* страхъ Бож1й, потому что въ этомъ 
страх* начало премудрости, а мудрый никогда не можетъ впасть въ 
ошибку. Второй сов*тъ: думай всегда о томъ, кто ты, и старайся позна- 
вать самого себя, что настолько же необходимо, насколько трудно. По- 
знавъ же себя, теб* никогда не придетъ въ голову разыграть роль ля- 
гушки, хот*вшей раздуть себя до величины вола и лопнувшей отъ наг 
туги, не достигнувъ ц*ли. Какъ только почувствуешь, что начинаешь 
зазнаваться, вспомни скор*й, что ты когда-то былъ свинопасомъ. 

— Это я былъ только въ д*тств*, а потомъ меня заставляли пасти 
гусей, — сказадъ Санчо. — Но в*дь не вс* же губернаторы родились въ 
королевскихъ дворцахъ и съ самаго д*тства занимались благородным^ 
Аллами. 
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— Н*тъ,— отвФтидъ Донъ-Кнхотъ;— но потому-то вс* люди ннзкага 
происюжденк, достипше высокаго положешя, должны стараться выра- 
ботать въ собЪ личныя достоинства, чтобы нми прикрыть недочеты 
рожден1я. Иначе, вм^бсто почета и уважешя, они заслужнваютъ одно 
презрФше. Итакъ, Санчо, не забывай, что ты родился простынь крестья- 
ниномъ, не стыдись этого и ни отъ кого не скрывай. Тогда никто не 
посм^Ьетъ упрекнуть тебя въ низкости твоего происхождешя. Незнатный 
лраведникъ скорее им1^етъ право гордиться, ^мъ знатный гр^^шникъ. 
Не ты первый, не ты и посл'Ёдшй, изъ низкаго зватя достигшШ высо- 
каго положешя. Инопе носители коронъ и тгаръ вышли нзъ самаго низ- 
каго звашя, о чемъ свид'Ьтельствуетъ всем1рная нстор!». Если ты будешь 
руководствоваться одною добродетелью и искать славы единственно въ 
добрыхъ дфлахъ^ то теб'Ё нечего будетъ завидовать людямъ, счнтающимъ 
въ числ'6 своигь предковъ принцевъ и друх'ихъ знатныхъ особъ. Кровь 
наследуется, а добро;!^тель прюбрФтается собственными усил1ями и це- 
нится дороже крови. И если въ то время, когда ты будешь губеряато- 
ромъ на остров*, къ теб* прйдетъ кто«*нибудь изъ родныхъ, то не от- 
талкивай его отъ себя, а прими и обласкай, какъ бы ты это сдФлалъ, 
если бы остался крестьяниномъ. Помни, что Богъ не любить спеси и 
глупаго чванства. Какъ только устроишься, выпиши къ себ* жену, безъ 
которой правителю неудобно долго оставаться, чтобы о немь не пошло 
дурной славы. Позаботься образовать жену и смягчить ея природную 
грубость, иначе она можеть испортить все, что ты сделаешь хорошаго 
въ отношенш твоихъ подданныхъ. Смотри, чтобы она не была лихонмкою и 
не брала отъ просите.1ей того, отъ чего ты будешь отказываться. Помни, 
что ты ответишь за нее на Страпшомъ суд*. Не будь лицепр1ягенъ. 
Пусть слезы б*дняка найдутъ въ твоемъ сердц* столько же сочувств1Я, 
сколько просьбы . богатаго. Старайся во всемъ открыть истину; старайся 
прозреть ее сквозь об*щашя и дары богатыхъ и сквозь стоны и рубище 
б*дныхъ. А когда станешь смягчать суровость закона, д*лай это подъ 
вл1ЯН1емъ не корыстолюб1я, а правдолюбк. Если теб* придется разби- 
рать д*.10, въ которомъ зам*шанъ врагъ твой, забудь свои личныя чув- 
ства къ нему и помни только о правд*. Смотри, чтобы тебя не ос.1*пила 
личная страсть въ д*лахъ правосудгя, иначе ты впадешь въ ошибки, 
которыхъ потомь никто не въ состоянш будетъ исправить. Если при- 
дать къ теб*, въ качеств* просительниды^ красивая женщина, то не 
гляди на ея слезы, не слушай ея рыдашй, а строго и хладнокровно 
обсуди, чего она отъ тебя требуеть. Въ 1фотивномъ случа*, ты рискуешь 
потопит^ правду въ ея слезахъ, и ея вздохами заглушить голосъ 
истины и добро;|^тели. Не оскорбляй словами того, кого будешь выну- 
жде}гь наказать дЬломъ. Челов*къ тоть и безь того получить возмездхе 
за совершонное нмъ здо, такъ что не къ чему заставлять его терп*ть 
вдвойн*. Вообще, смотри на виновнаго, какъ на челов*ка слабаго и не- 
с^астнаго, какъ на раба нашей гр*ховной натуры. И, оставаясь спра- 
вед.1И]Шмь къ противной сторон*, яви, насколько это будетъ завис*ть 
отъ тебя, милосерд1е къ виновному и не забывай, что милосердье стоить 
выше вс*хь остальныхъ доброд*телей, хотя он* вс* и считаются рав- 
ными, какъ свойства, вложенныя въ нась самимъ Богомъ. Если ты, сыбъ 
мой, станешь с.1*довать этимь сов*тамъ, которые я даю теб* отъ души, 
ти долго пр(78кивешь яа земл*| достигнешь в*чной славы, увидишь вс* 
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свои жедаи1я Есполненннми, миръ и счастхе будутъ обитать $% дом$ 
твоемъ. Все, что я говорвль, клонится къ украшешю твоей души^ а 
теперь я перейду къ тому, что должно будетъ служить къ украшешю 
твоего т^ла. 

ГЛАВА ХШ1, 

заключающая вгь себ'Ь вторую сер1ю сов'1^товъ 
Донъ-Кихота своему бывпюму оруженосцу. 

Кто изъ слншавпшхъ все, что говорилъ въ предыдущей глав* Донъ- 
Кихотъ Санчо Панц*, не пришелъ бы въ восторгъ отъ ума н благород- 
ства нашего гидальго? Читателямъ уже известно, что нашъ герой заго- 
варивался только тогда, когда р*чь за1[однла о странствующемъ рыцар- 
стве, во вс*1Ъ же другихъ случаяхъ онъ всегда обнаруживалъ вполн* 
здравый и богатый умъ. Такимъ образомъ, слова его часто противоре- 
чили действ1ямъ и, наоборотъ, действ1Я— словамъ. Во второй серш его 
совФтовъ Санчо Панц* умъ и безум1е рыцаря, какъ мы увидимъ, достигли 
самой высокой степени. 

Санчо слушалъ Донъ-Еихота съ полнымъ вниман1емъ и даже съ твер^ 
дою решимостью запомнить слова рыцаря и следовать имъ, чтобы гуг 
бернаторствовать съ честью. 

Пос^ непродолжительнаго молчашя, Донъ-Кихотъ началъ говорить 
дальше: 

— Что касается наружности, Санчо, то я советую тебе прежде 
всего стричь ногти и не подражать темъ людямъ, которые въ своемъ 
жалкомъ невежестве воображаютъ, что длинные и грязные ногти, похо- 
Ж1е на когти птнцъ, пожирающихъ падаль, могутъ служить украшешемъ 
рукъ, тогда какъ они только безобразятъ и вызываютъ отвращеше. Ни- 
когда никому не показывайся одетымъ неряшливо, въ рваной' или за- 
пачканной одежде: такъ делаютъ только люди ленивые и грязные душою. 
Исключешемъ можетъ служить разве одинъ ЮлШ Цезарь, который, какъ 
говорятъ, умышленно одевался небрежно. Если ты увидишь, что дохо- 
довъ съ губернаторства хватитъ и на то, чтобы делать твоимъ людямъ 
ливреи, то делай ихъ, но только не роскошныя и причудливы», а про- 
стыя, чистыя и удобныя. Хорошо, если ты будешь держать меньше слугъ, 
чемъ у тебя хватитъ состояшя одевать и содержать ихъ, чтобы ты мол 
излишекъ отдавать беднымъ. Т«акъ, напримеръ, если у тебя окажется 
возможность одеть шесть пажей, держи трехъ, а на стороне содержи 
трехъ бедняковъ. Тогда у тебя будутъ три пажа на земле и столько же 
на небе. Этотъ новый способъ обзаведетя себя прислугой, къ сожалешю, 
применяется очень немногими. Не ешь никогда чесноку, чтобы запахъ 
его не выдавалъ твоего происхожден1я. Ходи тихо и чинно, но не до 
такой степени, чтобы казалось, будто ты прислушиваепсься къ самому 
себе: всякая крайность не хороша. 'Бшь за обедомъ немного, а за ужи- 
номъ еш;е менее: помни, что здоровье зависитъ отъ желудка, съ кото- 
рымъ, поэтому, следуетъ обращаться какъ можно осторож1^е и береж- 
нее. Соблюдай умеренность и въ питье, такъ какъ голова, затуманенная 
винными парами, не умеетъ ни сохранить тайны ни сдержать сюва. 
Никогда не рыгай... 
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— Ну, ужъ этотъ солить будетъ всего трудкЬе исполнить, — пере- 
билъ Санчо,— потому что я сильно страдаю отрыжкой. Но, все-таки, я 
постараюсь запомнить и его. 

— И хорошо сделаешь, Санчо, — продолжалъ Донъ - Кихотъ. — Это 
отвратительная привычка; она происходить^ съ одной стороны, отъ много- 
ядешя, а съ другой — оттого, что челов16къ не сл^бдитъ за собою. По- 
томъ отучись, пожалуйста, 01*ь скверной йанеры пересыпать своюр^чь 
пословицами и поговорками. Положимъ, оп^ почти вс'16 являются выра- 
жешями народной мудрости, но ты большею частью ^дфиводишь ихъ такъ 
некстати, что окк производясь совс^Бмъ другое впечатляюще. 

— Отъ этого я тоже едва ли когда отучусь, — откровенно сознался 
Санчо. — Что же прикажете шк дблать, когда у меня въ головою больше 
пословицъ, ч'Ьмъ въ любой киш^? и какъ только я заговорю, ихъ такъ 
много начинаетъ л^зть мн'Ь на языкъ, что он16 сейчасъ же затЯЬваютъ 
между собою драку, потому что хотятъ выскочить на ев^ть БожШ век 
заразъ, а этого, конечно, нельзя. Обещаю вамъ только, что съ этихъ 
поръ я постараюсь приводить лишь ташя пословицы, которыя приличны 
моему новому зван1Ю. Въ хорошемъ домФ ужинъ не заставлдетъ ждать 
себя. Когда продаютъ товаръ за сходную ц16цу, то покупатели не тор- 
гуи)тся. Тотъ въ безопасности, кто звонитъ въ колоколъ. Давай умФло 
и принимай тоже съумомъ... 

— Иу, пошелъ, по^халъ! — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Меня сбчетъ 
мать, а я с^ку плетку... ВФдь я только что просилъ тебя, Санчо, не 
пристегивать къ каждому слову пословицъ, а ты тутъ же и началъ сы- 
пать ихъ целыми пригоршнями! Можно подумать, что ты дЯЮлаешь мн'6 
насм^хъ... Впрочемъ, ты, можетъ статься, даже и не сознаешь, что го- 
ворин1ь, но отъ этого слушающимъ тебя не легче. Ради Бога, следи за 
своимъ языкомъ и не давай ему бола^ать зря, иначе отъ тебя вс^ отвер- 
нутся, какъ отъ неис1фавимаго шута. Запомни ты это, наконецъ. Когда 
садишься на лошадь, не откидывайся ве/Ёыъ корпусомъ назадъ, не вы- 
тягивай ногъ наподобхе палокъ и не держи ихъ далеко отъ живота 
лошади. Вообще, не сиди на лошади, какъ на осл'б. СидЯЮть прилично и 
красиво верхомъ умФетъ не всякШ: н16которые всадники похожи не на 
людей, а на животныхъ, стоящихъ гораздо ниже той лошади, на кото- 
рой сидятъ. Не спи долго. Помни, что тотъ, кто не встаетъ съ восхо- 
домъ солнца, не пользуется днемъ. Трудолюб1е •— мать довольства, а 
лФнь — врагъ благоденств1я, и чёлов'Ькъ лЯЮнивый никогда не достигаетъ 
ц]6ли своихъ желанШ. Одежда твоя должна состоять изъ панталонъ, длин- 
наго камзола и еще бол^е длиннад'О плаща. Туфель не носи: эта обувь 
не идетъ даже простымъ дворянамъ, а не только губернаторамъ. Вотъ 
пока все, что я им^лъ тебФ сказать, Санчо. Смотря по обстоятельствамъ, 
я буду давать тебФ полезные сов']ёты и впредь; я всегда готовъ руко- 
водить тобою. 

— Очень вамъ благодаренъ за ваше доброжелательство, ваша ми- 
лость, — сказалъ Санчо.— Но только я боюсь, что вс4 ваши хороппе со- 
веты пропадутъ даромъ. Ужъ очень у меня плоха память. Изъ всего, 
что вы сейчасъ наговорили мнФ, я запомнилъ только насчетъ ногтей да 
еще то, что было сказано вами о моей жен'6, а остальное точно вФтромъ 
вымело изъ моей головы. Потрудитесь, ваша милость, написать всФ ваши 
советы: тогда я попрошу своего исповЪдаика прочитывать мн^Б ихъ по-^ 



дояъ^яихотъ. 219 

чаще и понемногу заучу ихъ наизусть. Жаль— ясамъ не умФю читать^, 
а то бы дфло пошло гор^шдо скорее... 

— Ахъ, да, я все забываю объ этомъ! — вскрнчалъ Дояъ-Кнхотъ. — 
Хороши мы съ герцогомъ, что ставишь въ губернаторы человека без«> 
грамотнаго! Советую теб1& выучиться хоть подписывать свое имя. 

— Это-то я ум-бю, — заявилъ Санчо. — Когда я быль старостой въ 
деревн'6, меня одинъ грамотный пастухъ выучилъ чертить н1^сколько 
большихъ буквъ, кашя пишутъ на тюкахъ, и сказалъ, что эти буквы 
обозначаютъ мое имя. Когда я буду губернаторомъ, то притворюсь, что 
у меня болитъ правая рука и заставлю другого подписывать за себя. 
На гО,ъ^тЬу ваша милость, противъ всякаго зла, крошк смерти, есть ле- 
карство. Вы только не безпокойтесь: у меня все пойдетъ, какъ по маслу. 
Я не изъ ткхъ, которые поехали стричь другихъ, а вернулись сами 
остриженными. Пр1']^зфайте ко мн^, ваша милость, когда я начну губер- 
наторствовать, и вы залюбуетесь на меня. Обижать зря я никого не 
стану, но и потачки никому не буду давать. Сделайся медомъ, и тебя 
съ4дятъ мухи. А насчетъ того, хватить ли у меня содержашя на ла- 
кеевь, не извольте тревожиться: я сумФю набрать денегь на все. Думаю, 
что въ первый же годъ такь разбогатею, что меня и узнать нельзя бу- 
деть. Моя бабушка, бывало, говорила: ^Ты стоишь столько, сколько име- 
ешь у себя денегь и добра". Я и самь знаю, что нечего бояться чет 
ловека, который живеть въ собственномь доме и ни у кого не одол- 
жается... 

— Чорть знаеть, что такое, Санчо! — вне себя вскричалъ Донь- 
Кихотъ.— Воть ужь битый чась, какъ ты режешь меня своими пого- 
ворками, какъ острыми ноаками... Вспомни мое слово: изъ-за твоихъ 
дурацкихъ пословищь тй когда-нибудь попадешь на виселицу и угодишь 
щ)ямо въ адь. Скажи на вгалость, где ты набираешь ихь столько? От- 
куда оне приходять тебе вь голову? Мне легче не есть и не пить двое 
сутокь, чемъ привести кстати хоть одну пословицу, а ты сыплешь ими 
безь устали. 

— Что жъ, ваша милость, всякому свое... челове1гь на человека 
не походить, — философски заметиль будущШ губернаторь, — Должно- 
6нть> Господь такь умудриль меня на пословищ!, что сколько я ихъ 
ни расходую, ихь все остается много, такь что и конца имъ неть. Воть 
и сейчась у меня вертятся на языке четыре пословицы... много мне 
стоить труда удержать ихь, но я не хочу обижать вась, а потому кре- 
плюсь, хотя все дти пословицы были бы вполне кстати, какъ дождь вь 
жаршй день. 

— Въ такомь случае разрешаю тебе сказать ихь, Санчо. 

. — Воть оне: ^Никогда не клади пальца въ чужой ротъ"". „Не рас- 
поряжайся вь доме соседа". ^Знай сверчокь свой шестокъ''. »Гусь 
свинье не товарищь". Разве все это не кстати, ваша милость? 

— Не нахожу,— ответиль Донь-Кихоть. — Да я такь и ожидадь, что 
ты нагородишь только чуши. Отчего умному человеку не распорядиться 
вь доме дурака - соседа? За это его надо только благодарить. Но пока 
оставимь все это. Добавлю лишь одно: боюсь, что ты будешь не на 
своемь месте, когда засядешь на губернаторское кресло. По-настояш;ему, 
я должень бы пойти и сказать герцогу, что ты не годишься на такой 
важный и ответственный пость, потому что ты» вь сущности, вовсе не 
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челов^гв, а просто толстый грубый всфшокъ^ напичканный одною глу- 
постью да пословицанШу не нмФющими подчасъ никакого смысла. 

— Ваша милость^ — сказала Санчо, — если вы и вправду находите^ 
что я не гожусь ъъ губернаторы, то я и самъ лучше откажусь отъ 
этой долакности. Я проживу б^днымъ крестьяниномъ съ чеснокомъ и 
хл^&бомъ не хуже, чбиъ важнывгь губернаторомъ съ каплунами и куро- 
патками на СТ0Л16. Когда мы спимъ^ тогда нбтъ различ1я меавду нами, 
тогда мы ъ(Л рааны: велшае и малые, богатые и б^Бдные, сильные и 
слабые. Притомъ же вы сами смутили меня, всадивъ мнФ въ голову 
мысль о губернаторстве; я самъ никогда бы на нее не набредъ. И если 
ваша милость теперь думаете, что я способенъ тамъ набедокурить что- 
нибудь, за что меня черти могутъ потащить въ адъ, то и не надо мн'6 
никакого губернаторства. Лучше я простымъ Санчо отправлюсь въ рай, 
чФмъ губернаторомъ въ адъ. 

— Клянусь Вогомъ, Санчо! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ, — за одни 
эти слова ты стоишь быть губернаторомъ. Я вижу, ты все-таки чело- 
Ь4къ хороппй, а это — главное. Им*й всегда въ сердц* правду, твердо 
решись быть справедливымъ во всякомъ д^лФ, и вФрь, что Небо всегда 
способствуетъ благимъ намерешямъ. 

На этомъ беседа Донъ-Кихота съ Санчо Панцою была прервана по- 
явлешемъ пажей, приглашавшихъ обоихъ пожаловать къ обеду. 



ГЛАВА ИЛУ, 

О томъ, ма.ц'ъ Санчо былъ отправленъ на свое гу- 
бернаторство, и о странномъ приключбн1и Донъ- 

Кихота въ замк'Ь. 

После обеда Донъ-Кихотъ написалъ все свои советы Санчо и пере- 
далъ ему бумагу, которую тотъ, однако, тутъ же выронилъ изъ кармана, 
такъ что она попала въ руки хозяевъ, оставнвшнхъ ее у себя на па- 
мять о своихъ интересныхъ гостяхъ. 

Режиссироваше комедаи губернаторства Санчо тоже было возложено 
иа дворецкаго, который сумелъ обставить и ее какъ нельзя лучше. 

Вечеромъ того же дня Санчо одели въ судейское платье, посадили 
на богато убраннаго мула и повезли на „островъ'' въ сопровозкдешн 
целой толпы. За нимъ вели его осла, украшеннаго новою и великолеп- 
ною сбруей и покрытаго шелковою попоной. Передъ отъездомъ новый 
губернаторъ трогательнейшимъ образомъ простился съ Донъ-Кихотомъ, со 
слезши блахюсловившнмъ его, и съ герцогскою четой. „Оса^ровомъ^ послу- 
жила одна изъ герцогскихъ деревень, жители которой были все на- 
строены надлежащимъ образомъ дворецкнмъ. Впоследств1и мы разска- 
жемъ, какъ встретили тамъ Санчо Паицу и какъ онъ приступи.ть къ 
своему губернаторствоватю, а пока посмотримъ, что, вследъ за его 
отъездомъ изъ замка, случилось съ Донъ-Кихотомъ. 

Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели говоритъ, что доблестный рыцарь Ламанч- 
скШ такъ живо почувствовалъ свое одиночество, когда уехалъ его ору- 
женосецъ, что готовъ былъ тутъ же вериуо^ его съ пути и умолять не 
покидать его, Заметивъ его грустное вастроеше^ герцогиня спросила 
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ухода,— сказала герцогиня,— и пршплю вамъ четырехъ изъ тюгь кав!е« 
ристокъ, предестннхъ Еакъ веееншя розы. 

— Эти розы буДуТЪ колоть СВОИВШ шипами МОН> душу, — дШйТЕЖЬ 

рыцарь. •— ПожалуВ^^тй*» не присылайте мнФ ни нхъ и никого другого. 
Позвольте ывА распоряжаться самимъ собою, какъ я знаю, и довершите 
этимъ вгалости, которыми ваша светлость осыпали меня не по ноижь за- 
слугаю. Предупреждаю васъ^ что я скорее лягу въ постель въ полионъ 
во.оружен1и, чИжь позволю кому-нибудь, кром^б Санчо^ раздавать меня. 

— Хорошо,— сказала герцогиня.— Если такъ, то я не позволю про- 
никать въ вашу комнату даже мухамъ, а не только что д$вушкамъ. 
Прошу васъ, доблестны;й рыцарь^ не подумать» чтобы я желала вводить 
во искушеше ваше ц^омудрхе, равняющееся вашей храбрости и про- 
чими вашимъ прекраснымъ свойствамъ< Я просто желала доставить вамъ 
н'бкоторое развлечете» а разъ вы отъ йего отказываетесь, я, разумеется, 
настаивать не буду. Д'^^лайте, какъ вамъ будетъ угодно. Я только распо- 
ряжусь, чтобы въ вашей комнате было приготовлено все» что можетъ 
понадобиться вамъ. Да здравствуетъ на тысячу в'1ковъ прекрасная 
Дульцинея Тобозская и да прозвучитъ имя ея по всему пространству 
земли! Она достойна зтого, потому что любима такимъ мужественнымъ 
и цФломудреннымъ рыцаремъ, какъ Донъ-Кихотъ Ламанчск1й. Да пре- 
исполнить Небо душу нашего иоваго губернатора» Санчо Панцн» жела- 
шемъ поскорФе совершить искупительное бичеваше» чтобы весь М1ръ 
могъ вно1зь насладиться созерцашемъ дивной красоты вашей дамы! 

— Слова зти вполне достойны вашего велич1Я, — съ умилешемъ про- 
говордлъ Донъ-Еихотъ. — Вы несказанно осчастливили меня этимъ отзы- 
вомъ о Дульцинее Тобозской» и я думаю, одного его было бы доста- 
точно^ чтобы обезсмертить ея имя. 

Донъ-Кихотъ и герцогиня обменивались любезностями до ткхь поръ, 
пока не настало время разойтись на ночь. Рыцарь заперся въ сэоей 
комнате лишь тогда» когда удостоверился» что тамъ нетъ ничего та-. 
1^ого, что могло бы подвергнуть испыташю его верность къ несравнен- 
ной Дульцинее. На столе у него горели две восковыя свечи, при свете 
. которыхъ онъ и началъ раздеваться. Снявъ панталоны» онъ заметилъ» 
что его черные шелковые чулки совершенно продырявились» такъ что 
напоминали решето. Это открытхе очень огорчило его, и онъ дорого бы 
далъ за несколько нитокъ чернаго шелка, но полбжитедьно не могъ 
придумать, къ кому бы обратиться за ними. Онъ былъ бы рад^ь за- 
штопать чулки шелкомъ и другого цвета, хотя это и считается дока- 
зательствомъ бедности гидальго, но и его неоткуда было взять. Крайне 
разстроенный разлукою съ Санчо и дырявыми чулками, Донъ-Кихотъ 
потушилъ свечи и легъ въ постель. Однако, черезъ несколько эре- 
мени невыносимая духота въ комнате заставила его встать и., отворить 
решетчатое окно» выходившее въ садъ. Освежившись живительнымъ 
ночнымъ воздухомъ, онъ хотелъ снова лечь» какъ вдругъ услыхалъ 
доносившШся изъ сада голосъ, говоривппй: 

— О, Эмерашця, не проси меня петь! Ты знаешь, что съ той ми- 
нуты» какъ этотъ храбрый рыцарь пр1ехалъ въ нашъ замокъ, я разучи- 
лась петь и могу то.11ько ЛИТЬ слезы. Но я бы запела, если бы знала, 
что моя песнь разбудитъ этого новаго Энея» явившагося сюда лишь за- 
темъ» чтобы сдЬлать меня, бедную» игрушкою своего невниман1я. 



— Это невнЕмаше> дорогая Альтизядора, нав^ное, пронсюдитъ оа^ 
того, что онъ не слыхадъ еще твоего божественнаго голоса,— • отвФтидъ 
5Т0-Т0.— Попробуй сп*ть, и увидишь, что онъ не останется глухъ. Право, 
спой, моя милая. Время теперь самое подходящее: весь замокъ погру- 
женъ въ сонъ, и не спить, кажется, одинъ тотъ, кто овладблъ твоею 
душой и заставилъ тебя познать муки любви. Я слышала, какъ онъ 
открылъ окно, следовательно, онъ еще бодрствуетъ. 

— Охъ, страшно м^, милая Эмеранщя! Но, такъ и бвггь, я последую 
твоему дружескому совету, и попытаюсь смягчить его суровое сердце 
звуками арфы и словами любви. 

Всл^Ьдь за этпмъ раздалась прелестная прелюда на арф1^, и нужный 
голосъ говорившей запЁлъ слФдующШ романсъ: 

„О, ты, предаввШся безмятежному сну храбрый рыцарь ЛаманчссД, 
чище и ц$ломудренн:Ёе арабскаго золота! 

„Услышь вопли молодой д']^вушки, сгорающей отъ безувшой любви 
къ теб4, великому и единственному! 

«Сказки мнФ, величайппй йзъ вс^хъ странствующихъ рыцарей, гд% 
ты родился: не въ Лив1йской ли пустынФ, или въ горахъ Якки? 

„Не вскормили ли тебя своимъ ядомъ змФи? Не воспитали ли чудо- 
вища лФсныя? 

„Я перестану это думать, если ты, наконецъ, удостоишь взглянуть 
на меня благосклоннымъ оковгь. 

'•„Тогда я пойму, что ты челов*къ не только по наружности, но и 
сердцемъ. 

„Услышь меня, одари своею любовью и не губи меня во цв^т^ 
л*тъ! 

„Мн'6 нФтъ еще пятнадцати л^тъ, я хороша, какъ весеншй цвФтокъ, 
и всякШ другой, кромФ тебя, жестокосердаго, пришелъ бы въ восхище- 
Н1е при вижЁ меня. 

„Но ты проходишь мимо меня, какъ каменный, и этимъ приводишь 
меня въ отчаяше. 

«О, храбрый рыцарь Ламаичстй, полюби Альтизидору, какъ она лю- 
битъ тебя, н ты поймешь, что значнтъ бить счастливымъ, осчастливли- 
вая другихъ*. 

Дослушавъ до конца п*те и музыку, Донъ-Кихотъ глубоко вэдо* 
нуль и прошепталъ: 

— Боже мой, какой я несчастный: какъ только взглянетъ на меня 
какая дФвушка, такъ сейчасъ и влюбляется! Неужели не могутъ дать 
несравненной Дульцине* спокойно насладиться моею непоколебимою вер- 
ностью? Чего вы хотите отъ моей дамы? За что вы преследуете ее? 
Какъ можете вы, пятнадцатилФтшя девочки, решиться оспаривать у нея 
место въ моемъ сердц*? Оставьте ее, злополучныя, въ поко*! Не ме- 
шайте ей торжествовать и гордиться темъ, что судьба вручила ей мое 
сердце и ключи души моей. Знайте, влюбленныя проказницы, Ч10 для 
Дульцинеи я мягокъ, какъ воскъ, а для всехъ другихъ женщннъ--же- 
стокъ и неподатливъ какъ камень и металлъ. Въ моихъ глазахъ пре- 
красна, знатна, умна и скромна только одна Дульцинея, а остальныя 
существа одянаковаго съ нею пола — безобразны, худородны, глупы и 
безстыдны. Я живу и дышу только одною Дульцинеей и более никемъ. 
Пусть Альтизидора плачетъ или поетъ — для меня это все равно: я люблю 
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Е в^чно буду любить лишь одву несравненную Дулышнею, п ннсак1е 
соблазни не будутъ въ состоявш хоть на одну хшуту отвратить огь 
вея монхъ мнслей. Пусть терзаютъ меня, пусть щчып^ пусть пвтзг 
ютъ — и до послйдняго моего вздоха останусь вФренъ своей Дульцинее! 
Опасаясь, кап 6а не повторилось нскушеше, Доиъ-Кихотъ съ него- 
довашемъ закрнлъ окно н снова легъ. Вскоре онъ засиул!ь рлубокнмъ, 
^змятежннмъ сномъ. Пусть онъ наслаждается инъ, а мн пока вернемся 
п его бившему оруженосцу, приготовлявшемуся вступить во в^гад^ше 
свонмъ островомъ. 

ГЛАВА ХЬУ, 

О томъу какъ Саячо 11ага](а ветупилгь во вдадЪи1б 
овонмъ островомъ и какъ началгь управлять имъ. 

Бывппй оруженосецъ Донъ-Кнхота съ торжествомъ бшгь привезенъ 
въ одну нзъ богат^^йшихъ деревень герцога, имевшую около тысячи жи- 
телей, которую назвали Санчо Панц16 островомъ яБараторхей". Это было 
впрочемъ, мФстечко, походившее скорее на городъ, чФмъ на деревню, 
такъ какъ оно укреплялось каменннми стФнамн. Новаго губернатора 
встретили за воротами мФстння власти и при звонФ всФхъ колоколовъ 
провели его прямо въ соборъ. Тамъ, послФ благодарственнаго молебств1я 
объ его благополучномъ прнбытаи, ему съ большими церемон1ями бнли 
вручены властями ключи отъ вороть местечка: зтимъ выражалось то, 
что его признали губернаторомъ острова. 2^съ нужно зам1^тнть, что тЬ 
нзъ ясителей, которые не были посвящены въ т^^у, сер10зно вообра- 
жа;ш, что въ ихъ мФстечко назначенъ губернаторъ, и только очень 
удивлялись грубой наружности Санчо, хотя она и была по воамояшости 
прнкрацюна. По выход'Ё нзъ собора, Санчо отвели въ ратушу, тоже 
имевшуюся въ Бараторш, и предложили возсФсть на судейское кресло. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ ему не отходившШ отъ него ми 
на шагъ дворецкЖ, — на этомъ острове издавна существуетъ обнчай, 
что новому губернатору, для испытатя его способностей, предлагается 
одинъ довольно мудреный вопросъ; если онъ отв'Ёчаетъ на нехч) умно — ^ 
народъ радуется, если же даетъ отвФтъ глупый — народъ печалится. 

Между ткжьу Санчо съ любопытствомъ разсматривалъ крупную над- 
пись, красовавшуюся на ст&иИ прямо противъ его сндфнхя, и, не ужЪя 
читать, спроснлъ, что это такое нарисовано. 
. — Это, — пояснилъ двореций,— надпись о томъ, что такого-то числа 
вступилъ во влад'Ьн1е островомъ сеноръ донъ Санчо Панца, которому да 
поможетъ Богъ пробыть губернаторомъ мнопя ^(']6та. 

— Кого это зовутъ даномь Санчо Панцою? — удивился Санчо. 

— Да васъ же, сеноръ губернаторъ, — отв*тилъ дворецпй. — На нашъ 
островъ не вступалъ никакой другой Санчо Панца, кром'Ё вашей ми- 
лости. 

— Ну, такъ знай, братецъ, что я не ношу титула дона^ да и никто 
въ моемъ род']^ не носилъ его, — съ достоннствомъ проговорилъ Санчо. — 
И отёцъ мой, и Д'^^дъ, и прад']6дъ назывались просто Панцами, такъ же 
назы1^аюсь и я, безъ всякихъ прнбавленШ. Должно -быть, у васъ тутъ 
больше дановЬу ч&чъ каменьевъ на мостовой, что вы каждаго норовите 
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звать донемь. Нт, я нхъ повпведу, ваштаъ доновь, потону «то хорпФть ' 

вхъ не ногу... теперь иохете оредложнть своК вопросъ; я постараюсь 
ответить на вего, кап иаФ Вогь на душу положвгь. 



туберааторъ Санчо Павцв на судейокои'ь к^сгЁ. 

Въ эту минуту въ залу вотш два человека — одннъ простой крестья- 
нивъ, другой — портной, судя по им-^Ёвшиися у него въ рукахъ нож- 
нйиамъ. 

— Сеноръ губернаторъ, — наталъ соргяой, — ян этоть вотъ крестья- 

Донъ-Кямть. Ч. П. 15 



226 мигуэль сЕРВлятгоъ. 

нинъ являемся передъ лицо вашей милости^ чтсбн объясниться по по 
воду слфдующаго д&ю. Вчера этотъ нододецъ пршпелъ въ ною лавку 
(д^ будетъ нзв16стно вашей мплостиу что я присяжный портной) и^ вп- 
ложивъ на прилавокь кусокъ сукна, спросилъ, иожетъ ли выйти изъ 
втого куска шапка. ПосмотрФвъ и вын^ривъ сукно, я сказалъ, что шапка 
выйдетъ. Тогда этотъ челов'16къ, вероятно, очень подозрительный или при- 
дирчивый, спросилъ, не хватить ли сукна на дв4^ шапки. Я отвФтилъ, 
что если ему нуакно, я могу сделать и двФ. Не удовольствовавшись этивсъ, 
онъ спросилъ, не выйдетъ ли три шапки; на это я тоже отвФтилъ утвер- 
дительно. НаконецЪ) онъ спросилъ, не хватитъ ли сукна на пять шапокъ. 
Я скавалъ, что хватитъ и на пять, но бол16е не останется даже на полъ- 
шапки. Такъ онъ шФ и заказалъ сделать пять шапокъ. ОеЙчасъ онъ 
пршпелъ ко швИ за всФми этивш шапками, который я ему и отдалъ, но 
отказывается платить мнФ за работу деньги и требуетъ, чтобы я.возвра- 
тилъ ему сукно, какъ оно было, ели же выдалъ его стоимость. Согаа<т- 
тесь, сеноръ губернаторъ, что это несправедливо, и разсудите, какъ 
миф быть* 

— Правду ли говорить портной? — спросилъ, Санчо крестьянина. 

— Правду, сеноръ губернаторъ, — отв*тилъ тотъ.— Только прика- 
жите ему показать эти пять шапокъ. 

— Изволь, покажу, — сказал'ь портной и, вытащивъ изъ-подъ, сво- 
его плаща пять шапокъ, напялилъ нхъ вс% на растопыренные пальцы. 

— Вотъ он4, — добавЕЛЪ онъ. — Клянусь своею душой и совестью, 
я не попользовался однимъ дюймомъ изъ сукна заказчика и предла- 
гаю кому угодно осмотр']^ть работу, чтобы убедиться въ ея доброкаче- 
ственности. 

Санчо подумалъ немного и проговорилъ: 

— Вотъ мой прнговоръ: разъ вы не можете сойтись полюбовно, то 
ты, портной, лишаешься платы за твой трудъ, а ты, крестьяшшъ, те- 
ряешь свое сукно, потому что, по моему распоряжешю, спорный шапки 
должны быть пожертвованы арестантамъ. Вотъ и конецъ д$лу. Ступайте! 

Слушатели одобрительно гжжкитсъ. Шапки были отобраны у порт- 
ного, который вслФдъ затФмъ удалился ъжЬстЪ съ заказчикомъ. На 
сцену выступили два новыхъ просителя. Это были даа почтенныхь ста- 
рика, изъ которыхъ одинъ держалъ въ рук$ довольно толстую хрость. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ тотъ старикъ, у котораго пв . было 
трости, — по просьбе этого вотъ человека, котораго я привелъ,0% со- 
бой, я даль ему взаймы десять золотыхъ, съ тФмъ услбВ1емЪ|^^№Г0бы 
онъ возвратилъ шЛ нхъ по первому моему требовашю. 
спрапшвалъ у него этихъ денегъ, не желая ставить его 
и думая, что когда онъ будетъ въ состояши, то самъ 
напоминанШ. Но, наконецъ, видя, что онъ какъ будто ж 
емъ долгФ, я решился напомнить ему о немъ. Онъ отвФи 
точно не понялъ меня, и я черезъ н^бсколько времени 
просилъ его возвратить долгъ. Тогда онъ сказалъ мнЬ^ 
когда и не давалъ никакнхъ денегъ,^ если и давалъ^ 
давно возвратилъ нхъ мнФ. У меня ккть същ^ем 
давалъ ему деньги, ни тому, что онъ мн4 нхъ отг 
милость приказать ему присягнуть въ томъ, что 
ему денегъ, а если давалъ, то— что я получилъ " 




^ 
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БеяЕ онъ подтвердить свое увФреше Елятвенно, то я готовъ счесть его 
поввнтавшимся съ своею совФстьв) и со мною. 

— Что ты на это скажешь, мой другъ? — обратился Санчо къ от- 
ветчику. 

— Сеноръ губернаторъ, — - твердо проговорилъ послФдшй, — этотъ 
челов^къ, действительно, давалъ мне взаймы десять золотыхъ, но я 
давно уже отдадъ ихъ ему и готовъ присягнуть въ этомъ, 

Губернаторъ молча опустилъ свой жезлъ. Ответчикъ, попроснвъ 
истца подержать его трость, простеръ руку къ кресту, украшавшему гу- 
бернаторсюй жезлъ, и клятвенно подтвердилъ свое показаше, что хотя 
онъ и занималъ у истца десять золотыхъ, но своевременно возвратилъ 
ему шъ. 

— Ну, а ты что скажешь теперь? — спросилъ Санчо истца. 
Истецъ ответилъ, что онъ считаетъ ответчика за человека честнаго 

я за хорошаго христианина и поэтому веритъ, что тотъ еказалъ прав- 
ду, а онъ, истецъ, должно*быть, забылъ, что получилъ свой долгъ, ко- 
тораго теперь не будетъ более требовать. 

Ответчикъ взялъ свою трость и, опустивъ голову, повернулъ къ 
выходу. 

Посмотревъ ему вследъ и взглянувъ на кроткое и полное покор- 
ности лицо истца, новый губернаторъ приложилъ палецъ сначала къ босу, 
потомъ къ бровямъ и съ минуту продумалъ. Затемъ онъ вдругъ съ ре- 
пштельнымъ видомъ поднялъ голову и приказалъ позвать отаетчика об- 
ратно. Когда это было исполнено, Санчо еказалъ ему: 

— Дай-ка мне на минуту свою трость, я хочу ее посмотреть. 

— Извольте, ваша милость, — проговорилъ тотъ, подавая ему свою 
трость. 

Оанчо взялъ трость и, передавъ ее истцу, проговорилъ: 

— Получай, мой другъ, свои деньги и иди съ Богомъ. 

— Еакъ такъ?! — воскликнулъ истецъ. — Да, разэе эта палка стоить 
десяти золотыхъ? 

— Стоитъ!— уверенно ответилъ Сан^о. — А если ты въ этомъ сомве* 
наешься и думаешь, что я ошибаюсь, то пусть все почтенное собраи10 
назоветъ меня въ глаза самымъ пошлымъ дуракомъ въ свете... Ссйчасъ 
докажу, что я способенъ управлять не только какимъ-нибудь оетровомъ, 
а хотъ ц1лымъ королевствомъ. Переломи эту палку, и на^^ешь въ ней 
свои десять золотбехъ. 

Ответчикъ побледнелъ и выказалъ было поползновеше вырвать трость 
изъ рукъ истца, но тотъ быстро переломилъ ее и, действительно, 
нашелъ въ ней десять золотыхъ монетъ. Удивленные зрители единодушно 
признали новаго губернатора вторымъ Соломономъ. Ш. вопросъ кого-то 
изъ нихъ, какъ онъ могъ догадаться, что въ трости находятся деньги, 
Санчо ответилъ: 

— Очень просто. Ответчикъ далъ подержать ее истцу, пока прися- 
галъ, а потомъ, по окончаши присяги, тотчасъ же взялъ ее назадъ. Этимъ 
путемъ онъ хотелъ обмануть Бога, людей и свою совесть. Произнося 
присягу, онъ былъ правъ> такъ какъ, действительно, только что передь 
темъ отдалъ истцу долгъ, заключавшШся въ трости, хоть тотъ и не 
зналъ этого. Священникъ нашей деревни разсказывалъ мне про подобный 
случай, о воторомъ я съ Божхей помощью в вспомнидъ такъ кстати. 

и* 
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Вообще я могу похвалиться своею хшмятью; у меня въ ней накоплено 
очень много всякихъ исторШ и бывальщинъ. Жаль тр^шко, что я,66бгк- 
новенно, забываю советы, которые миф даютъ хоропйе люди. Впрочемъ, 
я и безъ нихъ не ударю лицомъ въ грязь. 

Только что ушли* старики, — одинъ обрадованный, другой страшно 
пристыженный^ — въ залу вбежала молодая женщина^ таща за собой ще- 
голеватаго мужчину среднихъ л']6тъ, оказавшагося мФстнымъ скотопро- 
мзьпнленникомъ. 

— Правосуд1я! правосуд1я! — визгливо кричала женщина. — Сеноръ 
губернаторъ, я прибегаю къ вамъ за правосудаемъ ! Есш я не найду 
его у васъ, на земл*, то отправлюсь за нимъ на Небо... Сеноръ губер- 
наторъ, я приношу жалобу на этого челов'Ёка, который^ встр^^тившись 
со мной среди поля, нанесъ мн'ё самое тяжкое оскорблеше, какое только 
можно нанести ж(внщинф.., О, я, несчастная!.. Двадцать три года я охра- 
няла себя противъ мавровъ и христханъ, дротивъ своихъ и чужихъ... 
Я была, какъ саламандра въ огнФ, какъ цвФтокъ среди кролнвы; бвиш 
1зерда какъ камень^ непорочна кадъ .чист]Ёйшая лщпя, и вдругъэтотъ 
негодяй погубилъ нав4ки мое т*ло и душу!.. Умоляю васъ, сеноръ гу- 
бвриаторъ, подвергнуть его примФриоаНу наказашю, чтобы оаъ по^гув- 
созовалъ лсоть часть т^хъ мученШ, которымъ подвергъ меня! , 

' г— Что ты скажешь на эту жалобу? — спросилъ Санчо у отв-йтчй!»!. 

— Только правду,' веноръ губернаторъ, одну истинную правду, — 
отвФти.1гь хоть, весь дрожа, — Я, изволите ли видеть, б'бдный скотопро- 
шппленникъ. ДФло ' свое началъ недавно, и у меня почти только и ееть^ 
что это красивое платье, которое вы видите на мнФ и которое я над']Б- 
ваю только когда хожу въ городъ, чтобы тамъ не очень косились 
нд меня. Сегодня утромъ я водилъ на городской рынокъ продавать че* 
тъфехъ, съ позволешя сказать/ свиней. Выручилъ я за нихъ такъ мало» 
что, за отдачей разныхъ . пошл инъ, у меня почти ничего не осталось. 
Возвращаясь назадъ изъ города, я наткнулся на эту бабу или д4вку, — 
чортъ ее знаетъ, что она такое! Она сама начала заигрывать со мной. 
Должно-быть, лукавый меня попуталъ связаться съ нею... Я ей запло- 
тилъ, сколько сл']&довало, но она этимъ не удовольствовалась, а схэатила 
меня за горло и потащила сюда. Вотъивсе. Никакого насил1я съмоей 
стороны вовсе и не было. 

Выслушавъ объяснен1е скотопромышленника, губернаторъ спросилъ 
его, нФтъли съ нимъ крупныхъ денегъ. 

— Есть, — сказалъ отв*тчикъ: — у меня съ собою весь мой налич- 
ный капиталъ, состоящ1й изъ двадцати червонцевъ. 

— Отдай эти двадцать червонцевъ жалобщиц*, — приказать Санчо. 
Скотопромышленникъ состроилъ плачевную физ10номш, но ослушаться 

не посмФлъ и исполнилъ требоваше губернатора. Истица крепко зажала 
въ рук* деньги, отвесила на вс* стороны множество низкихъ поклоновъ 
и, пожелавъ сенору губернатору здоровья и всякаго благополучхя, поло- 
жила червонцы въ кошелекъ, прижала его къ груди и покинула залу. 

Когда она скрылась, губернаторъ сказалъ пригорюнившемуся - скрто- 
промышленнику: 

— Не огорчайся, мой другъ. Б*ги скорее за этою женщиной, 01^имп 
у нея кошелекъ и приходи съ нимъ опять сюда. 






донъ-ккхотъ. 229 

Ското11ромвппленнивъ не заставилъ повторить себ^ ьтото прнвазашя 
н стрелою помчался въ догонку за жалобщицей. Черезъ нФсколбео вш* 
нуть напряженнаго ожиданк со стороны присутству^ощихъ, обвинитель- 
шща и обвиняемый возвратились въ залу. Первая отчаянно защищала 
кошелёкъ, который вырывалъ у нея второй. 

— Карауль!., защитите! — визжала истица, отбиваясь отъ ското- 
промышленника, тщетно старавшагося вцепиться в*^ коМелекъ, которвй 
она одною рукой судорожно прижимала къ сердцу. — Сеноръ губернаторъ! 
этотъ мерзавецъ хочетъ опять ограбить меня... Сначала онъ отнялъ оДно 
мое достояше, а теперь» едва выйдя отъ вашей милости, посреди бФлаго 
дня и на улицЬ, задумалъ отнять и другое... 

— Разв* онъ отнялъ у тебя тогда и кошелёкъ? — спросилъ гу- 
бернаторъ. 

.— О, н'Ьтъ! — вскричала женщина.— Этого ему никогда не удастся. 
Я скор4е дамъ убить себя, ч*мъ позволить отнять у меня деньги ! Не 
на таковскую напалъ! Никакими клещами и молотками, никакими коло- 
тушками, даже львиными когтями не вырвать у меня золота... скор1^ 
вырвутъ изъ моего т*ла душу! 

— Она говорить правду, — замФтилъ скотопромышленникъ. — Я не 
въ состоянш отнять у нея кошелька, и поэтому отступаюсь, отъ него. 

— Покажи-ка мн* свой кошелёкъ, моя милая, — сказалъ Санчо. 
Жалобщица вручила ему кошелёкъ, думая, что онъ желаетъ только 

полюбоваться на него, но губернаторъ, передавъ его ответчику, сказалъ 
жалобпщц* строгимъ тономъ: 

; . — Безр]азсудная крикунья, если бы ты хоть въ половину такъ усердно 
защищала себя, какъ свой кошелёкъ, то самъ Геркулесъ не могъ бы 
оскорбить тебя. Ступай прочь и никогда больше не попадайся мн4 на 
глаза, е^ли не хочешь, чтобы я засадилъ тебя въ самую мрачную изъ 
тюремъ этого острова... Уходи, уходи, безстыдная обманщица! 

Уличенная такимъ образомъ, жалобщица со стыдомъ удалилась, а 
губернаторъ, обратившись къ ответчику, ласково проговоршгь : 

— Ступай съ Вогомъ, другъ мой, и въ другой разъ будь осторожнее — 
не попадайся въ сЬти подобныхъ женщинъ. 

Скотопромышленникъ поклонился и ушелъ. Веб присутствующ1е не 
могли надивиться мудрости новаго губернатора. ДворещкШ украдкою за- 
писнвалъ все происходившее, чтобы затФмъ отрапортовать герцогу, съ 
нетерп4шемъ ожидавшему его возвращен1я, чтобы узнать, какъ велъ себя 
Санчо въ своей новой ро.1И. 



ГЛАВА ХЬП, 

О томЪ) какъ пресл'Ьдовала Донъ-Кихота своею 
любовью прелестная Альтизидора. 

Утровгь Донъ-Кихотъ, проходя въ столовую черезъ галлерею, встр-Ь- 
тилъ прекрасную Альтизидору, которая поджидала его вм$ст1& съ своею 
подругой Эмеравщей. Увидажъ рыцаря, Альтизидора притворилась, чт» 
липшется чувствъ; подруга поспешила поддержать ее и распустить шну- 
ровку корсажа. 
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— Что дтоеъ вашею подругой? — ещюонлъ Донъ-Еехотъ/ приблизив- 
шись кь молодшгь д^вушканъ. 

— Уходите екорФе, сеноръ Донъ-Кихотъ! — свазаяа Эмеранщя. — Ухо- 
дите> если желаете, чтобы бфдшш Альтизидора пришла въ себя. Бо.11^е 
я вамъ ничего ие могу объяснить. 

— Хорошо, я уйду, — произнесъ рыцарь. — Я понялъ, что значить 
обмороБЬ этой донны. Постарайтесь, пехгисуйста, чтобы сегодня вече- 
ромъ кь моей комнатб была лютня, а сани съ вашею подругой будьте 
въ саду, какъ были прошлою ночью. Я желаю ответить ей посредствомъ 
лютни на ея объяснеше мнФ въ любви, и надеюсь этимъ излФчить ее 
отъ чувства, на которое въ моемъ сердпф вИть и не можетъ быть 
отЕЛИса. 

Проговоривъ эти слова^ онъ быстро повернулся и ушелъ. 

— Отлично! — вскричала мгновенно очнувшаяся Альтизидора, какъ 
только скрылся рыцарь, — положнмъ ему въ комнату лютню и поелуша- 
емъ, что намъ прокаркаетъ зтотъ старый хрычъ подъ ея аккомпаниментъ. 

Схватившись за руки, шалуньи другимъ ходомъ бросились въ герцо- 
гине, которая пришла въ восторгъ, узнавъ отъ нихъ, что Донъ-Кнхотъ 
поддается на новую комедш, устроенную ею ради своей потехи. 

1%мъ же утромъ герцогская чета послала пажа, который въ л$су 
разыгралъ роль Дульцинеи, къ Терезе Панца съ письмомъ отъ ея мужа 
и узломъ съ охотничьимъ костюмомъ, который, по его желанш, следо- 
вало превратить въ юбку для жены и корсажъ для дочери. Остальную 
часть дня вс1; провели въ прхятной бесШ съ рыцаремъ. ПослФдеШ, 
придя вечеромъ въ свою комнату, нашелъ въ ней прекрасно настроен- 
ную лютню. Онъ ус^блся съ нею къ открытому окну и подъ ея аккомпа- 
ниментъ проп'Блъ довольно правильно, хотя и немного хриплымъ голо- 
сомъ слФдуюнцй романсъ, сочиненный нмъ самимъ экспромтомъ: 

„Часто страсть, въ своемъ порыв^б, сбиваеть съ толку здравый умъ; 
въ помогу ей приходить праздность съ глупыми мечтами. 

„Противъ вздоховъ и мечташй самыми лучшими средствами служатъ 
постоянныя занат1я благороднымъ рукод'бльемъ. 

„Для дФвидъ, желающихъ выйти замужъ, самымъ лучшимъ украше- 
шемъ и самымъ цКннымъ прнданымъ служить ихъ доброе имя. 

„Доблестный и храбрый рыцарь готовь полюбезничать съ каждою 
ц^асивою асенщиной, но въ жены онъ возьметъ только скромную и до- 
бродетельную. 

„Между гостемъ и хозяйкой иногда внезапно вспыхиваетъ преступная 
страсть, но она тотчасъ же гаснетъ, когда приходить часъ разлуки. 

„Быстро разгоравшаяся любовь такъ же быстро и потухаетъ, не 
оставляя слФдовъ въ душ'Ь и сердц]^. 

„Какъ не можетъ луна зам'1&ннть солнца, такъ не можетъ и слабМ- 
шая красота затемнить сильнейшую. 

„V меня въ душе такъ глубоко запечатлелся образъ несравненной 
Дульцинеи Тобозской, что никакому другому не изгладить его. 

„Обрати же ты, молодая красавица, свои вздохи на предметъ, более 
достойный, чемъ я, навеки пленненный другою..." 

Пеше Донъ-Кихота, которое слушали все обитатели замка, было пре- 
рвано самымъ необычнымъ и неожиданцымъ образомъ: по галлерее, при- 
ходившейся подъ окномь рыцаря, вдругъ забегало ' съ десятокъ кошекъ. 
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съ привязанными еъ хвоетаыъ колоЕодьтакаии, Копия подняла страшкпй 
ввонъ, шуыъ Е возню. Въ 'ГО же вреия надъ саытгь окноагь Донъ-Енюта 
тоже нашися какой-то ог^[ушательный трезвонь, что, г»1Ёст1| съ звононъ 



Уввдажь рыцаря, Альтиаидора орнтнорнлаоь, что лишаятоа чувопъ. 

колокольчнкоБЪ, ыаяЕнньен'ь я фырканьбмг котеЕЪ, ш^тятло наетояпцй 
адскШ Еондертъ, въ род1Ё- шабаша в1|ды1ъ. Въ довершеше всего атого, 
дв^Ё КОШКЕ впрьинулн въ окно ЕЪ рищарю, повазнлЕ е потушвдн аъЬча 
на его С10Л11 е, вообще, ана^яш таиъ ст^шиную вовню. Б1|;1№вй рнцарь 
подошЕтедьш) не 8ва.1Ъ, тго ж нодуиать. 
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— Прочь, злобные волшебнивд! прочь, нечистая сила! — закричажь 
онъ, бросивъ лютню и размахивая въ темноте обнаженннм;ь мечомъ. — 
Я — Донъ-Кихотъ ЛаманчсшК, противъ котораго безеильнц- вс( ванш 
козни и вся ваша злоба! 

Вдругъ одна изъ б*гавшихъ у него по Еомнатф кошекъ, которую онъ, 
по всей в^Броятностн, зад16лъ мечомъ, прыгнула на него и вцепилась ему 
въ лицо зубами и когтями. Несчастный рыцарь вскрикнулъ отъ боли не 
своимъ голосомъ. Находивппеся вблизи герцогъ и герцогиня вб^^али къ 
нему со свечами и увидали, какъ оиъ, весь окрававленный, усиливался 
оторвать отъ лица крепко вц^бпившуюся и взб'Ёсившуюся кошку. Гер* 
цогъ бросился было на помощь къ Донъ-Кихоту, но тотъ крикнулъ: 

— Прошу никого не вмешиваться въ мою битву съ зтимъ мерзкимъ 
волшебникомъ, съ которымъ я давно уже желалъ схватиться лицомъ къ 
лицу!.. Я ему покажу, кто я! Пусть онъ узнаетъ, что съ Донъ-Кихотомъ 
Ламанчскимъ шутки плохи! 

Однако, кошка, невидимому, нисколько не испугалась этихъ угрозъ, 
но продолжала свое д']ёло съ такимъ озлоблешемъ, что, наверное, из- 
уродовала бы все лицо храбраго рыцаря, если бы герцогъ силою не ста- 
пщлъ ея съ него и не вышвырнулъ за окно, которое тотчасъ же и заперъ. 
Донъ-Кихотъ сильно пострадалъ въ этой битв'Ё; носъ и вся нижняя часть 
его лица были страшно искусаны и исцарапаны; кровь такъ и лилась 
изъ ранъ. Герцогиня тотчасъ же позвала Альтизидору, которая обмыла 
рыщарю раны и залепила ихъ пластыремъ, при чемъ не удержалась, 
чтобы не шепнуть ему на ухо: 

— Если бы ты не былъ такъ суровъ, безжалостный рыцарь, то ни- 
чего подобного съ тобою и не случилось бы. Дай Богъ, чтобы твой 
бывнпй оруженосецъ забылъ произвести надъ собою бичеваще, поелЪ 
котораго должно произойти разочароваше Дульцинеи, такъ чтобы она 
никогда не сделалась твоею женой, по крайней м^рф, до тФхъ лоръ, 
пока жива я! 

Донъ-Кихотъ только глубокимъ вздохомъ отв*тилъ на эту страстную 
р$чь, но зато разсыпался въ благодарностяхъ герцогу и герцогине за 
ихъ участхе. ТФ слушали его съ невольнымъ стыдомъ; они не ожидали, 
чтобы шутка съ колокол]ьчиками и кошками такъ плохо кончилась, и 
внутренне дали себФ слово, быть вп(9редъ осторожн'Ёе въ выборе средствъ 
для своей забавы. 

Когда всФ удалились изъ его комнаты, Донъ-Кихотъ улегся въ 
постель, но долго не могъ заснуть, терзаясь мыслью, что не сумфлъ 
одинъ справиться съ злымъ волшебникомъ, явившимся на этотъ разъ въ 
образе кошки. 

ГЛАВА ХЕШ, 

ВЪ которой продолжается отчетъ о томъ, какъ 
велъ оебя Санчо на губернаторств'^Ь. 

По словамъ исторш, Санчо изъ залы ратуши былъ отведенъ въ ро- 
скошный дворецъ, гд1& его посадили за превосходно сервированный ла- 
комый ужинъ. При вход'6 губернатора въ столовую заиграла музыка, а 
когда онъ опустился на свое мФсто, къ нему подошли чегаре цажа съ 
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серебряными приборами^ тонкими полотенцами и душистымъ мыломъ. 
Санчо съ подобающею важностью дадъ нмъ совершить надъ собою Щщь 
умывашя рукъ и бороды^ посл1^ чего явились докторъ, въ очна^ъ и съ 
жезломъ изъ китоваго уса въ рукахъ, и каноникъ, почтенной старикъ, 
еъ лицомъ аскета. Первый уселся рядомъ съ губернаторомъ, а второй, 
благословивъ трапезу, скромно удалился. Одинъ изъ пажей подвядалъ 
Санчо подъ подбородокъ салфетку, а другой, исполнявппй должность 
дворецкаго, подалъ ему блюдо съ фруктами. Но только что Сайчо отку- 
силъ кусокъ ананаса, какъ докторъ коснулся своимъ жезломъ до блюда, 
и оно было унесено съ поразительною быстротой. Тогда дворецйй подо- 
двйнулъ другое блюдо, но Санчо не усп4лъ даже дотронуться до него 
руками, какъ и оно было убрано со стола съ такою же посп^^шностью, 
какъ первое. Это такъ изумило Санчо, что онъ н16сколько времени 
смотрФ.1ъ на всФхъ съ разинутымъ ртомъ, а потомъ спросилъ, что зна- 
чатъ эти фокусы? 

— Тутъ ибтъ никакихъ фокусовъ, — отвФтилъ докторъ, — Я, сеноръ 
губернаторъ, врачъ, назначенный состоять при вашей особ*, изучать 
ваше сложен1е, чтобы знать, какъ згЬчвтъ васъ въ случа'Ё нуады, и.таи- 
сутствовать при вашихъ трапезахъ, чтобы позволять вамъ купать Лишь 
то, что, на мой взглядъ, можетъ быть полезно вашему здоровью, и за- 
прещать все вредное. Фрукты я вел^лъ унести потому, что въ нихъ 
слишкомъ много соковъ, которыхъ и безъ того у васъ достатМно, а вто- 
рое блюдо заключало въ себЪ черезчуръ много пряностей, возбужда- 
юшдхъ жажду, поэтому тоже вредныхъ для васъ. Кто много пьетъ, тотъ 
уничтожаетъ въ себ* основную влагу, составляющую главный элементъ 
жизни. 

' — По вотъ явижу превосходно зажаренныхъ куропатокъ,— сказалъ 
Санчо; — над*юсь, что хоть он*-то не принесутъ мн4 никакого вреда. 

— Куропатокъ я тоже прикажу унести,— отв*тилъ докторъ. 

• — Почему? — съ испугомъ спросилъ Санчо, съ жадностью обжоры 
смотря на лакомое блюдо. 

— А потому, что нашъ учитель Гиппократъ, св*точъ медицины, ска- 
залъ, что всякое несвареше желудка дурно, но всего хуже несвареше 
отъ куропатокъ. 

— Если это такъ, — сказалъ Санчо, — то покорн-Ьйше прол1у сенора 
доктора выбрать изъ находящихся здФсь на столФ кушанШ то, которре 
мн$ не вредно, и ужъ не мешать ми1 Фсть его. Я умираю съ 1:олоду, 
а допускать это, наверное, не входить въ кругъ вашихъ обязанностен. 

— Конечно н4тъ, — отв4тилъ докторъ. — Посмотримъ, что тутъ можегь 
быть вамъ полезно при вашей комплекщи... Вотъ шпигованный эаяцъ, 
но онъ слишкомъ тяжелъ для желудка, и потому я рекомендова/гь вамъ 
его не могу... Вотъ эту телятину можно бы вамъ дать, если бы она йе 
была тушеная; въ такомъ же шщк она тоже не годится... 

— Тогда нельзя ли мн]& покушать оллы подриды? — жадобнымъ го- 
лосомъ спросилъ Санчо. — Въ этотъ супъ кладется разное мясо, овопщ 
и приправы; это, думаю, мн* не вредно? 

— Боже избави васъ отъ этой см*си! — вскричалъ докторъ. — Хуже 
этого ничего нельзя и придумать для вашего жсиудка. Пусть !Ьдятъ оллу 
подрнду каноники, ректоры коллепй, к.1ючари и тому подобные люди, 
но губернаторамъ нужно что-нибудь божЬе деликатное и удобоваримое. 
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Бакь простня л1Ёкарств^ всегда лучше соетавныхъ, такъ е простнЕ ку- 
хпаБЬя лучше сложншъ. Я соь^щю вамь, сеноръ губернаторъ, СЕушат)^ 
лФсколько н^Ьжныгь вафель да ломтика два-три айвы, которая укр^^- 
пляетъ желудокъ и прекрасно способствуетъ 1гаш.еварешю. 

Санчо откинулся на спинку кресла., пристально посмотрФлъ доктору 
въ глаза и свысока осведомился, какъ его зовутъ и гдЬ онъ учился. 

— Мое имя, сеноръ губернаторъ, Педро Рецхо д'Агверо, родился я 
въ деревнФ Тиртеафуэро, расположенноК ме^ду Каракуэлемъ и Альмодо- 
варомъ дель-Кампо, а медицину я изучалъ и получилъ степень доктора 
въ оссунскомъ университет, — отвФчадъ врачъ. 

— Ну, — вскричалъ Санчо, пылая гнФвомъ, — сеноръ докторъ Пе;фо 
Рещо д'Агверо, уроженецъ деревни Тиртеафуэро, расположенной между 
Еаракуалемъ и Альмодоваромъ дель-Кампо, и питомецъ оссунскаго уни- 
верситета, прошу васъ немедленно убраться съ глазъ моихъ доло^ да 
поскорее, а не то, клянусь солнцемъ, я возьму въ руки дубину и вы- 
гоню васъ съ острова, вм^^ст^ со всФми остальными, обр'Ётающимися 
на немъ подобными вамъ докторами! Если же зд^Ьсь найдутся доктора 
знаюдце, сц)Омные и вежливые, я съ удовольствхемъ приглашу ихъ къ 
с^ и буду почитать какъ угодниковъ... Что же вы не уходите, Педро 
Рещо? , Шш вы дожидаетесь, чтобы я равмозжилъ вамъ голову этимъ 
кресломъ, на которомъ сижу?.. Я сделаю доброе дФло, если избавлю страну 
отъ такого морилы, и поэтому нисколько не боюсь отв']6тственности... 
А теперь дайте мнФ Фсть, какъ слФдуетъ, или берите назадъ ваше гу- 
бернаторс1ъо. Должность, не дающая хл1^ба тому, кто ее занимаетъ, ни- 
чего не стоить, и не зач^мъ за ней гнаться. 

ДоктОръ испугался, видя Санчо до такой степени взб^бшеннымъ, и 
хот^лъ убФжать, но въ это время послышался звукъ .рожка, возв'^&ща- 
ющаго прибытхе почталхона. Дворецгай бросился къ окну и, взглянувъ 
въ него, провозгласилъ: 

— Фдетъ гонецъ отъ герцога. Онъ, вероятно, везетъ сенору губер- 
натору важную депешу, 

Д'бйствительно, черезъ минуту въ столовую вошелъ запыхавнпйся, 
покрытый потомъ и пылью гонецъ. Вытащивъ изъ-за пазухи запечатан- 
ный пакетъ, онъ съ глубокимъ покдономъ передадъ его губернатору, 
который, въ свою очередь, протяну^гь пакетъ дворецкому съ приказашемъ 
прочесть на немъ надпись. 

„Дону Санчо Панц*, губернатору острова Бараторш, въ собственныя* 
руки или въ руки его секретаря", — прочелъ дворецюй. 

— А кто мой секретарь? — спросилъ Санчо. 

— Я, сеноръ губернаторъ,— отв4тилъ одинъ изъ присутствуюпщхъ.— 
Я родомъ бискаецъ и умФю читать и писать. 

—-Ну, разъ ты бискаецъ, — насмешливо замФтилъ Санчо, — то, ко- 
нечно, могъ бы быть секретаремъ хоть у самого императора... Вс1фой 
пакетъ и прочти бумагу, которая въ немъ должна находиться. 

Секретарь прочиталъ про себя депешу и сказа.1Ъ, что въ ней гово- 
рится о дШ, которое требуетъ большой тайны. Санчо приказалъ выЛ:ти 
:И8Ъ столовой всФмъ^ кроме дворецкаго, после чего секретарь прбчиталъ 
уже вслухъ следующее предписаше: 

„До сведешя моего дошло, что одинъ изъ моихъ враговъ собирается со 
своимъ войскомъ штурмовать островъ, вверенный вамъ въ управдеше. 
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Время нападен1я шЛ достоверно неизвестно, ' но предполагаю, что это 
будеть въ одну изъ едедующихъ ночей. Бодрствуйте и примите все 
нужныя меры для оборонп, чтобы не быть захваченнымъ врасплохъ. 
Кроме того, мне донесено, что на вашъ островъ проникли четыре пере- 
одетыхъ лица, намереваюлщся лишить васъ жизни, такъ какъ имъ 
не нравится излишняя проницательность вашего ума. Будьте осторожны, 
окружите себя преданными и надежными людьми и не епхьте ничего, 
что вамъ будутъ давать. Я постараюсь явиться къ вамъ на помощь 
въ минуту сер103ной опасности, но вы и сами не делайте промаховъ; 
поступайте во всемъ такъ, какъ мы въ праве ожидать при вашемъ 
светломъ уме. Здесь, 16-го августа, въ четыре часа утра. Вашъ другъ 
герцогъ**. 

Ошеломленный Санчо впалъ въ глубокое раздумье и съ испуга даже 
забылъ о голоде. Наконецъ, онъ тяжело вздохнулъ, прове.ть своею жир- 
ною рукой по еще более жирному липу и сказалъ: 

— Прежде всего надо упрятать въ тюрьму этого Педро РещКо 
д'Агверо, который хотелъ уморить меня голодною смертью. 

— Это сейчасъ будетъ исполнено, — ответилъ дворецкШ. — Мне этотъ 
докторъ тоже показался подозрительнымъ, но я не решился сказать 
вамъ объ зтомъ, опасаясь, какъ бы вы не изволили счесть меня за 
клеветника. 

— Нечего бояться, когд^ совесть чиста, — проговорилъ Санчо. — 
Однако, надо же мне поесть чего-нибудь; а до всего этого, что тутъ 
наставлено, я уже не решаюсь и дотронуться. Дайте мне хорошШ ло- 
моть хлеба и фунтовъ пять винограду, который не можетъ быть отра- 
вленъ, если сорвать его прямо въ винограднике. Потомъ ты, сеноръ 
секретарь, ответь моему господину, герцогу, что все, предписанное имъ, 
будетъ мною исполнено въ точности. Прибавь, что я 1^лую герцогине 
ручки и прошу ее не забыть послать жене моей, Терезе Панца, письмо, 
которое я оставидъ ей, и мое охотничье платье. Напиши, что этимъ 
герцогиня окажетъ мне большую услугу, за которую я постараюсь 
услужить ей вдесятеро. Добавь еще, что я целую руку и моего быв- 
шаго господиня, Донъ-Кихота. Пусть видитъ, что я не изъ ткхъ, кото- 
рые забываютъ прежнюю хлебъ-соль. Если желаешь, то можешь писать 
отъ своего имени, что тебе угодно. Несите же мне поскорее хлебъ и 
виноградъ. Когда я поемъ,то сумею посчитаться со всеми шшонами, 
убШцами и даже съ самими волшебниками, сколько бы ихъ ни обру- 
шилось на меня и на мой островъ. 

Когда дворецкШ позволють пажамъ снова войти въ столовую, одинъ 
йзъ нихъ доложилъ губернатору, что его желаетъ видеть по очень 
важному делу одинъ крестъянинъ-торговецъ. 

— Что за чудаки эти крестьяне со своими делами! — воскликнудъ 
Санчо. — Неужели они такъ глупы и не понимаютъ, что не во всякое 
время дня и нЬчи можно лезть къ губернатору со своими дрязгами? 
Разве мы, губернаторы, сделаны изъ дерева, а не изъ мяса и костей, 
какъ и друпе люди, и не нуждаемся также въ отдыхе и пище? Кля- 
нусь душой и совестью, что если я не вылечу изъ губернаторовъ въ 
самомъ непродолжительномъ времени, — чего, впрочемъ, не думаю, — то 
заставлю всехъ деловыхъ людей поумнеть и пртходить ко мне только 
въ назначенные для того часы... Ну, а сегодня, такъ и быть, приму 
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вс*хъ, кто явится. Впустите этого крестьянина, но тдостов*рьтвсь сва- 
тала, что это не шшонъ и не убШца. 

— Н*тъ, сеноръ губернаторъ,— скалалъ пажъ: — у него дидо, каюь 
у святого, и если онъ окажется недобрнмъ челов^Бкозгь, то можете 
снять съ м^ня голову. 

— Хорошо, посмотримъ,— произнесъ Санчо и, обратившись къ дво- 
рецкому, добавилъ: 

— Нельзя ли къ хл4бу и винограду дать мн* еще хорошую луко- 
вицу? Я такъ привыкъ къ луку, что безъ него' мн* *да не въ *ду. 

— Можно, — отв4тилъ двррещйй. — Сейчасъ же велю принести. * 
Между тФмъ, пажъ ввелъ просителя, который, дМствительно, внгля* 

д4лъ честн*йшимъ простякомъ. Остановившись посреди столовой, онъ 
спросилъ, кто тутъ губернаторъ. 

. — Кто же, — отв*тилъ секретарь, — какъ не тотъ, кто сидитъ въ 
крёсл4 и передъ к4мъ вс* стоятъ? 

Крестьянинъ подошелъ къ Санчо, опустился на колени и попросидъ 
поц'Кловать у губернатора руку. 

Но Санчо руки не далъ, а велФлъ просителю встать съ кол^нъ н 
сказать, что ему нужно. 

Проситель повиновался и началъ: 

' — Сеноръ губернаторъ, я— землед*лецъ, родомъ изъ Мйгуэль-Турры, 
деревни, отстоящей въ двухъ миляхъ отъ С1удадъ-Реаля... 

'— А!— вскричалъ Санчо.— Эту деревню я хорошо знаю, потому что 
она недалёко отъ моей родины. Говори же, братецъ, зачфмъ ты при* 
шёлъ ко мн*? : 

р- Я, изволите ли видЬть, ваша милость,— продолжалъ проситель, — 
по милости Бож1ей, женатъ з11коннымъ бракомъ, по законамъ нашей 
святой римско-католической церкви, и им16ю двухъ сыновей, изъ кото; 
рыхъ одинъ готовится въ баккалавры,а старшШ— въ лиценщаты. Я соб^ 
ственно въ настоящее время овдов^лъ, такъ какъ моя жена умерла, 
или, в^рнФе сказать, ее убилъ плохой л^^карь, который ей далъ слаби- 
тельнаго, когда она была беременна... А я, дуракъ, еще мечтадъ, что 
если ребенокъ, которымъ она была тяжела, окажется мальчикомъ, то я 
заставилъ бы его учиться медицын^, чтобы онъ былъ не хуже евоихъ 
братьевъ... 

— Следовательно, — перебилъ Санчо, — если бы твою жену не умо- 
рили, то ты теперь не былъ бы вдовцемъ? 

— Конечно, не былъ бы, сеноръ, — съ удивлеюемъ отв*тилъ кре- 
стьянинъ, не понявъ страннаго вопроса губернатора. 

—- Отлично,— сказалъ Санчо. —Ну, говори скорее, въ чемъ д4ло, а 
то скоро пора спать, а не жалобы разбирать. 

— Такъ вотъ, — щ)ОДОлжалъ крестьянинъ,— мой младшШ сынъ, тотъ 
самый, что готовится въ баккалавры, взялъ да и влюбился въ одну д^б- 
вущку, по имени Клара. Отецъ ея, Андреасъ Перлерино -^ богатый кре- 
стьянинъ. Д1^вушка эта, нужно сказать правду, собою красавица. Если 
на нее глядеть съ правой стороны, то она похожа на полевой цвФтокъ, 
а ес.1й смотр'Ёть съ л'ёвой, она кажется похуже, потому что д^вый 
глазъ у нея кривой, по милости оспы, которою она страдала въ 'д*т- 
ствб. И все ,ея лицо въ рябинахъ, но тЫъ не менче она такъ ни.1а, 
что ж^ говорятъ, что это не рябины, а* ямочкн, въ которыхъ погреба- 
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ютля сердца ея поелонноеовь. Она настолько чистоплотна, что для тогО) 
чтобв не ш1ЧЕать лица, тавъ высоко подобрала иосъ, что онъ у неа 
точво хочетъ совсЁнъ уб'1Бжать. Несмотря на вее это, она прекрасва 
вакъ. картина, У нея ротвкъ ндеть отъ одаого уха до другого, я если' 



— Боже вэбави васъ <уп згой см^си! — ввхричат докгорь. 

бы не зубы, которыхъ не хватаетъ штукъ дв1!надцати, го ея ротякъ 
Сошелъ бы за одлнъ изъ саиыхъ красиныхъ во всей Испонш. Губки у; 
вея такъ тонки и-н^Бшны, что ихъ, кахетеа, нохно бы въ вадЪ ишгокь' 
намотать на клубокъ. Ером'Ё того, о«й вс1 уе^шны зелеными, сшшкв в 
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фшетовымн кралинБами^ и ато дКлаетъ ихъ гораздо ЕрасивФе обнкно* 
венннхъ гуСъ. Вообще, она мн1^ очень нравится, и поэтому прошу 
васъ^ сеноръ губернаторъ, не гн:]6ваться, что я такъ подробно опясюан) 
ея прелести. 

— Продолжай, продолжай, мой другъ, — сказалъ Санчо. — Я съболь- 
пгамъ удовольств1емъ слушаю твое описаше, и если бн я поужиналъ^ 
какъ слФдуетъ, то мн^ не надо било бн лучшаго дессерта» ч^мъ твой 
разсказъ. 

— Радъ услужить вашей милости... Охотно описалъ бн и прелесть 
стана моей будущей невестки, но боюсь, что вн отъ восхищешя упаг 
дете съ вашего кресла. Скажу только, что она совершенно скрючена, 
такъ что ЕОлФни ея приходятся около рта, а если бн она могла внпря- 
миться, то годовою достала бн до крнши своего дома. Она съ удоволь- 
ств1емъ бн оадала свою руку моему снну, баккалавру, да этому юшаетъ 
то, что рука*то у нея сведена, и она не можетъ ея внтянуть. Ногти у 
нея удивительно длиннне, шероховатне и обведенн широкою черною 
каймою... 

— Ну, — перебилъ Санчо, которому бнло непрхятно напоминаше о 
ногтяхъ, — эта подробность ужъ лишняя. Говори теперь суть дЬла. Не 
за тФмъ же тн только явился, чтобн описнвать мн^ красоту иевФстн 
твоего снна. Чего же тн собственно хочешь отъ меня? 

— Я хочу просить вашу милость дать мнФ рекомендательное письмо 
къ отцу невФстн, чтобн онъ согласился скорее снграть свадьбу, а то 
какъ бн кто не отбилъ Кларн у моего снна^ которнй, по-моему, ей 
вполнФ пара. Надо вамъ сказать, сеноръ, что мой сннъ одеряшмъ бФ- 
сомъ, которнй кажднй день терзаетъ его, корчитъ й чуть не внвертн- 
ваетъ на изнанку. Недавно этотъ проклятий бФсъ сунулъ его въ огонь, 
такъ что лицо у молодца стало морщинистое^ какъ печеное яблоко, а 
глаза начали гноиться и слезиться. Зато у него, т.-е. у моего снна, 
чисто ангедьсюй характеръ, и если бн онъ, т.-е. мой сннъ, не б'бсился 
почти кажднй день, то бнлъ бн просто святой... 

— Нужно те(№ еще что-нибудь кромб письма? — нетерпеливо спро- 
силъ Санчо. 

— Нужно-то нужно, милостивецъ, — отв*тидъ крестьянинъ, — да я 
боюсь сказать... Впрочемъ, такъ и бнть, дерзну. Не итти же мнЬ назадъ 
съ^ этою тяжестью на душФ?.. Я еще хотФлъ просить вашу губернатор- 
скую милость, чтобн вн дали мнФ триста... или лучше шестьсотъ золо- 
тнхъ на обзаведеше моему баккалавру, потому что на приданое ему не- 
чего над1^ться. Да я и не желалъ бн видЬть его въ зависимости отъ 
дурака-тестя..^ 

— Можетъ-бнть, нужно и еще что? — снова спросилъ Санчо. — Тн 
не стесняйся, брато!^, говори все сразу. 

— Нётъ, спасибо, больше ни въ чемъ не имФю надобности, — про- 
стодушно отв16тилъ проситель. 

Не усп^дъ онъ досказать послФдняго слова, какъ Санчо вскочилъ, 
схватидъ обеими руками кресло и заревФлъ на весь дворецъ: 

— Ел)шусь Богомъ, если тн, безсов']6стная каналья, сейчасъ же не 
уберешься отъ меня, то я раскрою тебФ твой глупнй черепъ этимъ са- 
мнмъ кресдомъ!.. Ахъ тн чертова мазилка! Просить у меня шестьсотъ 
8адоФикЪ| точао шестьсотъ песчнновъ?». Да откуда я возьму стоа^^ко 
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золота, болвонъ тн атак1й? Да еслк бы и было у меня столько денегь, 
СЕОЛЬЕО песчвнокъ на днФ морскомъ, то за что же я долженъ дава1ъ 
его тебФ, нбск;;аднов17 дтраку? Кто ты мнФ такой, чтобы я осыпадъ тебя 
золотомъ?.. Ты бы хоть сначала помогъ вгаФ накопить его, а потомъ ужъ 
и попробовалъ бы просить, чтобы я поделился съ тобою... Да что съ 
тобой толковать! Уходи, гли 1фостись съ жизнью!.. 

Мнимый крестьянинъ, бывшШ однимъ изъ герцогскихъ пажей, съ ви- 
домъ испуга попятился къ двери и, обернувшись, выскочилъ въ нее, точно 
за июсь гнались сотни двФ дьяволовъ съ новымъ губернатброиъ во 
главФ. 

ГЛАВА ХЬУШ, 

о томъ, что хфоизошло между Донъ-Кихотомъ и 

донною Родригецъ, дуэньей герцогини, и о дру- 

гихъ доотопамятныхъ событ1яхъ. 

Кошка такъ отд]ёлала Донъ-Еихота, что онъ былъ принужденъ про- 
вести въ своей комнате ц^лую нед^блю, потому что ему неловко было 
показаться кому-нибудь съ лицомъ^ зал^бпленнымъ плас1^ями и обвя- 
заннымъ тряпками. 

Однажды ночью, когда онъ еще не спалъ, терзаясь скорбью о сво- 
ихъ несчаст1яхъ, онъ услыхалъ^ какъ кто-то остороашо вошелъ въ его ком- 
нату, и вообразилъ, что это, нав^^рное, прокралась къ нему влюбленная 
Альтнзидора, чтобы снова испытать его вфрность къ ДульцинеФ То - 
бозской. 

— Ютъ, — вскричалъ онъ подъ вл1яв1вмъ этой мысли, — само олице- 
твореше небесной красоты не въ состояши заставить меня хоть на одну 
минуту перестать обожать ту, образъ которой неизгладимо вр'1занъ въ 
глубинФ моего сердца! ГдФ бы и подъ какимъ бы видомъ ты ни была, 
моя обожаемая дама, я всегда былъ, есть и буду твоимъ! Ты одинаково 
мвФ мила — и въ образФ отвратительной, распространяющей зловоше 
крестьянки, и въ видф окутанной серебристымъ флеромъ нимфы Таго. 
Обитаешь ли ты въ смрадномъ логовнщф или въ хрустальномъ дворце— 
мнФ все равно: я люблю одну тебя и вФренъ одной теб* до послФдняго 
моего издыхан1я. 

Проговоривъ ати слова, онъ вскочилъ на постели и вытянулся во 
весь ростъ, закутанный вь одно изъ шелковыхъ одФялъ. Въ этомъ видф 
онъ походилъ на страшное привидФше. Увндавъ, вместо ожидаемой Аль- 
тизидоры, какую-то черную женскую фигуру, кравшуюся со св4чкою въ 
рукФ, онъ вообразилъ, что это явился злой духъ, и принялся открещи- 
ваться отъ него обеими своими длинными руками. 

Остановившись посреди комнаты и, зам']6тивъ рыцаря, черная жен- 
щина вскричала пронзительнымъ голосомъ: 

— Господи 1нсусе! что это я вижу? 

Съ испугу она выронила изъ рукъ св'Ёчу, которая тутъ же погасла* 
Охваченная ужасомъ, женщина хотела б'Ёжать, но запуталась каблуками 
Ьъ своихъ широкихъ и длинныхъ юбкахъ и растянулась на полу. Донъ- 
Кихо1ъ, въ свою очередь испуганный, крикнулъ, по возможности, твер- 
дымъ голосомъ: 



240 МПГГЭЛЬ СБРВЛНТССЪ, 

. — Закдннаю тебя, мрачное привЕдФше, прокравшееся ко тИ по« 
среди нота, сказать, кто тн, и чего хочешь отъ меня? Если ты дуть, 
осущенный блуждать за свои грФхи, то не бтрашнсь сознаться мн$; я 
сд&юю для тебя все, что могу, чтобы освободить тебя отъ узъ гр1^ха. 
Я — христ1анинъ, в']6рный сынъ католической Церкви, и сд'Блался с'Гран* 
ствующимъ рыцаремъ, чтобы слуакить не только живымъ людямъ, но и 
душамъ умершихъ, оакндающимъ своей участи въ чистилищ'Ь. 

Удновъ голосъ Донъ-Еихота, женщина успокоилась, встала и скромно 
ответила: . , 

— Сеноръ Донъ-Еихотъ, я не привидфше, не блуждающ1й духъ, и 
не сверхъестественное какое-либо существо, а просто — дуэнья донна 
Родригецъ, состоящая въ услуженш у ея св*тлости герцогини, и яви- 
лась къ вамъ просить вашей помощи въ одномъ д'1л^6. 

— Смотрите, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — не привело ли васъ сн)да 
желаше быть посредницей между мною и какою-нибудь влв^баеищш) въ 
меня женщиной? Предупреждаю васъ, что это будеть совершенно на- 
прасно, такъ какъ сердце мое доступно только всемогуществу несрав- 
ненной красоты Дульцинеи Тобозской. Если же вы, действительно, по- 
жаловали ко мнФ по собственному д$лу, то подите зажгите свою ов^чу 
и вернитесь сюда, тогда мы и поговоривгь. 

— О, я не настолько уже стара, чтобы браться за посредничество 
въ л1рбовныхъ шашняхъ! — съ негодовашемъ воскликнула донна Родри- 
гецъ.— У меня даже ц1^лы еще всё зубы, за исключенхемъ тре^ шш 
четырехъ, которыхъ я лишилась отъ катарровъ, иногда свирцшгу'- 
ющихъ у насъ въ Аррагоши... Но я сейчасъ вернусь къ вамъ и разс№шу 
о своихъ горестяхъ, которыя одинъ вы можете облегчить. 

Не дождавшись отвФта, донна Родригецъ отправилась за огнемъ, а Донъ- 
Кихотъ сталь спокойно ояшдать ея возвращешя. Однако, черезъ минуту, 
въ голове его снова зашевелились сомн1шя, и онъ прошепталъ про себя: 

— А ну, если дьяволъ, никогда не дремлющШ, вздумалъ вовлечь 
меня черезъ эту дуэнью въ ту западню, которую тщетно разставлялн 
мн^ всевозможный императрицы, королевы, герцогини, маркизы ж гра- 
фини? Я слышалъ, что онъ можетъ заставить человека, поб'Ъдоносцо 
оттолкнувшаго отъ себя первыхъ красавицъ въ М1р;6, соблазниться уро- 
домъ. Почемъ знать, не пробудятъ ли во мнФ уединенхе, тишина и ноч- 
ное время дремлюпця желашя и не заставятъ ли меня поскользнутьоя 
на пути ц1^омудр1Я, по которому я такъ твердо шелъ всю свою жизнь? 
Въ этомъ случае лучше бы мне избегать борьбы, чФмъ вступать въ 
нее... Но, нФтъ, должно-быть, я лишился разсудка, если шгб могутъ 
приходить въ голову ташя глупости! Мыслимо ли, чтобы старая дуэнья, 
похожая на бочку, могла сделать то, чего не удалось совершить пятнад- 
цатил^тнимъ красавицамъ? Думать это — значитъ быть слишкомъ дур- 
ного мн^^Н1я о себФ... А все-таки осторожность не м^^шаетъ, и поэтому 
я лучше запру дверь и не пущу этой дуэньи. Если она хочетъ говорить 
со мной безъ всякихъ хитростей и заднихъ мыслей, то пусть приходить 
днемъ. 

НрШдя къ такому рФшешю, Донъ-Кихотъ всталъ и подошелъ къ 
двери, чтобы повернуть ключъ въ гаш.% но какъ разъ въ это время 
возвратилась донна Родригецъ. Увидавъ рыцаря на ногахъ, она съ бе^- 
покойствомъ спросила: 



донъ-кихотъ. 



— ЗачФмъ вы покинули постель, севоръ рыцарь? Бъ безопасности 
ли я у васъ? 

— Этотъ же саиыЁ вопросъ я хотФлъ предложить вамъ, донна Ро- 



Донъ-Кнхотъ пгхиЛ битвы съ кошками. 

дрнгецъ,— сказалъ Донъ-Квхо'гъ. — Могу ли я быть ув*ренъ, что надо 
иною не будешь произведено никакого насилия? 

— Со стороны кого, сеноръ рыцарь? 

— Съ вашей, донна Родригецъ. — Я в*дь не мраморный, и вв не 
бронзовая, и къ тому же теперь полночь, а не полдень, и мы съ вами 

Доаъ-Квют!. Ч. П. 1в 
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находимся въ одной нзъ самыхъ отдаленныхъ Еомнатъ замка... Но дайте 
мн* руку, сенора, и пусть она послужить мн* залогомъ вашихъ доб- 
рыхъ нам^решй. 

Дуэнья подала ему руку, которую рыцарь почтительно поц*ловалъ. 

— Вашъ спокойный пульсъ успокоиваетъ и меня, — сказалъ онъ. — 
Теперь я бод*е ничего не боюсь. Я опять лягу, а вы сядьте возл* меня 
и см4ло говорите все, Ч1 о угнетаетъ вашу душу. Поверьте, что я охотно 
помогу вамъ, если только буду въ состояши. 

— Это я знаю, потому-то и решилась обратиться къ вамъ, — прогово- 
рила донна Родршецъ.— Избрала же я такое необычное время для сво- 
его пос*щен1я потому, что днемъ я не могу оторваться отъ своей службы, 
какъ вамъ должно быть известно. Конечно, къ кому другому я ни за 
что не пошла бы ночью, да еще въ такую отдаленную отъ остальнихъ жи- 
лыхъ пом1^щен1й комнату, но вамъ, я знаю, смФло можно дов1;ри1Ъся, 
такъ какъ ваше ц*ломудр1е служитъ лучшею гарантхей моей безопас- 
ности у васъ... Однако, я перейду къ тому, что привело меня сюда. 
Прежде всего нужно вамъ сказать, что, хотя вы и видите меня въ ка- 
честв*]^ бедной, вс^^ми осм<6янной и презираемой дуэньи, не жш^тщдй. на 
плечахъ даже собственнаго платья, т*мъ не мен1&е, я происхожу отъ 
одного изъ самыхъ знатныхъ астурШскихъ родовъ. Моя несчастная зв*зда, 
а отчасти и вина родителей, впавшихъ въ б^^дность, привели меня въ 
Мадридъ, гд*]^ я была пом1Ьщена къ одной высокопоставленной дамФ въ 
качеств* швеи. Я съ самаго детства отличалась удивительною способ- 
ностью къ работамъ иглою, и теперь еще не нахожу никого, кто могъ 
бы поспорить со мной въ этомъ искуссв*. Какъ водится, трудъ мой 
оплачивался очень плохо, но я была молода и не жаловалась на свою 
участь. Да и жаловаться было бы некому, потому что мои родителя 
умерли почти одновременно, и я осталась совершенно одна на св*т*. 
Наверное, въ конц*-концовъ, я ослепла бы надъ шитьемъ, если бы въ 
меня не влюбился оруженосецъ моей госпожи, челов^къ пожилой, по- 
чтенный и очень хорошШ. Недолго думая, я вышла за него замужъ, 
поел* чего наша госпожа сделала меня своею дуэньей и приблизила к ь 
себ*. Черезъ годъ у меня родилась дочь, и я была бы вполн* счастлива, 
если бы мой мужъ не умеръ отъ огорчен1я, причиненнаго ему т*мъ, что 
наша госпожа уволила его за небольшую ошибку, совершенную имъ по 
служб*. Такъ я и осталась вдовою съ дочерью на рукахъ. Въ это время 
сынъ моей госпожи, герцогъ, въ замк* котораго мы сейчасъ находимся, 
женился, и молодая герцо|гиня пригласила меня къ себ*, говоря, что мн15 
будетъ у нея лучше, ч*мъ у ея капризной и подчасъ даже жестокой 
свекрови. Я последовала за нею и ни разу не имЬла причины въ этомъ 
раскаиваться. Конечно, дуэньи — везд* дуэньи, но обращете съ ними 
бываетъ разное со стороны господъ. Какъ вы, сеноръ, в*роятно, им*ли 
случай уб*диться, герцогиня относится ко мн* очень хорошо, и я бла- 
годарю Бога, что попала къ ней. Все было бы хорошо, если бы не моя 
дочь. Ей теперь шестнадцать л*тъ, пять м*сяцевъ и три дня. Она св*жа, 
какъ утренняя роса, хороша, какъ ангелъ, и грацюзна, какъ весенняя 
травка. Нужно же было случиться такому гр*ху, что въ нее влюбился 
сынъ очень богатаго землед*льца одной изъ сос*днихъ герцогскихъ де- 
ревень. Какъ и гд* встр*чалась съ нимъ моя дочь, я этого не знаю, 
но недавно она созналась мн*, что этотъ молодой челов*къ ее собла- 
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б^^^уть къ вашему веяикодушт и просить васъ помочь ш6 словесннзгь- 
заетупничествомъ или же еилою оружш. Вы сами говорили, что послана 
въ М1ръ заглаживать несправедливости, поддерживать слабить и помогать 
угнетеннымъ. ПожалФКте мою (№дную дочь и помогите ей возстановить 
свою честь! Я ув'брена, что если бы вы увидали ее^ то одна красота ея: 
тронула бы ваше сердце. Тугь есть некоторая А^^тизидора, глупое п: 
легЕОмыслениое существо, которая почему-то считается первою краса- 
вицей между здбшнимн девушками, но моя дочь гораздо лучше ея. Не 
все то золото, что блеститъ. У Альтизидорн бол16е чванностн^ ч*мъ 
красоты, и бол1;е наглости, нежели доброд^Ьтели. ЕромФ того, она не изъ 
здоровыхъ: у нея зловонное дыхан1е, такъ что сид^Ьть возл1Ь нея крайне 
не11р1ятно. Да, кстати сказать, и сама герцогиня... Впрочемъ, я лучше 
умолчу о ней, потому что, говорятъ, у сгЬнъ есть уши. 

— Зд^^сь н*гь ушей, кром^^ вашихъ и моихъ, — зам1Ьтилъ Донъ-Ки- 
хоть, — поэтому вы смФло можете говорить все, что находите нужнымъ. 
Скажите мн*, что съ герцогиней? Неужели и она подходить подъ пого- 
ворку, что не все то золото, что блеститъ? 

— Увы, да! — воскликнула донна Родригецъ. — Несмотря на ея ви- 
димую красоту, гордую осанку и походку, она только и спасается отъ 
бол^^зней тФмъ, что у нея на ногЬ двФ фонтане.тн. Благодаря эгимъ фон- 
танелямъ нзъ нея и вытекаютъ всЬ дурные соки, которыми она, по сло- 
вамъ докторовъ, вся переполнена. А кто этого не знаетъ, можетъ по- 
думать, что она — олицетворевае здоровья, 

— Господи Боже мой! можеть ли это быть? — вскричалъ Донъ-Ки- 
хоть. — Я бы этому ни за что не пов*рилъ, если бы говорили не вы,, 
уважаемая донна Родригецъ. Я думалъ, что нзъ нея не можетъ ничего 
вытекать, крожк душистой амбры. Во всякомъ случа'Ё, глядя на нее и: 
зная, что она по.1ьзуется фонтанелями, нужно щ)изнать, что доктора 
правы, когда ув*ряютъ, что фонтанели избав.1яютъ отъ многихъ бо- 
лезней. 

Только что Донъ-Кихотъ договорилъ последнее слово, какъ кто-то 
однимъ сильнымъ взмахомъ отворилъ дверь комнаты, которая мгновенно 
погрузилась въ мракъ, такъ какъ донна Родригецъ съ испугу опять вы- 
ронила св*чу, все время бывшую у нея въ рукахъ. Всл*дъ загЬмъ бед- 
ная дуэнья почувствовала, какъ какое-то невидимое суш;ество схватило 
ее за горло и стиснуло его, а другое такое же невидимое существо подняло 
ея платье и начало молча наносить ей удары по обнаженному тблу,. 
ч*мъ-то въ род* туфли. Не понимая, что бы это могло значить, Донъ- 
Кихотъ лежалъ мо.1ча и не шевелясь, опасаясь, какъ бы и ему не до- 
сталось. Опасенк его оправдались: расправившись съ дуэньей, невидимые 
палачи подошли къ нему, завернули его въ одеяла и начали изо вс^хъ 
силъ ш;ипать. Отбиваться и даже крикнуть онъ не могъ, и поэтому не- 
видимки производили экзекуцш безпрепятственно, не испуская тоже ни 
одного звука. Процедура щипанхя продолжалась, по крайней м*р*, пол- 
часа, поел* чего привид*шя неслышно удалились. Придя понемногу въ. 
себя, донна Родригецъ, громко охая и проклиная свою судьбу, подня.1ась 
съ иолу, поправила свои юбки и ушла, не сказавъ Донъ-Кихоту ни од- 
ного слова и даже не пожелавъ узнать, что съ нимъ. Донъ-Кнхотъ 
остался одинъ. Испщпанный, измятый и испугашшй, б*диый рыцарь ни- 
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Еакъ не вюгъ понять, кто и за что его такъ опять отд'^Бяалъ, когда онъ 
«ще не оправился отъ битвы съ волшебникомь, принявпшмъ видь кошки. 
Но истор1Я требуетъ, чтобы мы снова возвратились къ Санчо Панц1^^ 
поэтому и мы тоже покинемъ пока нашего главнаго героя. 



ГЛАВА ШХ, 

О томъ, что случилось съ Санчо, когда онъ обхо- 

дилъ дозоромъ свой островъ. 

Какъ Санчо ни былъ простъ, но онъ см4ло боролся съ т*ми, которые 
хотели заставить его попасть впросакъ. Приказавъ позвать въ столовую 
доктора Педро Рещо, котораго еще не усп-Ьди засадить въ тюрьму, онъ 
еказалъ во всеуслышаше: 

— Я вижу, что губернаторы и судьи должны быть или сделаться 
бронзовыми, чтобы не чествовать нахальства просителей, которые хо- 
тятъ, чтобы во ВСЯК1Й ча€1ъ и во всякую минуту выслушивали и решали 
пхъ д*да. И если бедный судья заявитъ претенз1ю, что желаетъ отдох- 
нуть, пообедать или поужинать, то его начинаютъ проклинать, ругать, 
преследовать и грызть. Дураки! разв1^ вы не знаете, что на все есть 
свое время? Чего вы л*зете, глядя на ночь? Судьи и губернаторы тоже 
€д*ланы изъ мяса и костей, и природа требуетъ съ нихъ того же, чего 
д съ васъ... Впрочохмъ, я, можетъ-быть, и въ самомъ д1^ле составляю 
исключен1е, потому что сеноръ докторъ Педро Рещо ув*ряетъ меня, что 
для моей комплекщи лучше всего умереть съ голоду, и что въ этомъи 
состоитъ для меня жизнь. Да пошлетъ Богъ такую жизнь ему и всФмъ 
людямъ его породы, то-есть вс*мъ злымъ и хитрнмъ, а добрымъ и про- 
стосердечнымъ я желаю всего, чего они сами могут'ь пожелать себ*. 

ЪсЪ знавш1е Санчо Панцу удивлялись его умнымъ р^чамъ и пришли 
къ заключешю, что крупные чины и видное положеше развиваютъ и 
обостряютъ умъ. 

Докторъ Педро Рещо, явившись на зовъ губернатора, заявилъ, что 
наперекоръ ученш Гиппократа, онъ позволитъ ему Фсть все, что ему 
вздумается, лишь бы онъ не гн*вался на него, его усердн*йшаго слугу. 
Санчо отв^тилъ, что перестанетъ сердиться, если ему сейчасъ же да- 
дута по4сть хоть чего-нибудь. Докторъ сдФлалъ знакъ дворещ:ому, тотъ 
мигнулъ пажамъ, и тк принесли холоднаго мяса, рубленаго съ лукомъ, 
и не совсбмъ св']^жихъ телячьихъ ножекъ. Санчо, съ видомъ голоднаго 
волка, набросплся на эти незатЁйливыя кушанья и съ^лъ ихъ съ такимъ 
аппетитомъ, точно это были милансгае рябчики, римсйе фазаны, марок- 
ск1е куропатки, лавхоссие гуси или что-нибудь въ этсмъ род*. Насытив- 
шись, онъ обратился къ доктору и еказалъ: 

~ Вотъ что, сеноръ врачъ, не трудитесь впередъ заставлять меня 
*Ьсть то, что предписнваетъ вашъ ПанкратШ. Я къ этому не привыкъ, 
и мой желудокъ не вынесетъ вашигь ученыхъ блюдъ. Онъ съ детства 
иолучалъ только козлятину, баранину, сало, солонину, лукъ, чеснокъ, 
брюкву и простой хл*бъ. Царстае соусы ему не годятся, и онъ ихъ не 
приметь. Всего лучше, если поваръ будетъ готовить мн4 каждый день 
о.1лу подриду, которая т*мъ вкусн*е, чФмъ бол*е въ нее навалено вся- 
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кой всячины, лшпь бы она была съедобная. Если мн* будутъ подавать 
^ту см*сь какъ можно чаще, я буду очень благодаренъ, и даже заплачу 
повару за это что-нибудь. Но прошу не см*яться надо мной изъ-за мо- 
его простого вкуса. Вогъ устроилъ людей разными, такими они должны 
и остаться, а то выйдетъ не хорошо, если толстый станетъ тянуться 
за тонкимъ, или маленькШ — за большимъ. Я поставленъ губернаторомъ 
не для того, чтобы переучиваться 4сть, а для наблюдешя за порядкомъ 
и совершен1я правосуд1я. Вотъ когда совсЬмъ стемнФетъ, я пойду обхо- 
домъ по острову и очищу его отъ всякой дряни: отъ бродягъ, безд*ль- 
никовъ и разнаю рода злод*евъ. Люди, шляюш,1еся безъ д*ла, — все 
равно, что трутни въ уль*, съ*дан)Щ1е медъ, заготовленный трудолю- 
бивыми пчелами. Я хочу покровительствовать рабочимг, ограждать права 
и преимуш,ества благородныхъ гидальго, награждать людей доброд*тель- 
ныхъ, а главнымъ образомъ — поощрять уважеше къ религш и уважеше 
къ людямъ благочестивымъ, какого бы они ни были рода и звашя. 

Присутствующ1е съ изумлеюемъ переглядывались, какъ бы говоря, 
что этотъ толстякъ вовсе не такой дуракъ, какъ ихъ ув*рили, и что 
онъ, въ самомъ дФл*, могъ бы быть отличнымъ губернаторомъ. 

Когда наступила ночь, Санчо пошелъ въ обходъ по острову, захва- 
тивъ съ собою громадную свту, состоявшую изъ приставленныхъ къ 
нему людей, — между которыми находился такъ называемый хроникеръ, 
обязаншй записывать всЬ его д*йств1я и слова, — и разннхъ чиновни- 
ковъ, нарочно присланныхъ герцогомъ. Держа въ мясистыхъ рукахъ 
жезлъ, Санчо шелъ съ большимъ достоинствомъ и апломбомъ. 

Въ одной изъ улицъ, недалеко отъ дворца, двое бились на шпагахъ/ 
Санчо и его тфовожатые бросились къ нимъ. При вид* властей, одинъ 
изъ сражающихся воскликнулъ: 

— Помогите, ради Бога! Я никакъ не ожидалъ, чтобы въ городахъ 
нападали на людей и грабили ихъ, какъ на большихъ дорогахъ! Это ни 
на что не похоже... Если бы вы не подоспели, меня тутъ могли бы 
убить ни за что ни про что... 

— Успокойся, мой другъ, — сказалъ Санчо. — Я — губернаторъ и раз- 
беру ваше д*ло. Разскажи мн*, что случилось и какимъ образомъ на 
тебя напали. 

— Сеноръ губернаторъ, — заговорилъ другой, — я передамъ вамъ все 
въ двухъ словахъ, Вотъ этотъ дворянинъ, который обвиняетъ меня въ 
нам*реши убить и ограбить его, сейчасъ выигралъ въ игорномъ дом* 
тысячу реаловъ. Я присутствовалъ при игр* и помогъ ему вопреки моей 
сов*сти, выиграть. Конечно, я д*лалъ это въ надежд*, что онъ под*- 
лится со мной выигрышемъ, но онъ ушелъ съ нимъ, даже не поблаго- 
даривъ меня за помощь. Я поб*жалъ за нимъ и в*жливо попросилъ его, 
чтобы онъ далъ мн* хоть восемь реаловъ, такъ какъ онъ отлично зна- 
етъ, что я только и живу т*мъ, что везд* и повсюду становлюсь на 
сторону слабыхъ и помогаю своими сов*тами, а гд* нужно, то и си- 
лою. Родители мои, люди знатные, не оставили мн* доходовъ и не на- 
учили никакому ремеслу, считая это стъгдомъ. Но этотъ плутъ который 
безчестн*е Какуса и увертлив*е Андрадиллы, далъ мн* только четыре 
реала. Этимъ онъ доказалъ, что у него н*тъ ни стыда ни сов*сти, и я 
хот*лъ привить ему своею шпагой то и другое. Не пом*шай вы мн* — 
это теперь было бы уже сд*лано. 
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— Что ты на это скажешь? — обратился Санчо къ обвиняемому, по- 
видимому человеку простого происхожденк. 

— Все, что вашей милости говорилъ мой противникъ, — правда, — 
отв*тилъ тотъ. — Я, действительно, далъ ему всего четыре реала, по- 
тому что почти каждый день даю ему по стольку. Кто беретъ плату за 
услуги въ игр*, тотъ долженъ быть доволенъ тЬмъ, что ему даютъ, а 
не торговаться и не вымогать насильно ббльшаго. Если бы я велъ мо- 
пгенническую игру, то, разумеется, боялся бы свидетелей ея и платилъ 
бы по-многу, чтобы не быть уличеннымъ. А если я даю немного, то это 
доказываетъ мою честность въ игр* и я въ прав* разсчитывать на то, 
что вы меня не осудите за мой поступокъ. 

— Обыгрывать людей наверняка — дело предосудительное, — изрекъ 
Санчо. — Поэтому я требую, чтобы ты, выигравш1Й тысячу реаловъ, далъ 
своему советчику изъ нихъ десятую часть, да кроме того тридцать реа- 
ловъ въ пользу заключенныхъ. Вы же, не имеюпцй доходовъ ни съ иму- 
щества ни съ ремесла, берите съ того, кому помогали выигрывать, сто 
реаловъ и убирайтесь на разсвете съ этого острова въ десятилетнее 
изгнаше, къ которому я васъ приговариваю. Если вы вернетесь сюда 
ранее истечешя десятилетняго срока, то я заставлю васъ отбыть его 
на томъ свете, такъ какъ велю вздернутъ васъ на виселицу. Прошу не 
делать никакихъ возражетй на мой приговоръ, если не хотите сделать 
себе хуже. 

Одинъ молча выдалъ деньги и отправился домой, а другой взялъ сто 
реаловъ и такъ же молча пошелъ въ нанимаемое имъ логовшце, чтобы 
собрать свой немногочисленный скарбъ и покинуть островъ, 

— Не я буду, — произнесъ Санчо по уходе этихъ людей, — если не 
уничтожу у себя на острове всехъ игорныхт^ домовъ, которые служатъ 
разсадниками зла. 

— Ну, тотъ игорный домъ, изъ котораго вышли эти двое, вашей ми- 
лости едва ли удастся уничтожить: его содержитъ одинъ знатный вель- 
можа, который ежегодно больше теряетъ въ немъ денегъ, чемъ выигры- 
ваетъ, - заметилъ одинъ изъ провожатыхъ. — Но игорные дома низшаго 
разбора вамъ не трудно будетъ закрыть. Въ нихъ-то более всего и 
происходитъ гнусностей, потому что они посещаются такими людьми, 
которые въ дома вельможъ не решаются являться. У дворянъ никого 
не обираютъ, а каждый имеетъ дело исключительно съ фортуной. Въ 
мелкихъ же игорныхъ домахъ, содержимыхъ людьми сомнительной репу- 
тацш, обираютъ новичковъ какъ липку. 

— Вотъ мы ими и займемся на дняхъ, — проговорилъ Санчо, 

Въ это время онъ увидалъ приближавшагося стрелка земской стражи, 
который дерлсалъ за воротъ какого-то молодого парня. 

— Въ чемъ дело? — спросилъ губернаторъ стрелка, когда тотъ подо- 
шелъ къ нему. 

— Сеноръ губернаторъ, — ответилъ стрелокъ, — этотъ парень бро- 
сился при виде васъ бежать, изъ чего я заключилъ, что у него не чи- 
ста совесть, поэтому я задержалъ его и привелъ къ вашей милости. 

— Почему ты бежалъ? — спросилъ Санчо парня 

— Потому, сеноръ губернаторъ, — ответилъ молодой человекъ, — 
чтобы избавиться отъ допросовъ, которымъ люди правосуд1я такъ дю- 
бягь подвергать всякаго, кто попадется имъ на глаза. 
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— Кто ты такой? 

— Ткачъ, ваша милость. 

— Что же ты ткешь? 

— Жел^^зо для кошй, съ позволен1я вашей милости. 

— А, ты изволишь разыгрывать изъ себя шута! Это миб очень нра- 
кится... Куда ты шаль сейчасъ? 

— Подышать воздухомъ. 

— А гд* тутъ, на этомъ остров16, дышуть воздухомъ? 

— Гд* онъ есть. 

— Ъл отвечаешь удивительно остроумно. Ну, вообрази себ*, что я 
в4теръ, движупцй воздухъ, дую въ тебя и сдуваю тебя съ этого м*ста 
по прямому пути въ тюрьму... Эй! схватить этого любителя воздуха и 
отвести его въ тюрьму. Пусть онъ тамъ проспитъ ночь безъ воздуха, 

— Ну, н*тъ, — возразилъ молодой человФкъ, — вамъ такъ же будетъ 
трудно заставить меня спать въ тюрьме, какъ сделать королемъ. 

— Это почему? — спросилъ Санчо. — Разв* я ие им*ю власти заса- 
дить тебя въ тюрьму, когда и насколько времени ми* угодно? 

— Какая бы у вашей милости ни была власть, но заставить меня 
спать въ тюрьм* вы не можете, — стоялъ на своемъ парень. 

— Ахъ, ты негодяй! — вскричалъ Санчо. — Ну, скажи на милость, 
разв* ты надеешься, что кто-нибудь сниметь съ тебя кандалы, которые 
я прикажу над*ть на тебя, и выведетъ изъ тюрьмы? 

— Я обойдусь и безъ посторонней помощи, — развязно отв*тилъ 
парень. — Обсудимъ д*ло по разуму и по совести; Представимъ себ*, 
что вы прикажете отвести меня въ тюрьму, надЬть на меня кандалы, 
даже посадить на ц*пь, зат*мъ внушите тюремщику, что онъ отв]^тнтъ 
головой, если не догдяднтъ за мною и я какъ-нибудь ускользну у него. 
Несмотря на вс* эти м*ры, мн* все-таки никто не запретить всю ночь 
не смыкать глазъ и не заставить спать, если я самъ не захочу этого. 
Согласны вы теперь, ваша милость, что у васъ недостаточно власти 
принудить меня спать въ тюрьм* противъ'моей воли? 

— Конечно, столько власти н*гь и у самого короля! — вскричалъ 
секретарь. — Ты отлично вывернулся, голубчикъ. 

— Значитъ, — сказалъ Санчо, — если ты не будешь спать въ тюрьм*, 
то сделаешь это только для того, чтобы исполнить свою волю, а не съ 
ц*лью противодействовать моей? 

— О, конечно, у меня и въ мысляхъ не было дЬлать на перекоръ 
волн вашей милосте! — вскричалъ парень. 

— Въ такомъ случа* ступай себ* съ Вогомъ домой, — разр*шилъ 
Санчо. — Желаю теб* добраго сна, такъ какъ я вовсе не желалъ отни- 
мать его у тебя. Но сов*тую теб* никогда больше не играть съ право- 
судаемъ; это все равно, что играть съ огнемъ: того и гляди обожжешься. 

Парень поклонился и посп*шно ушелъ. 

Продолжая обходъ, губернаторъ встр*тилъ двухъ стр*лковъ, держав- 
шихъ за руки какого-то челов*ка. , 

— Сеноръ губернаторъ, — обратился къ Санчо одинъ изъ стр*л- 
ковъ, — дтоть челов*къ, который кажется мужчиной, на самомъ -д*л* 
женщина и даже недурненькая, несмотря на ея переод*ваше. 

Спутники губернатора поднесли свои ручные фонари къ лицу мни- 
маго мужчины и увида.1и прелестн*йшее . существо л*1'ъ шестнадцати 
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съ золотистыми волосами^ покрытыми зеленою шелковою, отделанною 
золотомъ с']Ьткой. ЕамзолЪу панталоны и плащъ на ней были тоже зеле- 
ные шелковые, вышитые золотомъ. Изъ-подъ короткихъ панталонъ вид- 
н']Ьлись красные шелковые чулки, придерживаемые голубыми шелковыми 
подвязками, съ золотою бахромой и вышивкой изъ мелкаго жемчуга. 
Башмаки мужской формы были б'Ёлые съ золотыми каблуками. За поя- 
сомъ, сверкавшимъ драгоценными каменьями, быль заткнуть небольшой, 
но очень изящный и дорогой кинжалъ. Маленькк б^лыя руки загадочной 
красавиды были унизаны драгоценными кольцами. Сразу было видно, что 
молодая незнакомка была изъ богатаго дома. Все глядели на нее съ изу- 
млешемъ. Те изъ свиты Санчо, которые были местными жителями, гово- 
рили, что они не знаютъ этой красавицы, даже и те, которые были 
присланы герцогомъ для того, чтобы играть комедш съ Санчо, не знали 
этой девушки, удивлялись, откуда она взялась, и съ любопытствомъ 
ждали, чемъ кончится это непредвиденное и не по;ц<отовленное ими 
приключеюе. 

Восхшценный красотою девушки, Санчо спросилъ ее, зачемъ она на- 
дела мужское платье, кто она, откуда и куда идетъ. 

Вся красная отъ смущешя, красавица ответила, потупнвпгась: 

— Сеноръ, я не могу говорить при всехъ то, что я такъ желала 
скрыть. Могу только уверить васъ, что я не воровка и не злодейка, а 
просто несчастная девушка, которая забыла прилич1е, поддавшись гу- 
бительной страсти ревности. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ секретарь, — прикажите лишнимъ 
дюдямъ удалиться, чтобы эта дама могла говорить съ большею свободой. 

Санчо приказалъ отойти въ сторону всемъ, за исключешемъ секре- 
таря, дворецкаго и хроникера. Молодая девушка ободрилась и про- 
говорила: 

— Прежде всего я должна назваться вамъ, сеноръ губернаторъ: 
я — дочь Педро Переца Мацорки, откупш,ика шерсти, который часто 
бываетъ у моего отца... 

— Это вы говорите и безсмыслицу и неправду, — перебилъ дво- 
рецкШ: — я хорошо знаю Педро Переца и мне известно, что у него 
петь дочери, и, вообще, нетъ детей, А потомъ, что это значить, что 
вы сначала его назвали своимъ отцомь, а затемь добавили, что онъ 
часто бываетъ у вашею отца? 

— Да, это, действительно, что-то очень странно, — заметиль Санчо. 

— Простите, сеноръ губернаторъ, — пролепетала молодая девушка: — 
я такъ смущена и разстроена, что сама не знаю, что говорю. Я, дей- 
ствительно, не дочь Педро Переца, мой отець — Дхего де-ля-Льяна, ко- 
тораго вы, наверное, тоже должны знать. 

— Да, — подхватилъ дворецкШ, — Д1его де-ля-Льяну я знаю. Это 
благородный и богаты! гидальго, у котораго есть- сынъ и дочь; но со 
времени смерти его жены никто не можетъ похвалиться, чтобы виделъ 
эту дочь. Донъ Дхего держитъ ее взаперти, такъ что даже солнце къ 
ней не имеетъ доступа. Темь не менее, ни для кого не тайна, что она 
замечательная красавица. 

— Вотъ эта самая дочь я и есть, — сказала молодая девушка. — А 
что касается моей красоты, то вы сами можете судить, справедливъ 
слухъ о ней или нетъ. 
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и, закрывъ свое прекрасное лицо рукаии, она валилась горькими 
слезами. 

Секретарь подошелъ къ Санчо и шепнулъ ему на ухо: 

— Наверное съ этою богатою и благовоспитанною девушкой случи- 
лось что-нибудь особенное, если она р16пгалась выйти изъ отиовскаго 
дома вт> такой часъ и переодетою. 

— Это подтверждается ея слезами, — зам-Ьтилъ Санчо. 

Успокоивъ красавицу об4щан1емъ помочь ей, если у нея есть горе, 
которому можно пособить, и уб^днвъ ее вполн* довариться ему, какъ 
лучиюму своему ;фугу, Санчо довелъ ее до того, что она осушила свои 
великолепные черные глаза и разсказала следующее: 

— Отецъ меня держитъ подъ замкрмъ вотъ уже десять л*тъ, то-есть 
съ того дня, какъ умерла моя мать. Меня даже не пускаютъ въ церковь, 
потому что отецъ приглашаетъ къ себЬ священника на домъ. Десять л-Ьтъ 
я не видала днемъ солнца, а ночью луны и звездъ. Я не знаю, что такое 
улицы, площади, церкви, даже — люди. Я никого не вижу, крон* отца, 
брата и того откупщика шерсти, Педро Переца, котораго я иногда на- 
зываю своимъ отцомъ, чтобы забыть о настоящемъ отц*. потому что 
любить посл*дняго я не могу. Вечное затворничество, вечный отказъ 
со стороны отца пустить меня хоть въ церковь, сделали то, что я почти 
сошла съ ума. Мн* во что бы то ни стало захотелось увидать св*тъ или 
хоть м*сто моей родины. Когда я слышала, какъ у насъ въ людской 
разсуждали о бояхъ быковъ, о театрахъ и другихъ увеселешяхъ, то 
спрашивала брата, который моложе меня на годъ, но гораздо опытнее, 
что это такое значитъ? Онъ мн* давалъ насколько можно точныя объ- 
яснешя, которыя еще болФе возбуждали мое желан1е вид*ть эти чудеса. 
Наконецъ, я стала со слезами умолять брата, чтобы онъ... Ахъ, н4тъ!.. 
даже страшно сознаться въ томъ, что я задумала! 

Голосъ красавицы пресекся, и она снова горько заплакала. 

— Не бойтесь, прекрасная сенора, мы вамъ ничего дурного не сдЬ- 
лаемъ, потому что уверены въ вашей полной невиновности, — прогово- 
рилъ Санчо, самъ готовый расплакаться. — Вы только скажите намъ 
скорее, что именно васъ такъ страшно огорчаетъ. 

— Вся моя вина, — продолжала сквозь слезы молодая д*вушка, — со- 
стоитъ въ томъ, что я упросила брата дать мн* свое платье и вести 
меня потихоньку отъ отца и домашнихъ смотреть городъ, котораго я 
ни разу еще не видала. Онъ долго отнекивался и убеждалъ меня оста- 
вить мое безумное нам*рен1е, но, въ конце-концовъ, все-таки сдался на 
мои неотступныя просьбы. Пользуясь гЬмъ, что у насъ въ дом* вс* 
легли спать, мы, часъ тому назадъ, выпрыгну.чи изъ окна и выбрались 
на улицу. Какъ я была этому рада, трудно выразить словами! Такъ какъ 
нашъ городъ не великъ, то мы почти весь обошли его и уже направля- 
лись домой, но вдругъ увида.1и васъ. „Ну, — сказалъ братъ, — это идетъ 
дозоръ: бежимъ скорее, а то попадемся ему, тогда намъ не миновать 
беды". Онъ броси.1СЯ бежать изо всехъ силъ, а я за нимъ, но, къ не- 
счастью, споткнулась о камень и упала. Тутъ меня и настигли стрелки, 
подняли и привели къ вамъ. Вотъ и все. Но и этого слишкомъ много 
для молодой девушкв, привыкшей вечно сидеть въ четырехъ стенахъ 
и вдругъ пойманной ночью на улице и вдобавокъ въ мужскомъ платье» 
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— Однако, — - сказалъ Саото, — вы сначала говорили что-то о рев- 
ности, которая васъ вынудила забыть д*вич1Й стыдъ, а между т*мъ, въ 
вашемъ разсказ1^ н'Ётъ ничего, что подтверждало бы эти слова. 

— Никакой ревности у меня нЬтъ, — отв^Ьтила красавица: — меня 
выгнало изъ дому одно желаше посмотр^^ть, каюе бываютъ чуж1е дома 
и улицы. 

Между т*мъ, стрелки догнали и захватили и ея брата. Спрошенный 
отдельно губернаторомъ, юноша вполн* подтвердилъ слова сестры. Вы- 
слушавъ его до конца, Санчо проговоридъ: 

— Во всемъ этомъ я не вижу ничего, кром4 простого ребячества, 
и вы напрасно сами придали такое сершзное знач^нхе шалости. Вм1^сто 
того, чтобы плакать и стонать, вамъ просто сл^^довало бы сказать намъ 
сразу, въ чемъ д-кло, а то мы сперва додумали и Богъ в^сть что... Ука- 
жите намъ домъ вангего отца, и мы проводимъ васъ до него, чтобы съ 
вами не случилось новаго недоразум'Ьшя со стороны стражи. 

Братъ красавицы, сконфуженный еще болФе ея, отъ души поблаго- 
дарилъ губернатора за его доброту, и указалъ, гд* находится отцовсюй 
домъ, къ которому ВС* и направилисъ. 

Дворецюй положительно влюбился въ красавицу, и про себя р-Ьшиль^ 
что завтра же пойдетъ къ ея отцу и попроситъ ея руки. Онъ былъ 
вполн* ув-Ьренъ, что его предложеше будетъ принято, такъ какъ онъ 
считался любимцемъ герцога. Санчо же, съ своей стороны, мечталъ 
выдать за него свою дочь Санчику, о чемъ и хот*лъ переговорить 
съ нимь. 

Такъ окончился обходъ Санчо своего „острова"*, а черезъ два дня, 
какъ увидитъ читатель, окончилось и самое его губернанаторствовашя 
и рухнули ВС* его планы. 

ГЛАВА Ь, 

въ которой объясняется, кто были привид'Ьн1я, 
выс'Ёкш1я донну Родригецъ и исщипавпЦя Донъ- 
Кихота и разеказывается о прибытхи пажа въ де- 
ревню Санчо Панцы съ письмами къ его женЬ. 

Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели, какъ добросовестный и точный собира- 
тель вс*хъ атомовъ этой правдивой истор1и, говорить, что въ тотъ МО- 
ментъ, когда донна Родригецъ выходила изъ своей комнаты, другая ду- 
^)нья, спавшая рядомъ, услыхала, что она куда-то идетъ. Любопытная, 
какъ ВС* женщины въ М1р*, она захотела узнать, куда можетъ итти 
ночью ея подруга, и последовала потихоньку за нею. Увидавъ, что донна 
Родригецъ вошла къ Донъ-Кихоту, вторая дуэнья побежала доложить объ 
этомъ герцогин*. Последняя сообщила узнанную новость мужу и попро- 
сила у него позволенк пойти в1кгЬстЬ съ Альтизидорой послушать, о 
чемъ будетъ говорить старая дуэнья съ ихъ гостемъ. Герцогъ согласился, 
и любопытныя женнщны на пыпочкахъ прокрались къ двери Донъ-Ки- 
хота и ста.1И тамъ подслушивать. Услыхавъ, что донна Родригецъ такъ 
дурно о ней отзывается, Альтизодора вскипала гн*вомъ; въ неменьшее 
негодоваше пришла и герцогиня, когда дуэнья выболтала рыцарю тайну 
относительно ея фонтанелей. Не будучи въ состояши сдержать своего 
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бешенства, обФ красавицы бросились въ комнату рыцаря и, благодаря 
наступившему мраку, всл^6дств1е того, что донна Родригецъ уронила 
св']^чу, он*]^, въ вид'Ь незримыхъ призраковъ, произвели съ донной Родригецъ 
и рыцаремъ изв'Ёстную читателю расправу. Отомстивъ за свое оскор- 
бленное тщеслав1е, герцогиня ж Альтизидора удалились, не будучи узнан- 
ными. Герцогиня все разсказала герцогу, который хохоталъ до упаду, пред- 
ставляя себ1^ положеше высеченной дуэньи и б'бднаго рыцаря, которому 
досталось еще хуже. 

Между ткжь, молодой, веселый и ловкШ пажъ, посланный герцогиней 
къ ТерезФ Панца съ письмомъ и узломъ отъ мужа, а такъ же письмомъ 
и коралловымъ ожерельемъ отъ самой герцогини, благополучно прибыль 
въ м^сто назиачен1Я. ВъФхавъ въ деревню, онъ спросилъ у женщинъ, 
полоскавшихъ бФлье въ р1^чке, г;^ Живетъ Тереза Панца, жена Санчо 
Панцы, оруженосца рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго. 

— Тереза Панца -- моя мать, а Санчо Панца— мой отецъ, — крик- 
нула одна молодая дЬвушка. 

— Такъ отведите меня къ вашей матери, — сказалъ пажъ. — Я при- 
везъ ей письмо и подарокъ отъ вашего отца. 

— Пожалуте, сеноръ, — ответила девушка и, бросивъ свое б*льв на 
руки одной изъ подругъ, босоногая и растрепаная, поб'Ёжала вдоль по 
улицЬ. — Вотъ нашъ домъ, — проговорила она, доб'Ьжавъ до конца де- 
ревни и указывая на домъ. — Мать очень вамъ обрадуется, потому что 
она давно уже ждетъ изв1к;т1й отъ отца. 

— Зато я и привезъ вамъ такое извест1е, лучше котораго быть не 
можетъ, — зам'Ётилъ пажъ. 

Д^^вушка вскочила на крыльцо и крикнула во весь голосъ: 

— Мать, иди*ка сюда! Къ тебФ пр1Фхалъ сеноръ съ письмомъ отъ 
отца и разными вещами! 

Дверь отворилась, и на крыльцо вышла Тереза Панца съверетеномъ 
въ рукахъ. Одетая въ короткую коричневую саржевую юбку и въ такой же 
корсажъ, изъ-подъ котораго виднелись пышные б^лые рукава рубашки, 
она, несмотря на свои сорокъ л1ётъ, выглядела еще довольно пр1ятною 
женнщной. Видно было, что она вполн^ё здоровая, сильная и прившшая 
къ работ1^ крестьянка. 

— Что ты такъ кричишь, дочка?.. Кто этотъ сеноръ? — спросила 
она, съ изумлен1емъ оглядывая красиваго пажа, молодцевато сидЬвшаго 
на превосходной лошади изъ герцогской конюшни. 

— Я — покорн*йппй слуга донны Терезы Панца, — ов*тилъ пажъ, спрыг- 
яувъ на землю. Подойдя къ Терез'6 и опускаясь на колени, онъ приба- 
вилъ : — Позвольте поц'Ьловать руку законной и единственной супруги 
губернатора острова Бараторш, дона Санчо Панцы. 

— Встаньте, ради Бога, сеноръ! — вскричала Тереза, — Я вовсе не 
донна, а простая крестьянка, жена странствующаго оруженосца, а не 
губернатора. 

— Ваша милость, — сказалъ пажъ, — вы теперь изволите быть именно 
тФмъ, чФмъ я назвалъ васъ. Въ доказательство верности моихъ словъ, 
прошу васъ прочитать вотъ это письмо и получить этотъ подарокъ. 

Съ этими словами онъ досталъ изъ кармана бархатный футляръ, вы- 
щлъ изъ него коралловое ожерелье и надФлъ его-Терез^^ на шею. 
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— Это письмо и ожерелье отъ св*тл*йшей герцогини, моей госпожи, 
а вотъ и другое письмо — отъ сенора губернатора, вашего супруга, — 
продолжалъ онъ, съ низкимъ поклономъ передавая пакетъ. 

Тереза и дочь ея остолбенели отъ изумлеюя и восторга прц вид* 
прекраснаго подарка и слыша слова красиваго пажа. Девушка опомнилась 
первая и радостно воскликнула: 

— Я уверена, что все это устроено сеноромъ Донъ-Кихотомъ ! Кто 
же больше, какъ не онъ, могъ дать Ьтцу губернаторство, которое онъ 
столько разъ ему об^щалъ? 

— Вы угадали, — сказалъ пажъ: — вашъ отецъ получилъ губернатор- 
ство, действительно, благодаря старашямъ сенора Донъ-Кихота, какъ вы 
увидите изъ этого письма. 

— Прочтите, пожалуйста, мн* оба письма, добрый сеноръ,— попро- 
сила Тереза. — Я ум*ю прясть и д*лать все нужное по хозяйству, но 
грамот!^ не знаю. 

— Съ удовольств1емъ, — проговорилъ пажъ. 

Тереза ввела радостнаго вестника въ домъ, усадила на п^вое м4сто 
и вел*ла дочери дать его лошади корму и напоить ее. 

Сначала пажъ прочиталъ письмо Санчо, уже известное читателю, а 
потомъ и письмо герцогини. Последнее письмо было сл*дующаго со- 
держашя: 

Другъ мой, Тереза! Прекрасныя качества души и ума вашего мужа 
заставили меня просить моего супруга, герцога, сделать его губернато- 
ромъ одного изъ своихъ острововъ. Просьба моя была И'Сполнена, и вашъ 
мужъ губернаторствуетъ на славу, что меня чрезвычайно радуетъ. Я 
несчетное число разъ благодарила Небо за то, что оно помогло намъ 
сделать такой удачный выборъ. Надо вамъ сказать, что очень трудно 
найти хорошаго губернатора, а впшъ мужъ, какъ намъ доносятъ, оказался 
такимъ прекраснымъ правителемъ, какихъ мало. Посылаю вамъ, моя ми- 
лая, коралловое ожерелье съ золотыми застежками. Придетъ время, когда 
мы увидимъ и узнаемъ другъ друга, тогда можетъ случиться и еще много 
хорошаго. Поцелуйте отъ меня вашу дочь Санчику, и скажите ей, чтобы 
она пр1*хала сюда. Я намерена такъ пристроитъ ее, какъ она и во 
СИ* не видала. Говорятъ, у васъ въ деревн* есть крупные сладив жолуди; 
пришлите мн*, пожалуйста, немного. Мн* прхятно будетъ получить ихъ 
именно изъ вашихъ рукъ. Напишите мн* побольше о вашемъ здоровье 
и о томъ, какъ вамъ живется. Если вамъ нужно что-нибудь — скажите! 
Изъ мФста моего жительства. 

Любяпцй васъ другъ герцогиня". 

— Боже мой, что за добрая дама! — воскликнула Тереза, прослу- 
шавъ письмо. — Какая она простая и милая. Вотъ съ какими дамами я 
желала бы в^къ вековать, а не съ женами нашихъ гидальго, которыя 
воображаютъ, что къ нимъ и в*теръ не см*етъ прикоснуться, потому 
что он* дворянки. Идутъ мимо тебя, фу-ты, ну-ты, поднявъ носы кверху 
и точно не видя никого, кто ниже ихъ, какъ будто боятся осл*пнуть, 
если взглянуть на нашего брата! А эта герцогиня меня запросто назы- 
ваетъ лрутомъ и пишетъ ко мн*, какъ равная къ равной. Да вознесетъ 
ее за это Богъ превыше самой высокой колокольни въ Ламанч*!.. Слад- 
кихъ желудей я ей пошлю не немножко, а ц*лый коробь, и такихъ круп* 
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ныхъ, что ВС* сб*гутся смотр*ть на нихъ, какъ на редкость... Санчика! — 
позвала она въ окно дочь, — оставь лошадь въ конюшн* и иди сюда. 
Свари яичекъ, нар4жь побольше сала, подай хл*ба и л^^ку. Надо угостить 
дорогого гостя на сдаву. Онъ такъ пригожъ и тайя привезъ намъ радо- 
стныя в*сти, что стоить этого. А я поб*гу къ сосФдкамъ разсказать о 
нашемъ счаст1и, чтобъ он* знали, какъ на насъ оглянулся Господь. За- 
бегу кстати къ священнику и къ цырюльнику... они всегда были добрыми 
друзьями твоего отца. 

— Я сд*лаю все, что ты велишь, мать, — сказала Санчика, — 
только отдай мн* половину этого ожерелья. Госпожа герцогиня едва ли 
такая дура, чтобы стала посылать его одной теб*. 

— Оно все твое, — ответила мать. — Ты только позволь мн* поно- 
сить его несколько дней на ше*, чтобы сердце мое могло всласть на- 
радоваться на эту прелесть. 

— Въ узл*, который у меня въ чемодан*, — есть кое-что не мен*е 
хорошее, — произнесъ пажъ. — Въ немъ завязано платье изъ самаго тон- 
каго сукна, которое губернаторъ всего одинъ разъ над*валъ на охоту, 
а теперь посылаетъ его вамъ и сенорит* Санчик*. 

— Да здравствуетъ на тысячу д*тъ и тотъ, кто послалъ, и тотъ, 
кто привезъ намъ это платье! — воскликнула Тереза. — Если имъ ма- 
ло тысячи л*тъ, то я готова прибавить и вторую тысячу! 

Поел* этого она посп*шила изъ дому съ ожерельемъ на ше* и 
письмами въ рукахъ. Она то перебирала пальцами красивое ожерелье, 
то бараба}гала ими по пвсьмамъ, всячески стараясь обратить на себя 
внимаше. Встр*тивъ священника и Самсона Караско, она стала при- 
плясывать передъ ними и приговаривать: 

— Хорошо тому жить, кому Вогъ ворожить!.. А у насъ теперь 
островъ, данный намъ въ в*ков4чное влад*ше... Пусть-ка теперь ко 
мн* сунется самая важная госпожа гидальго, я такъ ее огорошу, что 
она и своихъ не узнаетъ! 

— Что съ тобой, Тереза? — спросилъ еъ удивлешемъ свящеиникъ. — 
Что это за бумаги у тебя въ рукахъ, и чему ты такъ радуешься? 

— Чему я радуюсь?!— вскричала Тереза. — А тому, что вотъ у меня 
письма отъ герцогинь и губернаторовъ, что мн* прислали дорогое ко- 
ралловое ожерелье, и что я теперь стала губернаторшей! 

— Вогъ тебя знаетъ, что ты болтаешь,--8ам*тилъ баккалавръ. — Мы 
ничего не понимаемъ. 

— Вотъ изъ этого все поймете, — сказала Тереза, подавая священ- 
нику письма. 

Священникъ прочелъ ихъ вслухъ и обм*нялся взглядомъ изумленхя 
съ Самсономъ. На вопросъ посл*дняго, кто доставилъ ей письма, Те- 
реза отв*тила, что если ему и священнику угодно знать это, то пусть 
они зайдутъ къ ней въ домъ. Тамъ они увидятъ прекраснаго какъ 
архангелъ пажа, присланнаго къ ней герцогиней съ письмами, оже- 
рельемъ и другимъ, еще бол*е дорогимъ подаркомъ. 

Священикъ снялъ съ Терезы ожерелье, посмотр*лъ кораллы и за- 
стежки, и, уб*дившись, что т* и друпя настоящхе, совс*мъ растерялся 
отъ удивлешя. 

— Клянусь моею рясой, — воскликнулъ онъ, — я не знаю, что поду- 
мать и сказать!.. Съ одной стороны, я вижу золото и корал.ш, а съ 
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другой,— чдтаю, что герцогиня просвтъ прислать жолудей; одно съ дру- 
гимъ не вяжется. 

— Да, это что-то очень странное,— сказалъ баккалавръ. — Пойдемте 
и посмотримъ на того, кто привезъ эти письма, и разспросимъ его 
поподробн'Ье обо всемъ. 

Священникъ и баккалавръ отправились къ Терез*, гд* и застали 
пажа, бес4дун)щаго съ Санчикой, жарившей ему яичницу съ саломъ. 
Красота и костюмъ пажа сразу расположили къ нему пришедшихъ. По- 
здоровавшись съ нимъ, Самсонъ попросидъ его разсказать, какъ пожи- 
ваютъ Донъ-Кихотъ и Санчо. 

— Хотя мы,— добавилъ баккалавръ, — и читали письма Санчо и гер- 
цогини, но не поняли, о какомъ остров* они въ нихъ пингутъ. Насколько 
намъ известно, вс* острова въ Средиземномъ мор* принадлежать ко- 
ролю, а въ частныхъ влад*н1яхъ не состоятъ. Впрочемъ, можегь-быть, 
д*ло идетъ о какомъ-нибудь остров* въ другомъ мор*? 

— Что сеноръ Санчо Панда, д*йствительно, сд*лался губернато- 
ромъ — въ этомъ не можетъ быть никакого сомн*тя, — сказалъ пажъ; — 
но управляетъ ли онъ островомъ или ч*мъ другимъ — этого я не знаю. 
Я слып1алъ только, что у него подъ командой находится больп1е тысячи 
челов*къ. А если св*тд*йшая герцогиня проситъ жолудей, въ этомъ 
н*тъ ничего удивнтельнаго. Она иногда проситъ у своихъ простыхъ 
сос*докъ одолжить ей гребень для расчесывашя волосъ. Наши знатныя 
аррагонсюя дамы не ташя чопорныя и надутня, какъ кастильсйя, и 
держать себя очень просто. 

— Скажите, пожалуйста, — обратилась Санчика къ пажу, — носить 
ли мой отецъ панталоны въ обтяжку? 

— Право, не зам*тилъ, но думав), что носить, — отв*тилъ пажъ. 

— Ахъ, какъ бы мн* хот*лось увидать его въ панталонахъ въ об- 
тяжку! — продолжала д*вушка. — Я съ самаго моего рождешя мечтала объ 
этомъ. 

— Какъ не носить ему такихъ панталонъ, когда онъ скоро будет» 
ходить по улицамъ въ маек*, какъ д*лаютъ вс* знатные и богатые 
люди въ нашемъ отечеств*, которые не желаютъ загорать отъ солнца,— 
зам*ти.1Ъ пажъ. 

Священникъ и баккалавръ поняли, что пажъ говорить съ скрытою 
насм*шкой. Между т*мъ, прекрасное ожерелье' и охотничье платье, ко- 
торое уже усп*ла показать имъ Тереза, сбивали ихъ съ толку и сви- 
д*тельствовали, что часть того, что они прочли въ письмахъ и узнали 
отъ пажа, должна быть правда. Но понять, въ чемъ собственно было 
д*ло, они никакъ це могли, 

— Сеноръ, — обратилась Тереза къ баккалавру,~узнайте, пожалуйста, 
не *де1^ь ли кто на дняхъ изъ вашей деревни въ Мадридъ или Толедо. 
Я поручила бы ему купить мн* тамъ самый лучшШ модный обручъ 
подъ платье. Нужно же мн* поддерживать достоинство моего мужа, гу- 
<5ернатора, вс*мъ, ч*мъ только можно. Если на то пойдетъ, я пойду ко 
двору и заведу себ* карету, какъ проч1я знатныя дамы. Авось у меня, 
какъ у жены губернатора, хватить денегъ на карету и лошадей. 

— Еще бы!— вскричала Санчика. — Дай только Богъ, чтобы все это 
сд*лалось какъ можно скор*е, и пусть тогда злые языки говорять, глядя, 

. какъ я разсядусь въ карет* возл* матери: „Ишь. какая эта д*вчонка 



шапъеИЛ ю дусту гач 19аф^ жл тг^1Ь 

1 (вжт ■» ^фст1! Л> а^т Йсжтеш, вп хф- 
^Iя» ю^тт, я тип хт ттоп н рот! Правда, 

^ ЛИД-!, — «пкткв «пк — ТЬ§1 змбрн! Фгеш. 
]нк «!« я Огдт 'к1]жп съ та># » п к^епть и 
к ж, хурл. «7 к ккртп, а ^^К)» мт все Н1- 
■укп. Упдввь, «то •■» ве усаоссжтгж, поп ве 
няш. Л> псъ Е и^зуетк Когда лшгь т«6Ъ телу, 
рект, а воги лштъ гтбервп<^спо, лцайга 
:кор«е нипиа ша яап. Ето м уаДеп доввтъ 
Е«& ■ хпь ка п1М. Это еае пирш пой 
отгаь. Оаъ бнп 1ехжкг» тявн! ■ ничего зра 

6тд1!ть з> хк10, — подпатЕВ Санша, — есп 
тжАп ми мжвою дамЛ, оожеп, что вогь, 
■е1вш, в о>ъ ве т^шп сзожп Т1»а>вщр1! Я 
»то говорпса только оп занстж. 
ъ! — во№шну.п свшценнжсц ~ п секе1ств% 
■а^квовь пропжтаннвнн поело^оциа! Она такъ к 
сторонн! 

п пяжъ, — сеиоръ Савчо тоже штраетса вши на 
югь я герцогнна оп ниг въ восторге, хотя овЪ 
1 еовеФп не кстати. Ну, да вФдь ва то сеноръ 

чтобн ежу прощали все, чего не прощается хвь 

«норт. — В1г6талсд баккялавръ, — да вн не шута 
щ% кагь о губернатора? Неужели »та правда, что 
юмъ, и что его женФ пншеть письма и посолаетъ 
[авъ все кааютея, что это ннетификаща или вн- 
I н пр1ятеля, Донъ-Кнхота, котор!^ живегь въ шрй 
:е не въ тоиъ цвЪтб, какъ оно есть въ д^Бйствнтель- 
откровенно, кто вн тахоК. 
что а пажъ горцогнни, котораа и присдаха ыеия 
подархани, ~ откЬтилъ молодой челойЬкъ. — Савчо 
I, губернаторъ. Ион господа далв ену островъ, или 
о, ч11нъ онъ н усравляетъ, в, какъ я слышалъ, 
шсъ увЪрить, что я говорю сущую правду, и кля- 
ю иоихъ родителей, которыхъ я очень люблю н 
здравствуюгь до сжгь поръ. 
,— началъ было баккалавръ, но пажъ перебнлъ его. 
сколько ванъ угодно. Но, повторяю, что я говорив 
}м всегда всплываетъ по11ер1ъ лжн, какъ масло 
шмъ угодно удостов1!риться собственными глазами 
рять ваши уши, то вамъ стоить только отпра- 
вору герцога, моего повелителя. 
ольств1еиъ отправилась бы съ вами, сеноръ,— ска- 
жите меня съ собой на лошадь и свезите къ моему 
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— Губернаторскимъ дочерямъ не прилично 4здить такимъ обра- 
зомъ, — возразвдъ пажъ. — Он* *здятъ въ каретахъ, въ сопровождеши 
ц4лато штата. 

— Да я и на осл* поехала бы точно такъ же, какъ друпя *здятъ 
въ карет*, — бойко отрезала дфвушка.— Я вовсе не такая жеманница и 
недотрога, какъ вы, доджно-=быть, думаете. 

— Молчи, дура!— прикрикнула не нее мать. — Ты сама не знаешь, что 
говоришь. Сеноръ пажъ совершенно правъ. Всему свое время и всякому 
свой почетъ. Выла ты простою крестьянскою дочерью и могла хоть въ 
грязи валяться, а теперь ты стала важною сеноритой, и поведете у 
тебя должно быть важное. Что^ разв* я не такъ говорю? -^ обратилась 
она къ пажу. 

— Вашими устами, донна Тереза, глаголетъ сама истина, — отв4- 
тилъ пажъ. — Однако, скоро я дождусь обещанной яичницы? Мн* не- 
когда долго сид*ть у васъ, потому что я долженъ сегодня же возвра- 
титься домой. 

— Не угодно ли будетъ вамъ зайти ко мн* закусить? — предложилъ 
священникъ. — У донны Терезы больше же.1ан1я, ч*мъ средствъ угостить 
такого гостя, какъ вы. 

Пажъ сначала отказался было отъ приглашешя свяш;енника, но по- 
томъ принялъ его, такъ какъ Санчика, увлеченная своими мечтами о 
предстоящихъ ей, какъ дочери губернатора, благахъ, сожгла яичницу, а 
другой не изъ чего было дЬлать. Свяп];еиникъ былъ въ восторг*, что пажъ 
идетъ къ нему и что можно будетъ подробно разспросить его о Донъ-Ки- 
хот*. Баккалавръ же, оставшись, по уход* свяш;енника и пажа, въ дом* 
Терезы, предложилъ ей написать отв*ты мужу и герцогин*, но она по- 
боялась его болтливости и, поблагодаривъ его, отказалась. Когда же онъ 
ушелъ, она пригласила къ себ* одного монаха. Онъ и написалъ подъ 
ея диктовку отв*ты, съ которыми мы потомъ познакомимъ читателя, 
а пока возвратимся опять къ нашему губернатору. 



ГЛАВА Ы, ч 

въ которой описывается продолжен1б губернатор- 
ства Санчо и кое-как1я друг1я событ1я. 

Остатокъ ночи, во время которой Санчо обходилъ дозоромъ свой 
„островъ", дворецкШ герцога провелъ въ мечтахъ о встр*ченной на 
улиц* красавиц* въ мужскомъ плать*, а хроникеръ Санчо, удивленный 
р*чами и поступками посл*дняго, просид*лъ вплоть до утра надъ со- 
ставлешемъ отчета своимъ господамъ о д*йств1яхъ губернатора. Что же 
касается самого губернатора, то онъ, въ прхятномъ сознанш исполнен- 
наго долга, прос^талъ до утра сномъ праведника. 

Утромъ, когда онъ всталъ, ему подали, по распоряжешю доктора 
Педро Рещо, немного варенья и кубокъ съ водой. Санчо съ удовольствь 
емъ пром*нялъ бы этотъ скудный завтракъ на кусокъ хл*ба съ сыромъ 
или саломъ, но онъ молча покорился необходимости сл*довать предпи- 
сашямъ врача, который ув*рилъ его, что легкая и н*жная пиш;а осв*- 
жаетъ умъ, такъ необходимый для высокопоставленныхъ сановниковъ, 
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которнмъ пркходкгея работать шенно умоп, а ие тЬ101Г^ Благодаря 
эпш лощ/Шжп Педро Рещо, Савчо прщм^еп бнп все время 
поетничать на островгЬ, что, въ концк-концовь^ заставило его прожли- 
нать н свое губернаторство н того, кто намзаль ему его. Но, хотя и 
голодный, — потому что одннмъ варенммъ, разбавлешшмъ водою, му- 
дрено бить снтнмъ — онъ, тЬмь не менЪе, сеКчасъ же послк завтрака 
принялся за дЬна. 

Лишь только онъ успЬгь встать нзъ-за пустого стола, какь ему до- 
ложили, что его яюлаеть видеть одинъ челов^Ьгь. Введенный сь губер- 
натору незнакомець попросилъ его разрешить одинъ крайне запутан- 
ный вопросъ. 

— Земля одного влад&иыцц — началъ иезнакомецъ, — перер^ывается 
пополамъ рфкой. Черезъ рФку перекинуть мостъ, на о)щомъ конц$ ко- 
тораго стоить висЬшцц и при ней устроено пом1^щеше для четырехъ 
людей^ обязашшхь наблюдать за нсполнешемь постановлешя влад'Ъльца 
земли, рФки и моста; а постановлеше это гласить следующее: „Каждый 
проходянцй или про'бзжаюпцй по мосту должень подь присягой зая- 
влять: кто оиь, откуда и зач^Ьмь направляется. Если онь скажеть правду, 
то безпрепятствеино пропускать его, а если будеть уличень во лжи, то 
подложить смертной казни чрезь повФшеше^. Народу проходило и про- 
'Ьзжало много, несмотря на такое строгое постановлеше влад^ца, н 
в(Л пропускались, такь какь показывали о себ'6 правду. Но воть, сегодня 
поутру случилось такь, что одпнь прохожШ поклялся имевемь Бога, что 
онь переходить черезь мостъ только Д1я того, чтобы быть повФшеннымъ. 
Услыхавь это странное заявлеше, старппй изъ досмотрщиковь сказалъ 
свонмь товарнщамь: „Если мы пропустимь атого челов^Ька, то выйдетъ, 
что онъ совралъ, и мы доллшы пов1^сить его, а если пов^симь его, то 
выйдетъ, что онъ сказалъ правду, и тогда мы, по смыслу постановлешя 
нашего господина, не вм^Ьемь права в16шать его. Какь же теперь быть?'' 
ПослФ долгихъ обсуждешй этого запутанного вопроса, досмотрпщкн р'Ь- 
шнли послать меня къ вашей милости спросить, что тутъ д<]Ёлать? Сами 
они не въ состояши разобраться въ этой путанице и потому слезно 
просятъ вась, сеноръ губернаторъ, помочь имъ вашивгь свФтлымъ и про- 
ницательнымъ умомь; в'11дь для васъ, какь мы уже слышали, не суще- 
ствуем никакихъ затрудненШ. 

— Вы очень ошибаетесь насчетъ проницательности моего ума, — 
угрюмо возразилъ Санчо, который чувствоваль себя очень скверно съ 
пустымъ желудкомъ,— Доказательствомъ этому можеть служить то, что 
я ровно ничего не понялъ наъ вашей загадки. Повторите мн^б ее, тогда 
я, быть-можетъ, и пойму. 

Иезнакомецъ повторилъ свой разсказъ, и Санчо, подумавъ н-Бсколько 
времени, сказалъ: 

— Р4ши1ъ этотъ вопрось не трудно. ПрохожШ клянется, что онъ 
прошель по мосту единственно съ тою целью, чтобы быть пов*шеннымъ. 
Если его повысить, — выйдетъ, дМствитедьно, что онъ сказалъ правду, 
значить в*шать его нельзя. Если же отпустить его, — выйдетъ, что 
онъ даль ложную присягу, а за это его сл4дуетъ обязательно пов-Ьснть, 
по прямому смыслу вашего постановлешя. 

— Вы изволили разсудить совершенно справедливо, сеноръ губерна- 
торъ, — сказалъ иезнакомецъ. — Но... 
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— Поэтому, — продолжалъ Санчо, — должно отпустить ту часть че- 
лов^Бка, которая сказала правду, и пов'1;сить ту, которая солгала. 

— Но, въ такомъ случа*, — возразилъ незнакомецъ, — его придется 
разр^бзать на двФ части, а тогда не кь чему будетъ ни отпускать ни 
г']Ьшать его, и законъ останется не удрвлетвореннымъ, ^между т^иъ^ именно 
и требуется, чтобы законъ был^ удовлетворенъ. 

— Вотъ что, — произнесъ Санчо, — или я совс*мъ дуракъ, или че- 
лов^къ, о которомъ вы говорите, им'!Бетъ такое же право быть съ ми- 
ромъ отпущеинымъ на вс$ четыре стороны, какъ и пов']Бшеннымъ, по- 
тому что онъ одинаково и правду говорить и лжетъ. Въ виду этого, 
ло-моему, сл^дуетъ помиловать его. На в^бсагь правосуд1я причины кь 
«го осужденш и повшловашю равной тяжести, а бывшШ господинъ мой, 
знаменитый рыцарь Донъ-Еихотъ ЛаманчскШ, какъ -то, говорилъ мн^^, что 
когда бываютъ тайе случаи, то судь* сл4дуегь склонить в*сы на сто- 
рону милосердая. Благодаря Богу, я запомнилъ это, и теперь советую 
вамъ отдать преимущество милосердт передъ наказашемъ, ткшъ бол'бе, 
что вашъ законъ отъ этого нисколько не пострадаетъ. 

— Самъ Ликургъ, знаменитый лакедемонсгай законодатель, не могъ 
^ы постановить лучшаго приговора! — зам*тилъ дворецюй. — Чтобы вамъ, 
<5еноръ губернаторъ, было не слишкомъ трудно, я распоряжусь не допу- 
•екать къ вамъ сегодня больше просителей и позабочусь о юрошемъ 
об1Ёд1& для вашей милости. 

— , Главное, дайте мн* поФсть чего и сколько мн* хочется, а тогда 
пустите хоть сотню просителей съ еще бол*е мудреными д*лами и во- 
лросами — я ВС* ихъ разрешу, лишь бы быль сыть,— сказалъ Санчо. 

Дворецгай, котораго начинала мучить совесть за то, что онъ морить 
толодомъ такого умнаго и хорошаго человека, какимъ оказался мнимый 
губернаторъ, сдержалъ слово насчетъ об4да. Къ тому же, онъ р4пшлъ 
покончить въ следующую ночь комед1Н) губернаторствовашя Санчо, разы- 
грываемую по приказанш герцогской четы, и находилъ нужнымъ хоть 
чФмъ-нибудь вознаградить б'Ьднаго толстяка за то, что его такъ безжа- 
лостно дурачили. 

Поел* об']^да, за которымъ Санчо ^лъ какъ проголодавшШся слонъ, 
явился гонецъ съ письмомъ отъ Донъ-Кихота. Санчо приказалъ секре- 
ггарю прочитать это письмо сначала про себя, а потомъ и вслухъ, если 
въ немъ не окажется ничего, требующаго соблюдешя тайны. Проб^жавъ 
глазами письмо, секретарь сказалъ, что его можно напечатать золотыми 
буквами и необходимо прочитать при вс*хъ. 

— Такъ читай, — разрФгаилъ Санчо. 

Секретарь сталъ въ позицш и громко прочиталъ сд-Ьдующее: 

Письмо ДонЪ'Бихота Ламанчскаго къ Санчо ПаицгЬу губернатору 
острова Бараторги. 

„Въ то время, когда я, другъ мой Санчо, ожидалъ изв-ЬстШ о твоей 
глупости и о твоемъ нев4жеств*, мн4, къ моему величайшему изумле- 
нш, доносятъ о твоихъ мудрыхъ д'Ьйств1яхъ. я въ этомъ вижу особен- 
ную милость Промысла, возводящаго иногда человека, родившагося въ 
навозной куч*, въ санъ губернатора, и просв*щающаго дурака св*томъ 
мудрости. Говорятъ, ты управляешь островомъ какъ человФкъ, и, вм*ст* 
<>ъ т*мъ, д.ержишь себя такъ скромно и смиренно, что равняешься са- 
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мой невзыскательной скотин*. Замечу теб* по атому поводу, что мя 
под11;ержашя своего достоинства намъ иногда слфдуетъ скрывать смире- 
ше нашего духа и держать себя сообразно съ нашимъ общественнымъ 
положешемъ, которое судьба даетъ намъ. Одевайся какъ можно лучше^ 
Санчо: украшенна>я палка перестаетъ казаться простою палкой. Я не 
1фебув), чтобы ты украшалъ себя кружевами и драгоценными камнями 
и, будучи чиновннкомъ гражданскимъ, носилъ военное платье, но сове- 
тую одеваться прилично и чисто, соответственно твоему высокому по-- 
ложенш. Повторяю, что уже говоридъ теб*: будь обходителенъ и дасковъ. 
со всеми, заботься всеми силами о иародномъ продовольств1и и помни, 
что ничто такъ не угнетаетъ несчастнаго бедняка, какъ голодъ. Забо-- 
тясь о народе, ты 11р1обретешь его любовь и доверхе. 

„Не пиши много бумагъ; пиши только крайне необходимое; а глав- 
ное, старайся, чтобы твои распоряжешя были исполняемы въ точности: 
и безъ проволочекъ, иначе не зачем'^ и делать ихъ. Въ этомъ случа'к 
выйдегь лишь то, что правитель, имевппй достаточно мудрости и власти 
сделать известныя распоряжешя, не имеетъ силы и решимости заста- 
влять своихъ подчиненныхъ исполнять ихъ. Законы, никогда не испол- 
няюпцеся, подобны царю лягушекъ, чурбану, который сначала устрашаль 
ихъ своимъ видонъ, а потомъ, вследствхе его неподвижности и безде- 
ятельности, те же лягушки начади такъ пренебрегать имъ, что стали 
садиться на него и делать все, что имъ только приходило въ ихъ пустые 
головы. Не будь всегда строгимъ, но и излишняя снисходительность тож& 
нехороша; старайся держаться золотой средины между двумя крайно- 
стями. Посещай чаще тюрьмы, рынки, скотобойни и тому подобные 
места, где всевидящее око власти необходимо. Утешай заключенннхъ,. 
томяпщхся въ ожидаши суроваго приговора. Будь бичомъ мясниковъ и 
торговцевъ, обманывающихъ и обвешивающихъ покупателей. Если ты 
чувствуешь въ себе скупость, алчность, влечете къ красивымъ женпщ- 
намъ — старайся скрыть эти слабости отъ глазъ народа, иначе те изъ 
его среды, которымъ будетъ до тебя дело, воспользуются этими слабо- 
стями и погубятъ тебя. Читай и перечитывай, вспоминай и запоминай 
советы, которые я написалъ тебе передъ твоимъ отправленхемъ на 
островъ. Они послужатъ тебе облегчешемъ въ трудахъ и средствомъ 
преодолевать препятств1Я, которыя будутъ ставить тебе на каждомъ. 
шагу враги власти, хотя бы и разумной. Пиши чаще къ герцогу, чтобн 
онъ не счелъ тебя неблагодарнымъ. Помни, что неблагодарность — дочь 
низости и принадлежитъ къ числу самыхъ гнусныгь иороковъ. 

„Герцогиня послала нарочнаго къ жене твоей, Терезе, съ письмомъ^ 
отъ тебя и отъ себя, съ твоимъ охотничьимъ платьемъ и собственнымъ. 
подаркомъ. Ждемъ сегодня возвращешя посланнаго. Я былъ немного не- 
здоровъ, вследствхе того, что какой-то злой волшебникъ, принявшШ ли- 
чину кошки, искусалъ и исцарапалъ мне лицо. Особенно сильно доста- 
лось отъ него моему носу. Но это, въ сущности, не важно: если суще- 
ствуютъ волшебники, делающ1е мне зло, то есть и тате, которые по- 
кровите.т1ьствуютъ и благодетельствуютъ мне. 

» Извещай меня обо всемъ, что случится съ тобой. Пользуйся т*мъ, 
что я пока живу такъ близко отъ тебя, такъ какъ въ скоромъ времени 
я намереваюсь оставить этотъ замокъ, въ которомъ веду неподходящув»- 
для себя праздную и пустую жизнь, сильно уже надоевшую мне. Въ 
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заключеше скажу теб*, что зд*сь произошло кое-что такое, что можетъ 
навлечь, на меня неудовольствге герцога и его супруги; но я этимъ осо- 
бенно не огорчаюсь, такъ какъ бол^е дорожу честью своего звашя, ч^^мъ 
благосклонностью кого бы то ни было. Я твердо помню изречевае: «Аш- 
сиз Р1а1о, зей юа§18 атюа уегйаз (Платонъ — другъ, но еще большШ 
другъ — истина)". Пишу это по-латыни, въ полной уверенности, что ты, 
сделавшись губернаторомъ, первымъ долгомъ выучишься этому прекрас- 
ному языку. 

Да хранить тебя Вогъ! 

Твой другъ, Донъ-Кихотъ Ламанчсйй** 

Внимательно дослушавъ до конца это письмо, которое вс*мъ очень 
понравилось, Санчо увелъ своего секретаря въ кабинетъ, и тамъ про- 
диктовалъ ему слФдуюпцй ответь: 

Письмо Санчо Панцы Донъ-Кихоту Ламанчскому. 

„Я такъ заваленъ делами по управленш островомъ, что мне некогда 
въ голове почесать и ногтей обстричь, хотя они ужасно выросли. Пишу 
къ вамъ, господинъ души моей, чтобы ваша милость не безпокоились о 
томъ, что я до сихъ поръ не писалъ вамъ о себе и ничего не сообщалъ 
о своемъ губернаторстве, на которомъ голодаю больше, чемъ въ то 
время, когда мы съ вами болтались по лесамъ и горамъ. Намедни госпо- 
динъ нашъ, герцогъ, писалъ мне, что ко мне на островъ пробрались 
несколько переодетыхъ бездельниковъ, чтобы убить меня, но пока я 
открылъ только одного, который называетъ себя докторомъ и поступа- 
€тъ такъ, точно онъ рожденъ для того, чтобы морить всехъ губернато- 
ровъ голодомъ. Зовутъ его Педро Рещо, родомъ онъ изъ деревни Тер- 
тафуэры и учился, вишь, въ оссунскомъ университете. Можетъ-быть, онъ 
и есть одинъ изъ техъ убШцъ, о которыхъ пишетъ герцогъ, а можетъ 
статься, онъ и самъ не понимаетъ того, что убиваетъ людей. Говорить, 
что лечитъ не больныхъ, а только здоровыхъ, чтобы они не заболевали, и 
лользуетъ одною даэтой, которою и довелъ меня до того, что скоро все 
кости мои начнутъ вылезать вонъ изъ шкуры. По-моему, лучше бы ужъ 
меня трепала лихорадка, чЬмъ походить на скелетъ и мучиться съ пу- 
€ты}«ъ желудкомъ. Этакъ отъ меня, того и гляди, и следа не останется. Я 
надеялся найти въ губернаторстве хороппй столъ съ горячими кушаньями, 
прохладительное питье, мягк1я перины, разныя лакомства и, вообш,е, все, 
что есть на свете хорошаго, а оказывается, что я сюда присланъ словно 
монахъ на покаяше. Я этимъ очень недоволенъ и думаю, что моему гу- 
бернаторству скоро настанетъ конець. 

„До сихъ поръ я не только не . получалъ никакого жалованья и.1и 
какихъ бы то ни было доходовъ, но даже не знаю, существуетъ ли 
здесь вооб1це что-нибудь подобное. А между темъ, я слышалъ, что дру- 
йе губернаторы заботятся о томъ, чтобы ихъ будущ1е поданные приго- 
товили имъ кучу денегъ еще до ихъ прибыия на островъ или туда, 
где они назначены управлять. Я этого не догадался сделать, вотъ и 
сижу теперь безъ гроша. 

,Вчера вечеромъ я обходилъ островъ и, между прочимъ, встретилъ 
одну красавицу, одетую по-мужски и вздумавшую ночью посмотреть 
городъ, котораго никогда еще не видала, хотя и живетъ въ немъ съ 
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самаго дня своего рождешя. Отецъ ея, очень богатый челов']6къ, дерхнтъ. 
ее все время подъ замкомъ; ну^ она и уговорила своего брата пройтись 
съ ней потихоньку ночью по улицанъ. Подробности этой исторш когда- 
нибудь я разскажу вашей милости лично, а пока только скажу, что мой 
дворецкШ влюбился въ эту д'Ьвушку и собирается жениться на ней. Я 
же думаю видать свою дочь за брата этой девушки, хотя сначала я не 
прочь бнлъ, чтобы на ней женился дворецкШ, который на хорошемъ 
счету у герцога и, наверное, со временемъ пойдетъ далеко. Сегодня пере- 
реговоримъ объ этомъ съ отцомъ д*вушки, котораго зовуть Дхего Льяной. 

„Я. часто посещаю рынки, какъ вы сов'Ётуете шк. Вчера поймалъ 
торговку, которая подм16шпваетъ къ св'Ёжимъ ор1&хамъ половину гни- 
лыхъ. Я вел4лъ отобрать отъ нея весь ея товаръ въ пользу сиротъ въ 
прштахъ, они обрадуются и гнилымъ ор']Бхамъ; а торговке запретилъ 
выходить на рынокъ двФ нед^^ли. Народъ быль въ восторг^Ь отъ моего 
распоряжешя. Говорятъ, иЁтъ хуже базарныхъ торговокъ не только на 
этомъ остров*, но и въ другихъ мФстахъ. 

„Мн4 очень пр1ятно узнать, что госпожа герцогиня изволила писать 
жен^ моей, Терез*!, и вдобавокъ еще послала ей отъ себя подарокъ. Въ 
свое время постараюсь отблагодарить ея герцогскую милость за это, а 
пока поцелуйте ей, ваша милость, ручки отъ моего имени и передайте, 
что она не въ дырявый м']^шокъ бросаетъ свои благод^яшя, какъ сама 
увидитъ потомъ на д*л4. 

„Мн* бы не хотелось, чтобы ваша милость поссорились съ герцо- 
гомъ и герцогиней, а то, чего добраго, впосл*дствш я же останусь ви- 
новатъ, хотя я тутъ ровно не при чемъ. Вы пишете, чтобы я былъ бла- 
годаренъ, а сами поступаете не по-благодарному, разъ ссоритесь съ 
людьми, которые такъ облагодетельствовали насъ. Этого я отъ вашей 
милости не ожидадъ. Пожалуйста, хоть ради меня, помиритесь скорее 
съ моими господами и напишите мн* объ этомъ, чтобы я могъ успо- 
коиться. 

„А насчетъ волшебниковъ, обращаюш,ихся въ кошекъ, поговоримъ 
.шчно. 

„Хотелось бы мн* послать вамъ что-нибудь въ подарокъ, да тодька 
не знаю что, разв* спринцовку съ пузыремъ, которыя зд*сь д*лаются 
на славу. Впрочемъ, если мн* суждено еще несколько времени проси- 
деть на губернаторстве, я сделаю вамъ настояпцй губернаторски по- 
дарокъ. 

„Въ случае, получится письмо ко мне отъ моей жены, то, сде.1айте 
милость, заплатите за него, что следуетъ, и пришлите его мне поско- 
рее. Я просто дождаться не могу извест1й отъ жены и детей. 

„Да хранить Богъ ва,шу милость отъ злыхъ волшебниковъ и да убе- 
ретъ Онъ меня здравымъ и невредимымъ отъ этого губернаторства, ко- 
торое, кажется, доедетъ меня, судя по тому, что делаетъ со мною этотъ 
докторъ Педро Рещо! 

Покорный слуга вашей милости, Санчо Панца> 
губернаторъ острова Бараторхи**. 

Запечатавъ письмо, секретарь отправилъ его съ гонцомъ, а самъ 
отправился посоветоваться съ своими товарищами, какъ удобнее окон- 
чить комедаю губернаторства Санчо. А что касается последняго, то онъ 
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сталь придумывать м4рн къ упрочешю благосостояшя жителей вообра- 
жаемаго острова. Онъ установилъ стропи надзоръ за добросов^бстностью 
торговли съ']Бстннми припасами и разр'Ёшилъ ввозъ вина, но съ тФмъ, 
чтобы было объявлено, откуда оно, и чтобы цФна ему назначалась по 
совести. Кто уличался въ мошенничеств* съ виномъ, тотъ додженъ быль 
платиться за то жизнью. ЗатФмъ Санчо понизилъ ц16ну на платье и, въ 
особенности, на обувь, установилъ таксу для прислуги, назначилъ стро- 
гое наказаше для п1&вцовъ неприличныхъ п1;сенъ, сд^лалъ распоряжеше, 
чтобы нипце, выпрашивая подаяше, не пФли о чудесахъ, достоверности 
которыхъ не въ состояши доказать; онъ находидъ, что распространеше 
басенъ о чудесахъ мнимыхъ только подрываетъ в*ру въ д$йствитель- 
ныя. Кромке того, онъ назначилъ особеннаго алгвазила, который слФдилъ 
бы за тЬжь, чтобы просили милостыню лишь настояпце бедняки, а не 
разные л*нтяи, пьяницы и негодяи, которые отнимаютъ у т*хъ кусокъ 
хл*ба, стараясь возбудить жалость у прохожихъ своими мнимыми ра- 
нами или подложнымъ искал^чешемъ. Вообш;е, Санчо за короткое время 
своего губернаторства сд-блаль столько хорошаго, что вс* его постано- 
влетя потомъ были собраны и хранятся до сихъ поръ подъ заглавхемъ: 
„Узаконешя великаго губернатора Санчо Панцы*. 



ГЛАВА ЬП, 

ВЪ которой описывается ходатайство дуэньи До- 

лориды, иначе называемой донною Родригецъ, и 

приводятся два интересныхъ письма. 

Сидъ Гаметъ говоритъ, что какъ только Донъ-Кихотъ избавился отъ 
видимыхъ послФдствШ нападешй на него волшебниковъ, онъ р^^шилъ 
проститься съ герцогомъ и его супругой, соскучившись праздною, про- 
тивною рыцарскимъ постановлешямъ жизнью у нихъ въ замк']^. Онъ ухва- 
тился за свое прежнее нам*реше *хать въ Сарагоссу, гд* надеялся 
отличиться на предстоящихъ рыцарскихъ состязашяхъ и получить пан- 
цырь, назначенный въ награду победителю. 

Сидя какъ-то за столомъ, онъ уже хот*лъ было объявить хозяевамъ 
о своемъ нам*ренш покинуть ихъ, какъ вдругъ въ столовую вошли дв* 
женпщны, од*тня съ головы до ногъ въ черное. Одна изъ нихъ прибли- 
зилась къ Донъ-Еихоту и съ громкими стонами и вздохами упала ему 
въ ноги. Порываясь обхватить его колени, она отчаянно зарыдала. Хо- 
зяева въ недоум^ши переглянулись, не зная, кто бы могли быть эти 
жешцины, появлен1е которыхъ вовсе не входило въ программу ихъ уве- 
селешй на счетъ Донъ-Кихота. Между гЬмъ, посл*дтй поднялъ рыда- 
ющую женщину съ кол*нъ, просилъ ее успокоиться и сказать ему, кто 
она и чего отъ него желаетъ. Женщина откинула съ лица покрывало, 
при чемъ вс-Ь, къ своему величайшему изумлешю, узнали въ ней донну 
Родригеп^ь. Второю женщиной, скромно остановившеюся въ сторон*, 
оказалась ея дочь, соблазненная сыномъ богатаго земледельца. Хозяева 
положительно недоумевали, что значитъ появлеше этихъ женпщнъ. Хотя 
они и считали донну Родригецъ особою недалекаго ума, но все-таки не 
думали, чтобы она сер10зно была способна принять Донъ-Кихота за че- 



264 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕОЪ. 

лов^Ька, дережь которымъ нуасно било со слезами падать на колени не 
съ целью потешаться над:ь нимъ. Но этой ц'&ш у старой дуэньи, оче- 
видно^ не было. 

— Позвольте мн*, ваши св4тдости, — униженно обратилась она къ 
своимъ господамъ, — сказать кое-что сенору Донъ-Кихоту. Мн* необхо- 
дима его запщта, чтобы съ честью в11йти нзъ ужаснаго положешя, въ 
которое я поставлена негодяемъ, соблазнивншмъ мою дочь. 

Получивъ разр*шеше говорить рыцарю, что ей будетъ угодно, она 
снова обратилась къ нему и сказала: 

— Несколько дней тому назадъ я им^ла честь разсказать вамъ, се- 
норъ^ какимъ подлымъ образомъ одинъ негодяй соблазнилъ мою дочь. 
Несчастная жертва теперь передъ вами. Вы обеп1,али быть ея защитни- 
комъ и исправить причиненное ей зло. Узнавъ, что вы собираетесь по- 
кинуть замокъ, чтобы ^хать на поиски новыхъ приключешй, — да по- 
шлеть ихъ вамъ Господь какъ можно больше! — я осм&шлась пргйти 
просить васъ, чтобы вы передъ своимъ отъ'Ёздомъ наказали злод^-со- 
блазнителя по заслух^амъ и принудили его исполнить данное имъ 06*6- 
щаше жениться на моей несчастной дочери. Искать правосуд1я у его 
светлости герцога, значило бы искать на дуб$ грушъ. Я уже гово- 
рила вамъ^ почему онъ не хочетъ заступиться за насъ. Да сохранить 
васъ Богъ и да не покинетъ Онъ мою дочь и меня! 

— Добрая дуэнья, — съ важностью отвФтилъ Донъ-Кихотъ, ■— осушите 
свои слезы и ум*рьте свои вздохи. Дочь вашу я беру подъ свою защиту. 
Но я долженъ сказать, что она лучше бы сделала, если бы не такъ легко 
верила словамъ и обФш,ашямъ влюбленныхъ. Въ любовномъ экстазе мо- 
лодые ветрогоны часто даютъ клятвенныя об^щанк, которыхъ потомъ 
не могутъ или не хотятъ сдержать. Оъ позволешя его светлости гер- 
цога, я сейчасъ отправлюсь къ безчестному соблазнителю, вызову его 
на единоборство и убью, если онъ откажется исполнить об'^Бш.аше, данное 
имъ вашей дочери. Если онъ торжественно дастъ мн$ слово жениться 
на жертв* своего соблазна, то пощажу его; мой долгъ — прощать рас- 
каивающихся и карать строптивыхъ, или, говоря другими словами, — 
поддерживать гонимыхъ и осаживать гонителей. 

— Вамъ не для чего отыскивать негодяя, на котораго жалуется наша 
добрая дуэнья, сеноръ рыцарь, и просить у меня позволешя сразиться 
съ нимъ, — сказалъ герцогъ: — я самъ объявлю ему о вашемъ вызов* и 
заставлю его принять этотъ вызовъ. Я прикажу позвать молодого без- 
дельника сюда, въ мой замокъ, гд* вы и можете вступить съ нимъ въ 
состязаше. Над*юсь, что вы не забудете исполнить всЬхъ условШ, обык- 
новенно соблюдаемыхъ въ подобныхъ обстоятельствахъ. Я же, какъ хо- 
зяинъ своихъ владФшй, сд*лаю все, что приказываетъ мн* справедливость. 

— Благодарю вашу светлость за сод-Ьйствхе, ~ отв*тилъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Ради того, чтобы отомстить за поруганную честь соблазненной 
д*вушкн, я относительно этого безсов*стнаго соблазнителя на время 
отказываюсь отъ привилег1й моего благороднаго звашя и готовъ сра- 
зиться съ нимъ, какъ равный съ равнымъ. Итакъ, я вызываю его на бой, 
если онъ не дастъ честнаго слова жениться на этой д*вушк*; въ случа* 
же его отказа, пусть онъ погибаетъ отъ моей руки! 

Съ посл*днимъ словомъ рыцарь снялъ съ руки перчатку и бросилъ 
ее на середину залы. Герцогъ сказалъ, что онъ отъ имени сэояго вас- 
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сала принимаетъ этоть внзовъ, и днемъ битвы назначаетъ шестой день, 
считая съ минуты вызова. При этомъ онъ добавилъ, что бой долженъ 
происходить на площади передъ замкомъ и что противники должны быть 
вооружены мечами, копьями и щитами и находиться въ колчутахъ и 
прочихъ рыцарскихъ досп'!Бхахъ, которые предварительно будутъ осмо- 
трены свид^^телями, чтобы въ нихъ не было подлоговъ^ обмана, талисма- 
новъ или чего-нибудь подобнаго. 

По совершенш вс^хъ формальностей вызова, жалббщицы ушли, а 
герцогь принялся обдумывать, что сл4дуе1гь предпринять ему дальше 
въ виду предстоявшаго поединка. Прежде всего онъ, совместно съ герцо- 
гиней, рёшилъ, чтобы донн* Родригеп> и ея дочери было отведено осо- 
бое пом^щеше въ замк^^ и чтобы къ нимъ бьгли приставлены служанки, 
какъ къ гостьямъ, явившимся искать правосудк въ замк*. Это распоря- 
жеше, которымъ дуэнья и ея дочь сразу поднимались выше своего преж- 
няго подчиненнаго положешя, наделало много шума среди герцогскаго 
штата, и смелая выходка донны Родрнгецъ о.бсуждалась на всевозмож- 
ные лады. 

По окончаши обФда въ залу вошелъ пажъ, который былъ посланъ 
къ Терез* Панца. На разспросы герцогской четы пажъ отв*тилъ, что 
не можетъ передать всего при постороннихъ, а потому проситъ выслу- 
шать его потомъ наедин*, пока же удовольствоваться привезенными имъ 
1шсьмами. 

бисемъ оказалось два. На одномъ изъ нихъ была следующая над- 
пись: „Письмо госпож* герцогин* неизв*стнаго мн* имени и въ неве- 
домое местожительство**, а другое было адресовано такъ: „Мужу моему, 
Санчо Панц4, губернатору острова Бараторш, котораго да сохранитъ 
Господь вм*ст* со мною на многхе годы!** 

Герцогиня нетерпеливою рукой вскрыла первое письмо, пробежала 
его наскоро глазами, и, убедившись, что въ немъ нетъ никакихъ тайнъ, 
прочла его вслухъ. 

Приводимъ это письмо дословно: 

„Тереза Панца госпоже герцогине. 

„Много меня обрадовало письмо, написанное мне вашимъ велич]емъ. 
Признаться, я давно желала и ожидала, чтобы вы написали мне. Ко- 
ралловое ожерелье очень хорошо и красиво, а охотничье платье моего 
мужа такое, что его и продать нельзя. Вся наша деревня вышла изъ 
себя отъ радости, когда узнала, что вы изволили сделать моего мужа, 
Санчо, губернаторомъ, хотя этому никто не веритъ, въ особенности 
нашъ священникъ, цырюльникъ Пиколасъ и баккалавръ Самсонъ Еараско. 
Но это меня ничуть не безпокоитъ, лишь бы все было, какъ оно есть 
а тогда пусть каждый думаетъ и говоритъ, что ему угодно. Если ска- 
зать правду, такъ, не будь коралловъ и охотничьяго платья, и я сама 
не поверила бы, что мой мужъ, котораго все считаютъ большимъ ду- 
ракомъ, сделался губернаторомъ; никто и представить себе не можетъ, 
чтобы онъ могъ быть другимъ губернаторомъ, кроме губернатора дере- 
венскаго стада. Но, да не отступится отъ него Богъ и да направитъ 
къ добру стопы его, потому что въ этомъ нуждаются наши дети! Я же, 
дорогая госпожа души моей, твердо решилась, съ позволен1Я вашей ми- 
лости и чтобы, какъ говорится, принести счастхе своему дому, отпра- 
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ВИТЬСЯ, развалившись въ каретК, ко двору и уколоть этимъ глаза в^чъ 
завистникамъ, которые уже иялятъ на насъ зФики. Поэтому прошу васъ, 
ваша герцогская степенность, посоветуйте моему мужу, чтобы онъ при- 
слалъ мнФ сколько-нибудь денегъ, но только побольше. Я знаю, при 
дворф расходы велики. Тамъ небольшой хл16бъ стоить реалъ, а фунтъ 
мяса ц^лыхъ тридцать мараведисовъ... даже подумать страшно! Если же 
мужъ мой не хочетъ, чтобы я пр№зжала, такъ пусть онъ. поскорее 
изв'Ёститъ меня объ этомъ^ д то ноги мои такъ и просятся въ дорогу. 
Мои соседки говорятъ, что если мы съ дочерью явимся при двор']^ раз- 
одетыми, то мой мужъ сделается более известнымъ и знаменнтымъ черезъ 
меня, ч^мъ я черезъ него. Инопе спросятъ тогда: „Кто зто едетъ въ 
карет*?" а одинъ изъ моихъ лакеевъ съ важностью ответить: «Это су- 
пруга и дочь Санчо Панцы, губернатора острова Вараторш". Такимъ 
образомъ и мне будетъ почетъ, и дочери моей, а мужу моему вдвое, и 
тогда хоть трава не расти! Мне очень досадно, что въ этомъ году у 
насъ уродилось мало желудей, но я все-таки собственными руками на- 
брала для вашей милости съ полкорзины въ лесу. Все они на подборъ, 
одинъ къ одному, и я посылаю вамъ ихъ съ вашимъ пажемъ. Вудь моя 
воля, желуди были бы каждый съ страусовое яйцо да и набрала бы я 
щъ гораздо больше. Не забывайте, ваше величхе, писать мне почаще. 
Я постараюсь отвечать вамъ каждый разъ и уведомлять васъ о своемъ 
здоровье и обо всемъ, что делается у насъ въ деревне. Молюсь Богу: 
да хранить Онъ васъ и не покидаетъ насъ. Дочь моя, Санчика, и сынъ 
мой целуютъ руки вашей милости. 

Та, которая больше желаетъ увидать вашу милость, чемъ писать вамъ^ 

ваша с.1уга, Тереза Панца". 

Чтеюе этого послашя доставило всемъ слушателямъ громадное удо- 
вольств1е. Окончивъ его, герцогиня попроси.^ у Донъ-Еихота позволешя 
прочесть и письмо къ Санчо, которое, по ея мнетю, должно было быть 
еще лучше. Въ угоду герцогине, Донъ-Кихотъ самъ распечаталъ и 
прочиталъ письмо Терезы Панца къ мужу Оно было следующаго со* 
держашя: 

„Санчо Панце, губернатору острова Вараторш, отъ его жены Терезы 
Панца. 

„Я получила твое письмо, душа моя Санчо, и, какъ добрая христ1анка^ 
клянусь, что я чуть съ ума не спятила, когда узнала, что ты, отецъ мой, 
сталъ губернаторомъ. Право, не знаю, какъ это я не умерла на месте: 
ведь неожиданная радость убиваетъ такъ же легко, какъ и неожиданное 
горе. Санчика тоже совсемъ одурела отъ радости и даже сделала кое-что 
такое, о чемъ въ письме и сказать нельзя. Я долго любовалась охотни- 
чьимъ платьемъ, которое ты прислалъ мне, и надевала на шею корал- 
ловое ожерелье, присланное мне въ подарокъ госпожою герцогиней. 
Письма и вепщ были въ моихъ рукахъ, посланный герцогини стоялъ у 
меня лередъ глазами, но все-таки мне казалось, что я вижу все это во 
сне, а не наяву. Трудно поверить, чтобы простой пастухъ вдругъ сде- 
лался губернаторомъ острова. Ты знаешь, милый Санчо, мать моя, бы- 
вало, говаривала, что нужно много прожить, чтобы много увидеть. При- 
поминаю ея слова потому, что надеюсь еще больше увидеть, если больше 
проживу, и думаю, что не успокоюсь до гЬхъ поръ, пока не увижу тебя 
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откутцикомъ пошлинъ или сборщикомъ податей: это ташя долхности> 
что хоть чортъ и беретъ т*хъ, которые дурно ведутъ себя на нихъ, но 
деньги все-таки отлично наживаются при этихъ должностяхъ, а это — 
самое главное. Госпожа герцогиня лередастъ тебФ о моемъ желанш 
"Ехать ко двору. Подумай объ этомъ и напипш мнФ о своемъ согласш. 
Я постараюсь сделать теб* честь, разъезжая въ карет*. 

^Священникъ, цырюльникъ, баккалавръ и даже нашъ церковный клю- 
чарь не хотятъ верить, что ты сталь губернаторомъ. Говорятъ, что это 
такой же обманъ и очароваше, какъ и все, что приключилось и при- 
ключается съ твоимъ господиномъ Донъ-Енхотомъ и самимъ тобою. Сам- 
сонъ говорить, что онь непременно отправится кь теб* и выбьеть изь 
твоей головы губернаторство, а изь мозга Донь-Кихота — его безумхе. 
Я только и д$лаю, что хохочу, любуюсь на ожерелье и снимаю мФрку 
съ твоего платья, чтобы переделать его все для Санчики. Я послала 
госпож* герцогин* жолудей, и жал*ю, что они не золотые. Пришли ты 
мн* какое-нибудь жемчузшое ожерелье, если оно только въ мод* на тво- 
емъ остров*. Вотъ теб* и наши деревенсшя новости: Барруэска выдала 
свою дочь за одного маляра, пр1*хавшаго сюда, чтобы срисовать всб^ 
что увидить. Муниципальный сов*тъ поручиль ему срисовать королев- 
скШ гербъ, что шсить надь входомь въ общинную управу. Онъ выпро- 
силь впередь два червонца, провозился съ нед*лю надь гербомь, а по- 
томъ взяль да и оФьявиль, что не можеть рисовать его, и возвратилъ 
деньги обратно. Поед* этого онъ женился и зажиль какъ путный: бро- 
силь свои мазилки и ходить въ поле работать не хуже нась, гр*шныхь. 
Сынь Педро Лобо постригся въ церковники и хочеть сд*латься свяш;ен- 
никомъ. За это Мингуйлья, внучка Минго Сальвато, зат*яла съ нимъ 
тяжбу, потому что онь об*щалъ жениться на ней. Злые языки даже 
ув*ряють, будто она тяжела отъ него, но сама она объ этомъ и виду 
не подаеть. На о.1ивы въ этомъ году неурожай, и во всей деревн* 
нельзя найти ни одной капли уксусу. Черезь нашу деревню недавно 
проходи.1а рота солдать и увела съ собою трехь д*вокь. Я не назову 
ихъ: он*, можеть-быть, найдутся и кто-нибудь захочеть на нихъ же- 
ниться, не глядя ни на что, такъ зач*мь же я буду ихъ порочить? Сан- 
чика плететь с*тки и зарабатываетъ этнмъ, на хозяйскихь харчахъ, во- 
семь мараведисовь въ день, которые кладеть въ копилку, чтобы набрать 
себ* на приданое. Но я думаю, что теперь ей не кь чему унижать себя 
работой: в*дь ея отецъ сталь губернаторствовать и можеть дать ей 
сразу графское приданое. Фонтань у нась на плош,ади испортшгся, а 
вис*лицу разбило молшей. Что бы ей за одно разбить и вс* вис*лицы 
на св*т*! Жду отв*та на это письмо и твоего соглас1я о моемъ пр1*зд*^ 
ко двору. Да поможеть теб* Вогь прожить дольше, или, по крайней 
м*р*, столько же, сколько мн*. Я не хот*ла бы оставить тебя одного 
на св*т*. 

Жена твоя Тереза Панца**. 

Не усп*ли еще слушатели вдоволь нахохотаться надь этимъ пись- 
момь, какъ, въ довершеше общаго удовольств1я, явился гонецъ съ изв*- 
стнымь намь письмомь Донъ-Кихоту отъ Санчо. Это послаше тоже было 
прочитано вслухъ и заставило кое-кого усомниться въ общепризнанной 
глупости его автора. 



268 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕС ъ. 

Герцогиня позвала пажа, ^здившаго къ Терезе Панца, къ 666*6 въ 
будуаръ и подробно разспросила объ его путешествш и пребываши въ 
дом^ Терезы. Онъ все разсказалъ ей и передалъ холуди и сыръ, при- 
сланные акеною Санчо. О сыр'Ь Тереза забыла упомянуть въ своихъ пись- 
махъ, но пажу на словагь сказала, что лучшихъ жолудей и бол']6б Н'Ьж- 
наго и вкуснаго сыра не найти во всеиъ свФт^. 

Герцогиня съ удовольств1емъ приняла подарки. Пока она наслаждается 
ижв, мы оставимъ ее и посмотримъ, ч16мъ окончилось губернаторство 
Санчо Панцы. 

ГЛАВА ип, 

въ которой описывается происшеств1е на остров'^^ 
Варатор1и, заставившее Санчо отказаться отъ гу- 
бернаторства. 

Думать, что въ нашей жизни все остается въ одномъ и томъ же по- 
ложеши, значило бы в']Ёрить въ невозможное. На землФ все совершаетъ 
круговое движеше: за весной сл*дуетъ лФто, за лФтомъ — осень, за 
осенью — зима, а за зимою — опять весна. Время неустанно вращается 
колесомъ. Только жизнь человеческая идетъ не круговою линхей, а съ 
каждымъ шагомъ приближается къ своему концу, съ надеждой остано- 
виться въ загробномъ М1р*, гд* н*тъ предала ничему. Такъ говоритъ 
магометанскШ философъ Сидъ Гаметъ, потому что скоротечность и пре- 
вратность этой жизни и в'Ёчность жизни будущей постигнуты многими, 
даже не просветленными св-Ьтомъ истинной в*рн. О скоротечности нашей 
жизни историкъ упоминаетъ по поводу скоротечности губернаторства 
Санчо, которое какъ быстро началось, такъ же быстро и рухнуло, обра- 
тившись въ прахъ и дымъ. 

На седьмую ночь своего губернаторствованк Санчо лежалъ въ по- 
стели, пресыщенный не лакомыми яствами и виномъ, а своею многотруд- 
ною губернаторскою деятельностью. Въ ту минуту, когда сонъ, преодо- 
л*въ, наконецъ, голодъ, началъ смыкать усталыя в*ки губернатора, по- 
следнШ усльипалъ такой страшный шумъ, точно обрушивался весь его 
островъ. Приподнявшись на постели, Санчо сталъ внимательно прислу- 
шиваться, чтобы понять причину шума. Но изъ-за гула голосовъ и звона 
колоколовъ онъ не могъ ничего сообразить. Въ довершеше всего, вскоре 
затрещали барабаны да загремели трубы. Страшно испуганный, Санчо 
вскочилъ, наделъ туфли, такъ какъ ноль былъ сырой, и, не давъ себе 
времени накинуть на плечи даже халата, подбежалъ къ дверямъ своей 
спальни. Отворивъ дверь, онъ съ ужасомъ увидалъ въ гал/шрее человекъ 
двадцать съ обнаженными мечами и зажженными факелами. 

— Къ оружш! къ оружш, сеноръ губернаторъ! — вскричала толпа, 
увидевъ губернатора.— "Враги въ безчисленномъ множестве ворвались на 
островъ, и мы все погибли, если вы не спасете насъ своимъ мужествомъ 
и искусствомъ. 

Санчо обмеръ отъ ужаса и страха. Заметивъ это, одинъ изъ толпы 
подошелъ къ нему, потрясъ его за руку и сказалъ: 

— Ваша милость, беритись же скорее за оруж1е, если не хотате по- 
губить насъ, себя и весь островъ. 
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» 

Опешите на м'бсто сражешя и предводительствуйте навш, какъ губер- 
наторъ этого острова. 

— Ну, такъ вооружайте меня, и помоги намъ Вогъ! — вскричалъ 
€анчо съ храбростью отчаяшя. 

Въ одну минуту на тучное гЬло губернатора, остававшагося въ од- 
ной рубашкФ, привязали два щита: одинъ спереди, другой сзади, такъ 
что руки толстяка еще могли двигаться, зато самъ онъ не могъ ни на- 
гнуться, ни согнуться, а долженъ бшгь держать себя въ видф человека, 
лроглотившаго палку. Подъ предлогомъ того, чтобы щиты держались 
лучше, злополучнаго губернатора всего скрутили веревками, всл*дств1е 
чего жел^^зо вр^^залось ему въ толстый животъ. ЗатЁмъ ему сунули въ 
руку копье и попросили его вести и одушевлять толпу, которая -де 
глядитъ на него, какъ на свою путеводную зв*зду и добраго гешя, пред- 
назначенного самимъ Провидфшемъ спасти островъ Баратор1Ю отъ на- 
шеств1Я злыхъ враговъ. 

— Но какъ же я пойду, когда я весь стпснутъ жед^^зными досками 
и обвязанъ веревками, которыя р*жутъ меня точно ножами!? — крикнулъ 
€анчо, сд*лавъ тщетную попытку сдвинуться съ м*ста.— И на кой чортъ 
вы меня такъ запеленали?.. Ну, коли вамъ есть охота драться, такъ не- 
сите меня на рукахъ, потому что итти я не могу... Поместите меня 
лежа или стоя у какого-нибудь прохода, и я постараюсь исполнить свою 
обязанность... буду защищать его своимъ т^омъ... 

— Не щиты и веревки, а страхъ м4шаетъ вамъ двигаться, сеноръ 
губернаторъ! — сказалъ кто-то за нимъ.— Понатужьтесь-ка и идите на- 
встречу непр1ятелю. Пока вы тутъ медлите, онъ усп*етъ овладеть вс*мъ 
островомъ. 

Возбужденный этими упреками и ув^щашями, несчастный губерна- 
торъ попытался еще разъ двинуться съ м*ста, но тутъ же упалъ и 
такъ тщещ что ему показалось, будто онъ разбился вдребезги. Онъ 
лежалъ въ щитахъ, какъ черепаха въ своихъ панцыряхъ, или, в']^рн']&е, 
какъ кусокъ сала, стиснутьй между двумя досками. Окружаюпце не 
только не помогли ему подняться, а, напротивъ, еще бол*е ухудшили 
его положеше: погасивъ факелы, они съ дикими криками и воплями 
стали б*гать по немъ и ударять копьями по его щитамъ, такъ что если 
Ы онъ весь не съежился и не спряталъ головы между щитами, то едва 
ли бы остался живъ. Скрюченный, стиснутый и сдавленный, обливаясь 
потомъ и кровью, онъ молилъ Бога избавить его отъ страшной опас- 
ности, въ которую такъ неожиданно попалъ. 

Между тФмъ, одинъ изъ насмФшниковъ взобрался къ нему на спи- 
ну и оттуда, какъ съ крепостной ст*ны, распоряжался, точно полко- 
водецъ: 

— Наши, сюда! — кричалъ онъ громовымъ голосомъ. — Непрхятель 
напираетъ съ правой стороны — двиньтесь туда!.. Обороняйте брешь въ 
ч^т-Ьн*!.. Заприте ворота!.. Баррикадируйте ступени къ входу въ башню!.. 
Принесите горшки съ кипящею смолой!.^ Чаны съ кипяшдмъ масломъ 
<5юда!.. 

Команда продолжалась еще долго, между т^мъ какъ ноги комаиду- 
ющаго изо всЁхъ силъ придав.1швали щитъ, подъ которымь крючился 
Санчо. 



донъ-кихотъ. 



~- Господе!— взшвалъ по(^днШ нзъ глубинн своей дупга: — едФлай 
:хоть такъ, чтобы пос1!ор1!е взялн зтотъ лроЕлятыЙ островъ ж уиертвнли 
ВДВ нзбаволн бн меня отъ атнхъ страпшЕиъ нуиенШ 



— ПоЁденЪ'ка опять о 



Небо, иаконецъ, вняяо его нольбамъ— вдругъ раздались криси: .По- 
беда! победа!.. Не11р1ятель.отступаетъ!" 

Всл1Ёдъ ват^мъ, Еомандиръ сосбочвлъ съ нею и, озчИ1хавъ на н1|1ко- 
торое раастояше, БркЕиулъ ену: 
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— Вставайте, сеноръ губернаторъ, вставайте! Отпразднуйте поб4ду 
и разд^блите между вашими в1рншш сподвижниками добычу, отнятую 
у врага, отраженнаго вашею непоб']6димон) рукой. 

— Поднимите меня, — слабымъ голосоиъ произнесь Санчо. 

Когда исподнили его просьбу, онъ продолжалъ, тяжело отдуваясь: 

— Уфъ!.. Дайте вздохнуть... Охъ, Господи!., весь-то я измять... раз- 
давленъ... мбста живого не осталось!.. Отъ разд^^а добычи обмазываюсь: 
ну ее къ черту!.. Д'&лайте съ нею, что хотите. Обь одномъ я ппошу 
моихъ друзей, если только они остались у меня, — въ чемъ, оддако, 
сильно еомн^бваюсь,— освободить меня огь зтихъ щ>оклятыхъ желФзныхъ 
дооокъ н дать мнФ глотокъ вина, чтобы промочить горло, а потомъ 
оботрите меня, потому что я просто таю отъ поту. 

Сь него сняли нщты, дали ему вина, обтерли его и снесли на по> 
отель, гд!} онъ отъ страха, волнешй и страдашй сейчасъ же лишился 
чувствъ. 

Шутники уже начали было раскаиваться, что не зашли ли они 
слишкомъ далеко, но Санчо вскоре пришелъ въ себя и быстро сталъ 
успокаиваться отъ испытанныхъ б^^дствШ. На его вопросъ, который 
часъ, ему отъ^тиш, что уже занимается заря. Услыхавъ это, онъ молча 
началъ одеваться. Совершивъ свой туалетъ, онъ колеблющимися шагами 
вышелъ изъ дворца,, отправился прямо въ конюшню, отыскалъ тамъ 
своего осла, поц']^ловалъ его и сказалъ ему: 

~ Пойдемъ-ка опять со мной, дорогой мой товарищъ, помогавпай 
мн']6 переносить труды и горести. Когда я жилъ съ тобою въ мир'6 и 
согласш, когда у меня не было другихъ заботь, кром* т*хъ, чтобы чи- 
нить твою сбрую и откармливать твое мягкое т*ло, тогда счастливо 
протекали и дни мои. Но когда я покинулъ тебя и полЬзъ вверхъ на 
башню гордости и тщеслав1Я, то съ тЪхъ поръ меня постигли тысячи 
б*дств1Й, горестей и безпокойствъ! 

Отеревъ хлынувппя изъ глазъ слезы, Санчо сталъ с']6длать осла. Вс'Ь 
молча смотр*ли, что будетъ. Кое-какъ, съ громаднымъ трудомъ, изму- 
ченный б'Ёднякъ взобрался на спину своего вФрнаго четырехногаго друга, 
зат*мъ, обернувшись къ присутствовавшимъ, онъ съ достоинствомъ про- 
говорилъ: 

— Посторонитесь, сеноры! Позвольте мн* возвратиться къ моей 
прежней беззаботной жизни. Дайте циЪ воскреснуть отъ смерти. Я не 
рожденъ бытъ губернаторомъ и не способенъ зашщцать ни острововъ 
ни городовъ отъ вражескихъ нападешй. Мое д^ло работать заступомъ, 
управлять тел*гой, ходить за скотомъ, обр-Ьзать виноградъ, — словомъ, 
д^^лать крестьянское д^^ло, а не предписывать законы и не защищать 
области и государства. М*сто святого Петра — въ РимФ, и каждый изъ 
насъ, гр'Ёшныхъ, бываетъ на своемъ ж^стк только тогда, когда занимается 
своимъ д^^ломъ. МнФ больше присталъ къ лицу серпъ, нежели губерна- 
торскШ жезлъ, и я съ большимъ удово.1ьств1емъ стану *сть Цохлебку 
съ лукомъ и чеснокомъ, ч']Бмъ выносить присутств1е озорного лекаря, 
который насм^хъ наставитъ мн^б губернаторскихъ лакомствъ, а потомъ, 
подъ видомъ заботы о моемъ здоровье, велитъ убрать ихъ и начинаетъ 
морить меня голодомъ. На свободе я лучше засну лФтомъ подъ тФнью 
дубоваго дерева, а зимою — подъ толстымъ плащомъ, ч^жь въ невол'6 
на тонкихъ голландскихъ простыняхъ, подъ шелковыми од^^ялами. Про- 
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щайте, сеноры! Прошу васъ передать вашему господину, герцогу, что 
голякомъ я родился, голякомъ и умру. Я ничего не выигралъ и не про- 
игралъ. Безъ мараведиса вступилъ на губернаторство, съ пусткмъ кар- 
маномъ и покидан) его, не въ прим'Ьръ другимъ губернаторамъ... Такъ 
посторонитесь же, пожалуйста, и пропустите меня. Мн* нужно еще на- 
тереть себя ч*мъ-нибудъ, потому что я весь измятъ врагами, прогули- 
вавшимися по мн1&, какъ по каменной сгбн*]^. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ докторъ Педро Рещо, — я дамъ 
вамъ такое средство пропа[въ ушибовъ и синяковъ, что оно въ одно 
мгновеше сниметъ съ васъ все какъ рукой. Оставайтесь у насъ, и я 
об*ш,аю, что отнын4 позволю вамъ кушать все, что только будетъ 
угодно. 

— Спасибо. Поздно хватились, — отв4тидъ Санчо,— Я скорее сде- 
лаюсь туркомъ или улечу на крыльяхъ на небо, чФмъ останусь хоть 
на минуту зд-Ёсь. Довольно! Есть д-Ёла, за которыя не сл*дуетъ прини- 
маться больше одного раза. Я навсегда распростился съ этимъ прокля- 
тымъ губернаторствомъ и со вс*ми другими подобным* должностями; 
меня теперь нич'Ьмъ на нихъ опять не заманишь. Я изъ рода Панцовъ, 
которые ВС* упрямы, какъ дьяво.1ы. Разъ мы сказали „н*!^^ — значить 
будетъ „нФтъ**, наперекоръ всему св-Ьту. Я оставляю тутъ муравьиныя 
крылья, которыя подняли было меня на воздухъ, откуда я и треснулся 
со всего размаха. Спустимся лучше на землю потихоньку и твердо пой- 
демъ на своихъ двухъ ногахъ; если не найдется для насъ сафьяновыхъ 
сапожекъ, то отыщутся веревочныя сандалш. Каждая овца для своего 
самца. Но одежк* протягивай ножки. Вотъ и весь мой сказъ! А теперь 
прощайте!.. Я не желаю пробыть зд*сь ни одной лишней минуты. 

— Сеноръ губернаторъ,— сказалъ дворецтй,— мы отпустили бы вашу 
милость, какъ намъ ни тяжело разетатьвя съ такимъ мудрымъ и хра- 
брымъ губернаторомъ, но какъ же вы уЬдете, не отдавъ отчета въ ва- 
шемъ управленш? Потрудитесь дат^ въ немъ отчетъ, а тогда и отпра- 
вляйтесь съ Богомъ. 

— Никто не можетъ требовать у меня этого отчета, кром* герцога, — 
возразилъ Санчо.— Я отправ.1юсь прямо къ нему, ему и отдамъ полный 
отчетъ въ своемъ десятидневномъ управленш этимъ островомъ. Къ тому 
же я покидаю губернаторство, какъ вы видите, съ пустыми руками: 
какого же вамъ лучшаго отчета и доказательства, что я управлялъ 
вполн* безкорыстно? 

— Клянусь Богомъ, ве.1ик1Й Санчо правъ! — вскричалъ докторъ. — 
Нужно отпустить его безъ задержки. 

Мн*ше доктора было одобрено всЬми. Санчо отпустили безпрепят- 
ственно, предложивъ ему взять съ собой на дорогу все, что ему можетъ 
понадобиться. Онъ попрОси.т[ъ только дать ему немного овса для осла и 
кусокъ хл4ба съ сыромъ для него самого, говоря, что ему никакихъ 
другихъ запасовъ не нужно, потому что -Ьхать не Богъ в1&сть какъ да- 
леко. Па прощаше ойъ обнялъ вс^Ьхъ присутствуюпщхъ, удивлявшихся 
его твердому характеру, безкорыстш и смирензю. 
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ГЛАВА 1ЛУ, 

въ которой разсказывается о встр'Ьч'Ь Санчо съ 

его етарымъ знакомцемъ. 

Герцогская чета сер1озно отнесдась къ вызову Донъ-Еихотомъ игь 
вассала, соблазнившаго дочь донны Родригецъ. Но молодой в'бтрен- 
никъ находился во Фландрш; онъ уб^жалъ туда отъ опасности полу- 
чить въ тещи старую и сварливую дуднью. Поэтому герцогъ придумалъ 
дшЬшпъ его однимъ изъ своихъ лакеевъ, гасконцемъ Тозилосомъ^ ко- 
тораго и подучилъ, какъ держать себя на предстоящемъ ему поедин]г]6 
съ Донъ-Кихотомъ. Посл^б этого герцогь объявилъ рыцарю^ что собла- 
знитель дочери донны Родригецъ своевременно явится въ полномъ во- 
оружеши, и съ мечомъ въ рукахъ докажетъ^ что дочь донны Родригецъ 
сильно привираетъ, уверяя, будто молодой человФкъ об^щалъ жениться 
на ней. Донъ-Еяхотъ съ удовольствхемъ выслушалъ герцога и поклялся 
самъ себФ со слЪвой выдержать единоборство. Онъ хотЬлъ доказать хо- 
зяевамъ замка, какъ сильна его рука и до чего доходитъ его храбрость. 
Четыре дня, которые оставались до состязашя, казались ему, въ его 
нетерп]^ши отличиться, цЬлыми четырьми веками. 

Пока идутъ эти дни, мы опять покинемъ Донъ-Еихота и вернемся 
къ Санчо, который, въ полугрустномъ, полудовольномъ настроеши сп]6- 
шилъ обратно къ своему господину, предпочитая его общество вс^^мъ 
губернаторствамъ на св*т6. 

ОтъФхавъ недалеко отъ своего острова, каковымъ онъ продолжалъ 
считать м]6стечко, въ которомъ игралъ роль губернатора, Санчо увидФлъ 
идущихъ ему навстр^^чу шестерыхъ нищихъ-странниковъ, — изъ тФхъ, ко- 
торые противнымъ гнусливымъ пЁшемъ выпрашиваютъ подаяше. Порав- 
нявшись съ Санчо, они выстроились въ два ряда и принялись пЁть на 
своемъ странномъ жагрон^. Не понимая этого жагрона, Санчо разобралъ 
только слово „милостыня". Онъ понялъ, чего они отъ него хотятъ. 
Обладая, по ув-Ёренш Сида Гамета, сострадательнымъ сердцемъ, онъ 
досталъ кусокъ хл^^ба съ сыромъ, которымъ запасся на «острове' на 
дорогу, и подалъ его нищимъ, вм'бстФ съ т1^мъ, знаками показывая, что 
у него ничего болбе нФтъ. Нинце взяли подаяше, но не удовольство- 
вались имъ, и кричали: «Гельтъ! гельтъ!' (Искаженное н^Бмецкое слово 
ееМ — деньги). 

— Я не понимаю, что вамъ нужно, добрые люди, — сказалъ Санчо. — 
Чего вы еще хотите отъ меня? 

Въ отвФтъ на это одинъ изъ странниковъ вытащилъ изъ-за пазухи 
кошелекъ и знаками показалъ, что они просятъ денегъ. 

Приложивъ большой палецъ къ горлу и разставивъ въ воздух1^ осталь- 
ные пальцы, Санчо даль имъ понять, что онъ самъ до зар'Ёза нуждается 
въ деньгахъ. Зат']^мъ онъ пр1ударилъ своего Длинноуха и по']Бхалъ дальше. 
Но одинъ изъ нищихъ, огляд1^въ его съ головы до ногъ, бросился за 
нимъ и, схвативъ его за полу, громко закричалъ на чистомъ испан- 
скомъ язык'Ё: 

— Боже, кого я вижу! Неужели это добрый сос*дъ мой, Санчо Панца?.. 
Да, такъ и есть, это онъ! Не сплю же я, да и не пьянъ, чтобы ошибиться! 
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Оь этими словами онъ началъ обнимать и целовать смущеннаго Сан^о^ 
который, какъ ни вглядывался въ него, какъ ни напрягалъ свою память, 
но не могъ узнать его. 

— Брать Санчо Панда, — продолжадъ нищШ, — неужели ты не узнаг 
«шь своего сос*да, мориска ♦) Рикота, разносчика? 

Память Санчо стала проясняться, черты лица незнакомца начали ка- 
заться ему все бол^е и болЁе зно^омыми, такъ что, наконецъ, и онъ 
узналъ своего земляка. Тутъ уягь онъ самъ обнялъ нищаго и прого- 
(ворилъ: 

-- Какой же чортъ могъ бы узнать тебя въ этомъ шать*! Кто это 
такъ' нарядил!^ тебя? и какъ ты р^пШлся возвратиться въ Испашю? ВФдь 
«ели тебя узнаюгь, то по головк* не погладятъ. 

— Е:^щ ты не выдашь меня, Санчо, — сказалъ странникъ, — то ни- 
1?ому не придетъ въ голову, кто я. Самъ же ты не мо1^ узнать меня 
Фъ этомъ вид-]^... Но что же мы стоимъ тутъ, на пыльной дороге? Пой- 
демъ лучше вонь въ этотъ лФсокъ, который манитъ насъ своею прохла- 
дой; тамъ мы отдохнемъ и закусимъ. Кстати я разскажу теб16, что слу- 
чилось со мною со дня моего ухода изъ деревни, посл^б приказа 
«ороля, грозившаго погибелью послФднимЪ| остаткамъ нашей несчаст- 
ной нацш. 

Санчо охотно согласился на предложеше мориска и вместе съ нимъ 
ш остальными странниками отправился въ лФсъ, находившШся вблизи 
дороги; Очутившись подъ тФиью деревьевъ, странники — молодые, кра- 
ч^ивыё и сильные люди, за исключешемъ стараго Рикота, — сложили на 
:демлю СВ09 посохи, сняли дорожные плащи, подъ которыми были на- 
д'бты вполне приличные камзолы, и ус']^сь въ кружокъ. Посл$ этого 
ч)ни развязали свои туго набитыя котомки и разложили на зеленой при- 
р(щной скатерти хл^бъ, соль, орФхи, овечШ сыръ, кости отъ окороковъ, 
иготсфыя можно было если и не грызть, то, по крайней иЪу% сосать, 
лкру^ возбуждаюш,ую жажду, и оливы, хотя и сух1я, но, т^мъ не менФе, 
очень экусныя. КромФ того, въ видф самой пргятной приправы къ пиру, 
жаждый странникъ досталъ по мФху вина. Самый большой мФхъ оказался 
у Рикота. Потомъ маленькое общество принялось медленно, но съ боль- 
шимъ аппетитомъ закусывать, исправно работая ножами и зубами. Про- 
хлотивъ несколько кусковъ, пируюнце приподняли м^ха съ виномъ ко 
{)ту, устремили глаза къ небу и, качая головами, съ наслаждешемъ втя- 
гивали въ себя живительную в^1агу. Санчо пользовался мФхомъ Рикота. 
Ж^ха подносились ко ртамъ до т^хъ поръ, пока они не сделались плоскими^ 
(какъ лепешки, что не мало огорчило пирующихъ. Впрочемъ, они скоро 
-утешились различными философическими разсуждешями. Санчо подъ 
ясонецъ такъ развеселился, что принялся хохотать, какъ сумасшедшШ, 
совершенно забывъ вс* свои невзгоды, которымъ подвергался на губер- 
латорств*; вскор* онъ даже зап'Ьлъ отъ избытка чувствъ. Черезъ не- 
сколько времени молодые странники крепко заснули, потому что больше 
лили, ч-Ьмъ *ли. Санчо же и Рикотъ, больше 4вппе, нежели пивппе, такъ 
какъ каждому изъ нихъ досталось только по полм-Ёху, не хот*ли спать. 
Отойдя въ стор ону отъ хранившей компаши, они усЬлись подъ пре- 
краснымъ букомъ, и Рикотъ разсказалъ другу свою исторш* 



*) Мориски — потомки мавровъ, окрещенные по повел^^шю Карла V. 
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— Ты очень хорошо знаешь, другь мой Санчо, — начадъ морискъ, — 
въ какой ужасъ привелъ насъ, мавровъ^ эдиктъ его величества короля 
Испаши, изданный противъ нашей б1^дной нащн. Оправившись отъ пер- 
ваго впечатлФшя, производеннаго на меня страшнымъ лриказомъ короля^ 
я принялся пршскивать себ* другой гфштъ, вместо того, изъ котораго 
меня изгоняли безъ всякой другой вины съ моей стороны, кром-Ё той, что 
я родился мавромъ. Пе дожидаясь окончан1я срока, назначеннаго для на- 
шего выселен1Я изъ Испаши, я одинъ отправился отыскивать такое м^- 
сто, куда бы я могъ спокойно отвезти мое семейство, безъ той поспеш- 
ности, съ какою пришлось выселяться моимъ соотечественникамъ. Я — 
какъ, впрочемъ, и некоторые опытные старики — догадался, что эдиктъ 
короля о нашемъ изгнаши не былъ простою угрозой, какъ думали дру- 
пе, а настояш;вмъ закономъ, который въ свое время будетъ приведенъ 
въ исполнеше. Въ особенности я убедился въ этомъ, когда узналъ о 
безумныхъ и преступныхъ замыслахъ н*которыхъ мавровъ, ,такъ что 
энергическое р*шеше короля показалось мн* вполн* естественнымъ. Мы 
не ьс/б были преступны, такъ какъ между нами находились и люди,. 
искренно преданные Христу, но такихъ было, къ несчаст1ю, слишкомъ 
мало, чтобы противод^йсаъоваггь противной сторон*. Призревать же столь-- 
кихъ враговъ въ государстве, значило бы вскармливать на груди змею. 
И насъ по справедливости постигла кара изгнашя изъ прекрасной 
Испанш. Въ глазахъ некоторыхъ эта кара казалась слишкомъ слабою^ 
но на самомъ деле более тяжелаго наказанхя для насъ трудно было и 
придумать. Где бы мы ни были, никогда мы не перестанемъ оплакивать 
Испанш, въ которой родились и роста. При томъ же, въ варварШскнхъ^ 
странахъ во всей Африке, где мы надеялись найти сочувствующихъ^ 
намъ братьевъ, съ нами обраш.аются хуже, чемъ въ Испаши. Увы! мы 
узнали, что такое счастде, то.1ько тогда, когда лишились его! Намъ такъ 
мила Испашя, что, те, которые хорошо умеютъ говорить по-испански,, 
тайкомъ пробираются сюда назадъ, покидая на произволъ судьбы жену 
и детей. Мы особенно любимъ напгу чудную родину съ техъ поръ, какъ^ 
вынуждены были оставить ее... Итакъ, когда надъ нами загремелъ громъ,. 
я изъ твоей родной деревни отправился во Франщю, и хотя менятамъ 
приняли очень радушно, я пожела.1ъ посмотреть еще друпя страны^ 
прежде, чемъ решить, где мне поселиться. Изъ Франщи я перешелъ въ^ 
Италш, а оттуда въ Герман1ю; въ последней мне показалось всего лучше 
жить. Тамъ каждый живетъ, какъ хочетъ, никому дела нетъ до другого^ 
и въ большей части германскихъ земель существуетъ полная свобода, 
совести. Я посе.1ился въ одной деревне близъ Аугсбурга, а потомъ, когда» 
очень соскучился по Испаши, присоединился къ этимъ странникамъ, ко-^ 
торые ежегодно совершаютъ паломничество къ испанскимъ святынямъ. 
Это паломничество и служитъ для нихъ источникомъ существован1я. Они ^ 
проходятъ всю ИспаЙ1ю вдоль и поперекъ, и нетъ ни одной деревни,. 
^ даже самой бедной, где бы ихъ но накормили, не напоили и не давалп 
' имъ денегъ. По возвращеши домой, у каждаго изъ нихъ найдется не 
менее сотни золотыхъ въ кармане. Впрочемъ, въ виду пограничной 
стражи, обыскивающей всехъ путешественниковъ на границе, они пря« 
чутъ СБОИ деньги въ посохи, а то и еще хитрее... Теперь, другъ Санчо, 
я отправ.1яюсь за своими деньгами, которыя были зарыты мною въ земле^ 
за око.1пцей твоей деревни. Потомъ хочу вызвать жену и дочь и.ш самъ. 
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проехать къ нлмъ изъ Валенсш въ Алжяръ, гд^б онФ находятся, и 
перевезти ихъ въ Гермашю. Над*юсь, что Господь не оставить насъ, 
потому что жена моя Франтщска и дочь Рикота, таш же добрыя ка- 
толички, какъ я самъ добрый смнъ католической Церкви. Я ежечасно 
молю Бога: да просветить Онъ меня св^Ьтомъ мудрости, чтобн я постигъ, 
какъ лучше служить Ему. Удивляетъ меня только, почему жена и дочь 
не послушались меня и не отправились прямо во Францш, гд^ он% 
могли бы жить по-христ1ански, а махнули въ Варварш. 

— Другъ Рикотъ, — сказалъ Санчо, — имъ, наверное, нельзя было йк- 
бирать м']Ёста поселешя по своему желанш, потому что ихъ в'бдь увезъ 
Хуанъ Т10пейо, брать твоей жены, заклятый мавръ, какъ ты самъ зна- 
•ешь. Онъ, конечно, не нашель лучшей страны, ч'1мъ Варвархя. Но не 
напрасно ли ты отправляешься за своимь кладомъ? Я слышалъ, что твоя 
жена съ братомъ увез.тш много золота и другихъ драгоценностей, кото- 
рыя потомь были украдены у нихъ дорогой. 

— Можетъ-быть, — проговоридъ Рикотъ. — Но я хорошо знаю, что 
ничья рука не могла тронуть моего клада, потому что я никому, даже 
жен% не говориль, гд'6 зарылъ его. Если ты желаешь проводить меня 
въ деревню и помочь мн^ отрыть кладь, то я дамъ теб!; двести золо- 
тыхъ. Я знаю, что ты въ нужд*, и эти деньги теб* пригодятся. 

— Съ большимъ удовольств1емъ помогъ бы теб4, — отв*тилъ Санчо..— 
Ео я челов^къ не жа;щый до денегъ, а то не выпустилъ бы сегодня по- 
утру изъ рукъ такого м^ста, на которомь могъ бы добыть столько зо- 
лота, что хоть ВС* ст*ны обкладывай имъ, а черезъ какихъ-нибудь пол- 
года я тамъ *лъ бы не хуже самого короля, съ серебряной посуды. 
Вотъ поэтому, а еш,в и потому, что помогать врагамъ короля — значить 
изменять ему, я не отправлюсь съ тобою, хотя бы ты об*щаль ни* не 
1'олько дкЬсти золотыхь, но даже четыреста. 

— Какое же ты м*сто оставилъ? — полюбопытствовалъ Рикотъ. 

— М*сто губернатора такого острова, какого не найти во всей на- 
шей стран*,— съ важностью объяснилъ Санчо. 

— Вотъ какъ! А гд* же этоть ост^овъ? 

— Гд*? Да не дальше, какъ въ двухъ миляхъ отсюда. 

— Что ты городишь, дружище! Разв* есть на суш* острова? Они 
^ывають то.1ько на моряхъ или на большихъ озерахъ. 

— Другь Рикотъ, ты самъ несешь Богъ в*сть какую чепуху! Что 
ты мн* говоришь, когда я только сегодня утромъ у*халъ съ этого 
острова, и быль на немъ губернаторомъ вплоть до третьихъ п*туховъ! 
Я бросилъ губернаторскую должность потому, что она ужъ больно 
опасна... 

— А что ты в дигралъ, бывши губернаторомъ? 

— 1>л1игралъ анаше, что я могу быть губернаторомъ разв* только 
стада овецъ или коровъ, и что богатства пр1обр*таются на губернатор- 
скихъ м*стахъ не иначе, какъ ц*ною лишен1я спокойствхя, сна и даже 
пищи. Губернаторамъ не полагается наЬдаться досыта, и къ нихмъ при- • 
ставлены доктора, которые должны сл*дить за этимъ. 

— Я не понимаю тебя, Санчо. Чувствую только, что ты мелешь что-то 
такое очень несуразное. Какой чортъ могъ сд*лать тебя губернаторомъ 
острова? Неужели кром* тебя на св*т* не нашлось губернатора?.. Ну, 
45удетъ толковать о глупостяхъ. Скажи мн* серхозно: хочешь ты отпра- 
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виться со вшою и помочь тб добыть кяадъ^ или въ самомъ д$л^6 от* 
казываешься отъ такого счастк? Подумай: вФдь я готовъ дать теб1& за 
твою услугу столько, что теб* хватить на всю жизнь. 

— Я ужъ сказалъ теб*, Рикотъ, что не хочу, — съ сердцемъ отв*тил^ 
Санчо. — Будь доводенъ т*мъ, что я не нам-Ьренъ донести на тебя, как'ь 
бы следовало. Отправляйся съ Богомъ своею дорогой, а я отправлюсь^ 
своею. Вспомни пословицу: „Что хорошо нажито, то теряется, а что на- 
жито дурно, — теряется вм*ст* съ тЬмъ, кто наживалъ". 

— Ну, Вогъ съ тобой! — проговорилъ Рикотъ. — Но скажи мн*, по- 
жалуйста, присутствовалъ ты при отъ*здЬ моей жены и дочери? 

— Вылъ, — сказалъ Санчо. — Вся деревня вышла взглянуть на твон^ 
дочь, когда она уезжала, и вс^ въ одинъ голосъ говорили, что она пер- 
вая красавица на оуктЬ. Она со слезами прощалась со всею деревней и^ 
просила насъ молиться за нее Вогу и Пресвятой ]1^ъЪ. Она такъ жалостно^ 
просила, что у меня у самого выступили слезы, хотя отъ природы я вовсе не 
плаксивъ. Клянусь Богомъ, многимъ хотелось бы укрыть ее у себя йлн 
похитить на дороге и держать гд^Б-нибудь въ укромномъ мФстечк']^, на 
побоялись королевскаго эдикта. ВсФхъ бол^е въ нее былъ влюбленъ^ 
Педро Григор10. Ты его знаешь: отепъ у него очень богатый челов*къ,. 
и самъ онъ парень хоронпй. Съ тФхъ поръ, какъ у^^хала твоя дочь, онъ 
скрылся неизв-Ёстно куда. Думаютъ — не отправился ли онъ по ея сл4- 
дамъ съ нам'Ьрешемъ похитить ее, не смотря ни на что. Во всякомъ 
случа*, до сего времени о немъ ни слуху ни духу. 

— Я всегда думалъ, что онъ любить мою Рикотту, но едва ли она 
отвФчаетъ ему. Она у меня такая богомольная, что на мужчинъ не об- 
рап1.аетъ и внимашя, какъ бы они хороши и богаты ни были. 

. — Да Педро Григорхо и не пара ей, — зам^тиль Санчо. — Однако>^ 
намъ пора проститься съ собою. Я тороплюсь попасть сегодня вечеромъ 
къ своему господину Донъ-Кихоту. 

— Прощай, братъ Санчо! — грустно произнесъ Рикотъ. — Вотъ и то- 
варищи мои глаза протираютъ, — значитъ и мн'Ь пора въ дорогу. 

Старые знакомцы обнялись, поц']6ловались и, напожелавъ другъ другу 
всего хорошаго, направились въ разныя стороны,— Санчо верхомъ на сво- 
емъ осл']^, а Рикотъ пФшкомъ, опираясь на свой чстранничесшй посохъ^ 



ГЛАВА ЬУ, 

О томъ, что случилось съ Санчо дорогою, и о дру- 
гихъ не мен'Ьв интересныхъ событ1яхъ. 

Какъ ни сп*шилъ Санчо, но попасть въ герцогскШ замокъ въ тотъ 
день ему не удалось. Ночь застигла его въ пол*. Положимъ, онъ не го— 
ревалъ по этому случаю, такъ какъ стояла весна, и ночевать подъ от- 
крытымъ небомъ была не велика б*да. Увид*въ въ сторон* каюя-то 
развалины, онъ про'Ьхалъ къ нимъ, думая найти тамъ удобное местечко для 
ночлега. Но злому року его было угодно, чтобы онъ со своимъ осломъ 
провалился въ глубокое и мрачное подземелье развалившагося замка.. 
Чувствуя, что онъ летитъ въ бездну, казавшуюся ему бездонною, Санч(к 
поручилъ свою душу Богу. Къ счастш, до дна было не бол4е двадцати 
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футовъ, и Санчо добрался внизъ довольно благополучно, хотя ему и во- 
образилось, что у него не осталось ни одной ц*лой косточки. Убедив- 
шись же, что остался ц*лъ и невредимъ, онъ поблагодарилъ Бога за 
вторичное спасеше его отъ опасности, поел* чего онъ началъ обшари- 
вать ст*ны подземелья, въ надеждЬ отыскать ступени или что-нибудь 
такое, посредствомъ чего онъ могъ бы выбраться изъ н-бдръ земли на 
съ^тъ БожШ. Но ст^ны оказались отв']^сными и совершенно гладкими, 
безъ мал']^йшаго выступа и даже крючечка, за который бы можно было 
уцепиться, чтобы выл*зть наверхъ. Это открьрпе привело его въ отча- 
яше, усилившееся еще отъ жалобнаго рева Длинноуха, получившаго по- 
рядочные ушибы при падеши. 

— Вотъ еш;в нанасть-то! — вскричалъ Санчо, вырывая у себя клокъ 
бороды.— И подумаешь — сколько разныхъ яеожиданныхъ б*дствШ можетъ 
обрушиться на обитателей этого несчастнаго М1ра! Кто бы могъ поду- 
мать, что челов*къ, только вчера бывпой губернаторомъ и издававшШ 
законы, сегодня будетъ заживо похороненъ въ подземель*, гд* у него 
н^тъ ни слугъ ни подданныхъ, которые поспешили бы ему на помош,ь! 
Теперь намъ съ Длинноухомъ остается только одно: умереть зд*сь съ 
голоду, если только, впрочемъ, онъ раньше не издохнетъ отъ ушибовъ, 
а я — отъ страха. Всякому свое счастхе: господинъ мой нашелъ въ пе- 
щере Моитезиноса накрытый столъ и мягкую постель, если онъ только 
не совралъ, а я дохни тутъ съ голода. Онъ тамъ видФлъ разныхъ краг 
савицъ и вдобавокъ даже свою несравненную Дульцинею — чтобы ее 
чортъ побралъ! — а я здФсь, наверное, ничего не увижу, кром'6 зм^й и 
ящершр... О, я несчастный! Куда хфивели меня мои надежды и моя глу- 
пость? Отсюда вытащатъ мои кости, если только ихъ найдутъ когда- 
нибудь, кости моего добраго осла... Его по тому только и узнаютъ, что 
Санчо Панца, какъ вс^мъ изв']6стно, никогда не разставался со своимъ 
осломъ, какъ и онъ съ нимъ... О, Господи, Господи! не суждено, знать, 
намъ умереть на своей родной сторон*, между своими, которые отнес- 
лись бы къ намъ съ сострадашемъ, приняли бы нашъ послФдшй вздохъ * 
и закрыли бы намъ глаза. О, другъ мой, о, дорогой товарищъ! какъ 
дурно я отплатилъ теб4 за твою преданность, за твою в*рную службу!.. 
Прости меня и моли судьбу,— моли, какъ только сумеешь лучше, чтобы 
она освободила насъ изъ этой ужасной подземной тюрьмы!.. Въ случа'6 
успеха, я удвою теб* порцш корма и увенчаю тебя ларровымъ в*н- 
комъ, какъ ув']^нчиваютъ люди своихъ дураковъ - поэтовъ. 

Такъ плакался б'Ёдный Санчо; оселъ его вторилъ ему жалобнымъ ре- 
вомъ и раздиравшими душу стонами. 

Наконецъ, послФ ночи, показавшейся плакавшему и горько вздыхав- 
шему Санчо несколькими в'Ьками, проглянула заря, и Санчо убедился, 
что безъ посторонней помощи ему ни за что не выбраться изъ подзе- 
мелья. Онъ принялся еще сильнее плакать, кричать въ надежде, что 
кто-нибудь его услышитъ. Но голосъ его былъ гласомъ вошющаго въ ^ 
пустын* — вокругъ не было ни одной живой души. Считая себя окон- * 
чательно погибшимъ, Санчо, т*мъ не мен*е, поднялъ на ноги своего 
четвероногаго товарища и далъ ему кусокъ хл4ба, уц*л*вш1Й у него 
въ котомк*. Видя, что Длинноухъ съ большимъ аппетитомъ по*даетъ 
хл*бъ, онъ сказалъ ему: 

— Видишь, дружище, когда *сть х.1'Ьбъ, легче делается на дупгЬ* 
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Въ эту минуту взглядъ Санчо нечаянно упалъ на брешь въ ст*н*, 
Т1ерезъ которую можно было пролезть на кол*няхъ. Санчо бросился къ 
-ЭТОЙ бреши, проползъ въ нее и увид*лъ, что она ведетъ въ какой-то 
лроходъ, который постепенно расширялся и оканчввался новою длинною 
пещерой. Обломавъ н'бсколъко камней и расширивъ такимъ образомъ 
отверст1е, Санчо съ громаднымъ трудомъ протащилъ осла въ новую пе- 
щеру. Тамъ онъ сталъ высматривать м^сто, черезъ которое можно было 
бы выбраться на поверхносгь земли. Но его не находилось. 

— Господи, Боже мой! — вскричалъ Санчо. — Для меня это приклю- 
чеше — чистое несчасйе, а для моего господина оно было бы наслажде- 
н1емъ. Эти проклятыя подземелья и пещеры, нав']&рное, показались бы ему 
галлереями галхеновскаго *) дворца... Онъ даже сада тутъ великолепные 
увидалъ бы. А я, несчастный, только и жду, что того и гляди подъ мо- 
лми ногами откроется другое, бол*е глубокое подземелье и поглотить 
насъ съ Длинноухомъ нав']Ёки! 

Долго пробирался онъ по мрачной пещер-Ь, ведя осла подъ уздцы, 
какъ вдругъ ему блеснулъ въ глаза ярйй лучъ св^та, пробивавшШся 
сквозь трещину. Лучъ этотъ снова воскресилъ въ его истомленной душ* 
надежду на спасеше... 

Зд*сь Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели оставляетъ Санчо и возвращается 
къ Донъ-Кихоту, съ нетерп4н1вмъ ожидавшему поединка съ соблазните- 
лемъ донны Родригец'ь. Чтобы подготовиться къ предстоявшей битв*, 
онъ вы']Ьхалъ верхомъ изъ замка и началъ въ пол1ё делать прим^^риня: 
нападешя, При этомъ Россинантъ очутился такъ близко оть какой-то 
пещеры, что едва не слет*лъ въ нее. Придержавъ коня, Донъ-Кихотъ 
х;ъ любопытствомъ заглянулъ въ зхяющее отверстхе пещеры, и вдругъ 
услыхалъ оттуда слФдуюпця горестныя восклицашя: 

— Эй! Не слышитъ ли меня сверху какой-нибудь христаанинъ или 
какой-нибудь милосердый странсгвующ1й иди нестранствующШ рыцарь? 
Если слышитъ, то да сжалится онъ надъ несчастнымъ, заживо похоро- 
ненннмъ гр*шникомъ! 

Донъ-Кихоту показалось, что этотъ голосъ, исходивппй изъ глубины 
зем:ш, принадлежитъ его бывшему оруженосцу Санчо. Крайне удивленный 
и, вм^ст* съ т*мъ, испуганный этилгь, по его мн*нш, чудомъ, онъ крик- 
ну.ть изо вс*хъ силъ своихъ легкихъ: 

— Кто тамъ? Кто проситъ о помощи? 

— Кто же иной, какъ не злополучный Санчо Нанца! — раздалось въ 
отв-Ьтъ. — Тотъ самый Санчо Панца, который за гр-Ьхи свои быль сд*- 
ланъ изъ оруженосцевъ славнаго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго — гу- 
бернаторомъ острова Бараторш... Спасите его! 

Услышавъ зто, Донъ-Кихотъ снова изумился и ужаснулся: ему вообра- 
зилось, что Санчо умеръ и душа его находится въ чистилищ*. Вподн* 
убежденный въ верности своей догадки, онъ крикнулъ: 

— Заклинаю и умоляю тебя, какъ хрисйанинъ-католикъ, скажи мн*: 
кто ты? Ее.1и ты страждущая душа, то что я долженъ д-Ьлать для тебя? 
Обязанный помогать всЬмъ страждущимъ въ этомъ м1р*, я простираю 
свою обязанность до того, что помогаю имъ и въ мхр* загробномъ, когда 
они сами не въ состоянш помочь себ*. 



*) Въ честь одной арабской принцессы Галхены быль воздв хгнуть ея отцоиъ 
.великол']Ьпный замокъ въ Испании. 
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находится въ чистилищ*]^, то наша святая католическая Церковь можетъ 
своими молитвами освободить душу твою отъ мукъ. Я, съ своей стороны^ 
тоже помогу теб* вс*мъ, ч*мъ могу. Отвечай же: кто ты? 

— Клянусь Создателемъ! — продолжалъ кричать Санчо, — что я вашъ 
оруженосецъ Санчо Панца и что я еще ни разу не умиралъ въ про- 
должеше своей жизни. Оставивъ губернаторство по 1фичинамъ, кото- 
рнхъ нельзя передать въ нФсколькихъ словахъ, я вчера вечеромъ упалъ 
въ это подземелье и остаюсь въ немъ до сихъ поръ вм']^ст1^ съ моимъ 
осломъ, который может* быть свид$телемъ, что я не лгу. 

Оселъ точно понималъ, что говорить его господинъ, и жалобно за- 
ревФлъ на всю пещеру. 

— Мрно, в'Ьрио! Теперь я узнаю и голосъ твой, мой добрый Санчо^ 
и ревъ Длинноуха! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ. — Подожди немного: я 
сейчасъ отправлюсь въ замокъ и возвращусь съ н^бсколькими людьми^ 
чтобы вы^^щить тебя изъ подземелья. 

— Ради Бога, отправляйтесь скор*е, господинъ души моей! — мо- 
дилъ Санчо. — Мн4 становится ужъ не въ моготу вид*ть себя и моего 
осла заживо похороненными въ нФдрахъ земли. Я чувствую, что умирав^ 
со страха! 

Уговоривъ своего оруженосца не бояться ничего и ждать скораго- 
спасешя. Донъ-Кихоть рысью поскакалъ въ замокъ и разсказалъ тамъ 
герцогской чет*, что случилось съ Санчо. Герцогъ и его супруга дога- 
дались, въ какое подземелье провалился злополучный толстякъ, и удиви- 
лись только тому, что онъ оставилъ свое губернаторство, а они ничего 
объ атомъ не знали. 

Отправленные изъ замка люди съ канатами и блоками не безъ труда, 
извлекли на св*тъ БожШ Санчо и его осла. При атомъ присутствова.1ь 
одинъ студентъ-острякъ, который и замФтнлъ во всеуслышаше: 

— Вотъ какъ теперь извлекаютъ изъ н*дръ земли этого отъ^вшагоса 
гр*шника, такъ следовало бы вытаскивать всФхъ дурныхъ губернаторовъ- 
изъ ихъ губернаторствъ! 

— Ваша милость, — сказалъ ему на это Санчо, — я не бол*е десяти 
или одиннадцати дней тому назадъ вступилъ въ должность губернатора 
даннаго мн* острова и теперь уже оставилъ ее. Во вс* эти дни я н& 
былъ ни разу сытъ, потому что меня морили голодомъ доктора. Кром1& 
того, враги переломали мн* вс* кости, и я не имФлъ времени прикос- 
нуться ни къ какимъ доходамъ, такъ что, кажется, я вовсе не заслу- 
жилъ, чтобы меня вытаскивали такимъ образомъ. Но челов^къ предпо- 
лагаетъ, а Богъ располагаетъ. Онъ лучше насъ знаетъ, что каждому 
изъ насъ подъ силу. Пусть никто не плюетъ въ колодецъ, изъ котораго 
придется потомъ пить. И есть сало, да взять его неч*мъ... Богъ меня 
слышитъ и знаетъ —• этого съ меня довольно, и я умолкаю, хотя и могь 
бы сказать еще многое... 

— Не сердись, Санчо, — переби.1Ъ Донъ-Кихотъ, — и не трудись отве- 
чать на то, что теб* сказалъ этотъ молодой челов*къ, иначе ты никогда 
не кончишь. Если молчитъ твоя совесть, то пусть люди говорятъ, чта 
хотятъ. Захотеть привязать чужой языкъ — все-равно, что замкнуть про- 
странство. Когда губернаторъ оставляетъ свой постъ богатымъ — ега 
называютъ воромъ, а когда онъ покидаетъ его б*днымъ, то его ругаютъ 
дуракомъ и бо.1ваномъ. 
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— Пу, такъ значить меня сл*дуетъ ругать скор*е болваномъ, не- 
жели воромъ! — проговорилъ Санчо. 

Когда Донъ-Кихотъ съ Санчо подъ-Ёхали къ замку, нмъ навстр-^^чу 
вышли герцогъ и герцогиня. Но прежде^ ч16мъ раскланяться съ ними^ 
Санчо отвелъ своего осла въ конюшню и пом^Бстилъ его тамъ со все- 
возможннмъ удобствомъ, говоря, что надо вознаградить б']^дное животное 
за претерпФшшя имъ невзгоды. Покончивъ съ этою заботой, онъ подо- 
шелъ къ герцогской чет1^, всталъ передъ нею на колебни и сказалъ: 

— Ваши велич1я, вамъ угодно было отправить меня губернатором^ 
на островъ Бараторш, хотя я ничФмъ не заслужилъ такой милости. 
Б^^днякомъ я отправился туда, б^^днякомъ и вернулся, ничего не вы- 
игравъ, ничего и не проигравъ; а хорошо или дурно я управлялъ остро- 
вомъ, — про то пусть скажутъ вашимъ милостямъ свидетели моего упра- 
влетя. Постоянно голодный, по вол* доктора Педро Рещо, уроженца де- 
ревни Тертафуэры, приставленнаго лечить губернаторовъ острова Бара- 
торш голодомъ, я разъяснялъ трудные вопросы, разбиралъ самыя запу- 
танныя тяжбы, издавалъ законы и вообще дфлалъ вс* нужныя распо- 
ряжешя. Третьяго дня ночью на островъ напали враги, но островитяне 
говорятъ, что я своимъ мужествомъ и силою своихъ рукъ победоносна 
отразилъ непр1ятеля. Дай имъ Богъ такое же счаст1е въ этомъ М1р* и 
блаженство въ будущемъ, потому что они говорятъ правду! Я взвФсилъ 
тяжесть, навьючиваемую на плечи губернаторовъ, и нашелъ, что она 
мнб не по силамъ, что этотъ куль, называемый губернаторствомъ, не 
для моего овса. И не дожидаясь, чтобы губернаторство бросило меня, я* 
бросилъ его самъ. Вчера утромъ, на зар*, я покинулъ островъ такимъ^ 
какимъ нашелъ его, — съ т*з№ же улицами, домами и крышами, какъ 
прежде. Ни у кого я ничего не занялъ и не извлекъ изъ своего губер- 
наторства никакой пользы. И хотя я сдФлалъ несколько недурныхъ, по- 
моему разум^шю, распоряженШ, но, въ сущности, не сдФлалъ ничего,, 
потому что приказашй моихъ, по всей вероятности, никто не станетъ 
исполняаъ. Я покинулъ островъ безъ всякой другой свиты, кром* моега 
осла. На дорог* мы съ нимъ провалились въ глубокое подземелье, р9,с- 
шиблись, провели ночь въ страх* и ужас*, утромъ блуждали по пеще- 
рамъ, ища выхода, лазили сквозь щели, перескакивали черезъ бегжошаих 
пропасти... или, по крайней м*р*, могли бы перескочить черезъ нихъ,. 
если бы он* тамъ им*лись, и кабы Небо не послало намъ на помощь 
моего добраго господина, то мы на в*ки-в*чные остались бы тамъ. Вотъ,. 
ваши герцогск1я св*тлости, мой отчетъ вамъ. Прибавлю только, что въ 
продолжеше десятидневнаго своего губернаторствовашя я уб*дился, чта 
созданъ не для губернаторства, и потому не хочу больше быть губер- 
наторомъ не только острова, но даже ц*лаго М1ра! Уб*дившись въ этомъ^ 
я ц*лую ноги вашимъ милостямъ, и говорю, какъ ребята въ игр*: „Скакни 
оттуда и стань зд*сь!" Я соскакиваю съ губернаторства и становлюсь 
опять в*рнымъ слугою моего господина, которому да продлить Господь 
дни его! Съ нимъ мн* хотя иногда и приходится *сть хл*бъ въ страх*,, 
но все же я бываю сытъ, — а это самое важное. 

Во время этой р*чи, Донъ-Кихотъ весь дрожалъ, опасаясь, какъ бы 
его оруженосецъ не намололъ, по своему обыкновешю, разнаго вздора,, 
и остался очень доволенъ, когда уб*дился, что его опасешя были, 
напрасны. 
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— Глубоко сожалею, — сказадъ герцогь, дружески обнявъ Санчо, — 
что ты такъ скоро отказался отъ губернаторства. Я подыщу теб* дру- 
х'ую, болФе легкую и выгодную должность. 

Герцогиня тоже выразила свое сожал1^н1е по поводу отказа Санчо отъ 
должности губернатора и приказала приготовить для него хорошую за- 
пуску и мягкую постель, въ чемъ онъ, действительно, сильно нуждался. 



ГЛАВА ЬП, 

О поединк* Донъ-Кихота еъ Тозилосомъ и о томъ, 
ч*мъ окончился этотъ поединокъ. 

Герцогу и герцогин* не пришлось раскаиваться въ томъ, что они, 
ради забавы, дали Санчо островъ въ управлеше. Разсказъ его о пере- 
житомъ имъ въ качеств1^ губернатора, подтвержденный слово въ слово 
возвратившимся вечеромъ того же дня дворецкимъ, доставилъ. имъ гро- 
мадное удовольств1е, какъ и вообще все^ что йродблывалось съ Санчо и 
Донъ-Кихотомъ, служило для нихъ источннкомъ потФхи. 

Но вотъ ихъ ожидало новое развлечете: наступилъ день единобор- 
<5тва Донъ-Кйхота. Герцогь подробно научилъ своего лакея Тозилоса, 
какъ поб16ди1ъ Донъ-Еихота, не убивая его и не нанося даже ранъ. За- 
1^мъ герцогь приказалъ снять съ кошй жел']Ёзные наконечники, сказавъ 
рыцарю, что онъ, изъ хрисйанскаго милосердгя, не можетъ допустить 
<5оя на смерть; довольно того, что онъ даетъ м*сто для поединка на 
<<*воей земл*, несмотря на королевское запренценхе всякихъ поединковъ; 
настоящаго же кровопролит1я онъ взять на свою душу не можетъ. Донъ- 
Кихотъ отв*тилъ на это, что герцогъ въ прав* распоряжаться въ сво- 
ихъ влад*н1яхъ. 

На площади передъ замкомъ 6бдо устроено возвышеше для судей и 
жалобщицъ. Въ назначенный день, рано утромъ, на дворъ замка собра- 
лось множество народа, явившагося изъ окрестныхъ селъ и деревень, 
чтобы посмотреть на давно невиданное зрелище единоборства. 

Въ опред']^ленный часъ первымъ вышелъ на площадь церемонШмей- 
ч^теръ, на обязанности котораго лежало осмотреть м4сто поединка, что- 
Ы не было на немъ какого-нибудь скрытаго препятс1Ъ1Я или западни. 
Зат*мъ явились дуэнья донна Родригецъ съ дочерью, закутанныя не- 
проницаемыми для взоровъ черными покрывалами. Съ удрученнымъ ви- 
домъ, опустивъ голову, он* мерными шагами подошли къ своимъ м*стамъ 
я скромно уселись. Едва усп*лъ показаться на арен* Донъ-Кихотъ на 
-своемъ Россинант*, какъ прискакалъ на сФромъ въ яблокахъ кон4, подъ 
жоторымъ дрожала земля, и его противникъ, Тозилосъ, съ опущеннымъ 
:забраломъ и весь закованный въ блестяпце доспехи. За нимъ следовало 
множество всадниковъ, барабанщиковъ и трубачей. 

Подъ звуки музыки Тозилосъ объ*халъ арену. Поровнявшись съ три- 
буной, онъ остановился и пристально взглянулъ на девушку, требовав- 
шую, чтобы онъ женился на ней. 

Церемошймейстеръ пригласилъ Донъ Кихота подъехать къ тому же 
м*сту и зат*мъ спросилъ дуэнью и ея дочь, согласны ли он* поручить 
защиту своего д'Ьла этому рыцарю. Он* ответили утвердительно и вне- 
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редъ изъявили полное согласхе на все, что Донъ-Кихотъ найдетъ нуж- 
нЫхМъ сделать для защиты ихъ чести. Вскор* на галлерею, выходившую 
на арену, пришла герцогская чета. Народъ толпился за оградой. 

Было решено, что если поб*дитъ Донъ-Кихотъ, то противникъ его 
долженъ жениться на дочери донны Родригецъ, а если же, наоборотъ,. 
будетъ поб4жденъ Донъ-КихОтъ, то его противникъ освобождается отъ 
даннаго имъ слова и отъ всякихъ обязательствъ относительно обольщен-^ 
ной имъ девушки. 

ЦеремонШмейстеръ отд*лилъ для поединка известное пространство- 
и указа^гь противникамъ ихъ м*ста, поел* чего загрохотали барабаны,, 
заиграли трубы, задрожала земля подъ копытами лошадей, а сердца, 
зрителей, .не посвященныхъ въ тайну, забились отъ страха. 

Поручивъ себя Богу и своей дамФ Дульцине16, Донъ-Кихотъ нетер- 
пФливо ожидалъ сигнала къ нападешю. Но противникъ его* вовсе и не 
думалъ о нападеши. Разсматривая дочь жалобпщцы, съ лица которой 
сдвинулось покрывало, онъ нашелъ ее очень красивою. Шалунишка съ 
завязанными глазами, называемый амуромъ, не упустилъ случая овладеть 
новою жертвой и занести ее въ свой безконечный списокъ поб'Ьдъ. Прибли- 
зившись украдкою къ несчастному лакею, онъ пустилъ въ его сердце острую 
стрелу любви, если и причиняющую боль, то лишь сладкую. Когда про- 
звучалъ сигналъ къ атак*, пораженный амуромъ лакей не тронулся съ 
м4ста, потому что не слышадъ и не вид'6.1ъ ничего, кром* пленившей 
его красавицы. Донъ-Кихотъ же 1фи первомъ звук* сигна.1а устремился 
на своего противника со всею скоростью, на которую только былъ спо- 
собенъ Россинантъ. 

— Да укр-Ьпитъ Господь руку твою, цв*тъ странствующаго рыцар- 
ства! — съ паеосомъ воскликнулъ Санчо.— Да даруетъ Онъ теб* поб*ду^ 
ибо правда на твоей сторон*! 

Но Тозилосъ попрежнему оставался недвижимымъ. Подозвавъ къ себ* 
церемошймейстера, онъ спросидъ его: 

— Сеноръ, изъ-за чего меня вынудили на единоборство съ этимъ^ 
рнцаремъ? Не изъ-за того ли, чтобы я женился на этой д4вушк*? 

— Именно изъ-за этого, — отв*тилъ церемошймейстеръ. 

— Въ такомъ случа*,—продолжалъ лакей,— заявляю вамъ, что меня 
страшатъ угрызен1я Ьов*сти и я отказываюсь отъ битвы, чтобы не обре- 
менить души своей тяжкимъ гр*хомъ. Признаю себя поб*жденнымъ и 
соглашаюсь жениться на этой д*вушк*. 

ЦеремонШмейстеръ не в*рилъ своимъ упгамъ, слушая слова Тозилоса. 
Посвященный въ тайну этого поединка, онъ не зналъ, что ему отв*тить,. 
и отправился за приказанхями къ герцогу. 

Между т*мъ, Донъ-Кихотъ ждалъ, удивляясь, почему его противникъ 
не трогается съ м*ста. Герцогъ тоже недоум*валъ о причин* остановки 
поединка, и когда церемошймейстеръ объяснилъ ему, въ чемъ д*ло, онъ 
страшно разгн*вался на Тозилоса, испортившаго весь его планъ. 

Что же касается Тозилоса, то, приблизившись къ тому м*сту, гд* 
сид*ла донна Родригецъ, онъ громко сказалъ ей: 

— Донна Родригецъ, я готовъ жениться на вашей дочери, и не же- 
лаю брать силою оруж1я то, что могу получить мирнымъ путемъ. 

Услышавъ это, безстрашный Донъ-Кихотъ проговорилъ: 
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— Если такъ, то я считаю себя освобожденннкъ отъ принятой на 
себя обязанности. Пусть мододые люди венчаются на долгую и счастли- 
вую жизнь. 

Герцогъ вншелъ на арену, приблизился гь своену лакею и спро- 
сись его: 

— Вравда ли, что тк признаешь себя побФаденнниъ и, терзаемнй 
'угрюе1шге совести, готовь женипся на этой дбвушкк? 

— Да, ваша евДтлость, все это правда, — отвФчап Тозилосъ. 

— И отлично! — вмидикнулъ Санчо. — Дай коту то, что долженъ 
^ит дать крыс1^, — и д^ кшед1». 

Тозилосъ начал!Ь дергать за застежки своего шлема, но ннкакъ не 
иогь разстегнуть нхъ, и попроси» ввсо-нибудь снять съ него скор^Ье 
т1Iже^шй головной уборъ, говоря, чт^ екь задвхается въ немъ. Его 
просьбу исполнили. Когда его лицо отцрпбсь и всЬ узнали въ немъ 
Тознлоса, дуэнья и ея дочь пронзительно вскрмки^ци. 

— Это обманъ, низ1^ обманъ! — ^закричали онЬ — ш^^о настоящаго 
виновника, герцогъ подставилъ своего лакея!.. Именем!Ь Бш!а и короля 
мы требуемъ справедливаго разбора этого плутовского дЬп! 

— Успокойтесь, — сказалъ имъ Донъ-Кихотъ. — Тутъ н$тъ щщушю 
плутовства относительно васъ: это просто интрига, направленная п|к^ 
тивъ меня преследующими меня волшебниками. Завидуя славф, которую 
я долженъ бнлъ стяжать въ этой битвФ, они преобразили вашего зна- 
комаго въ человека^ котораго вк называете лакеемъ герцога. Послушай- 
тесь меня, молодая девица: не обращайте внимашя на прод&оси вол- 
шебниковъ и выходите замужъ за этого челов^^ка. Я увФренъ, что это 
тотъ самый, кто вамъ нуженъ. 

Рбчь Донъ-Кихота едва не заставила расхохотаться герцога, несмотря 
на всю его досаду. 

— Все, къ чему прим]^шанъ сеноръ Донъ-Кихотъ, — сказалъ онъ, — 
такъ извращается, что я и самъ теперь начинаю сомневаться въ томъ, 
что его противникъ — мой лакей. Чтобы узнать правду, я прибегну къ 
хитрости: отложивъ свадьбу на двб нед&ш, я засажу Тознлоса на все 
^»то время подъ арестъ. Быть-можетъ, ненависть, которую пнтаютъ 
волшебники къ сенору Донъ-Кихоту, погаснетъ въ течете этигь двухъ 
недель, особенно, если они увидятъ, что ничего не выигрываютъ отъ 
свонхъ проделокъ и перемены лиць. Думаю, что къ назначенному сроку 
мой мнимый лакей приметь свой настояпцй вндъ. 

— действительно, ваша светлость,— вмешался Санчо, — эти злодеи 
волшебники изменяютъ все, что касается моего добраго господина. Не- 
давно онъ победнлъ знаменнтаго рыцаря Зеркалъ, а потомъ вдругъ 
оказалось, что это вовсе не рыцарь Зеркалъ, а нашъ землякъ баккалавръ 
Самсонъ Караско../ Госпожу Дульцинею Тобозскою они тоже превратили 
въ простую грубую крестьянку. А что касается до этого лакея, то я 

1 полагаю, что онъ имъ такъ и останется до последняго своего издыхашя. 

{ — Кто бы ни былъ тотъ, кто хочегь жениться на мне, — сказала 

одумавшаяся дочь донны Родригецъ, — я ему чрезвычайно признательна 
за его предложеше. Лучше быть законною женой лакея, чемъ обману- 
тою жертвой дворянина, хотя мой обольститель тоже не дворянинъ. 

дело кончилось темь, что герцогъ распорядился запереть Тозилоса 
до тёхъ поръ, пока онъ не прнметъ вида соб.1азнителя дочери дуэньи. 
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Кое-кто изъ толпн арвтезей воеюшЕктли: «Честькедава поб'бдоиосному 
Данъ-Еихоту!'' но бояьпшнстве бшЕО недоволоьно, ^<гра не пряшкоеь шь 
любоваться ннтересннмъ зр']^лищемъ поодинка. 

Но,какъ бы таи^гъ ни было, толпа успокоилась н разошлась, герцог- 
<;кая чета отправилась на прогулку, Тозилоса заперли, а донна Родри- 
гецъ и ея дочь возвратились ъъ свое новое пом'Ёщенхе, при чемъ послед- 
няя радовалась, что результатомъ ихъ жалобы все-таки будетъ свадьба, 
хотя и не съ т^мъ челов'Ёкомъ, на котораго она разсчитывала. Влюблен- 
ный Тозилось тоже былъ на седьмомъ небФ, и, въ ожидаши этой свадьбы, 
нисколько не тяготился своимъ арестоиъ. 



ГЛАВА ЫП, 

въ которой описьшается, какъ Донъ-Кихотъ про- 
стился съ герцогомъ и что устроила безразсудная 

Алътизидора. 

Донъ-Кихотъ положительно не въ состояши былъ дол']Бе выносить 
праздной жизни въ замк*! герцога. Ему казалось, что онъ совершаетъ 
преступлеше, позволяя себ* утопать въ н4г4 и роскоши, и что когда- 
нибуд^ ему придется отдать отчетъ Богу за дни, безполезно проводимые 
въ постоянныхъ пирахъ и удоводьствхяхъ. Поэтому неудивительно, что 
онъ, наконецЪу попросилъ у хозяевъ позволеше проститься съ ними. Т^ 
согласились на это съ большимъ сожал']&н1емъ. Кстати герцогиня вспо- 
мнила о письм^Ё Терезы Панца къ Санчо и передала его ему. Когда Донъ- 
Еихотъ прочиталъ своему оруженосцу это письмо, тотъ прослезился и 
сказалъ: 

— Кто могъ бы подумать, что такъ скоро дымомъ разсЬются всЬ 
9ти прекрасныя надежды, зародивппяся въ ум'Ё моей жены, когда она 
узнала о моемъ губернаторствъ! Кто могъ бы допустить, что мн* снова 
придется тащиться по слФдамъ моего господина и драться съ разною 
нечистью!.. А Тереза все-таки у меня умница. Я очень доволенъ т*мъ, 
что она прислала герцогин^б желудей: этимъ она доказала, что ум^^етъ 
ц'16нить благод'Ёяшя. Ея подарка нельзя считать взяткою: онъ былъ сд^анъ 
уже посл^^ моего назначешя въ губернаторы. Над1;юсь, герцогиня такъ и 
поняла, что Тереза не подкупать ее хот*ла своими желудями, а просто 
поблагодарить за милость... Ну, а что касается до ея надеждъ, то он4 
рушились по неисповедимой вол:Ь Провид'Ёшя; съ этимъ нужно мириться. 

Простившись вечеромъ съ владельцами замка, Донъ-Кихоть на утрен- 
ней заре, въ полномъ вооруженш, сФлъ на своего коня. Несмотря на 
раннШ часъ, на галлереяхъ замка появились все его обитатели. 

Санчо взобрался на своего осла съ чемоданомъ своего господина и 
<;воею котомкой, напо.1ненной разнообразною провизхей. Онъ былъ вполне 
«частливъ, такъ какъ дворецкдй отъ имени герцогини потихоньку вру- 
чилъ ему кошелекъ съ двумястами золот11хъ, — .на всяшй случай", — какъ 
€казалъ онъ. 

Въ то время, когда взоры всехъ были устремлены на уезжавшаго 
рыцаря, неожиданно раздался жалобный голосъ прекрасной Альтизидоры, 
громко кричавшей Донъ-Кихоту: 
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— Услышь меня, сдобный рыцарь! Придержи за узду тощаго коня 
своего, которымъ ты такъ плохо правишь, и не мни ему боковъ. В'Ёро- 
ломный! взгляни на меня и уб']^дись, что ты б'бжишь не отъ свир'Ёпой 
зм^би, а огь кроткой ярочки, которой еще не скоро суждено превратиться 
въ овцу!.. Чудовин].е! ты посмеялся надъ прекрасн1^йшен) д'Ёвушкой, на 
какую когда-либо взирали Д1ана въ горахъ и Венера въ рощахъ. Жесто- 
ки Бирено, у6*га№Щ1й Эней, да сопутствуетъ теб* само зло и пусть 
будетъ съ тобою, что будетъ!.. Нечестивецъ! ты уносишь изъ этого 
замка въ своихъ когтяхъ дупгу и сердце влюбленной въ тебя девушки, 
ъуЛстЬ съ тремя ея платками и подвязками. Уносишь дв^Б тысячи вздо- 
ховъ, которые своимъ пламенемъ могли бы сжечь дв1^ тысячи Трои, если 
бы ихъ было столько на сь^тк\ Жестошй Бирено^ уб^гаюнцй Эней, да 
сопутствуетъ теб* само зло и пусть будетъ съ тобою, что будетъ!.. 
Желаю, чтобы твоя Дулыщнея никогда не могла быть разочарована! 
Пусть она в']^чно страдаетъ за твои гр*хи! Это бнлъ бы не первый слу- 
чай, когда праведный отв']^чаетъ за гр1№наго. Желаю, чтобы теб'6 не 
удалось ни одно изъ твоихъ приключешй, чтобы вс^ надежды твои 
оказались обманчивыми и чтобы постоянство твое не было вознаграждено! 
Жестоюй Бирено, уб*гающ1й Эней, да сопутствуетъ теб* само зло и 
пусть будетъ съ тобою, что будетъ!.. Пусть отъ Севильи до Мархены, 
отъ Гренады до Лохи, отъ Лондона до Парижа пронесется слухъ о твоемъ 
вероломств*! Пусть кровь твоя льется потокомъ и пусть отъ вс^хъ' 
твоихъ немногочисленныхъ зубовъ останутся одни острые корешки!.. 
ЖестокШ Бирено^ уб'Ьгаюш.^й Эней, да сопутствуетъ теб* само зло, и 
пусть будетъ съ тобою, что будетъ *)! 

Донъ-Еихотъ пристально и молча гляд*лъ на красавицу, изливав- 
шую свое горе и бешенство въ обманутой любви, а когда она кончила, 
онъ обратился къ Санчо и сказалъ: 

— Спасеюемъ твоей души заклинаю 1'ебя, Санчо, сказать мн*: правда 
ли, что ты увозишь съ собою три платка и подвязки, о которыхъ го- 
воритъ эта обезумевшая отъ любви д*вушка? 

— Три платка я, действительно, увожу, но подвязокъ у меня ни- 
какихъ н*тъ, — ответилъ Санчо. 

Герцогиня была очень огорчена безстыдстеомъ Альтизидорн. Хотя 
эта дама и знала насмешливый и бойкШ характеръ девушки, но на 
такую наглость не считала ее способною. А что касается герцога, то> 
желая все обратить въ шутку, онъ сказалъ Донъ-Кихоту: 

— Не ожида1ъ я, благородный рыцарь, что вы за наше радунпе от- 
платите похиш,ешемъ трехъ платковъ и пары подвязокъ! Подобный по- 
ступокъ вовсе не соответствуетъ вашей громкой славе и не говоритъ 
въ пользу вашего благородства. Отдайте этой девушке ея платки и 
подвязки, въ противномъ случае я вызываю васъ на бой, нисколько не 
опасаясь того, что злые волшебники могутъ изменить вашъ образъ, 
подобно тому, какъ они изменили наружность человека, съ которымъ 
вы вступили въ единоборство ради возстановлешя поруганной чести 
дочери нашей шубокоуважаемой дуэньи донны Родригецъ. 



•) Среди ев-Ьковое восклицаше, которымъ желали всевозможныхъ невзгодъ отъ- 
езжавшему и которое, обыкновенно, повторяли посл'Ь каждой укортиельной или 
зложелательной фразы. 



донъ-кихотъ. 



— Свтравн яеия Богъ обнажить шечъ протявъ того, кто такъ ласково 
прШ1ялъ иеця подг свой 1фовъ! — возразидъ Донъ-Кихоть. — Сявчо от- 
дастъ платвн, ваатне вы'Ь безъ ноего ведома. Что же касается подвяэокъ, 



Донъ-Кихогь, наконецъ, попросвлъ ; герцога я герцогини поэволея1я уЬхать 

ТО оаъ ув4ряетъ, что нхъ н4тъ у него, а у меня и подавно иъ не 
можетъ Сьпъ. Пусть эта девушка хорошенько поищеть нхъ въ своей 
коынат^; она, нжБрное, найдетъ таиъ свою мнимую нролаху. Я никогда 
не быль вороиъ, н думаю, что во всю жизнь и не буду имъ, ес1и только 

Дчпт-Ктоть ■!. И ■ 19 . 
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Ев отступится отъ меня Бох'ь. Въ товгв, что 8та дбв^шка ююблена въ 
меня, я нисколько не виноватъ, поэтому и не считаю себя обязаниымъ 
извиняться въ чемъ^дибо передъ нею или передъ вашею светлостью. 
Прошу быть обо шЛ лучшаго мнФшя и не препятствовать мнй про- 
должать мой путь. 

— Да хранить васъ Богь^ сеноръ Донъ-Кихотъ! — вскричала герцо- 
пшЯу — и да поможетъ Онъ вамъ обрадовать насъ пр]ятннми вытями 
о себФ. Поезжайте съ Богомъ! Каждая лишняя минута вашего пребнва- 
воя у насъ только раздуваетъ любовный пожарь въ сердце Альтизидоры, 
не умеющей еще, по своей юности, скрывать своихъ чувствъ. Я, впро- 
чемъ, научу ее какъ сдеракивать себя... 

— Еще одно слово, безстрашный Донь-Еиють,— перебила Альтизи- 
дора: — ^прости ыя% что я обвинила тебя въ похищенш моигь подвязокь — 
0^ у меня на ногахь. 

— Что, не моя ли правда?! — воскликнуль Санчо. — РазвФ я такой 
человФкь, чтобы скрывать ворованныя вещи? Будь я къ этому спосо- 
бень, такъу наверное, не прозФваль бы удобнаго случая, когда бшгь 
губёрнаторомъ! 

Донъ-Кихотъ низко поклонился герцогу» герцогине и всему глазев- 
шему на него народу; затФмь, тронувь поводья Россинанта, выбхаль въ 
сопровождеши Санчо изъ замка по дороге въ Сарагоссу. 



ГЛАВА ЫШ, 

О двухъ 11р1ятнБпсь И одномъ непрЛятномъ при- 

ключен1яхъ Донъ-Кихота« 

УЬидевъ себя въ чистомь поле, освобожденнымь отъ преследованШ 
прекрасной, но дерзкой Альтизидоры, Донъ-Кихоть снова почувствовалъ 
себя въ своей сфере и съ обновленными силами сталь ояшдать новыхь 
приключешй. 

— Знаешь ли ты, Санчо, — сказалъ онъ своему оруженосцу. — что 
свобода — самое драгоценное благо, дарованное Небомъ человекуг Ничто 
не можеть сравниться съ свободою: ни сокровища, скрытый въ недрахъ 
земли или въ безднахъ моря, ни власть^ ни слава и ни что другое. За 
свободу и честь человекъ смело можеть жертвовать жизнью, потому что 
рабство составляеть величайшее изъ всехь бедств1й. Ты видель, другъ 
мой, роскошь и великолеше, окружавнпя насъ въ замке герцога. И что 
же?— вкушая изысканныя блюда и дорогхе напитки, я чувствовалъ себя 
голоднымъ, потому что пользовался ими не съ тою свободой, съ какою 
я пользовался бы своею собственностью. Быть обязаниымъ за что-ни- 
бф^дь другимъ, значить налагать оковы на свою душу. Счастливь тотъ, 
кому дань кусокъ хлеба, за который онъ обязань благодарить только Бога. 

— А все-таки, ваша милость, — заметиль Санчо, — намъ следуетъ 
быть благодарными герцогине за двести золотыхъ, которые она при* 
с.1ала мне черезъ дворецкаго на наши путевые расходы. Я храню ихъ 
возле своего сердца, какъ живительный бальзамъ, способный уврачевать 
всяшя раны и невзгоды. Да и мало ли на что могутъ намъ понадобиться 
деньги: ведь намъ придется не все пировать въ герцогскихъ замк^хъ^ 
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того и гляди, опять попадемъ въ какую-нибудь Дрянную корчму, гдф 
заставята платиться бокавш, коли не окажется денегъ въ карманФ. 

Въ такого рода бесФдахъ продолжали свой путь напгь страиству- 
ющШ рыцарь и его оруженосецъ. Про'бхавъ около мили, они рид'16ли 
на обширномъ лугу челов^бкъ дв^^надцать крестьянъ, мирно закусывав* 
шихъ. Возл1& нигь лежало что-то, покрытое бФлымъ холстомъ. Прибли- 
зившись къ нимъ, Донъ-Еихотъ вежливо поклонился и спросилъ, что 
это у нигь закрыто холстомъ. 

— Сеноръ, — отв*тилъ одинъ изъ крестьянъ, — это скульптурныя и 
рельефныя изображешя святыхъ для нашей деревенской часовни. Чтобы 
они не запылились, мы закрыли ихъ холстомъ, а чтобы не разбились 
или не сломались, мы несемъ ихъ на своихъ плечахъ. 

— Вы сделаете мн4 большое удовольствхе, если позволите взглянуть 
на нихъ; — сказалъ Донъ^Кихотъ. — Изображешя, которыя такъ берегутъ, 
должны быть очень хороши. 

— Зато . и ц4на имъ хороша, — проговорилъ крестьянинъ: — здЬсь 
н^^тъ ни одного изображетя дешевле пятидесяти золотыхъ. Чтобы ваша 
милость убедились, что я не лгу, сейчасъ покажу вамъ эти изображешя. 

Проворно поднявшись на ноги, онъ подошелъ къ изображешямъ и 
вынулъ изъ-подъ холста деревянное, раскрашенное и м^Бстами покрытое 
золотомъ изображеше святого Георг1я, сидяшдго верхомъ на кон1Б иво- 
нзающаго копье въ пасть распростертаго у его ногъ дракона. 

— О! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ, увидавъ воинственную осанку и 
гордый видъ святого, — это святой Георг1й, славн*йш1й изъ странству- 
юшдхъ рыцарей небеснаго воинства. Между прочимъ, онъ прославленъ и 
ткжьу что былъ ярымъ защитникомъ молодбгхъ д'ёвъ. 

Крестьянинъ показалъ еще статую святого Мартина, тоже сидяш;аго 
верхомъ и отдающаго нищему половину своего плаща. 

— Это былъ также одинъ изъ хриспанскихъ искателей приключе- 
нШ, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Онъ отличался больше щедростью, ч*мъ 
мужествомъ. Видишь, Санчо, онъ отдаетъ бедному половину своего плаща. 
Наверное это происходило л*томъ, иначе онъ отдалъ бы по своей уди- 
вительной доброт]Б и весь плащъ. 

— Н*тъ, — возразилъ Санчо, — онъ скорФе Д'блалъ такъ по посло- 
виц*, которая говорить: „Чтобы ум*ть давать, нужно ум*ть считать**. 

Донъ-Кихотъ улыбнулся и попросилъ показать ему следующее из- 
ображеше. Крестьянинъ досталъ новую конную статуйку, изображавшую 
св. 1акова, покровителя Испаши, окровавленнымъ мечомъ сносившаго 
головы маврамъ. 

— Это, — пояснялъ Донъ-Кихотъ, — рыцарь Христова воинства, свя- 
той 1аковъ Матаморосск1Й, одинъ изъ храбр^йшихъ рыцарей, бывшихъ на 
земл*, а теперь пребывающихъ на неб*. 

Зат*мъ крестьянинъ показалъ святого апостола Павла, падающаго 
съ лошади, въ ознаменоваше его чудеснаго обращешя. 

— Апостолъ Павелъ, — зам*тилъ рыцарь, — былъ сначала зл*йшиагь 
врагомъ, а потомъ усердн*йшимъ защитникомъ истинной Церкви. Стран- 
ствуюпцй рыцарь во время своей жизни, святой на отдых* поел* смерти, 
неутомимый работникъ въ виноградник* Господнемъ, учитель народовъ, 
для которыхъ школою служатъ небеса, а профессоромъ — Самъ Господь 
нашъ Гисусъ Христосъ, — вотъ кто былъ этотъ ве.1ик1й апостолъ. 

19* 
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ПересмотрФвъ всЬ наображешя, Донъ-Кнхотъ сказадъ: 

— Я считаю добрынъ предзнаменовашемъ то, ^о удостошея встре- 
тить ати снятый изображешя. Я вФдь тоже рыцарь, какими были всЗ; 
эти святые; разница между ними и мною состоитъ въ томъ, что они, 
кахъ святые, сражались по-небесному, а я, будучи великимъ грёшни- 
комъ, сражаюсь по-земному. Они силою своего духа завоевали небо, а 
я пока еще ничего не завоевалъ... Если бы моя несравненная Дульцинея 
Тобт)8Ская могла освободиться огь претерп1Бваемыхъ ею мукъ, то, быть- 
можеть, мой разсудокъ просв%тл&1ъ бы, участь моя улучшилась бы и я 
направился бы по другому, болФе спокойному пути. 

— Да услышитъ тебя Богъ и да не услышитъ грФгь! — пробормоталъ 
себФ подъ носъ Санчо. 

Какъ наружность рыцаря такъ и его р'Ьчн, совершенно имъ и не- 
повятныя, не мало удивляли крестьянъ. Окончивъ закуску, они взвалили 
на плечи свою ношу и пошли дальше. 

УДИВ.1ЯЛСЯ и Санчо тОму, что господинъ его все зналъ и обо всемъ 
могъ говорить, какъ по-писаному. 

. — Ваша милость, — сказалъ онъ, — если эта встреча можетъ быть 
названа приключешемъ, то нужно сознаться, что это одно изъ самыть 
прхятныхъ приключешй, случившихся съ нами во все время нашего 
странствован1я. Оно обопьюсь безъ палочныхъ ударовъ, вамъ не было 
даже надобности дотрогиваться до оружк, и ннч'1^мъ мы не пострадали. 
Да будетъ же благословенъ Богъ, сподобившхй насъ натолкнуться на 
такое славное приключеше! 

— Ты правъ, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Но не всегда бываетъ одно 
и то же. Одинъ случай не походить на другой. Въ сущности, разумный 
человФкъ не долженъ обращать внимашя на вс1& т1^ мелтя случайности, 
которыя не подчиняются никакимъ законамъ природы и считаются не* 
просвещенными людьми предзнаменовашями. Суев^ръ, встр^тивпий утромъ 
при выходе изъ дома францисканскаго монаха, сейчасъ же спешить на- 
задь, точно встретиль сказочное чудовище. Другой, просыпавь на столе 
соль, становится задумчивымь и мрачнымь, точно природа обязалась 
уведомлять его обь ожидающихь его несчастхяхъ. Истинный хриспанинь 
не должень судить по такнмъ пустякамь о намерешяхъ Неба. Сдитонъ, 
приплывь въ Африку и выйдя на берегъ, споткнулся. Солдаты его уви- 
дели въ этомь дурное предзнаменоваше, но онъ, распростерши руки на 
земле, воскликнулъ: ^Ты не уйдешь теперь отъ меня, Африка! Я держу 
тебя въ рукахь!** Воодушевленные этимь, солдаты помогаютъ ему побе- 
дить Африку. Такнмъ образомъ, Санчо, встреча святнхъ изображенШ 
была для нась счастливымь предзнаменованхемъ. 

— Еще бы не счастливымь! — вскричалъ Санчо. — Но я попросЕдъ 
бы вашу милость объяснить мне, почему испанцы, вступая въ сражеше 
кричать: „Святой Хаковь!" и—» Замкнись, Испашя!" — Разве Испашя 
открыта и ее следуеть замкнуть? Чго это вообще значить? 

— Я сейчасъ тебе это объясню, Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ.— Ве- 
ликому рьщарю „Багрянах'о Креста'', какъ быль прозванъ св. 1аковь Ма- 
таморосскШ, Небо предназначило быть покровителемъ Испаши, особенно 
вь ея кровавыхъ столкновешяхь съ маврами. Поэтому испанцы призн- 
вають его во всехъ битвахь, какъ своего заступника, и не разъ ви* 
дели, какъ онъ самь врывался вь середину сарацннскихъ лепоновъ и 
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разгромлялъ ихъ. Что же касается сдовъ: „У охегга, Езрапа*", то они 
означають: „Нападай, Испашя!'' Оь течешев1ъ же времени слово „сх^гга^ 
было искажено ц превратилось изъ дрежняго „нападай'' въ „замкнись'', 
такъ что все это восклицаше получило дррюй смыслъ. 

Выслушавъ это объяснеше, Санчо почему-то вздохнулъ и, помолчавъ 
съ минуту, проговорилъ: 

— Удивляетъ меня безстыдство этой Альтизидоры, горничной гер- 
цогини. Должно-быть, ее сильно ранилъ злод*й-амуръ, этотъ слЬпой или, 
лучше сказать, совсФмъ безглазый охотникъ, подстр'Ьливав)Щ1й, какъ го- 
ворятъ, все, что попадетъ ему по пути. Если, говорятъ, онъ изберетъ 
своею мишенью чье-нибудь сердце, то, какъ бы оно ни было мало, онъ 
его все нстычетъ стрелами. Впрочемъ, мн* думается, отъ сердецъ скром- 
ныхъ и благоразумныхъ д^Бвицъ вс^ стрелы должны отскакивать, какъ 
отъ камней. Въ сердце же А^тизидоры он*, напротивъ, проходятъ въ 
самую что ни на есть глубь. 

— Да, Санчо, любовь не обращаетъ внимашя ни на разсудокъ ни 
на прилич1е. Ты вид*лъ или, вФрнФе, слышалъ, какъ Альтизидора, безъ 
малФйшаго стыда, при вс*хъ, открывалась мн* въ своей любви. Этимъ 
она, разумеется, больше смутила меня, чФмъ расположила къ себ*. 

— Неслыханная жестокость! страшная неблагодарность! — крикнулъ 
Санчо, вспомнивъ возгласы Альтизидоры. -— Я бы, кажется, при первомъ 
ея намек* отдался ей съ руками и ногами... О, каменное сердце, брон- 
зовая грудь, железная душа! — продолжалъ онъ нарасп*въ и вдругъ при- 
бавилъ: — А я все-^аки иикакъ не возьму въ толкъ: что она нашла въ 
вашей милости, чтобы влюбиться въ васъ до такой степени? Какая кра- 
сота, какой нарядъ, какая такая особенность приворожили ее къ вамъ? 
По-моему, ничего въ вашей милости не стоитъ такой влюбленности. Я 
часто оглядываю васъ съ ногъ до посл*дняго волоска на вашей голов*, 
и вижу, что вы скор*е созданы пугать людей, ч*мъ влюблять ихъ въ 
себя. Красота, говорятъ, скор*е всего возбуждаетъ любовь, а между т*мъ, — 
не въ обиду будь вамъ сказано, — вы вовсе не красавецъ, такъ изъ-за чего 
же этой д*вушк* сходить съ ума по васъ? 

— Санчо, есть два рода красоты: красота душевная и красота т*- 
лесная, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Красота душевная выказывается и бли- 
стаетъ въ ум*, знашяхъ, тонкомъ обращенш, щедрости, в*ж.1ивости, — 
еловомъ, во вс*хъ хорошихъ качествахъ ума и характера. Все это мо- 
жетъ быть у челов*ка, некрасиваго т*лесно, и наоборотъ, очень краси- 
вый по наружности челов*къ можетъ не обладать внутреннею красотой, 
а потому и отбиваетъ отъ себя всякаго, кто вглядится въ него. Я знаю 
о^ень хороню, что я некрасивъ наружно, хотя и не уродливъ, зато 
обладаю хороншми душевными качествами, поэтому способенъ внушить 
къ себ* самую пламенную и, что еще лучше, постоянную любовь; а 
этимъ не могутъ похвалиться самые записные красавцы. 

Продолжая бес*довать, наши искатели приключенШ углубились въ 
л*съ, пролегавшШ близъ дороги, какъ вдругъ Донъ-Кихотъ совершенно 
неожиданно запутался въ зеленыхъ шелковыхъ с*тяхъ, протянутыхъ ме- 
жду деревьями. Не понимая, что бы это могло значить, онъ сказалъ сво* 
чму оруженосцу: 

— Мн* кажется, что мы попадаемъ въ одно изъ самнхъ странннхъ 
ПриключенШ, когда-либо случившихся съ нами. Мн* кажется, что пре« 
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сдфдуюпце меня ео вс^^хъ стороЕЪ волшебники р']^пшлись задержать насъ 
ьъ щтЕу въ наказаше за то, что я такъ сурово обошелся съ> Альтизи- 
дорой... Но я предупреждаю ихъ, что если бы даже эти с*ти были не 
шелЕОвыя, а нзъ дамасской стали или кр'Ёпче тФхъ затворовъ, въ кото- 
рые ревнивый Вулканъ ввергнудъ Венеру и Марса, я и тогда разорвалъ 
бы ихъ, какъ паутину! 

Рыцарь собрался уже было продираться съ своимъ конемъ сквбзь 
с*ти, какъ вдругъ увид*лъ выходившихъ изъ-подъ группы деревъевъ 
двухъ прелестныхъ пастушекъ, од*тыхъ въ парчовые корсажи и юбки, 
такъ что сразу являлось сомн-Ьше въ подлинности этихъ пастушекъ. 
Разсыпавлйеся по плечамъ волосы ихъ были такъ свФтлы, что могли 
поспорить своимъ скшемъ съ самимъ солнцемъ. Головы красавицъ были 
обвиты гирляндами изъ зеленаго лавра и красной мирты. На видъ имъ 
было лФтъ по шестнадцати или, самое большее, по семнадцати. Появле- 
ше ихъ такъ ошеломило Донъ-Кихота и Санчо, что они оба останови- 
лись, какъ очарованные. Неизв']^стно, сколько времени продолжалось бы 
дто очарованхе, если бы его не нарушила одна изъ красавицъ, прого- 
воривъ серебристымъ голоскомъ: 

— Пожалуйста, сеноръ, не разрывайте этихъ с4тей! Мы ихъ устроили 
для своей забавы, а вовсе не съ ц'Ёлью задержать васъ. Предвидя вашъ 
вопросъ, зач*мъ мы протянули тутъ с4ти и кто мы таюя, я объясню 
вамъ все это въ нФсколькихъ словахъ. Въ одной деревн*, миляхъ въ 
двухъ отсюда, живутъ несколько гидальго и другихъ благородныхъ лицъ. 
Эти гидальго условились съ своими родственниками и друзьям? соби- 
раться сюда для развлечешя, такъ какъ это одно изъ самыхъ прекрас- 
ныхъ м*стъ во вс*хъ окрестностяхъ. Мы устраиваемъ зд*сь паступгью 
Аркадию. Женщины приходятъ сюда переод'Ётыя пастушками, а мужчи- 
ны — пастухами. Мы выучили наизусть дв* эклоги: одну знаменитаго 
Гарсиласо де-ла-Веги, а другую, на португальскомъ язык*, — великаго 
Камоэнса. Но у насъ еще не было времени разыграть ихъ, такъ какъ 
мы собрались сюда только вчера. На берегу протекающаго по л*су ручья, 
въ густой зелени, мы разбили себ* палатки для житья. Прошлою ночью 
мы протянули по деревьямъ эти с*ти, чтобы ловить птицъ. Если вамъ 
угодно быть нашимъ гостемъ, вы доставите намъ большое удово.1[ьстйе 
и сами ПР1ЯТН0 проведете время, потому что въ нашемъ обществ* н*тъ 
м*ста скук* и унынш. 

Когда пастушка замолчала, Донъ-Кихотъ отв*тилъ ей: 

— Прекрасная и благородная дама! Встр*тивъ купающуюся Д1ану, 
Актеонъ, вероятно, былъ мен*е удивленъ, ч*мъ я, найдя зд*сь васъ. Я 
не могу не отнестись сочувственно къ устраиваемымъ вами развлечешямъ, 
и очень признателенъ вамъ за любезное приг.1ашеше принять въ нихъ 
участе. Если я могу быть вамъ чФмъ-нибудь полезенъ, вамъ нужно ска- 
зать только слово, и все будетъ сделано, что вы пожелаете. Мое зваше 
и моя прафесс1я обязываютъ меня быть предупредительнымъ и услужли- 
вымъ ко вс*мъ, а въ особенности къ такнмъ прелестнымъ особамъ, какъ 
вы. Если бы эти с*ти, занимаюпця такое маленькое пространство» по- 
крывали весь М1ръ, я направился бы отыскивать новые мгры, чтобы 
только не испортить вамъ удовольств1Я. Чтобы вы могли поварить этой 
гипербол*» я скажу вамъ, что она исходить изъ устъ Донъ -Кихота 
Ламанчскаго. Быть-можетъ, вамъ и8в*стно уже это имя. * 



1 



донъ-кихотъ. 



— о, ншшВ другь ной! — вскрвчала пастушкд, обращаясь еъ своей 
□одругФ, — Еокое стаспе для насъ! Предатавь себФ, съ нами говорап 
саиый и7квственнЕ(й, самый вдпоГитенный в самый вежливый рндар» 



а разрывайте 
а вовсе не т 

какой Еогдвгшбо существовадъ на св%т% если только нстор1я его подвн- 
гокь, воторую я чатазл, ив лжета!.. Я готова биться объ зоЕладъ, что 
его епутнивъ ае вто иной, кась орухеносеп^ его, Санчо Панця, самый 
ынлый н остроумнвВ изъ вс^1 орухеносцевъ. 
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,-г- Ваша милость не ошиблись, — свазаль Санчо: — я, действительно, 
этотъ саннй остроумный оруженосецъ, а это — мой господинъ^ тотъ 
самый Донъ-Квхотъ Ламанчсшй, о которомъ такъ много говорятъ я пе- 
чатаБ>тъ. 

— Душа моя, — проговорила вторая пастушка, обратившись къ по- 
друге, — попросимъ этихъ сеноровъ остаться съ нами и обраъзуемъ 
этимъ нашихъ родныхъ и знакомыгь. Я тоже не только читала, но и 
слышала о мужестве и великигь подвигахъ сенора Донъ-Кихота^ кото- 
рому и']&тъ равнаго во всемъ М1р1^. Говорятъ, онъ въ особенности про- 
славился верностью дамФ своего сердца, Дульцине16 Тобозской, увенчан- 
ной всею Испашей пальмой первенства за красоту. 

— И она вполне заслуакила это, — подхватилъ Донъ-Кнхотъ. — Разв* 
только вы въ состоянш соперничать съ нею въ красоте. Но вы напрасно 
теряете время^ стараясь удержать меня: обязанность моего звашя не 
позволяетъ мне предаваться сладостному отдыху въ кругу красавицъ и 
вообще въ какомъ бы то ни было обществе. 

Въ это время подошелъ братъ одной изъ пастушекъ, одетый въ бо- 
гатый и нарядаый пастушечШ костюмъ. Пастушки сказали ему, что съ 
ними разговариваетъ знаменитый Донъ-Еихотъ ЛаманчскШ, котораго со- 
провождаетъ его оруженосецъ, не менее прославленный исторхей, кото- 
рую все заучили наизусть. Услышавъ это, нарядный пастухъ обратился 
къ рыцарю съ предложешемъ своихъ услугъ^ и такъ настоятельно сталъ 
звать его въ свою палатку, что Донъ-Кихотъ принужденъ быль уступить. 
Между темъ, въ сети попало множество птицъ, обманутыхъ ихъ зеле- 
нымъ цветомъ. Палатки оказались вблизи^ и тамъ происходила настоящая 
охота на птицъ. Общество состояло изъ тридцати слишкомъ человекъ, 
одетыхъ пастушками и пастухами. Узнавъ, что имеютъ честь вцдеть 
доблестнаго рыцаря Донъ- Кихота Ламанчскаго^ все присутствовавппе, 
знакомые съ его исторхей, очень обрадовались. 

Донъ-Кихота заставили сойти съ коня и войти въ одну большую па- 
латку, где былъ приготовленъ роскошный обедъ. Тамъ нашего героя 
посадили на почетное место. Хотели усадить за столъ и Санчо, но 
оруженосецъ, верный своей обязанности, отказался отъ этой чести и 
поместился за стуломъ своего господина, чтобы прислуживать ему. 

По окончашн обеда, Донъ-Еихотъ сказав: 

— Хотя мнопе утверждаютъ, что гордость — величайопй грехъ, но 
я твердо верую, что адъ наполненъ неблагодарными, а потому величай- 
шимъ грехомъ считаю неблагодарность. И я, по мере силъ своихъ, 
всегда избегалъ этого греха, съ техъ поръ, какъ сталъ жить своимъ 
умомъ. Есш я, къ сожалешю, не въ состояши отплатить за все сде- 
ланное мне добро, . то у меня, по крайней мере, есть желаше сделать 
это. Не имея возможности отплатить за добро соответствующимъ де- 
ломъ, я стараюсь разглашать по всему свету объ оказанномъ мне благо- 
деянш. Этимъ я доказываю свою полнейшую готовность при случае 
отблагодарить и деломъ. Те, которые принимаютъ, — по большей части 
ниже дающихъ. Надь всеми нами стоитъ нашъ общШ благодетель — 
Богъ, и все наши дары не могутъ сравниться съ Его дарами. Но на 
выручку бедности приходить благодарность. Вотъ я и благодарю васъ 
ва лестный пр1емъ, оказанный вами мне, недостойному. Не имея воз- 
Фюжности расквитаться за нею таквмъ же лр1емомъ у себя, я заключаю 



юнъ -ки хот ъ. 



себя кь Т11СН11Я границы возиохнаго к объявляю, что стану посреди 
большой дорога, ведущей въ Сарагоссу, н, сг орушенъ въ рувахъ, въ 
течеше двухъ дней буду твердить вс^къ встр^Ечншгь, что прелеотння 



ь-Кихотомъ в Ддав- 

пастушЕИ, внд11нныа мною эд1|сь, щреярйснФе и любезнее вс^ёхъ даль 
иа съ'^тЬ, кр01[% несравненной Дульцинеи ТобозскоЙ, еднвоВ вжадытоцп 
вс^хъ монхъ думъ и поиисловъ. Да не оскорбить его исвдючеше никого 
ааъ монгь слушателей! 
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Санчо не могь удержаться, чтобы не сЕазать: 

— Ну, возможна лн, чтобы нашелся на с^ктЬ такой дерзновенный 
челов^къ, который сталъ бы утверждать, что мой господинъ не въ здра> 
вомъ уи%! Какой священннкъ или ученый можетъ поспорить съ моимъ 
господиномъ въ ум^ и краснорМи? И найдется ли гдф такой жрабрый 
и прославленный рыцарь, который предложилъ бы сд1^лать то> что пред- 
лагаегь мой господинъ? 

— Найдется ли на всемъ св'Ьт^ челов'Ькъ, который не сказалъ бы, что 
ты — болванъ! — гн11вио вскричадъ Донъ-Кихотъ, обернувшись гь своему 
оруженосцу. — Къ чему мешаешься ты не въ свое д*ло? Кто велитъ теб* 
вызывать на пов^^рку моихъ умственныхъ способностей?.. Молчи! Не воз- 
ражай шЫ Ступай и ос^Бдлай Россинанта, если онъ разс^дланъ. Я сей- 
часъ же отправлюсь исполнить данное мною зд'^^сь об12щаше. Можешь 
заранее считать поверженными во прахъ всФхъ, которые осм^^лятся про- 
тиворечить мнФ! 

Проговоривъ эти слова, рыцарь всталъ съ своего м'1ста. Всё были 
въ сильномъ иедоумФнш — сумасшедшШ онъ или иФтъ? 

Напрасно старались отклонить Донъ-Кихота отъ его рыцарсваго на- 
мФрешя; напрасно ув^Бряли его, что никто и не думаетъ сомн1Ёваться 
въ благородстве^ его чувствъ и что ему кктъ никакой нужды предпри- 
нимать какой бы то ни било подвить въ доказательство его благодар- 
ности, такъ какъ это понятно и безъ того; — ничто не въ силагь было 
поколебать воли рыцаря. СФвъ на Россинанта, онъ прикрылся щитомъ, 
взялъ на перев'Ёсъ копье и помФстрся какъ разъ по середин']^ дороги, 
пролегающей возлФ большой лесной поляны. Санчо посл^довалъ за иимъ 
на своемъ ослФ. Вся компашя тоже отправилась посмотреть, ч^мъ вон- 
1ИТСЯ это новое предпр1ЯТ1е Донъ-Кихота. 

Занявъ позищю, рыцарь громко крикнулъ: 

— Рыцари, оруженосцы, верховые и п^шхе, проходяпце и про^зжа- 
юнце сейчасъ и т*, которымъ надлежитъ про*хать и пройти по этой до- 
рог* въ продолжеше текущаго и завтрашняго дня! услышьте, что стран- 
ствуюпцй рыцарь Донъ-Кихотъ Ламанчсйй стоитъ зд-Ьсь и утверждаетъ, 
что красота и изяш;ество всего мхра, за исключешемъ его владычицы. 
Дульцинеи Тобозской, не могутъ сравниться съ красотою и любезностью 
нимфъ, обитающнхъ на этомъ лугу, близъ этой дубравы. Тотъ, кто 
захочетъ утверждать противное, пусть предстанетъ предо мною, я 
жду его! 

Дважды повторилъ рыцарь этотъ вызовъ слово въ слово, но никто 
не откликнулся и не принялъ его. Однако, вскоре благопрхятствовй^шая 
ему судьба пожелала, чтобы немного спустя показалась на дороге толпа 
всадниковъ, вооруженныхъ длинными палками. Они ехали безпорядочаою 
кучей и, видимо, торопились куда-то. Увидевъ ихъ, общество пастуховъ 
и пастушекъ поспешило скрыться въ лесу, изъ боязни, что можетъ 1фо- 
изойти кровопролитхе. Одинъ Донъ-Кихотъ твердо и безстрапшо остал- 
ся на своемъ месте. Санчо трусливо сжался сзади своего господивса. 

Приблизив1пись на достаточное равстояше, одинъ изъ всадниковъ 
грубо крикнулъ ему: 

— Посторонись, чертова перечница, если не хочешь быть рас/гоп* 
таннымъ быками! 



л?** - 
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— Н*тъ такихъ животныхъ,' которыя могли бы испугать мвня!~воз- 
разилъ Донъ-Кихотъ. — Признайте, волшебники, признайте вм*ст* и по- 
одиночк'Ё то^ что я сейчасъ скажу вамъ, иначе я вызываю васъ на бой!.. 

Всадники, оказавппеся погонщиками быковъ, не успели ответить 
Донъ-Кихоту, а посл4дн1Й не усп^лъ посторониться, какъ громадное 
стадо быковъ, вм-Ьст* съ своими провожатыми, гнавшими ихъ въ городъ, 
гд16 на сл*дуюнцй день должны были происходить турниры, свалили съ 
ногъ Россинанта съ Донъ-Еихотомъ и Длинноуха съ Санчо, и спокойно 
перешли черезъ нихъ, какъ по мосткамъ. Страшно помятый, полуистоп- 
танный, Донъ-Кихотъ, собравъ остатокъ силъ, кое-какъ поднялся на ноги 
и, шатаясь изъ стороны въ сторону, бросился за стадомъ, крича во 
все горло: 

— Стой, негодная сволочь!.. Остановитесь, нечестивые волшебники!.. 
Съ вами желаетъ схватиться рыцарь, но не изъ т*хъ, которые гово- 
рятъ, что уб'Ьгаюш.ему врагу сл4дуетъ подставлять серебряный мостъ. 

Но крики рыцаря не остановили сп*шившихъ хгроводниковъ стада, 
обращавшихъ на угрозы Донъ-Кихота такое же вниманхе, какъ на прошло - 
годшя облака. Между тФмъ, окончательно обезсиленный, Донъ-Кихотъ 
былъ вынужденъ остановиться самъ и с4сть на краю дороги. Когда его 
догналъ тоже порядочно помятый Санчо съ Еоссинантомъ и Длинно- 
ухомъ,. рыцарь, при помощи оруженосца, мо.1ча взобрался на коня и, 
не простясь даже съ счастливою Аркадаей, со стыдомъ и разочароваш- 
емъ въ душ* продолжалъ путь въ Сарагоссу. 



ГЛАВА их, 

въ которой разсказывается о новомъ интересномъ 

приключен1и Донъ-Кихота. 

Въ чистомъ прозрачномъ ручь4, протекавшемъ въ гМи густо наса- 
женныхъ деревьевъ, Донъ-Кихотъ и Санчо нашли средство избавиться 
отъ пыли^ въ которой ихъ вываляли невежливые быки. Пустивъ на лугъ 
разнузданныхъ Россинанта и Длинноуха, рыцарь и его оруженосець сели 
на берегу ручья. Тщательно умывъ лицо и руки въ водф, Донъ-Кихотъ 
вОзстановилъ упавшую было энергш своего духа. Санчо же, поел*' той 
же процедуры, посп*шилъ достать изъ котомки самое радикальное сред- 
ство отъ вс4хъ своихъ болезней и невзгодъ, то-есть съестные припасы, 
и разложилъ ихъ на трав'З^. Огорченный рыцарь отказался Фсть, а Санчо 
не см*лъ дотронуться до соблазнительныхъ лакомствъ изъ герцогской 
поварни, пока его господинъ ничего не отв*даетъ. Вндя, однако, что 
Донъ-Кихотъ совершенно погруженъ въ свои размышлешя, Санчо 1Гашелъ, 
что церемониться нечего, и принялся набивать себЬ ротъ огромными 
кусками и чавкать на всю окрестность. 

— Ъшь, другъ Санчо, — проговорилъ Донъ-Кихотъ, очцувшись отъ 
своихъ глубокихъ думъ, — 4шь, поддерживай свою жизнь. Теб4 это нуж- 
нее, чМъ мне... Не мФшай мнФ умереть подъ тяжестью ударовъ злой 
судьбы.« Я, Санчо, рожденъ для того, чтобы жить, умирая ежеминутно, 
а ты — для то>го, чтобы умереть съ кускомъ во рту. Есш ты желаешь 
убедиться въ истЕнФ моихъ словЪу то взгляни на меня, какимъ я из- 
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обр9хенъ на страницагь мое& безсмертной иотор1и. Взгляни на меня, 
прославленнаго въ битвагь, мягкаго и предупредительнаго въ моихъ 
д^№ств1ягь^ уважабмаго великими М1ра сего, исЕушаемаго Ерасавицами... 
Да^ такимъ я билъ, а между тФмъ, теперь... теперь, когда я ожвдалъ 
получить, наконець, пальмовый в16ногь, заслуженшхй моими подвигами 
и мухествомъ, я вижу себя измятымъ, истоптанннмъ ногами гдупнхъ 
животнвхъ... О, при этой мысли я скрежещу зубами и, презирая пищу 
и вс^ блага жизни, желалъ бы умереть съ голоду — этою ужаснейшею 
изъ всФхъ смертей! 

Продолжая наполнять себФ ротъ и съ изумительною скоростью ра- 
ботая челюстями, Санчо отв-Ьтилъ: 

— Вы, ваша милость, стало-быть, не согласны съ пословицей, кото- 
рая говорить: „Окол'Ёвай, курица, но только сытою?^ Что касается меня, 
то я вовсе не думаю морить себя голодомъ; я лучше стану, какъ ко- 
жевникъ, тянуть кожу зубами, пока не сд^Блаю того, что нужно, то-есть 
буду Фсть и тянуть свою жизнь, пока она не достигнетъ поставлеинаго 
ей Небомъ предала. НФтъ ничего глупее, какъ отчаиваться, подобно ва- 
шей милости. Сов^гтую и вамъ хорошенько по11Сть, а потомъ выспаться 
на этомъ прекрасномъ лугу; тогда, пов^Брьте мн!;, ваша милость вста- 
нете совсФмъ другимъ челов']&комъ. 

Донъ-Кихотъ подумалъ и, прШдя къ заключешю, что сов'Ьтъ Санчо 
очень разуменъ, р'Ёшился посл'Ёдовать ему. 
Закусивъ немного, онъ сказалъ: 

— Если бы ты захотФлъ облегчить мои страдашя, обрадовать и 
успокоить меня, то давно сдФлалъ бы ато. Можешь, впрочемъ, сд&[ать 
это и сейчасъ. 

— А что именно? — спросилъ Санчо. 

— Отойди въ сторону, пока я буду спать, и дай себ* по голому 
т4лу триста или четыреста ударовъ ремнемъ, въ счетъ тЬхъ трехъ ты- 
еячъ трехсотъ, назначенныхъ тебФ Мерлиномъ, для разочарован1я Дуль- 
цинеи. Неужели тебФ и въ самомъ дФл'ё не стыдно оставлять своею не* 
радивостью эту даму до сихъ поръ очарованною? 

— Многое можно возразить на это, но теперь лучше заснемъ, — 
проворчалъ Санчо. — йосжй сна Богъ подскажетъ, что намъ д'Ёлать. По- 
томъ им'Ёйте! въ виду, ваша милость, что отхлестать себя по плохо упи- 
танному и безъ того избитому т*лу — д4ло очень не легкое. Пусть 
госпожа Дульцинея обождетъ еще малость, и тогда, когда вы всего ме- 
нФе будете ожидать этого, она увидитъ меня всего исполосованнаго 
ударами ремня, какъ зебру, про которую ваша милость тЛ какъ -то 
разсказывали. Я пока еще живъ и думаю жить, а потому и не отказы- 
ваюсь, исполнить то, что об'Ёщалъ. 

Поблагодаривъ своего оруженосца за честность нам']6рен1я, Донъ-Ки- 
хотъ растянулся на травФ и вскор16 погрузился въ глубокШ сонъ. Санчо не 
замедлилъ последовать его примеру. Проснулись они оба довольно поздно^ 
сФли верхомъ и посйЪшЕлж отыскать засветло какую-нибудь корчму, кото- 

Кую и нашли какъ разъ въ то время, когда начинало совс^мъ смеркаться, 
ротивъ своего обыкновевхя, Донъ-Кихотъ не принялъ корчмы за замокъ. 
На вопросъ Донъ-Кихота хозяину корчмы, есть ли у него свободное по- 
мФщеше, посл'ЁднШ отв']6тилъ, что имеется такое спокойное и удобное 
помФщеше, какого не найтв н въ самой Сарагосс^Б. Санчо сначала внесъ 
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чешдаш н котонкт въ указанную еиу корчмареш комнатку, а аатФнъ 
отвелъ Роеснионта еъ ослонъ въ кошошлю, яаснполъ имъ кориу и пра- 
несъ водн. Поблагодарнвъ послй атого Бога за то, что Ояъ не дооу- 



стнлъ Донъ-Кнюта принять эту корчму ва тго-ннбудь другое, оруже- 
носецъ отправился за 11рнка8ан1ями къ рыцарю, снд11вшему въ общей 
зал1! на скамье;. 
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Такъ какъ уже наступило время ужинать, Сан^о спросилъ хозяина, 
есть ли у него какая-нибудь провизш. 

— Все, что угодно, — отвФтнлъ корчмарь: — воздушння птипн, зек* 
ння жнвотння, морсЕ1я рыбн — всого у меня вдоволь. 

— Ну, такъ много намъ не нужно, — сказалъ Санчо. — Съ насъ до- 
вольно и пары жареныгь щшлятъ. Господинъ мой кушаетъ немного, да 
и я не особенный обжора. 

— Цыплятъ не держимъ, потому что въ нашей местности много 
коршуновъ, — послФдовалъ ответь корчмаря. 

— Такъ зажарь намъ курицу, только помоложе и понФжнФе. 

— Курицу... — пробормоталъ хозяинъ. — Я только вчера отправилъ 
всФхъ своихъ наличннгь куръ, которыгь било съ полсотни, въ город^ь, 
на продажу. Кром16 куръ, приказнвгДте, что угодно. 

— Въ такомъ случае, за козленкомъ или теленкомъ д&ю, вФрио, не 
станетъ? 

— Козлята и телята тоже всФ вышли, а новые будутъ на следующей 
недКлФ. 

— Ишь ты вФдь какая незадача! — воскликнулъ Санчо, который все 
время велъ переговоры безъ участ1Я своего господина. — Но, над^бюсь, 
что хоть сало и яйца есть у тебя? 

— Вы, кажется, не можете пожаловаться на излишекъ своей памя- 
ти, — замФтнлъ хозяинъ: — я говорю, что у меня нбтъ ни цыплятъ ни 
куръ, а вы требуете яиць! Спрашимйте, ради Бога, чего-нибудь дру- 
гого и отстаньте огь меня съ вашими курами и яйцами! 

— Да что ты шутишь съ нами, что ли! — крикнулъ Санчо. — Хва- 
лишься, что у тебя всего много, а какъ до д1ла дошло, такъ и нФтъ 
ничего... Ну, говори, ч$мъ же можешь угостить насъ? 

— По совести говоря, у меня остались только двК волоььи ноги. 
П0ХОЖ1Я на телячьи, или, пожалуй, дв% телячьи, похож1я на бараньи, 
Он^ варятся въ печя, приправленныя лукомъ, чеснокомъ и саломъ... Он% 
такъ хороши, что прямо просятся въ ротъ... 

— Ну, и давай ихъ сюда! — перебилъ Санчо. — Я заплачу теб* за 
нигь дороже, нежели за что другое. Я в16дь, признаться, и не привыкъ 
къ нФжнымъ кушаньямъ. 

— Хорошо, я вамъ дамъ эти ножки, — сказалъ хозяинъ. — Благо, 
кром* васъ, тутъ сегодня все такхе про*зж1е, которые настолько поря- 
дочны, что возятъ съ собою свою провизш, посуду и даже поваровъ. 

— Не думаю, чтобы были .июди, порядо5н*е моего господина, — 
возразилъ Санчо. — Но его званхе не позволяетъ ему возиться съ бо.1ьшон) 
поклажей и множествомъ сиугъ. Обыкновенно, мы съ ннмъ располагаемся 
въ л*су, на берегу р4чки или ручья, и закусываемъ желудями да яго- 
дами и запиваемъ ихъ чистою водой. 

— А кто же такой вашъ господинъ? — осведомился хозяинъ. 

Но Санчо мо.1ча отвернулся, не чувствуя въ эту минуту располо- 
жен1я отвечать на этотъ вопросъ, т*мъ бол4е, что Донъ-Кихотъ по- 
звалъ Санчо въ отведенную имъ комнату, куда и были поданы сомни- 
те.1ьныя ножки. 

Черезъ несколько времени изъ соседней комнаты послышался чей-то 
голосъ, говоривпий: 
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— Донъ ХеронЕмОу умоляю васъ, прочтите мнФ вслуть, ъъ ожи- 
дошн уашна, вторую главу второй части исторш ДоЕ^-Кнюта Ла- 
манчскаго ♦). 

Услншавъ свое имя, Донъ-Киютъ приподнялся съ своего мФста и 
жадно сталъ прислушиваться, что будутъ говорить о немъ дальше. 

— Помилуйте, донъ Хуанть, — возразилъ второй голосъ, — что вамъ 
за охота слушать татя глупости! Довольно прочесть и первую часть 
этого иел^паго сочинешя^ чтобы пропала всякая охота къ такого рода 
чтеюю. 

— Однако, — проговорила донъ Хуанъ, — 'намъ все-таки не м*шаетъ 
прочесть и вторую часть. Шть такой дурной книги, въ которой не 
было бы чего-нибудь хорошаго. Одно мн4 не нравится въ ней— это то, 
что Донъ-Кихотъ представленъ тамъ перестающимъ любить свою Дуль- 
цинею. 

Едва последнее слово вылетало изъ устъ донъ Хуана, какъ Донъ* 
Кихотъ, вн^ себя огь негодованТя, вскричалъ громовымъ голосомъ: 

— Каждому, кто будетъ утверждать, что Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ 
разлюбилъ или вооб1це способенъ разлюбить Дульцинею Тобозскую, я 
съ оруж1емъ въ рукахъ докажу, что онъ сильно ошибается! Донъ-Кихотъ 
не можетъ перестать любить Дульцинею, потому что Дульцинея не мо- 
жетъ не быть любимою! Девизъ Донъ-Кихота— постоянство, а произне- 
сенный имъ обФтъ состоитъ въ томъ, чтобы быть неизм^бнно в^рнымъ 
своей дам1^. 

— Кто это говоритъ? — раздался вопросъ изъ сосЬдней комнаты. 

— Самъ Донъ-Кихотъ Ламанчсгай, — отв*тплъ рыцарь. — Онъ нам*ренъ 
поддерживать оружхемъ не только все, сейчасъ сказанное имъ, но и 
то, что онъ еще скажетъ. У хорошаго плательш;ика за деньгами дбло 
не станетъ. 

Въ эту минуту дверь въ комнату Донъ-Кихота отворилась и въ нее 
вошли два благородныхъ— по крайней м*р4, по наружности — гидальго, 
изъ которыхъ одинъ, бросившись Донъ-Кихоту на шею, дрожащнмъ отъ 
волнешя голосомъ проговорилъ: 

— Какъ вашъ образъ не можетъ скрыть вашего имени, такъ и ваше 
имя — вашего образа. Сразу видно, что вы — истинный Донъ-Кихотъ Ла- 
манчсшй, путеводная зв*зда странствуюш.аго рыцарства, наперекоръ 
тому сочинителю, который вознамерился похитить у васъ ваше има и 
уничтожить ваши подвиги въ написанной имъ книге, которую мы только 
что собира.11ИСь было читать. Вотъ^ не угодно ли вамъ взглянуть на нее. 

Говоривши взялъ изъ рукъ товарищ,а книгу и передадъ ее Донъ- 
Кихоту. Рыцарь перелисталъ книгу и отдалъ назадъ, говоря: 

— Въ томъ немногомъ, что я прочелъ здЬсь, я нашелъ три несо- 
образности. Во-первыхъ, кое-что въ предисловш **), во-вторыхъ, это не- 
возможное аррагонское нар^чхе, на которомъ она написана, а въ тре- 
тьихъ,— что особенно доказываетъ лживость автора, — онъ называетъ 
жену Санчо Панцы, Терезу Панца, Мархей Гутьерецъ. Если онъ лжетъ 
въ одномъ, то можно ли в*рить ему и во всемъ остальномъ? 



*) Намекь на вторую часть «Донъ-Еихота», написанную прежде, ч^Ьмъ окончвдъ 
ее самъ Серваятеогь, я вышедшую подъ вымьппленнымъ именекъ лицешцата Лдов[Зо 
Фертавдеца Авелланеда. 

^) Это предисдов1е наполнено грубыми ругательствами по адресу Сервантеса. 
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— - Нечего екааатъ, хорошъ нсторвкъ! — во€к.11гкчулъ Саячо. — Водно, 
1феБрасно ОЕЪ насъ знаетъ, когда мою жену назнваетъ Мар1ей Гутье- 
рецъм. Ваша мшость, — обратилея онъ п своему господшу, — взгля- 
ните, пожалуйста, еще равъ Vь вту книгу: не наврано лн тамъ и 
мое имя? 

— А вн, значить, Санчо Панца?— спросилъ донъ Херонимо, тотъ, 
который держалъ въ рукахъ книгу. 

— Точно такъ: я — Санчо Панца, оруженосецъ сенора Донъ-Кихота 
Ламанчскаго, — отвФтнлъ Санчо. 

— Ну, такъ, клянусь Богомъ! — воскликнулъ донъ Хоронимо, — втотъ 
историкъ описнваеть ваеъ вовсе не такимъ 11р1ятнш1ъ человФкомъ, 
каквмъ я вижу васъ. Онъ внставляетъ васъ какнмъ-то неумнтнмъ и 
прожорлЕвнмъ дуракомъ, о которомъ и читать-то не доставляетъ ника- 
кого т^овольствк. Въ первой части ,,Донъ-Кихота^ вн изображенн со- 
вс$мъ другимъ. 

— Прости ему Богь! — сказалъ Санчо.— Лучше бн онъ и не помнналъ 
обо мн11. Устроить пляску можно только хорошо умЁючи играть на 
скрипке, а святой Петръ только въ РимФ у себя дома. 

Донъ Херонимо и донъ Хуанъ пригласили рнцаря отужинать съ 
ними, такъ какъ въ этой корчм^^,— говорили они, — нельзя достать ку- 
шанья, достойнаго такого знаменитаго рицаря, какъ Донъ-Кнхоть. По- 
(;.1'Ьдн]й, съ своею обычною вежливостью, уступилъ игь просьбамъ и 
пошелъ къ нимъ уясинать, между т16мъ какъ Санчо для компаши по- 
звалъ къ себ'6 корчмаря. 

За уяшномъ донъ Хуанъ спросю1ъ Донъ Кихота, не вы1ила ли Дуль- 
цинея Тобозская замужъ, не родила лн, не беременна ли, или попреж- 
нему хранить об^ть непорочности и. помнить влюбленнаго въ нее 
рыцаря? 

— Дульцинея еще непорочна и чиста, какъ лил1я, — отв1Ьтилъ Донъ- 
Кихотъ.— Мои къ ней отаошешя остаются попрежнему платоническими, 
но только, — увы! — красавица злыми волшебниками превращена въ отвраг 
тигельную крестьянку... 

И онъ подробно разсказалъ объ очарованш Ду.1ьцинеи, о своемъ 
пребыванш въ пещере Монтезнноса и о томъ, какое средство было на- 
значено мудрымъ Мерлиномъ для разочаровашя Дульцинеи. 

Разсказъ Донъ-Кохота доставилъ молодымъ гидальго громадное у;^« 
вольств1е. Они не менФе удивлялись его безумству, ч16мъ его красно- 
р16чш. Ихъ вообще сильно изумля.1о то, что онъ мФшаль быль съ не- 
былицею, самыя умныя и глубошя разсуждешя съ страшною чепухой. 
Слушая его, они напрасно старались определить, чего въ немъ больше — 
безум1я или ген1альности. 

Поужинать ВМЕСТЕ съ корчмаремъ, Санчо вошелъ къ господамъ н 
еказа.1Ъ рыцарю: 

— Пусть меня пов*сятъ, если сочинитель той книги, которую по- 
казывали вамъ эти сеноры, не хочетъ поссорить меня съ нимъ! Все- 
таки надеюсь, что онъ, обзывая меня обжорой, не называетъ хоть 
пьяницей?.. 

— Онъ такъ именно васъ и называетъ, — подхватилъ донъ Херо- 
нимо. — Вообще онъ, какъ я уже говорнлъ, выставляеаъ васъ въ самомъ 
непривлекательномъ свете. 
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сывать 8ам%тательнне подвиги и прикдючешя Дояъ-Еихота, подобно 
тому, кахъ Александръ ВеликШ не позводилъ никому, кром% кпеллесп^ 
писать съ него портретъ. 

— Портретъ мой пусть пишеть, кто хочетъ, — замФтидъ Донъ-Еи- 
хогь, — только бы не искажали. А кто обезобразить мое изображеше, 
тому я не спущу безнаказанно такого оскорблешя. 

— Разумеется, — подхватилъ донъ Хуань, — рыцарь Донъ-Киюгь не 
можетъ оставить неотомщеннымъ никакого оскорблешя, если только не 
отразить его щитомь своего терп^бшя, по всей вероятности, очень ши- 
рокимь и крФпкимь. 

Вь подобныхь разговорахь прошла большая часть ночи. Молодые 
сеноры настойчиво упрашивали Донъ-Еихота прочесть новую книгу о 
себе, чтобы узнать, какь смотрить на него авторь, но рыцарь наотрезь 
отказался оть зтого. Онь сказаль, что считаеть зту книгу, хотя только 
просмотренуи) имъ наскоро, негодного оть начала до конца, и вовсе не 
желаетъ давать автору повода радоваться тому, что ее читаль изобра- 
женный имь герой. 

— Еь тому же,— добавиль онь, — ^не только глазь, но и самая мысль 
должна отворачиваться оть всего, что грязно, неприлично и отзываеть 
уличнымь гаерствомь. 

День Херонимо спросиль рыцаря, куда онь держитъ путь. 

— Я еду вь Сарагоссу, чтобы присутствовать на турнярахь, про- 
всходящихь тамь ежегодно вь зто время, — ответиль Донь-Еихоть. 

На это донь Хуань сказалъ, что во второй части нсторщ Донь-Ея- 
юта, написанной неизвестнымь авторомь, разсказывается, что зтогь 
рыцарь уже присутствовалъ вь Сарагоссе на турнирахь; но повество- 
ваше это крайне б^^дно, вяло, глупо и даже убого. 
^ — Вь такомъ случае, я не поеду вь Сарагоссу!— воскликнуль Донъ- 
Еихоть, — и постараюсь убедить мхрь, что я вовсе не тоть Донъ-Еи- 
хоть, о которомъ пишетъ этотъ самозванный нсторнкь. 

— И отлично сделаете, — ответиль донь Херонимо. — Еь тому же, 
вь Ббрце.10^ тоже готовятся турниры, на которыхь вамь можно будеть 
проявить вашу ловкость и мужество. 

— Да, я туда и думаю направиться, — проговориль Донь-Еихоть. — 
Однако, пора спать. Проигу позволешя проститься сь вами и считать 
меня отныне вашимь преданнейшимь другомь и слугой. 

— Я тоже прошу не брезговать моего дружбой и службой, — сказалъ 
Санчо. — Авось на что-нибудь пригожусь вамь и я, добрые сеноры. 

- Донь-Еихоть и его оруженосецъ ушли вь свою комнату, а молодые 
гидальго еще долго то.1ковали объ удивительной смеси ума сь безумхемъ, 
открытой ими вь Донъ-Еихоте. 

Вставь рано утромъ, рыцарь постучался вь перегородку, соседней 
комнаты и крнЕнуль своимь новымъ знакомымъ прош,альное приветстхе. 
Санчо щедро расплатился съ корчмаремъ, при чемъ посоветоваль ему не 
зашнивать путешественниковь пустыми обещашями, а лучше дерэкать 
побольше провизш вь доме, которая всегда прекрасно окупится. 
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о томъ, что случилось съ Донъ-Кихотомъ по пути 

въ Барцелону. 

Ясное утро предвещало прекрасный день. Садясь на своего коня, 
Донъ-Кихотъ поцросилъ корчмаря, вышедшаго проводить его на крыльцо, 
указать ему дорогу въ Барцелону. О Сарагосе* ояъ бол*е уже не ду- 
мала, возмущенный тЬмъ, что неизвестный сочинитель описалъ его мни- 
мое пребываше тамъ. 

Въ течеюе пяти дней съ нимъ не произошло ничего, что стоило бы 
упоминашя; но, на шестой день, къ вечеру, онъ съ своимъ оруженосцемъ 
попалъ въ густой л4съ, гд* и бнлъ застигнутъ ночною темнотой. Санчо, 
раза четыре плотно закусивпий въ тотъ день, какъ только улегся подъ 
деревомъ, такъ сейчасъ же и захрап^лъ; а что касается Донъ-Ки101'а, 
то рыцарь, не обременявпой такъ своего желудка, долго не могъ за- 
снуть и предавался грустнымъ размып1лен1ямъ о своей судьб*. Мечтая 
о своей несравненной Дульцине*, онъ вспомнилъ и то, что Санчо до 
сигь поръ еще не исполнилъ возложенной на него задачи о разочаро- 
ванш злополучной красавицы, потому что въ счетъ трехъ тысячъ 
трехсотъ ударовъ онъ далъ себ* только пять, а это было, какъ гово- 
рится, каплей въ мор*. 

„Впрочемъ, — проговорилъ про себя рыцарь, — не даромъ же Але- 
ксандръ ВеликШ, разс*кая гордаевъ узелъ, сказалъ: „ Можно не только 
ровзвязывать, но и разрубать "". Если это не помешало ему покорить 
ВС» Ашо, то почему бы мн* не заставить силою сделать то, что не 
хочетъ д*латься по доброй вол*? Если Санчо самъ не желаетъ себя 
Ёыс*чь ради Дульцинеи, такъ внс*ку его я. Полагаю, что результат! 
получится одинаковый''. 

Въ виду этого соображешя, Дояъ-Кихотъ всталъ^ взялъ ременную 
уздечку Россиваята, подошелъ къ спящему Санчо и принялся разстеги- 
вать его панталоны. Но не усп*лъ онъ еще окончить этого д*ла, какъ 
Санчо просну.1Ся, открылъ глаза и тревожно спроси.1ъ, кто его трогаетъ. 

— Я, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ.— Я хочу исправить твою йебрежность 
и облегчить свои неслыханныя страдашя. Короче говоря, я нам*ренъ 
сорершить надъ тобою бичеваше, предписанное мудрымъ Мерлиномъ д.1я 
разочаровашя Д^льцинеи Тобозской. Если ты самъ не желаешь испол- 
нить возложенной на тебя обязанности, то я заставлю тебя сд*лать это. 
Дульцинея погибаетъ по твоей милости, а потому и я умираю съ горя. 
Пора прекратить эту муку. Сними сейчасъ съ себя панталоны, и я от- 
считаю теб* пока хоть половину назначенныхъ теб* ударовъ. 

— Н*тъ, н*тъ! — закричалъ Санчо, — оставьте эту зат*ю, ваша ми- 
лость, иначе я подниму такой крикъ, что перебужу всю окрестность. 
Мерлинъ сказалъ, что я долженъ отхлестать себя самъ и по доброй вомь, 
а то ничего не выйдетъ; сейчасъ же у меня н*тъ ни мал*йшей охоты 
приниматься за это д*ло. Но я даю вашей милости слово отхлестать 
себя, когда почувствую къ этому охоту. 

— Я не могу положиться на твое слово, Санчо,- возрази.1ъ Донъ- 
Кихотъ. — У тебя сердце черствое, а «тФло черезчуръ ужъ изн*женное, 
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поатомт ТВ никогда не есполнишь своего слова» если не заставить тебя 
насильно... 

СЕазавъ это, Донъ-Киють снова началъ разс1'егнвать панталоны сво- 
его оруженосца, но тотъ вскочилъ, обхватилъ его, свалилъ на землю и, 
упершись ему кол*номъ въ грудь, стиснулъ об* его руки въ своихъ тол- 
стшъ лапагь, такъ что несчастный рыцарь не могъ даже пошевельнуться. 

— Изм*нникъ! — кричалъ Донъ-Еихотъ сдавленннмъ голосомъ. — Что 
ты д']^ешь?.. Ты возстаешь на своего господина!., ты нападаешь ва 
того, кто тебя кормить!.. 

— Ничего я этого не д*лан)! — возразилъ Санчо. — Я только защи- 
щаю себя отъ нападешя безумнаго человека. Оставьте меня въ поко*, 
01зяжитесь со своимъ бнчевашемъ, и я пущу васъ, а то такъ и про- 
держу до второго пришеств1я: вамъ не сладить со мною. 

По.1узадушенный рыцарь поспФшилъ уверить разсвирФпФвшаго ору- 
женосца, что оставить его въ поко*, не коснется до него даже паль- 
цемъ и предоставить ему отодрать себя въ честь Дульцинеи, когда онъ 
самь заючеть. 

Санчо выпустиль своего господина и отошелъ вь сторону, но вдругъ 
почувствовалъ, что кто-то трогаеть его за голову. Протянувъ руку вверхъ, 
онь ощупалъ челов^чесшя ноги, обутыя вь сапоги. 

Не помня себя отъ страха, онь бросился подь другое дерево, но и 
тамь болтались чьи-то ноги. Это привело бФднаго толстяка вь такой 
ужась, что онь не своимъ голосомъ кликнулъ на помощь рыцаря. Донь- 
Кихоть подб^жаль кь своему оруженосцу и спросиль, что сь нимъ. 

— Вс4 эти деревья увФшаны человеческими руками и ногами, — про- 
шепталь полуживой отъ ужаса Санчо. 

Ощупавь деревья, Донъ-Кихоть сразу понялъ, въ чемъ д*ло. 

— Напрасно ты празднуешь труса, Санчо, — сказаль онъ: — туть, 
должно-быть, повышены разбойники. Это явный признакь, что до Бар- 
целоны теперь недалеко. 

Рыцарь угадалъ в^рно. Проснувшись на зар1^, онъ и Санчо насчи* 
тали сь полсотни мертвыхъ разбойниковь, разв1шанныхь по деревьямъ; 
но вь тотъ же мигъ они увид'З^.ии почти столько же живыхь разбойни- 
ковь, сь самыми р']6шительными физ10ном1ями окружившихь ихь со ВСЁХЬ 
сторонъ и на своемь каталонскомъ нар^чш потребовавшихь не шеве- 
литься до прибыт1я ихь атамана. 

Оружхе Донъ-Кихота лежало отъ него далеко, такъ что воспользоваться 
имь не было никакой возможности, поэтому рыцарь быль совершенно 
во власти разбойниковь. Прислонившись кь дереву, опустивь голову на 
гру.гь и скрестивши руки, Донъ-Кихоть покорно жда.1Ъ своей участи. 

Разбойники опорожнили чемодань и котомку Санчо и уже собира- 
лись обыскать его самого, при чемъ, конечно, добрались бы до денегь, 
которыя были спрятаны у оруженосца вь его кожаномь поясФ, какь 
вдругъ, на его счастье, вь это время явился атамань — челов*кь л*тъ 
1^идцати четырехь^ сь строгимъ, повелительнымь взглядомь. Онь 'Ёхаль 
на статномь кон16 и бы.1ъ отлично вооружень. Видя, что его оруженосцы, 
какь величали себя разбойники, намереваются грабить Санчо, онъ при- 
казаль имь остановиться. Те покорно повиновались, и такимь образомь 
казна Санчо уп^лФла. Атамань сь видимымь удивлешемь взглянуль на 
одфтаго вь латы, но безоружнаго Донъ-Еихота. 
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г- Успокойтесь, сеноръ, — обратился къ нему атаманъ: — вц попали 
въ руки не къ какому-нибудь варвару Озирису, й къ Року Хинару, бо- 
л4е сострадательному, чФмъ жестокому. 

— Везстрапшый Рокъ, — проговорилъ Донъ-Кихотъ, — меня угнета- 
етъ не то, что я очутился въ твоихъ рукагь, а то, что я оказался на- 
столько нерадивнмъ, что разстался съ своимъ оруж1емъ и разнуздалъ 
своего коня, и этимъ позволилъ себя взять въ ллШъ. Въ качестве 
странствующаго рыцаря, я всегда обязанъ быгь на страже самого себя. 
Будь ув*ренъ, велиюй Хинаръ, что если бы твои люди застали меня 
верхомъ на кон^^, со щитомъ, мечомъ и копьемъ въ рукахъ, то не скоро 
овладели бы мною, потому что я — Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, наполнив- 
шШ М1ръ славою своихъ подвиговъ. 

Рокъ Хинаръ сразу понялъ, что им^Бетъ д1^ло съ пом'Ёшаннымъ. Онъ, 
правда, слышалъ о Донъ-Кихо!'^, но никогда не в'Ёрилъ разсказамъ о 
немъ и никакъ не могъ вообразить, чтобы кому-нибудь могла пр1&тивъ 
голову блажная мысль разыгрывать изъ себя странствующаго рыцаря. 
Случай, давппй ему возможность увид'Ёть собственными глазами этого 
чудака, очень обрадовалъ атамана. 

— Храбрый рыцарь, — сказалъ онъ, — не отчаивайтесь и не кляните 
судьбу, приведшую васъ сюда. На забывайте, что пути Промысла йе- 
испов-Ёдивш и что челов1^къ часто находитъ добро тамъ, гд$ ожидалъ 
найти зло. 

Донъ-Кихотъ хот^Ьлъ что-то ответить, но ему пом']Бшалъ раздавипйся 
въ это время въ л*су топотъ лошади, мчавшейся во весь опоръ. Че- 
резъ минуту къ нимъ подскакалъ всадникъ, молодой челов'Ёкъ, Л'&тъ 
двадцати. Онъ былъ въ широкихъ панталонахъ и камзоле изъ зеленой 
шелковой матерш и въ валонской шляп'Ь. Камзолъ былъ обшить золо- 
тою бахромой, а на сильно навощенныхъ сапогахъ блестели золотыя 
шпоры. Вооружеше его состояло изъ шпаги, кинжала^ маденькаго муш- 
кета и двухъ пистолетовъ. Придержавъ коня, молодой всадникъ ска- 
залъ Року: 

— Я искалъ тебя, безстрашный Рокъ, въ надежд*, что ты облег- 
чишь, а быть-можетъ, даже и лсцЬшшь мои страдан1Я. Вижу твое не- 
доум4ше, и поэтому сп*шу назвать себя. Я — Клавд1я, дочь Симона Силь- 
яаго, твоего искренняго друга, и заклятаго врага твоего недруга, Кло- 
келя Торельяса. Ты меня впдалъ несколько разъ, но, очевидно, не узналъ 
въ мужскомъ платье. У Торельяса, какъ ты знаешь, есть... в']^рн^6е ска- 
зать — былъ сынъ, донъ Винцентъ... Но разскажу теб* все дЬло въ н*- 
сколькихъ словахъ. Винцентъ любилъ меня, и я любила его, тайкомъ 
отъ отца. Что делать: сердце не признаетъ никакихъ законовъ и ст$* 
снешй! Мы поклялись другъ другу вътомъ, что сделаемся супругами, и 
я была вполн** уверена въ своемъ счаст1и. Вчера, однако, я узнала, что 
Винцентъ изм'12няетъ своей клятв*]^ и женится на другой, и что его 
свадьба назначена на сегодняшнее утро. Отца моего не было дома, по- 
этому ми* было нетрудно од^^ться въ это платье и поскакать верхомъ 
къ Винценту. Я встретила его недалеко отсюда. Не теряя времени на 
пустые жадобы и упреки, я выстрелила въ него сначала изъ мушкета, 
а потомъ и изъ обоихъ пистолетовъ. Всадивъ въ него три пули, я 
открыла въ его ткл!Ь выходы для крови, которая до.1Жна была омыть мою 
поруганную честь. Обливаясь ею, онъ упалъ на руки сопровождавшнхъ 
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его слугъ, которые не могли или не смФли защитить его. Затаить я 
отправилась сюда, въ л1&сЪу чтобы отыскать тебя и просить помочь ыкЬ 
б^Бжать во Фрашщо; тамъ у меня есть родные^ у которыгь мн'ё можно 
будетъ укрыться. Вм*ст* съ т4мъ, я умоляю тебя, благородный Рокъ, 
зашитить моего отца отъ мщешя многочисленной родни Винцента. 

Любуясь прекрасною и энергичною молодою д'Ьвушкой, атаманъ 
отв*тилъ ей: 

— Сначала отправимся узнать, действительно ли вы, хфелестная 
сенорита Клавдя, убили Винцента, а потомъ ужъ и р*шимъ, что пред- 
принять. 

— Пусть никто не трудится защищав эту даму! — воскликнулъ Донъ- 
Кихотъ: — я беру это на себя. Дайте мн* коня и оруж1е и ожидайте 
меня зд'Ёсь, Я отправлюсь къ тому м']^сту, гд^^ поверженъ во прахъ пре- 
лестною рукой второй даанн клятвопреступный Винцентъ, и заставлю 
его, живого или мертваго, сдержать данную имъ клятву. 

— И пусть никто не сомневается въ усп*х* этого д4ла, — подхва- 
тилъ Санчо: — у моего господина замечательно счаст.1ивая рука на устрой- 
ство супружествъ. Не дальше, какъ на прошлой нед4л4, ояъ заставилъ 
одного молодого сенора жениться на молодой д$вушк4, обманутой имъ, 
и если бы злые волшебники, со вс*хъ сторонъ преслЬдуюпце моего 
господина, не превратили этого сенора въ лакея, то д^ло было бы 
окончательно улажено. 

Но Рокъ, увлеченный созерцашемъ красавицы, не слыхалъ, что ему 
говорили Донъ-Киютъ и Санчо. Отдавъ своимъ подчиненнымъ приказа- 
н1е ожидать его возвраш,ешя, онъ поскакалъ съ Клавдаей отыскивать 
Винцента. На томъ м^стФ, где Ктавдхя оставила его, они нашли только 
сл*ды крови. Оглянувшись вокругъ, они заметили на вершин* холма 
группу людей и догадались, что это слуги дона Винцента, увозяпце 
своего господина, быть-можетъ, уже мертваго, а можетъ статься, еш;е и 
живого. Пришпоривъ своихъ коней, атаманъ и Клавдая догнали гкть 
людей, которые, действительно, вез.1и иоложеннаго поперекъ лошади 
дона Винцента, умолявшаго игь слабымъ голосомъ позволить ему уме- 
реть на месте, такъ какъ отъ тряски онъ невыносимо страдалъ. Клав- 
Д1Я и ея спутникъ соскочили на землю и приб.1и::ились къ умирающему. 
При виде Рока Хпнара слуги дона Винцента страшно испугались, но 
еще более испугалась Клавдхя, взглянувъ на своего жениха. Растроган- 
ная и смягченная девушка приблизилась къ раненому, взяла его за рук)^ 
и сказала: 

— Если бы ты отдалъ мне эту руку, какъ обещалъ, то не нахо- 
дился бы въ подобномъ положеши. 

Раненый открылъ уже помраченные тенью смерти глаза и, узнавъ 
Клавдш, ответилъ ей прерывистымъ шопотомъ: 

— Прекрасная... обманутая Клавдая... ты меня... убила, но... не того... 
заслуживала... моя... горячая... любовь... къ тебе... Никогда не... желалъ 
я... оскорбить... тебя... ни деломъ... ни даже... намерешемъ. 

— Какъ! — вскричала изумленная Клавд1я: — разве ты не отправлялся 
венчаться съ другою сегодня поутру, когда я встретила тебя? 

— И не... думалъ, — возразилъ Винцентъ. — Злая... судьба... моя... 
принесла... тебе эту... ложную... весть... Она... пожелала, чтобы... ты... 
убила... меня... изъ ни... на чемъ... не основанной... ревности... Но я.. 
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очастжвъ, что... оетамяю... свою... жшнь... въ... твоихъ... рукахъ... В1ЁрБ.., 
мн4, я ничего... такъ... ив желалъ, какъ... быть... твояиъ... мухеиъ... 
Клавдия съ раздирающнмъ сердце крнкомъ броснласъ на холодающую 



Донъ-Кихогь оредн разбой никавъ. 

грудь своего воздю(|.1еннаго е липшдась чуветвъ. Слуги побежали за 
водой къ протекавшей вблизи р ^;е$, но посредствомь живительной клоги 
жиъ удагось привести въ себя только Едавфто: хи^нь же ей жениха ^I^ 
всегда покинула его. 
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Уб'^дившись въ ужасной естш1% КлабД1я въ изступлен1и отчаян1Я 
стала рвать на себ^Б волосы, царапать себЪ лицо, плакать, стонать и 
кричать. 

— Неблагоразумная^ жестокая женщина! — вопила она, колотя себя 
въ грудь, — какъ легко исполнила ты свое ужасное намфрете!.. О, сле- 
пая, злая, б'Ёшеная ревность, къ какому страшному концу приводишь 
ты т^^хъ, которые позволяютъ теб^ овлад1^ть ихъ сердцами!.. Безц16н- 
ный, ненаглядный мой Винцентъ! я сама лишила тебя возможности испол- 
нить твою клятву... Если ты простиль меня, то я никогда не прощу 
себ^^ ни въ этой жизни ни въ будущей! 

Отчаяше молодой д^Бвушк^ было такъ глубоко, что даже у твердаго 
духомъ бандита высатпили на глазахъ слезы искренняго сочувств1Я^ а 
слуги умершаго плакали навзрыдъ. Клавддя снова упала въ обморокъ. 
Весь холмъ казался мФстомъ скорби и слезъ. 

Наконецъ, Рокъ Хинаръ приказалъ слугамъ дона Винцента продол- 
жать пуагь съ прахомъ своего господина. 

Приведенная опять въ чувство Хинаромъ, Кяавд1я изъявила непре- 
м'бнное свое желаше поступить въ монастырь, чтобы тамъ посвятить 
свою жизнь служенш Богу. Вандитъ одобрцлъ это р*шеше и предло- 
жилъ молодой д^^вушкФ проводить ее до той обители, въ которой была 
настоятельницей ея тетка. Въ то же время онъ далъ слово защищать 
ея отца отъ мести родныхъ убитаго ею юноши. Последнее предложеше 
К.1авд1я приняла съ благодарностью, а отъ перваго отказалась и, с1Бвъ 
на лошадь, поси^^шно уехала одна. 

Таковъ бы.4ъ конецъ любви прекрасной Клавдш, дочери Симона Силь- 
наго, человека, изв'ЗЁстнаго своимъ богатствомъ и прекрасными душев- 
ными качествами. 

Возвратившись назадъ, Рокъ Хинаръ нашелъ своихъ оруженосцевъ 
на прежнемъ м*ст*, въ л4су, а посреди нихъ— Донъ-Кихота, сидЬвшаго 
теперь верхомъ на Россинант* и убедительно уговаривавшаго разбойни- 
ковъ отказаться отъ того рода жизни, который они избрали, одинаково 
пагубяаго какъ для т*ла, такъ и дли души. Но бо.т1ьшая часть разбой- 
никовъ были грубые гасконцы, и р^чь рыцаря не производила на нить 
никакого впечатл^н1я. Санчо держался возл1Ё него, то^е верхомъ на 
осл*. 

Рокъ Хинаръ прежде всего спросилъ Санчо, получилъ ли онъ обратно 
отнятыя у него вещи. 

— По.тучилъ, — отв'Ьтилъ Санчо. — Не досчитываюсь только трехъ 
п.1атковъ, которые для меня дороже, нежели для другого три большихъ 
города. 

— Что ты городишь! — вскричалъ одинъ изъ разбойяиковъ, — эти 
платки у меня: они не стоятъ и трехъ реаловъ. 

— Твоя правда, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Но мой оруженосецъ ц*- 
нитъ эти платки такъ дорого потому, что получилъ ихъ на память отъ 
рсобы, которая очень заинтересовала его. 

Рокъ Хинаръ приказалъ возвратить Санчо и платки. ЗатЁмъ онъ 
пред.10жилъ своей шайк'Ь показать ему все, что ими было награблено 
у друтихъ путешественниковъ. Быстро сдФлавъ оценку добыче, онъ пере- 
велъ на деньги то, чего нельзя было раздф.тать, и распредФлилъ все на 
столько равныхъ частей^ сколько было разбо)ШикоБЪ. Онъ сдЪяалъ дто 
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такъ справедливо и ловко, что жЪ его подчиненные остались вполне 
довольны.' 

— Если бы я не былъ такимъ точнымъ н справеддивымъ съ моими 
людьми, — сказалъ атаманъ, обращаясь къ молча гляд'бвшему на ;(Блежку 
Донъ-Кихоту, — то и не въ состоянш былъ бы ладить съ ними. 

— Значить, — зам1Ьтилъ Оанчо, — и между ворами много значить 
правда. 

Въ ответь на это одинъ изъ разбойниковъ навелъ было на неосто- 
рожнаго болтуна аркебузъ и, наверное, размозжилъ бы ему голову, если 
бы Рокъ не удержалъ его. Санчо весь затрясся и поклялся не раскрывать 
болФе рта, пока будетъ находиться въ обществе этихъ горячихъ людей. 

Но вотъ прискакалъ разбойникъ-чисовой, обязанный следить по до- 
роге за ВСЕМИ проезжающими и прохожими и ув^Бдомлять атамана обо 
всемъ, что увидитъ. - • 

— Атаманъ, — сказалъ онъ Року, — неподалеку отсюда, по доройЬ 
въ Барцелону, показалось много народу. 

— Какого? — спросилъ Рокъ.— Такого, какого мы ищемъ, или такого, 
который насъ ищетъ? 

— Какого мы ищемъ, — отвФтилъ часовой. 

— Въ такомъ сдуча* — впередъ! — скомандовалъ атаманъ своей 
шайк'Ь. — Привести сюда вс*хъ путннковъ! 

Разбойники поспешили исполнить это приказаше, а Рокъ, въ ожида** 
ши ихъ возвращешя, остался съ Донъ-Кихотомъ и Санчо. 

— Нашъ образъ жизни, вероятно, поражаетъ васъ, сеноръ рыдарь, — 
началъ атаманъ, обращаясь къ Донъ-Кихоту.—- Наши приключен1Я должны 
вамъ казаться ч^Бмъ-то особеннымъ. Я д1^ому не удивляюсь: трудно 
^сти болФе тревожную и опасную живнь, ч'бмъ ведемъ мы, бандиты. 
Меня побудила взяться за эту професст жажда мщешя, которая иногда 
овладФваетъ и самымъ кроткимъ сердцемъ. Отъ природы я челов16къ 
добрый и МЯГК1Й, но желаше отомстить за одно незаслуженное мною 
оскорблеше заглушило во мн^ всякое другое чувство, и я упорно остаюсь 
бандитомъ, хотя отлично понимаю, къ чемту это, въ конц'Ь-концовъ, 
должно привести меня. И подобно тому, какгь одинъ гр^хъ влечетъ за 
собой другой, какъ одна бездна ведетъ въ Д11угую, такъ и мною до та- 
кой степени овладела привычка къ мщешю, ^1то я теперь являюсь мсти- 
телемъ не только за себя, но и за другихъ. Однако, Богъ не лишаетъ 
меня надежды выйти когда-нибудь изъ лабирзкита монхъ гр'1шныхъ дфлъ 
и достигнуть тихой пристани спасешя. 

Слова Рока очень удивили Донъ-Кихота. Онъ никогда не думадъ, 
чтобы между грабителями и разбойниками иогъ найтись челов'^къ съ 
такимъ возвышеннымъ образомъ мыслей. 

— Благородный Рокъ, — произнесъ рыцари,— больной, почувствовав- 
ппй свою бол^^знь и понявшШ, что ему нео'бходимо л'!Ьчиться, уже од- 
нимъ этимъ д&1аетъ первый шагъ къ выздо Ьовленш. Вы знаете, чФмъ 
вы больны, и Небо или, лучше сказать, шлак общШ врачъ Богъ ука- 
жетъ вамъ целебное средство, которое и сйасетъ васъ. Гр^шникъ, со- 
знающШ свои гр^^хи, ближе къ раскаящю, ч^ кмъ тотъ, который грФшитъ, 
не понимая, что д'блаетъ. Не поддавайтесь :ке, мой другъ, отчаяшю и 
ждите минуты исцфлешя. Если вы желаете с( кратить путь къ раскаянш 
и скор'1е обрасти спасеше, то посл^^дуйте .1а мною, и я сд%.1аю васъ 
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такцмъ хе етранетвующимъ рыцаремъ, какъ я еамъ. СтранствующШ ры- 
царь претерп^Ёвае^ столько ляшешй^ выносдтъ столько трудов^, под- 
вергается такимъ'опасннмъ пр№дючешямъ, что вся жизнь его можетъ 
считаться безпрерывн^мъ подвигомъ для нскуплешя своихъ и чужихъ 
грФховъ, 

Рокъ не могъ удержаться отъ улыбки, слушая этотъ совать. Пере- 
м'Книвъ тему разговора, онъ разсказалъ трагическую истор1в) любви 
Клавдаи. Санчо, на котораго красота и см*лость молодой д*вушки про- 
извели глубокое впечатл*ше, слушалъ со слезами на глазахъ. 

Между т^мъ, разбойники возвратились и привели съ собов) двухъ 
благородныхъ всадниковъ, двухъ п*шихъ странниковъ, карету, въ кото- 
рой сидело несколько дамъ, шестерыхъ слугь, сопровождавшихъ эту 
карету, частью верхрмъ, частью п^шкомъ, и, наконецъ, двухъ моло^Сцхъ 
погонщиковъ муловъ. Пленники Фхали и шли посреди окружавшихъ ихъ 
разбойннковъ. Когда весь кортежъ въ глубокомъ молчаши остановился, 
Рокъ Хинаръ прежде всего обратился къ благороднымъ всадникамъ и 
спросилъ ихъ, кто они, куда отправляются и сколько съ ними денегъ. 

— Мы капитаны испанской п4хоты, — отв*тилъ одинъ изъ нихъ. ■— На- 
правлялись же, мы въ Барцелону, гдФ, какъ слышно, стоять на рейд'6 
четыре фрегата, которые должны итти въ Ситщлгш, куда мы желали бы 
перебраться. Солдаты, обыкновенно, б^дны, но у насъ въ кармане есть 
около трехсотъ реаловъ, поэтому мы считали себя богачами и бодро со- 
вершали свой путь. 

Странники, спрошенные въ свою очередь, заявили, что они шли въ 
Римъ и что у нихъ обоихъ съ трудомъ наберется реаловъ шестьдесятъ. 
ЗатЁмъ атаманъ спросилъ, что это за дамы Фдутъ въ карет^^, и пояу: 
чилъ въ ответь отъ одного изъ верховыхъ слухгь, что это донна Иомара 
де-Евинонесъ, жена неаполитанскаго наместника, съ маленькою дочерью, 
дуэньей, няней, горничной и шестью слугами... Денегъ у нея съ собою 
должно быть около шестисотъ реаловъ. 

— Значить, — сказалъ Рокъ, — всего наберется приблизительно около 
тысячи реаловъ. Насъ шестьдесятъ че'лов^къ, и я желалъ бы знать, по 
скольку придется изъ этой суммы на долю каждаго... Сочтите вы сами, — 
обратился онъ къ своимъ людямъ: — я, вы знаете, плохой счетчикъ. 

— Да здравствуетъ Рокъ Хинаръ! — въ одинъ голосъ крикнули раз- 
бойники. — Жить ему долгхе годы на зло шшонамъ, судамъ и па.1ачамъ! 

Пленники съ печальными лицами понурили головы. Продолжать путь 
безъ денегъ было для нихъ равносильно обречешю на голодную смерть. Н'ё- 
сколько минутъ Рокъ продержалъ ихъ въ страхе, а потомъ проговорилъ: 

— Сеноры капитаны отд*лятъ ми* для моихъ л^олодцовъ шестьде- 
сятъ реаловъ, а у супруги неаполитанскаго наместника я попрошу для 
нихъ же восемьдесятъ реаловъ. Вс^мъ известно, что каждый живетъ, 
какъ можетъ. .Вол*е я ничего не потребую и предоставлю вс*мъ сво- 
бодно ехать и итти, куда кому нужно. Я дамъ даже провоакатагс! до 
границъ того,, что мы считаемъ нашими владешями, чтобы никого не за- 
держали те изъ моихъ молодцовъ, которые посланы на разведки и легко 
могутъ встретиться. Я не трогаю ни военныхъ ни знатныхъ дамъ, а 
темъ более богомо.1ьцевъ и бедныхъ погошциковъ муловъ. 

Капитаны разсыпалнсь въ изъявлешяхъ благодц,рности, находя, что 
честность и ведикодушхе атамана безпримерны. А что касается сеноры 
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д&-КвЕнонееъ, то она 10з1:ла выйтв нзъ Еареты, чтобы броситься къ но- 
ганъ велнЕНго атаиана за то, что овъ оставляетъ Ш жизнь, но Рокг не 
тольке не допуетилъ ее до этого, нч еще извинился передх нею въ за- 



в неу1гЬв1е лержать на првваэи свой язьш! — хлад- 
ноБровво произнес атаианъ, вытнраа о трав]' иечъ. 

дёржк! н причиненноиъ еК убытке, оправдывахсь обязанностями, нала* 
гаешинн на него его 11рофесс1ей. 

Получнвъ оть этой дамы восемьдесятъ. а отъ капнтановъ шестьде- 
сятъ реаловъ, аташшъ скозалъ свовмъ .иодлмъ; 
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г~> Изъ этигь ста сорока реаловъ каждый изъ васъ можетъ получить 
по два реала^ посл^ё чего останется еще двадцать. Изъ э'шхъ двадцати 
реаловъ половину дайте этнмъ б^Бдшшъ богомольцанъ, а другую — не 
менФе б^^днымъ погонщикамъ муловъ. 

Распоряженхе атамана бцло исполнено безпрекословно. ЗатФмъ онъ 
выбралъ для путешественниковъ провожатаго съ охраннымъ листомъ. 
Путешественники такъ были поражены его благородною наружностью и 
великодушными поступками, что смотр'1ли на него не какъ на разбой- 
ника, а какъ на великодушнаго сказочнаго героя, и поэтому простились 
съ нимъ очень дружественно. 

— Какъ вы думаете, братцы, — пробурчалъ на испанско-гасконскомъ 
нар1^^ш одинъ изъ разбойниковъ, обращаясь къ своимъ товариш;ам'ь: — 
по*моему, нашему атаману бол^е пристало быть монахомъ, ч1Бмъ банди- 
томъ? Только пусть бы онъ спасалъ душу на свои деньги, а не на наши. 

Прежде, ч1^мъ кто-либо изъ товарищей говорившаго усп1^лъ возра- 
зить на это, Рокъ Хинаръ обнажилъ мечъ и раскроилъ дерзкому раз- 
бойнику голову. 

— Вотъ какъ я наказывав) за неум16ше держать на привязи свой 
языкъ! — хладнокровно произнесъ атаманъ, вытирая о траву мечъ. 

Разбойники стояли какъ окамен^^лые отъ ужаса; ни одинъ изъ нихъ 
не р'^шился ничего сказать въ защиту мнФшя своего мертваго товарища, 
хотя въ дунгЁ у нихъ, видимо, кипела буря. 

Приказавъ подать себ'Ё письменныя принадлежности, Рокъ сФлъ и 
написалъ одному изъ своихъ друзей въ Барцелон!, что у него находится 
тотъ знаменитый рыцарь Донъ-Еихотъ ЛаманчскШ, о которомъ написана 
книга и такъ много говорится въ обществе. Дал^е онъ сообщалъ, что 
этотъ удивительный рыцарь обладаетъ большими св^д^тями и прекрас- 
нМшимъ въ М1р$ характеромъ, но, очевидно, пом^шанъ на странству- 
ющемъ рыцарстве. Письмо атамана заканчивалось сл^бдующимъ образомъ: 

„Черезъ три дня я пришлю Донъ-Кихота къ вамъ въ Барцелону, во- 
оруженнаго съ головы до ногъ и верхомъ на его знаменитомъ Росой- 
нант4, ПадФюсь, что онъ не мало доставитъ вамъ удовольств1я. Его со- 
провождаетъ оруженосецъ Санчо Панца, личность тоже очень интересная, 
то^п^ко совершенно въ другомъ род16, нежели его господинъ. Впрочемъ, 
они какъ будто взаимно дополняютъ другъ друга, такъ что одного изъ 
нихъ трудно представить себ* безъ другого". 

Это письмо было отправлено въ Барцелону съ однимъ изъ самыгь 
расторошшхъ и надежныхъ оруженосцевъ Рока. 
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О томъ, какъ встретили Донъ-Кихота и что съ 
нимъ случилось при его въ'ёзд'ё въ Барцелону. 

Трое сутокъ пробылъ Донъ*Кихотъ въ обществ'^ Рока Хинара; но если 
бы онъ провелъ у него и триста лФтъ, то все-таки не привыкъ бы въ 
его образу жизни и не переставалъ бы удивляться ему. Вокругъ него 
въ одномъ м^^ст^ ложились спать» въ другомъ вставали, а въ третьевсь 
%ш. и пили. Разбойники то в,1фугъ убегали, не зная отъ кого^ то нахо- 
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ЭТОМУ атаману приходилось, взъ опасенк взягКнн, екрнватьея даже отт 
своей собственной шайкв, являясь къ ней лишь взрФдка в то не надолго. 

Наконецъ, на четвертый день Рокъ проводилъ Донъ-Кихота и Салчо 
ОЕОДЬНою дорогой почти до самой Барцелонн, гд$ дружескв в разстался 
съ ними, подарнвъ Санчо десять червонцевъ на память и расцеловав- 
шись съ рнцаремъ. 

Наступало утро. Оглянувшись кругомъ, Донъ-Кихотъ в Санчо уви- 
дали море, котораго нмъ никогда раньше не приходилось видеть. Море 
сильно удивляло ихъ своими размерами. 

Въ рейдф стояло множество галеръ, украшенннхъ резноцв'Ктннмв 
флагами и вымпелами, весело развевавшимися въ возду^е^ Сь галеръ 
раздавались звуки трубъ и барабановъ; подъ эти звуки суда начали ма- 
неврировать. 

Какъ только города озарился лучами победоносно шествовавпш'о по 
Еббу солнца, изъ городскихъ воротъ выехало множество всадниковъ въ 
богатыхъ варядахъ в на великолепныхъ коняхъ. Очевидно, это были ры- 
цари, собиравппесв на турниръ. Съ галеръ открылась продолжительная 
пальба, на которую ответили съ фортовъ и городскихъ стенъ. Загудела 
тяжелая крепостная артиллер1Я, сливаясь съ выстрелами галерныхъ пу- 
шекъ. Море было совершенно спокойно; шзахось, радовалось в оно, в 
радовало, въ свою очередь, улыбавшаяся подъ лучезарннмъ небомъ 
^ев1лю. Пороховой дымъ медленно расплывался въ воздухе, окутывая 
всю окрестность своими клубами. Санчо разиня рота гля^дъ ва галеры, 
удивляясь, какъ это оне могли двигаться по воде. 

Между темъ, группа блестяпщхъ всадниковъ подъехала прямо къ 
Донъ- Кихоту, съ восхшцешемъ любовавшемуся роскошною картиной, 
открывшеюся передъ его взорами. 

— Милости проснмъ къ намъ, зеркало, светило и путеводитель стран- 
ствующаго рыцарств1а! — громко крикнулъ одинъ изъ всадниковъ, пред- 
уведошенный Рокомъ о прибытш нашего рыцаря въ Барцелону. — Мы 
такъ радушно прннимаемъ не того самозваннаго Донъ-Кихота Ламанч- 
скаго, который недавно являлся къ намъ, а настоящаго, благороднаго, 
доблестнаго Донъ-Кихота, подвиги котораго онисаны цветомъ в славой 
всториковъ, Сндомъ Гаметомъ Бенъ-Энгели. 

— Эти сенорн, очевидно, узнали насъ по описашю, — сказалъ Донъ- 
Кихотъ своему оруженосцу, пока всадники окружали ихъ обоихъ тес- 
нымъ кольцомъ. 

— Да. Но, надо-быть, по описашю именно Бенъ-Энгел]^ а не того 
лроклятаго лиценщата, который столько навралъ про насъ, — заметилъ 

Санчо. 

— Проснмъ васъ, великШ рыцарь, ехать съ нами, — продолжалъ 
всадникъ, говоривнай отъ имени всехъ своихъ товарищей. — Мы все 
больнае друзья Рока Хпнара и готовы служить вамъ, чемъ угодно. 

— Если одна любезность рождаетъ другущ, то ваша любезность, 
сеноръ, должна быть дочерью любезности славнаго Рока Хинара, — отве- 
?илъ Донъ-Кихотъ. — Ведите меня, куда вамъ будетъ угодно. У меня 
нетъ другой воли, кроме вашей, особенно, если вы пожелаете, чтобы я 
бшъ вашнмъ преданнымъ и покорнымъ слугой. 

Кавалькада двинулась къ городскимъ стенамъ. На беду Донъ-Кихота, 
лукавый подтолкнулъ улн^ныхъ мальчишекъ устроить Шкжъ нимъ дурную 
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штткт. Пробравшись сквозь толпу, двое изъ ншгв подняли Россинанту и 
Дшшноуху хвостн и подложили подъ иихъ по пучку кол1а?екъ. Почувство- 
вавъ эти своеобразныя шпоры, нес^астння жйвотння стали брыкаться, 
вставать на дыбы, д']6лать неестественные прыжки и, въ конц'ё-концовъ, 
сбросили своигь всадниковъ на землю. УшибленшШ и страшно сконфу- 
женный, Донъ-Кнхотъ зам'Ётилъ, въ чемъ было д1;ло, и посп1^шплъ осво- 
бодить Россинанта отъ непр1ятнаго и неум4стнаго украшешя; тоже сдЬ- 
лалъ и Сшчо со своимъ осломъ. Спутники рыцаря !![от]Бли было наказать 
дерзБигь мальчишекъ, но тЪ быстро скрылись, подсм'^нваясь надъ своею 
шалостью, такъ хорошо имъ удавшеюся. 

Всадштагь, первый прив'^бтствовавппй Донъ-Кихота, привелъ его и 
Саичо въ фой обш^ный и роскошный довгб> тщк мы, по вол1& Сяда Га- 
вюза Бекь-дигел1^ пока и рааетанемся съ ними. 



Г Л А В А ЫП, 

въ которой пов'Ёствуется о пребьгаан1н Донъ - Ки- 
хота вгь Барцелон'Ё, объ очарованной голов'Ь и дру- 

гихъ событ1яхъ. 

Всадникъ, притласивнпй къ себ']6 Донъ-Енхота, быль н16кто день 
Антошо Морено. Молодой, богатый и остроумный, онъ любилъ жить въ 
полное удовольствхе. Пригласивъ къ себ* рыцаря, онъ сталъ придумы- 
вать, какъ бы заставить его выказать во всемъ бже^к^ свое безумхе, 
но, однако, такъ, чтобы ему не было отъ этого никакого вреда. Забава, 
сопряженная съ ущербомъ для другихъ, — уже не забава, а жестокость, 
на которую донъ Антонго не бы.1ъ способенъ. Попросивъ рыцаря снять 
съ себя оруж1е и досп'Ёхи, молодой проказникъ вывелъ его въ его зна- 
меннтомъ старомъ, во многихъ м^Бстахъ иотертомъ и слишкомъ узкомъ 
камзоле на балконъ, чтобы доставить случай вс^мъ прохожимъ налюбо- 
ваться на своего гостя. Между т*мъ, Санчо, уйбдившись, что попалъ 
въ домъ, гд* его будутъ кормить не хуже, ч^мъ у герцога, прямо бла- 
женствовалъ. 

Донъ Антошо, по случаю пребываюя у него Донъ-Кихота, пригласилъ 
къ об-Ьду нЬкоторыхъ изъ своихъ друзей. Вс* обращались съ Донъ-Ки- 
хотомъ, какъ съ настояпщмъ странствующимъ рыцаремъ, что приводило 
его въ полный восторгъ и такъ льсти.10 ему, что онъ весь С1ялъ, не 
хуже своего оруженосца. Посл^днШ, по обыкновешю, прислужнвалъ Донъ- 
Кихоту за столомъ и при этомъ такъ много болталъ, что почти никому 
не давалъ говорить. 

Наконецъ, донъ Антошо сказалъ ему: 

— Мой добрый Санчо, говорятъ, ты такой охотникъ до клецокъ и 
6.1анманже, что остатки того и другого всегда прячешь за пазуху. 

Донъ Антошо вычиталъ эту ложь во второй части „Донъ -Кихота", 
написанной неизвФстнымъ авторомъ. 

— Это неправда, — возразилъ Санчо: — я вовсе не такъ жаденъ я 
очень чистоплотенъ. Мой господинъ можетъ подтвердить вашей милости, 
что иногда по ц]6лымъ недФлямъ намъ неч^^мъ было питаться, кром'Ь 
горсти ор^Ьховъ или жолудей, но я никогда на это не жаловался. Правда» 
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когда хн'К даютъ теленка, я сейчасъ же накидываю еит на шею веревку 
н тащ7 домой, то-есть — кушаю, что мн1Ь подмт'гь, н постоянно при- 
норавляваюсь къ обстоятельствамъ. Но тотъ, кто говорить^ что я неряха 
н обжора, еавгБ не анаетъ, что городить его язнкъ, и если онъ мн'ё по- 
падется, я съ ншгь равсчнтаюсь за это вранье. 

— Да, это в*рно, опрятность и ум^^нность Санчо достойны быть 
ув16ков1Ьченными на бронзовыхъ таблицагь, — замФтилъ Донъ-Кнхотъ. — 
Въ вшнуты голода онъ, действительно, можетъ показаться прожорливымъ, 
но ужъ никакъ не неряшливымъ. Онъ до такой степени щепетиленъ, что 
во время своего губернаторства никогда не "бль даже винограда и гра- 
натъ иначе, какъ съ вилки. 

— Какъ! — восклнкнулъ донъ Антошо, — разв']Ь Санчо быдъ губер- 
наторомъ? 

— Да; на остров* Бараторш, — отв^чалъ Санчо. — Этимъ островомъ 
я управлялъ ц^лыгь десять дней; а потомъ, лишившись сна и чуть не 
околевая съ голоду, я навсегда отрекся отъ всякигь губернаторствъ. Я 
убФжалъ съ острова, дорогою провалился въ подземелье, изъ котораго 
вытащилъ меня лолумертвымъ мой господннъ. 

Донъ-Кихотъ разсказалъ, какъ овъ попалъ къ подземелью, гд* то- 
мился его оруженосецъ, и какъ освободилъ его оттуда. Сидевшее за 
столомъ общество чрезвычайно было заинтересовано этимъ разсказомъ, 
какъ, впрочемъ, и вс*мъ, что говорили и делали Донъ-Кихотъ и Санчо. 

Пос.1* обФда донъ Аотошо взялъ Донъ-Кихота подъ руку и повелъ 
его въ уединенную комнату, гд* ничего не было, кром* стола, сделан- 
наго изъ куска цельной яшмы. На этомъ стол* пом*пцк1ась голова, на- 
поминавшая бронзовые бюсты римскихъ императоровъ. 

Приведя своего гостя въ эту комнату, донъ Антошо сказалъ ему: 

— Теперь, когда мы остались одни, я скажу вамъ, сеноръ Донъ-Ки- 
хотъ, н*что такое, чего вамъ, вероятно, никогда не приходилось слы- 
шать; но только прошу васъ сохранить это въ величайшей тайн*. 

— Клянусь со}фанить вашу тайну! -— отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — По- 
в*рьте, донъ Антошо, вы ее вв*рите тому, у кого есть то.1ько уши, 
чтобы слышать, но н*тъ языка, который повторялъ бы все слышанное. 
Открывая мн* свою тайну, вы опускаете ее въ бездну молчшия. 

— Я в*рю вамъ, — ■ пронзнесъ донъ Антон10, и, взявъ' руку рыцаря, 
положилъ ее на голову бюста и продолжалъ: — Эта голова сд*лаца 
однимъ изъ величайшихъ волшебниковъ, когда-либо существовавшихъ 
на св*т*. Онъ былъ, если не ошибаюсь, полякъ, ученикъ знаменитаго 
Эскотилло, о которомъ разсказываютъ такъ много чудеснаго. Онъ жи.ть 
н*которое время у меня въ дожЬ и сд*лалъ мн* эту голову за тысячу 
червонцевъ. Голова эта обладаетъ даромъ отв*чать на предлагаемые ей 
вопросы. Передъ т*мъ, какъ устроить ее, во.ипебннкъ долгое время чер- 
тилъ круги, писалъ иероглифы, наблюдалъ положеше зв*здъ и вобще 
употребилъ много труда. Что труды его не процади даромъ, это вы 
увидите завтра. Сегодня пятница — единственный день въ нед*л*, когда 
голова не отв*чаетъ. Обдумайте до завтра, о чемъ вы хотите с1фоспть 
ее, и она отв*титъ вамъ безусловную правду, какъ я уже не разъ им*лъ 
случай уб*диться. 

Чудесныя свойства, которыми, по словамъ дона Антошо, обладала 
бронзовая голова, не мало удивили Донъ-Кихота и онъ не вподн* в*- 
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увлъ имъ. Но разстдввъ, Ч1'0 отЕрыт1е иствны не заставить себя долго 
ждать, онъ не скаволъ ни слова о своихъ сомнФшяхъ, а только горячо 
поблагодариль дона Антошо за открнтхе этой тайнн* ЗатФмь они оба 
покинули комнату, которую молодой человФкъ тщательно заперъ на 
ключъ, и возвратились въ залу» гд'1& друзья хозяина наслаждались раз- 
сказами Санчо о приключешяхъ Донъ-Енхота и его собственннхъ. 

Вечеромъ донъ Антошо и* его товарищи пригласили Донъ- Кихота 
пройтись съ ними по городу. По ихъ же совету онъ пошелъ безъ латъ, 
безъ шлема и оруж1я, а просто въ камзол'Ь и толстомъ плащ$, подъ 
которнмъ пропотЁлъ бы доже самый ледъ. Санчо остался съ слугами 
дома, которые обра^{овались возможности повыспросить его и посмеяться 
надъ нимъ. Не успёлъ Донъ-Кихотъ пройти и нФсколькихъ шоговъ, какъ 
ему предложили сФсть на прекраснаго и богато уброннаго мула, кото- 
раго предоставилъ въ его роспоряжеше молодой гидальго, тоже изъ 
круга знакомыхъ дона Антошо. Къ плащу рыцаря, по середине спины, 
* кто-то припшилилъ кусоЕЪ бумаги съ крупною надписью: „Рыцарь Донъ- 
Кихотъ ЛамончскШ''. Не подозревая этого фокуса^ Донъ-Кихотъ чрезвы- 
чайно былъ удивленъ и польщенъ тФмъ, что все встречные громко на- 
зывали его по имени; это, по его мнешю, доказывало его всем1рную 
известность. 

— Что значить быть странствующимъ рыцаремъ, — заметнлъ онъ 
шедшему рядомъ съ нимъ дону Антошо: — нетъ почти ни одного чело- 
века на свете, которому я не былъ бы известенъ! Даже дети, никогда 
раньше не видавнпя меня, и те сразу угадываютъ, кто я. 

— Иначе и быть не можетъ, сеноръ Донъ-Кихотъ,— ответилъ моло- 
дой человекъ. — Какъ нельзя скрыть огонь, . такъ трудно скрыть и до- 
блесть, особенно боевую, возносящуюся надъ м1ромъ и озаряющую его 
своимъ С1яшемъ. 

Въ шумныя, восторженныя восклнцашя толпы, приветствовавшей 
рыцаря, ворвалась, однако, и дисгармошя: одинъ прохож1Й кастилецъ, 
прочитавъ надпись на С1шне Донъ-Кихота, вдругъ грубо крикнулъ: 

— Чортъ бы побрадъ тебя, Донъ-Кихотъ Ламанчсшй! Удивляюсь, 
какъ ты могъ добраться сюда живымъ, после техъ палочныхъ ударовъ, 
которыми такъ щедро угощали тебя?.. Ты сумасшедпйй болванъ; но это 
бы еще не беда, если бы ты смирно сиделъ въ своемъ углу, а не шлялся 
бы по белу свету, на соблазнъ другимъ. Твое безумхе заражаетъ всякаго, 
кто связывается съ тобою, какъ вотъ, напримеръ, эти сеноры, которые 
разыгрываютъ изъ себя дураковъ, сопровождая тебя... Отправляйся-ка 
лучше домой, безмозглая голова, займись женою, детьми и хозяйствомъ, 
если оно у тебя есть, и брось все свои дурацйя затеи, которыя вводятъ 
въ грехъ добрыхъ людей. 

— Ступай, любезный, своею дорогой! — строго сказалъ ему донъ 
Антошо,— и не лезь съ своими советами къ темь, которые у тебя ихъ 
не спрапшваготъ. Сеноръ Донъ-Кихотъ находится въ полномъ розсудке, 
да и мы все, его друзья, тоже, слава Богу, еще въ полной памяти, и 
если отдаемъ ему почетъ, то значить онъ заслужилъ его. Убирайся 
же отъ насъ, если не хочешь ознакомиться и съ нашими палками; 
мы отлично владеемъ ими. 

— Уйду, уйду, не бёзпокойтесь! — ответшгь кастилецъ. — Я и самъ 
понимаю, что усовещевать некоторыхъ людей— все равно, что бросать 
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горохъ объ егЁну. А все-таки мнФ жалко ъщ^ть такого почтеннаго 
старичка, — которнй, вдобавокъ, какъ я сдншалъ, родился вовсе не ду- 
ракомъ, — лоиающимъ комедш странствующаго рыцарства. Но, будь я 
проклятъ, если съ этой шгаутыбуду тратить о немъ хоть одно слово!.. 
Тьфу! Провались онъ совсФмъ, вжкстб со всЁвга своими приспФпшикашн 
и насмФпшиками! 

Кастилел;ь юркнулъ въ толпу, которая, между т*мъ, такъ увеличи- 
лась, привлеченная слутомъ о всадник16 съ надписью на етш% что 
донъ Антошо счелъ нужннмъ незам^Бтно снять со спины рыцаря собла- 
знительную надпись и везти его обратно къ себЪ, 

Въ ожидаши его возвращешя, жена дона Антошо, молоденькая и 
очень красивая дама, пригласи.1а на вечеръ большое дамское общество, 
чтобы, въ свою очередь, позабавиться на счетъ рыцаря, странности ео- 
тораго были ей тоже известны, какъ и многимъ другимъ, изъ напечатанной 
о немъ исторш. Когда рыцарь явился въ сопровожденш хозяина дома в 
его товарищей, дамы устроили танцы, и наперерывъ стали приглашать 
Донъ-Кихота. Нельзя было безъ см'1ха вид'Ёть его долговязую^ тощую^ 
съ высохшимъ меланхолическимъ лицомъ фигуру, танцующую съ гра- 
щей дрессированнаго слона. Почти всФ дамы украдкой дФлади рыцарю 
влюбленные глазки и нашептывали ему признашя въ неотразимомъ 
чрств16 ихъ любви къ нему. На все это онъ сначала отвФчалъ гордымъ 
молчашемъ, но^ наконецъ, онъ вышелъ изъ терпЁшя и крикнулъ на всю 
залу по-латыни: 

— Ри^йе, раг1в8 айуегзае (изыдите, окаянные)! Ради Бога, успо- 
койтесь, прекрасныя дамы! — продолжалъ онъ по-испански.— Не забудьте, 
что въ моемъ сердц'Ё полновластно царитъ одна несравненная Дульцинея 
Тобозская, образъ которой охраняетъ меня отъ всякаго соблазна, какъ 
бы сладокъ онъ ни былъ. 

Проговоривъ эти слова, онъ пошатнулся и безъ созиашя упалъ на 
полъ: созданный для славныхъ подвиговъ, онъ не могь вынести пытки 
танцевъ. "• 

Дшъ Антошо приказалъ отнести безчувственнаго рыцаря въ спальню. 

Узнавъ, что случилось съ его господиномъ, Санчо ворвался въ залу 
и закрпчалъ: 

— Какъ вамъ не стыдно, сеноры, такъ мучитъ моего добраго го- 
сподина! Не ъ&к люди на св^т1^ плясуны, и не вс^ странствуюпце ры- 
цари мастера вертеться съ бабами. Между ними есть такхе, которые 
согласятся скорее снять голову съ любого великана, чЬмъ прыгать и 
скакать по-козлиному. Советую вамъ лучше оставить моего господина 
въ поко*, если не хотите, чтобы историки потомъ обвинили васъ въ 
неум^Бнш обращаться съ знаменитыми странствующими рыцарями. 

Посреди взрывовъ громкаго хохота, негодуюнцй Санчо вышелъ изъ 
залы и отправился ухаживать за своимъ господиномъ. 

Утромъ Донъ-Кихотъ всталъ, какъ встрепанный. Поел* завтрака донъ 
Антошо повелъ его, Санчо и н*сколькихъ гостей въ ту комнату, гд* 
находилась говорящая бронзовая голова. За обществомъ пошла и хо- 
зяйка дома. Донъ Антошо объяснилъ гостямъ, тоже по-секрету, тайну 
головы, но немного иначе, ч'1мъ Донъ-Кихоту. Для начала опыта донъ 
Антошо первый подошелъ къ голов!; и тихо, но внятно проговорилъ 
ей на ухо: 
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— Ты, трое твоихъ друзей, твоя жена, шестеро ея подругь, знаме- 
нитый Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ и его оруженосецъ Санчо Панца. 

— Съ меня довольно, — еказалъ донъ Антошо, отходя въ сторону, — 
Я еще разъ убедился въ чудесннхъ, непостижимнхъ свойствахъ этой 
головы. Пусть теперь спрашиваютъ ее, кому угодно. 

Къ годов1^ подошла одна изъ дамъ. 

— Скажи, волшебная голова, какъ мн'б сд^аться красавицей? — про- 
изнесла она съ явнымъ страхомъ, пересиливаемымъ, однако, любопыт- 
ствомъ. 

— Сдвигайся сначала прекрасною душой... — начала было голова, но 
дама прервала ее, быстро проговоривъ: 

— Довольно, больше жвИ ничего не нужно! 

— Голова, мн$ хот]Блось бы знать, любить ли меня мой мужъ? — 
спросила другая дама. 

— Наблюдай, какъ онъ ведетъ себя въ отношенш тебя и другихъ, 
тогда ты и увидишь то, о чемъ спрашиваешь, — посл^Ьдовалъ отв1Бть. 

— Ну, — зам^бтила третья дама, — мы и сами знаемъ, что можно 
узнать чувства человека по его поступкамъ. Подобные сов^бты могутъ 
давать и не волшебныя головы. 

— Кто я? — спросилъ голову одннъ изъ друзей дона Антошо. 

— Ты это и самъ знаешь, — отв'Ьтилъ бронзовый оракулъ. 

— Я-то себя знаю, но я хочу знать, знаешь ли ты меня,— продол- 
жалъ гидальго. 

— Ты Педро Нориць. 

— Ну, теперь я вижу, что ты все знаешь, — проговорилъ гвдальго, 
отходя отъ оракула. 

— Скажи мн1^, голова, чего желаетъ мой сынъ; наслФдникъ моего 
ма1ората? — спросилъ еще одннъ гидальго. 

— Я уже сказала, что не знаючужнхъ мыслей,-^' ответила голова.— 
Впрочемъ, я не ошибусь, если отвечу теб^б, что сынъ твой желаетъ 
поскорее похоронить тебя. 

— В^рно, — пронзнесъ спрашивавппй, — отгадала. Ну, мн4 больше 
не о чемъ спрашивать, — прибавилъ онъ, тоже отходя въ сторону. 

— Голова, я, право, не знаю, о чемъ и спросить тебя, — прогово- 
рила хозяйка дома, приблизившись къ столу.— Впрочемъ, мнФ хот&еось 
бы узнать только одно: долго ли проживетъ мой милый мужъ? 

— Очень долго, — получилось въ отв*тъ: — его здоровье и умерен- 
ность во всемъ сулятъ ему долгую жизнь, которая многими сокращается 
страстью ко всякаго рода нзлишествамъ. 

— О, ты, мудрая, всеведущая голова, — обратился къ ней, нако- 
нецъ, Донъ-Кихотъ, — скажи: наяву я все вид^лъ въ пещере Монтези- 
носа или во сне, и совершится ли разочароваше Дульцинеи посредствомъ 
бичевав1я Санчо? 

— Истор1я происшеств1я въ пещере такъ длинна и запутана, что ее 
долго разбирать; скажу только, что въ ней есть и хгоавда и ложь, — 
ответила голова. — Что же касается до бичеван1я (;анчо, то онъ от- 
тянетъ его какъ можно дольше; но разочароваше Дульцннеи все-таки 
совершится. 

— Более мне для моего счасйя и не нужно, — произнесь Донъ- 
Кихотъ.— Другихъ вопросовъ я не имею. 



— Голова,— -трепетнымъ голосомъ началъ Санчо, стоя отъ оракула 
въ почтительномъ отд&леши, — скажи мн$, буду лн я еще разъ губер- 
наторомъ или такъ и умру несчастннмъ оруженосцемъ, и рижусь ли 
я еще съ женой и д^Бтьми? 

— Ты будешь губернаторомъ въ своемъ дом4 и увидишь жену и 
д']6тей^ какъ только возвратишься домой и перестанешь быть оруженос- 
цемъ,— получилъ онъ въ отв*тъ. 

— Это я и самъ знаю! — воскликнулъ Санчо. — То же самое мн* 
могъ ты сказать и первый уличный фокусникъ. 

— Волванъ! — га*вно крикнулъ Донъ-Кихотъ. — Чего же теб* еще 
нужно? Скажи спасибо и на томъ, что голова вообще удостоила тебя 
отвФтомъ, 

— Такъ-то такъ, — сказалъ Санчо. — А все жъ такн хотелось бы, 
чтобы она отвечала пообстоятельн*е. 

Этимъ и окончилось допрашивате оракула. Чтобы не вводить чита- 
теля въ заблужден1е, Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели открываетъ тайну этого 
оракула. Донъ Антошо вид1^ъ такую голову въ Мадриде и заказалъ 
одному художнику сделать ему точно такую же. Голова была жестяная, 
выкрашенная подъ бронзу, и внутри совершенно пустая. Столъ, къ ко- 
торому она плотно примыкала, былъ деревянный, выполировашшЛ подъ 
яшму^ на одной толстой четырехугольной ножкФ, украшенной че'Гырьмя 
львиными лапами^ и тоже пустой внутри. Сквозь полъ и ножку стола 
была проведена въ голову жестяная труба. Подъ поломъ, въ нижней 
комнат^Б, сид'1лъ челов']Бкъ, который от.1ично слызпалъ сквозь эту трубу 
все, что говорилось наверху^ и въ нее же давалъ отв^Бты. Все было 
устроено такъ искусно, что открыть обмана никто не могъ. Отв*чалъ 
на вопросы двоюродный братъ дона Антошо> умный и находчивый 
студентъ. 

Сидъ Гаметъ говоритъ, что дону Антошо вскор* пришлось разстаться 
съ этою головой, потому что слухъ о ней распространился по городу и 
угрожа.иъ встревожить усердныхъ ревнителей нашей в^ры. Во изб1^жаше 
опасныхъ недоразумФнШ, донъ Антошо самъ открылъ отцамъ инквизи- 
торамъ тайну говорящей головы, и т4 потребовали уничтожешя ея, 
чтобы не смущать нев4жественныхъ умовъ. 

Но Донъ-Кихотъ и Санчо не узнали, въ чемъ дфло, и поэтому были 
убеждены въ томъ, что видели и слышали, действительно, очарованную 
голову, одаренную способностью прорнцанхя. 

На третШ день своего пребыван1я въ дом* дона Антошо Донъ -Кихоту 
вздумалось пройтись по городу въ сопровожденш только Санчо и двухъ 
слугъ. Проходя по одной изъ больпшхъ улицъ, рыцарь, къ своему громад- 
ному удовольствш, увидЬлъ на одной выв*ск* следующую надпись: 
„Зд*сь печатаютъ книги**. Онъ никогда не былъ ни въ одцой типо1Т)афш, 
ему очень захогЬдось воспользоваться случаемъ ознакомиться съ тайной 
печаташя, и онъ вошелъ въ типографш. Тамъ онъ увид*лъ, что въ 
одномъ м*ст* набираютъ, въ другомъ д*лаютъ оттиски, въ третьемъ 
идетъ корректура, въ четвертомъ отливаютъ буквы, — словомъ, совер- 
шается весь тотъ процессъ, результатомъ котораго являются печатныя 
произведешя. Приблизившись къ одной изъ кассъ, Донъ-Кнхотъ спро- 
силъ, что тутъ д16лается. Наборщикъ объяснилъ ему, что онъ набираетъ 
книгу. 



^.'^^ 



^ 
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— А какую именно? — осйдоашдся рыцарь: 

— Эта книга переведена мною съ итальянскаго языка, — подхватилъ 
случайно прнсутствовавшШ переводчикъ. — Въ оригинале она называется 
„Вава1еШ*. 

— А что это значить по-испански? — продолжалъ Донь-Кихотъ. 

— Это значить — „БездЬлицн*^, — отв4тилъ переводчикъ. — Заглавхе, 
какь видите, очень С1фомное, а между т^мь, оно скрываетъ много д&пь- 
наго и интереснаго. 

— Я знаю немного по-итальянски, — сказаль рыцарь, — и могу даже 
похвалиться тФмъ, что заучиль наизусть н1^сколько стансовъ Аршсто. 
Но^ скажите, пожалуйста^ встречается ли вь вашей книгФ слово ргдпа1а? 

— Встречается^ и даже несколько разъ. 
-- А какь вы его перевели? 

— Конечно, словомь .горшокь" — какь же иначе? 

— О, да вы, я вижу, знатокь итальянскаго языка! По всей вероят- 
ности, вы переводите ргасе словомь .нравится", рш — словомь „больше**, 
5Й— „наверху", а 5^й— „внизу"? 

— Разумеется; иначе нельзя и перевести. 

— Я уверень, что, несмотря на вашь таланть, общество совершенно 
вась не знаеть. Оно относится очень равнодушно кь подобнаго рода талан- 
тамь, потому что не находнта вь нихь забавы для себя. Благодаря этому 
равнодушш, на свете глохнетъ множество даровашй, гибнеть доблесть 
и остается подь спудомь света гешя. Что касается собственно до пере- 
водовь, то мне кажетея, что большинство изь ннхъ очень напоминаютъ 
доропе фландрсйе обои сь изнанки, где не видно ничего, кроме смут- 
ныхь очерташй. Вообще трудь переводчика, передающаго сь одного 
языка на другой только слова, но не вникающаго вь ихь смысль, не 
выше работы обыкновеннаго переписчика. Однако, я вовсе не хочу ска- 
зать этимь, чтобы подобный трудь быль унизителень, напротивь, это 
все-таки одно изь наиболее благородныхь занятШ. Самыми выдающимися 
переводчиками я считаю Кристоваля Фигуэроса и Хуана Хорогу: они 
оба переводять такь, что ихь переводы смело можно принять за ори- 
гиналы... Но, кстати, скажите, пожалуйста, вы печатаете эту книгу на 
свой счета или продали ее какому-нибудь книготорговцу? 

— Неть, на свой счета, — ответилъ переводчикъ, — и надеюсь вы- 
ручить оть перваго ея издашя не менее тысячи реаловь. Я печатаю 
две тысячи экземпляровь и назначаю по шести реаловь за книгу. Ду- 
маю, что книга будета раскупаться очень бойко. 

— Мне кажется, вы ошибаетесь, потому что ллохс знаете уловки, 
кь которымъ прибегаютъ книготорговцы, чтобы сбыть свой товарь, — 
сказаль Донъ-Кихота. — Съ двумя тысячами экземпляровь на плечахь 
вамь придется порядочно повозиться. Боюсь, какъ бы эта страшная тя- 
жесть не задавила вась. 

— Такъ что же, не дарить же мне свою книгу этимъ торговцамь! — 
воскликнула переводчикъ. — Они дадута мне за нее три мараведиса и 
вообразять, что оказали мне этимъ Богъ весть какое благодеяше... Слуга 
покорный! Я, слава Богу, уже известенъ своими трудами, и печатаю 
книги не для славы, а для барыша^ потому ^лто вся наша слава, по- 
моему, не стоита и выеденнаго яйца. 
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— Ну, помогай вамъ Вогъ! — произнесъ Донъ-Кнхотъ и подошелъ 
къ корректору, который исправлялъ первый лестъ книги подф заглав1емъ 
^ Св-Ьтильникъ души". 

— Вотъ такого рода книгъ следовало бы печатать какъ можно 
больше, — замфтилъ рыцарь. — Положимъ, у насъ уже много подобннхъ 
сочжнешй, но число закосн^лыхъ грФшниковъ, нуждаюш;ихея въ про- 
св4тл*нш, еще больше. 

ЗагЬмъ онъ направился къ другой касс* и спросилъ, что тамъ наби- 
рается. 

— Вторая часть „Донъ-Кихота Ламанчскаго", написанная какимъ-то 
диценщатомъ, — отвФтшм ему. 

— Знаю я эту пошлую книгу и удивляюсь, что она еще не уничто- 
жена, потому что, кром^ наглаго вранья и пошлостей, въ ней ничего 
н']^тъ. Вымышленныя истор1и т^мъ лучше и интереснее, ч^мъ о«к правдо- 
подобнее^ какъ вообще на свет* только то и хорошо, въ чемъ больше 
правды. 

Проговоривъ это, Донъ-Кихотъ, видимо раздосадованный, покинулъ 
типографш. 

ГЛАВА ЬХШ, 

въ которой описывается пос'1Ьщен1е Донъ-Кихо- 
томъ и Санчо одного корабля и ветр'Ьча съ пре- 
красною мавританкой. 

Какъ ни старался Донъ-Кихотъ понять фокусъ съ говорящею голо- 
вой, но никакъ не могъ узнать этого, такъ что, въ конц1Б-концовъ^ онъ 
прншелъ къ уб^жден1Ю, что голова, дМствительно, была одарена волшеб- 
ною силой прорицаюя. Благодаря этому оракулу, онъ сталъ надеяться 
на скорое разочарован1е Дульцинеи Тобозской, вслФдствхе чего заметно 
повесел^лъ. 

Черезъ два дня послФ описанныхъ нами событ1й, донъ Антошо Мо- 
рено .и двое изъ его друзей отправились вм4ст* съ Донъ-Кихотомъ и 
Санчо осматривать галеры королевскаго флота. Заранее предупрежден- 
ный начальникъ эскадры встр1тилъ знаменитыхъ посетителей на легкомъ 
ялик'Ё, покрытомъ богатыми коврами и бархатными подушками. При 
этомъ играла музыка, и на жЪхъ галерахъ развевались пестрые флаги. 

Когда Донъ-Кихотъ вступилъ на адмиральскую галеру, раздались 
пушечные салюты. Собранна на палубе экипажъ прив^тствовалъ по- 
сетителей громкими восторженными криками, Обнявъ Донъ-Еихота, ад- 
миралъ растроганнымъ годосомъ произнесъ: 

— Нын4шшй день— одинъ изъ прекраснМшихъ во всей моей жизни, 
потому что я ЕмФю счастхе видеть собственными глазами знаменитаго 
Донъ-Еихота Ламанчскаго, славу и св'ёточъ страиствующаго рыцарс1ша. 

Восхищенный такимъ лестнымъ прхемомъ, Донъ-Еихртъ, съ своей 
стороны, разсыпался въ утонченн^^йншхъ любезностяхъ передъ адми- 
раломъ. 

Еогда посетители сФли, капитанъ галеры скомандовалъ экипажу 
раздаться и натянуть паруса. То и другое было исполнено съ такимъ 
пзумительнымъ проворствомъ» что даже Донъ-Кихотъ удивился, а что 
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касается Санчо, то восхищенный тодстякъ такъ и остался еъ разину- 
тнмъ ртомъ. 

Санчо сщ^лъ на корм']^, ъоълИ шдалерника, то-есть около перваго 
гребца на правой скаш']^. Заранее наученный шпалерннкъ вдругъ под- 
нялъ Санчо и, не говоря нн слова, передалъ его сл^^дующему греблу; 
тотъ ваялъ его и передалъ сосуду съ другой стороны. Такнмъ образомъ 
бедный оруженосецъ сталъ перелетать изъ рукъ въ руки съ такою бы- 
стротой, что у него помутилось въ глазахъ и ему показалось, что его 
уносятъ черти. Весь въ поту, измученный, растрепанный, недоум1;ва- 
юпцй, онъ снова очутился на своемъ жбетб и никакъ не могъ понять, 
кто и что собственно съ нимъ проделали. 

Положивъ руку на эфесъ шпаги, Донъ-Кихотъ, вид1Бвппй всю эту 
процедуру, встадъ и громко спросилъ: 

— Неужели то, что сейчасъ было сд*лано съ моимъ оруженосцемъ, 
входить въ программу церемошй встр'Ёчи посетителей этой галеры? 
Предупреждаю, что я вовсе не им'1ю охоты подвергнуться подобнымъ 
церемошямъ, и если кто-либо позволить себ'6 тронуть меня, то ему не 
поздоровится! Прошу запомнить это. 

Въ это время убирали паруса и спустили большую рею съ такимъ 
шумомъ, что Санчо показалось, будто ему на голову обрушивается небо, 
и онъ со страха спряталъ голову между ногъ. Самъ Донъ-Еихотъ не- 
сколько смутился, побл1^дн&1ъ и нагнулся. Рею подняли съ такимъ же 
шумомъ, хотя и въ полномъ молчанш, точно работали не люди, а при- 
зраки. Потомъ раздался сигналь къ поднят1ю якоря, и капитанъ началъ 
хлестать гребцовъ - негровъ бычачьими жилами по голому тЬлу. 

Когда Санчо увидФлъ, что „красныя ноги", какъ онъ называлъ весла, 
пришли въ движете, то воскликнулъ: 

— Вотъ это такъ чудо! Это будетъ получше тЬхъ чудесъ, о кото- 
рыхъ разсказываетъ мой господинъ... По за что же такъ бьютъ этихъ 
несчастныхъ черномазыхъ людей? Что они сделали дурного? И какъ 
хватаетъ см*лости у одаого человека бить сразу столькихъ? Клянусь 
Богомъ, вотъ где настоянцй адъ, или, по крайней мФре, чистилище! 

— Что бы тебе, другъ мой, воспользоваться удобнымъ случаемъ и 
совершить разочароваше Дульцинеи? — сказалъ Донъ-Кихотъ своему ору- 
женосцу, — разделся бы ты и селъ между гребцами, и капитанъ ото- 
дралъ бы тебя заодно съ ними. Посреди с1радан1й столькихъ людей 
ты и не почувствовалъ бы своихъ собственныхъ. И очень можетъ быть, 
что мудрый Мерлинъ согласился бы считать каждый ударъ, нанесенный 
тяжелою рукой капитана, за десять. 

Адмиралъ хотелъ было спросить, о чемъ это Донъ-Кихотъ толкуетъ 
со своимъ оруженосцемъ, какъ вдругъ вахтенный закричалъ: 

— Фортъ Монжуинъ подаетъ сигналы, что съ запада приближается 
судно! 

— Ребята! — крикнулъ въ ответъ на это капитанъ: — намъ нужно, 
во что бы то ни стало, захватить это судно! Это, наверное, бриган- 
тина алжирскихъ корсаровъ. 

Отдавъ тфиказаше тремъ другимъ галерамъ выйти въ открытое море, 
адмиралъ направилъ свой корабль вдоль берега, чтобы бригантина была 
окружена со всехъ сторонъ. Галеры еъ быстротою стрелы полетели по 
волиамъ* Невдалеке, действительно, виднелась четырнадцативееельная 
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Оригантива. Завид'^бвъ шедщ1я ей на перерФзъ галеры, 0(ва хотела скрыться 
отъ нихъ^ над'1^сь на свою легкость. Но адмиральская галера была легче 
на ходу. Быстро догнавъ бригантину^ она стала брать ее на обордажъ. 
Убедившись въ невозможности спастись, арраэцъ (такъ называмсь ка- 
питаны алжирскихъ судовъ) скомандовалъ своимъ людямъ сложить весла 
й сдаться, чтобы не раздражать безполезнымъ сопротивленхемъ : началь- 
ника испанской эскадры. Между гребцами бригантины находились двое 
пьяныхъ турокъ, которые выстрелили изъ своихъ аркебузъ и улоашли 
двухъ испанскихъ матросовъ. Посл*дств1емъ этого было то, что адми- 
ралъ поклялся не оставить въ живыхъ ни одного человека на бригантине. 
Услыхавъ эту страшную угрозу, арраэцъ ловкимъ маневромъ заставилъ 
бриганнЕЕну увернуться отъ абордажа и быстро поднялъ паруса. Но какъ 
ни вертелось судно, испанская галера все-таки взяла его на абордажъ 
и съ торжествомъ привела къ берегу, где уже собралась громадная 
толпа народа. Впереди всехъ на пристани стоялъ самъ вице-король. 
Увидавъ его, адмиралъ выслалъ за нимъ яликъ, а между темъ, прика- 
залъ сделать нужныя приготовлен1Я къ повешешю на рее шгенниковъ, 
которыхъ было тридцать шесть человекъ, по большей части, вооружен- 
ныхъ аркебузами. 

— Кто изъ васъ арраецъ? — спросилъ адмиралъ, оглядывая пл4н- 
ныхъ, выстроенныхъ передъ нимъ въ несколько рядовъ. 

— Вотъ онъ, — ответилъ оданъ изъ пленниковъ, оказавппйся испан- 
екимъ ренегатомъ, указывая на одного молодого человека поразительной 
красоты, которому казалось на видъ самое большее двадцать летъ. 

— Безумный! — крикнулъ адмиралъ, подступая къ красавцу, — какъ 
ты смелъ убивать моихъ матросовъ, когда вцделъ, что все равно не 
спасешься? Такимъ ли путемъ выказываютъ покорность сильнейшему? 
Разве ты не понимаешь, что дерзость далеко не одно и то же, что муже- 
ство? Въ сомнительныхъ обстоятельствахъ лучше благоразумная покор- 
ность, нежели дерзкШ протестъ. 

Прибьгпе на галеру вице-короля со свитой и некоторыми изъ. важ- 
нейшихъ лицъ местной администращи помешало арраэцу ответить. 

— Вы, кажется, удачно поохотились? — спросилъ вице-король адми- 
рала, указывая на пленныхъ. 

— Да, добычи не мало, — ответилъ адмиралъ. — Ваша светлость 
сейчасъ увидите всехъ моихъ пленниковъ повешенными. 

— За что же вы хотите ихъ казнить? 

— За то, что они, вопреки всемъ правиламъ и обычаямъ, убили двухъ 
нзъ моихъ лучшихъ матросовъ. Я поклялся повесить всехъ, кого только за- 
хвачу на этомъ судне, а прежде всего арраэца, вотъ этого мальчишку, 
который стоитъ какъ истуканъ, точно до него ничего и не касается. 

Вице-король взглянулъ н^ красавца, спокойно ожидавшаго смерти, съ 
петлей на шее и съ связанными назадъ руками. 

— Кто ты арраэцъ? — обратился къ нему вице-король, почувство- 
вавши глубокую жалость къ этому молодому, мужественному красавцу и 
решившШся спасти его отъ рукъ адмирала. — Т? турокъ, мавръ или 
ренегатъ? 

Юноша отрицательно покачалъ головою. 

— Такъ кто же ты? — продолжадъ вдце-кородь. 

— Я ~ хрпст1и^1ка. 
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— Христнка!.. въ мужской одежде?!, жешцина-христнка въ роли 
арраэца на корсарской бригантине?! — восклицалъ изумленней вице-ко- 
роль.— Но это не можетъ быть! 

— Отсрочьте немного казнь, и я разскажу вамъ мою исторш, — 
сказалъ арраэн^, оказавпийся женщиной. — Вы отъ этого ничего не по- 
теряете: повысить меня всегда успеете. Я теперь въ вашей власти и 
никуда не уйду. 

По распоряжешю вице-короля адмиралъ отложилъ казнь, и ж^ со 
внимашемъ стали слушать сл1^дуи)Щ1Й разсказъ молодой красавицы. 

„ — Прежде всего я должна сказааъ,— начала пленница, — что я прн- 
наърежу къ той бод^е несчастной, ч^мъ благоразумной нацш, на кото- 
рую въ последнее время обрушилось столько ударовъ. Изъ этихъ словъ 
вы, вероятно, уже поняли, что я мавританка. Двое моихъ дядей увезли 
меня во время посл'ёдняго несчаст1я, постигшаго насъ въ Испаши, въ 
Берберш, несмотря на то, что я христханка, и даже искренняя, а не 
только притворная, какъ мнопе другхе мавры. Напрасно я причала объ 
этомъ: тФ, которымъ било поручено прогнать насъ, не слушали меня, а 
дяди не выбрили мн$. Они думали, что я хочу остаться въ Испаши по 
другой причине, и увезли меня насильно. Между тФмъ, мои отецъ и мать 
тоже были христ1анами, такъ что я уже съ молокомъ матери всосала 
христ1анскую религ1Ю и ничФмъ не напоминала мавровъ. Отецъ мой быль 
очень богатъ. Узнавъ о томъ, что намъ вс^Бмъ грозитъ нзгнаше, онъ 
варылъ въ земл^, въ вг]^ст1^, случайно сд'Ёлавшимся мн^ изв^стнымъ, 
иного денегъ и драгоцФнныхъ камней и отправился на чужбину отыски- 
вать для себя и своего семейства новый прштъ. Во время его отсут- 
СТВ1Я дяди и увезли меня и нФкоторыхъ нашихъ родственниковъ. По пути 
къ намъ присоединился одинъ изъ моихъ односельчанъ, молодой чело- 
вФкъ, по имени Гаспаръ Грегорхо, который любилъ меня и пользовался 
моею взаимностью. Онъ послФдовалъ за мною украдкой, не преду- 
предивъ даже меня о своей безумной затФ^^. Мы поселились въ Ал- 
жир*!, который оказался для меня адомъ. АлжирскШ дей, услыхавъ о 
моей красоте и моемъ богатств*]^, приказалъ привести меня къ себ^. 
Онъ спросилъ, въ какой провинцш я родилась и сколько привезла съ 
собой денегъ. 

„Я назвала ему мФсто моей родины и сказала, что денегъ и сокро- 
вшцъ у меня много, но все осталось зарытымъ въ земл^ въ прежнемъ 
м*ст* нашего жительства. Я надЬялась, что дей согласится отпустить 
меня на родину, если я дамъ об'Ьщаше отдать ему вс^ сокровища отца. 
Пока онъ бесФдовалъ со мною, одинъ изъ моихъ провожатыхъ сказалъ 
ему, что за мной погнался изъ Испаши одинъ молодой челов'Ёкъ удиви- 
тельной красоты. Онъ говорилъ о ГаспарФ ГрегорЬ, д'Ёйствительно, обла- 
дающемъ замечательною красотой. Я задрожала при мысли объ опас- 
ности, угрожавшей моему возлюбленному, такъ какъ знала, что алжирцы 
предпочитаютъ красивыхъ юношей самымъ прекраснымъ дФвушкамъ. 
Дей сейчасъ же хотФлъ приказать привести къ себФ и Гаспара, но 
прежде спросилъ меня, правда ли, что Гаспаръ такъ кра<^ивъ, какъ 
говорятъ. Точно вдохновенная свыше, я ответила: 

„ — Да, это правда. Но только я должна сказать тебФ, благородный 
дей, что это вовсе не юноша, а такая же д'Ёвушка, какъ и я^ переоде- 
тая мужчиной дяя удобства въ пути. Позволь шЬ пойти и од^ть ее въ 
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надлежащее шмье, ихоби она ногла явиться передъ тобой въ полномъ 
блеске своей красоты^ много теряющей въ мужской одежд^^. 

»Дей согласился и скавадъ, что на слФдующШ день переговорить со 
мной относительно оставленныхъ мною на родин* сокровищъ. Я побе- 
жала къ Гаспару и^ разсвазавъ ему;, въ чемъ ^щ од11ла его въ свое 
платье. Дей такъ быль восхищенъ его красотою, что оставилъ его у 
себя съ тФмъ, чтобы подарить султану, а пока велФлъ отправить его 
подъ покровительство одной знатной мавританки, чФмъ и устранилъ отъ 
него всякую опасность. Что почувствовали мы съ Гаспаромъ въ минуту 
разлуки, это можетъ понять только тотъ, кто самъ былъ въ подобномъ 
положенш. На другой же день дей отправилъ меня на своей бригантин1§ 
въ Испанш, въ сопровождеши двухъ преданныхъ ему турокъ — т*хъ 
самыхъ, которые убили вашихъ матросовъ, вопреки моему приказашю. 
Было решено, что я отдамъ этимъ туркамъ сокровища, о которыхъ го- 
ворила ему, а меня за это оставятъ на родин*. Я тайкомъ захватила еъ 
собою вотъ этого испанскаго ренегата, который дарно уже искалъ слу- 
чая бежать на родину, но все неудачно. Видя мою р*пщтельность и 
неустрашимость, дей предложилъ мн-Ь одеться въ мужское платье и взять 
на себя роль арраэца на бригантин*, на что я, конечно, съ радостью 
согласилась. Къ счастью, во время пути изъ Испаши въ Алжиръ я при- 
гляделась къ морскому д*лу и какъ-то разъ сказала объ этомъ дею. 
Остальное вы сами знаете. Я попалась вамъ въ руки и должна платиться 
за чужую вину своею жизнью. Ну что жъ! я готова*. 

Растро|^аиный этимъ безыскусственнымъ разсказомъ. вице-король по- 
дошелъ къ прекрасной пл*нницЬ и посп*шилъ снять съ нея веревки. 
Въ то же время сквозь толпу протискался какой-то старый странникъ, 
протянулъ къ д*вушк* дрожапця руки и. обливаясь слезами, воскликнулъ: 

— О, Анна, б*дная моя дочь! Какая счастливая зв*зда привела меня 
сюда, чтобы я могъ, наконецъ^ снова прижать тебя къ своей отцовской 
груди! 

Санчо узналъ въ странник* Рикота, съ которнмъ встретился въ день 
своего б*гства съ губернаторства, а въ молодой д*вушк* — его дочь, ко- 
торую помнилъ еще маленькою. 

Когда прошелъ первый порывъ радости свидашя отца съ дочерью, 
Рйкотъ сказалъ вице-королю и адмиралу: 

— Это моя дочь; ее зовутъ Анною Феликсъ. Хотя латинское слово феликсъ 
и значитъ „счастливая", однако, это имя не соотв*тствуетъ д4йствитель- 
ности: моя дочь слишкомъ много перенесла горя, чтобы могла назваться 
счастливою, Я пришелъ изъ Гермаши, гд* нашелъ второе отечество, 
чтобы. взять свои сокровища, спрятанныя мною возл* моего ]фежняго 
м*ста жительства, а зат*мъ *хать отыскивать свою дочь. Сокровища со 
мною, а теперь я нашелъ и свое посл*днее сокровище — дочь. Если Го- 
сподь поможетъ жениху моей дочери, Гаспару Грегорао. освободиться 
изъ пл*на, я охотно благословлю его на бракъ съ Анною. 

Ренегатъ вм*шался въ разговоръ и предложилъ свои услуги д-ия осво- 
бождешя Гаспара, если только Рйкотъ дастъ ему для этого необходимыя 
средства. Рйкотъ съ радостью об*щалъ дать на это дв* тысячи реаловъ. 
Вице-король об*щалъ свое сод*йств1е д*лу освобождешя молодого испанца 
изъ пд*на и, не желая помрачать милосердая къ однимъ жестокостью къ 
другимъ, уб*дилъ адмирала оставить въ живыхъ вс*хъ пл*нниковъ съ 
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захваченной бригантины. ПоедФ этого онъ возвратился на берегъ вм'бст^^ 
съ остадьянми посЬтителявш галеры. Донъ Антон1о пригласилъ къ себ^ 
Рикота съ дочерью, которые съ удовольствхемъ приняли это приглаше- 
ше. Такъ окончилось приключеше, угрожавшее жизни столькихъ дип^в. 
Пострадалъ только одинъ Санчо, котораго перешвыривали съ рузвть на 
руки; но и онъ скоро оправился отъ этого неожиданнаго воздушнаго 
путешеств1я. 

ГЛАВА Ы1Г, 

въ которой разсказывается о самомъ грустном:^ 
изъ вс^хъ приключен1й Донъ-Кихота, помра^^сив- 

шемъ его славу. 

Истор1я говорить, что жена дона Антон10 Морено очень радушно и 
ласково приняла Анну Феликсъ, очаровавшую ее своимъ умомъ и красотой. 

Донъ-Кихотъ долго что-то молча обдумывалъ, а потомъ вдругъ ска- 
залъ дону Антошо, что онъ лучше ренегата сум4лъ бы освободить Га- 
спара Грегор10 изъ пл^на^ если бы только его перевезли вм'бст^ съ 
Россинантомъ въ Алжиръ. 

— Я, — добавилъ онъ, — освободилъ бы этого молодого человека 
тФмъ же способомъ, какимъ донъ Гаиферосъ выручилъ свою жену. 

— Вы 'забываете, ваша милость,^ — вмешался Санчо, — что донъ Гаифе- 
росъ похиш;алъ свою супругу на твердой земл* и увезъ ее по такой жед вер- 
доЙ земл^б, а намъ съ вами пришлось бы плыть по морю, къ чему мы вовсе 
непривычны, такъ что это д*ло можетъ кончиться для насъ очень щохо. 

— Вздоръ! — возразилъ Донъ - Кихотъ. — Челов^къ не родится съ 
какими-либо привычками, онъ пр1обр*таетъ ихъ потомъ. 

Донъ АНТ0Н10 прекратилъ возникш1й было между господиномъ и слу- 
гой споръ заявлендемъ, что если предпрхяие ренегата не удастся^, то съ 
бла1^одарностью воспользуются любезнымъ предложешемъ Донъ-Кихота. 

На другой же день ренегатъ отплылъ обраа^о въ Алжиръ налегкомъ 
шестивесельномъ суди*, предоставленномъ въ его распоряжеюе. вице- 
королемъ. 

Въ тотъ же день Донъ-Кихотъ, над']^въ полное вооружеше, пошелъ 
опя1Ъ прогуляться по городу. Пройдя несколько улицъ, онъ встретился 
съ другимъ рыцаремъ, тоже вооруженнымъ съ головы до ногъ и съ се- 
ребрянымъ изображешемъ луны на ш;ит4. Остановившись передъ Донъ- 
Кихотомъ, рыцарь напыщенно произнесъ: 

— Славный и ник*мъ еш,е по достоинству не воспЬтый рыцарь Донъ- 
Кихотъ ЛаманчскШ! Я — рыцаръ Серебряной Луны. Полагаю, что слава 
о моихъ необычайннхъ подвигахъ достигла и твоихъ ушей. Я пришелъ 
сразиться съ тобою, испытать твою силу и заставить тебя признать 
мою даму — кто бы она ни была — прекраснее Дульцинеи Тобозской. Прк- 
знавъ эту несомненную истину, ты избежишь смерти и избавишь меня 
отъ труда убить тебя. Если мы сразимся, и я останусь победителемъ, 
а ты останешься живъ, то я требую, чтобы ты сложилъ оружхе и, отка- 
завшись отъ всякихъ приключешй, удалился на одинъ годъ въ свою де- 
ревню. Это услов1е необходимо для твоего счасйя и спасешя твоей 
души. Если же ты победишь, — моя голова въ твоей власти вместе съ 
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моииъ орузйемъ, моимъ конемъ и славою моигь подвигов^, которая уве- 
лачнть твою славу. Подунай и отв'Ъть мн^ зд']Ёсь же. Я желаю сразнться 
.".ъ тобой не позже, каЕсъ до сегодншпняго вечера. 






Донъ-Кахота подн^лн оъ эеили и открыли забрало съ ого вомергйвшаго, по- 
крытаго холодкыкъ потоиъ лица. 

Окинувъ дерзкаго рыцаря презрительныиъ взглядомъ, Донъ-Ккотъ 
спокойно отв*тилъ ему: 

— Рвщцрь Серебряной Луны! О твоихъ подвигах! я ровно ничего не 
слыхалъ и готов'ь пок.тасться, что ты никогда не им*лъ счасг111 лвце- 
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зр4ть несравненную Дульцинею Тобозскую, иначе не решился бы д'Ьлать 
мнФ подобнаго вызова. Образъ моей дамы обезоружщъ бы тебя, твое 
грустное заблужден1е равс*ялось бы, и ты бы постигъ, что не было, 
и^ть и никогда не будетъ на свФт^ красавицы, подобной Дульцинее. 
Чтобы убедить тебя въ этомъ, я принимаю твой вызовъ съ назначен- 
ными тобою услов1ями. Что же касается до увеличешя моей славы сла- 
вою твоихъ подвиговъ^ то я не нуждаюсь въ этомъ. Я всегда доволь- 
ствуюсь своимъ и никогда не льн^усь на чужое.' 

— Д-Ьло твое, — сказалъ рыцарь Серебряной Луны. — Я теб4 ничего 
не навязываю. Итакъ, аду тебя на кон*! за городсеими воротами, на 
лугу. Надеюсь, тн явишься туда на своемъ знаменитомъ РоссинантФ 
черезъ часъ и не заставишь меня напрасно ждать. 

— О, конечно, н4тъ, — гордо отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Я никогда 
не заставляю ждать своигь враговъ. Черезъ часъ буду на мФстФ. 

Не желая, чтобы кто-нибудь, даже Санчо, узналъ о предстоящеиъ 
единоборстве,— изъ опасешя, какъ бы ему не пом1&шали, — Донъ-Еихотъ^ 
подъ какимъ-то пустымъ предлогомъ возвратился домой за своимъ 
конемъ и на немъ поспФшилъ къ назначенному его противникомъ 
м4сту. 

Случилось такъ, что вице-король съ своею постоянною свитой попалъ 
на то м'Ёсто какъ разъ въ то время, когда Донъ-Кихотъ уже готовился 
къ бою. Вставъ по середине противниковъ, вице-король освФдомелся о 
причин* ихъ единоборства. 

— Причина серхозная — споръ о первенств* красоты, — отв*тилъ 
рыцарь Серебршой Луны, и разсказалъ все, касавшееся до поединка. 

Уб*жденны:й, что рыцарь Серебряной Луны какой-нибудь шутникъ, 
вздумавнпй разыграть комедш съ Донъ-Еихотомъ, помешательство кото- 
раго сделалось известно и ему, вице-король проговорилъ: 

— Сенорн, если вы иначе не можете решить своего спора, какъ 
только съ оруж1емъ въ рукахъ, то я препятствовать вамъ не буду. Да 
сохранитъ васъ обоихъ Вогъ. 

Рыцари вежливо поблагодарили вице-короля за его косвенное разр*- 
шеше поединка. Зат*мъ, Донъ-Кихотъ, по своему обыкновешю, поручивъ 
свою душу Богу и своей дам*, снова приготовился къ нападешю. Конь 
рыцаря Серебряной Луны оказался проворн*е коня Донъ-Кихота, такъ 
что, наскочивъ съ разб*га на Россинанта, сразу свалилъ его съ ногъ. Донъ- 
Кихотъ вн[лет*лъ нзъ с*дла и тш;етно усиливался подняться. Рыцарь 
Серебряной Луны сп*пшлся, подб*жалъ къ своему противнику и, при- 
ставивъ острее копья къ его забралу, крикнулъ: 

— Рыцарь, ТЕС поб*жденъ и будешь немедленно убитъ, если не со- 
гласишься выполнить УСЛ0В1Й нашего поединка! ^ 

Не поднимая забрала, Донъ-Кихотъ глухимъ и протяжнымъ голосомъ, 
какъ бы выходившжмъ йзъ глубины могилы, отв*тилъ: 

— Дульцинея лучше вс*хъ самыхъ прекрасныхъ женпщнъ на земд^б, 
а я — несча«тн*йн пй нзъ вс*хъ несчастныхъ рыцарей, когда-либо быв- 
шихъ на земл*!.. ;:^[отя я и не въ состоянш бол*е поддерживать первой 
истины силою, но, т*мъ не мен*е, не отступаюсь отъ нея... Убей мем, 
рыцарь, возьми мою жизнь, какъ ты взялъ уже мою честь! 

— Н«тъ, н4тъЯ— воскликнулъ рыцарь Серебряной Луны,— да С1яеть 
п мервнущемъ 4;в*т* одава несравненной Дульцинеи Тобозской! Я 
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требую только, чтобы сеноръ Донъ-Кихотъ удалился на одннъ годъ въ 
евою деревню, какъ это бшо условлено между нами при моемъ вшовФ. 

Ткжь временемъ подосп^^ донъ Антошо и Санчо, цривлеченн&е раз^ 
несшимся по городу слухомъ о поединке Донъ-Еихота съ ка>кимъ-то не- 
знакомнмъ рнцаремъ. шш оба были свидетелями, вмФстФ съ вице-коро- 
лемъ и лицами еро свиты, какъ Донъ-Кихотъ даль честное слово рыцаря 
сделать все, что не послужить въ ущербъ славы Дульцинеи Тобозской. 
Получивъ это обФщаше, рыцарь Серебряной Луны сФлъ на своего коня^ 
поклонился присутствующимъ и ускакалъ. Бице-король попросилъ дона 
Антошо последовать за этимъ рыцаремъ и узнать, кто онъ и откуда 
явился въ Барцелону. « 

Донъ-Кихота подняли съ земли и открыли забрало съ его померхвФв- 
шаго, покрытаго холоднымъ потомъ лица. ПослФ этого подняли на ноги 
и Россинанта; последнее удалось съ большимъ трудомъ, такъ какъ бед- 
ный конь былъ сильно ушибленъ. Санчо, весь въ слезахъ, не зналъ, что 
/■оворить и делать. Бее происшедшее казалось ему тяжелымъ сномъ. 
Онъ видФлъ Донъ-Кихота побежденнымъ и давшимъ слово возвратитье^ 
въ деревню и не прикасаться къ оружш въ течеше цФлаго года. Онъ 
вид^лъ св^тъ его славы помраченнымъ и все обеш;ашя его, все замыслы, 
разсеяннызш какъ днмъ. Хуже этого ничего не могло и случиться съ 
его господиномъ, и несчастный оруженосецъ не помнилъ себя отъ горя. 

По распоряжешю вице-короля откуда-то принесли носилки, на ко- 
торый положили Донъ-Еихота и понесли въ домъ дона Антошо. 



Г Л А Б А ЫГ, 

въ которой разоказываетея о томъ, кто былъ ры- 
царь серебряной луны и пов'1Ьетвуется объ освобо- 

жден1и Гаепара Грегор1о. 

Донъ Антошо Иорено отправился вследъ за рыцаремъ Серебряной 
Луны, за которымъ съ хохотомъ и крикомъ бежала тблпа ребятишекъ, 
и увиделъ, что онъ остановился у одной изъ лучшихъ гостиаицъ въ 
центре города. Желая въ точности исполнить данное ему вице-королемъ 
поручеше, донъ Антонш последовалъ за рыцаремъ въ гостиницу. Не- 
чаянно обернувшись, рыцарь заметилъ его, остановился и сказалъ: 

— Сеноръ, я васъ виделъ на месте поединка и догадываюсь, за- 
чемъ вы последовали за мной. Бамъ угодно узнать, кто я, не такъ ли? 

Получивъ утвердительный ответъ, рыцарь продолжалъ: 

— Извольте, я сообщу вамъ это, такъ какъ у меня нетъ причинъ 
скрываться. Пожалуйте въ мою комнату, где намъ удобнее будетъ беседо- 
вать, чемъ здесь^ въ прихожей. 

Приведя дона Антошо къ себе и усаднвъ его на диванъ, рыцарь 
сказалъ: 

— Я — баккалавръ, мое имя Самсонъ Караско. Я живу въ одной де- 
ревне съ Донъ-Еихотомъ, этимъ больнымъ умомъ гидальго, возбужда- 
ющимъ во всехъ своихъ знакомыхъ живейшее сострадаше къ его поло- 
женш. Убежденный, что онъ можетъ излечиться отъ сумасшеств1я только 
у себя дома, въ покое и тишине^ я решилъ во что бы то ни стало при- 
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везти его домой. Три месяца тому назадъ я отправился всл1ёдъ за иямъ въ 
образе рыцаря Зеркадъ, застадъ его въ лФсу, вызвалъ на бой, на^^&ясь 
победить его безъ лролит1я крови е заставить сдаться мн'Б на милость; 
при этомъ я выговорилъ, что онъ, въ случае моей поб^^дн, долженъ 
будетъ сделать все» что я ему прикажуэ лишь бы это не шло въ раз- 
рФзъ съ честью рыцаря. Я хотФлъ добиться того, чтобы онъ счелъ себя 
связашшмъ словомъ и не выФзясалъ нзъ дому пока не выл^Бчитея. Къ 
несчастью, тогда не я побФдилъ его> а онъ свалилъ меня на землю, п 
надежды мои были обмануты. Донъ-Кихотъ, какъ ни въ чемъ не бывало, 
отправился дальше, а я былъ вынужденъ со стыдомъ возвратиться до- 
мой. При ладенш я сильно ушибся, такъ что н^^сколько времени про- 
лежалъ въ постели. Это, однако, не отбило у меня охоты повторить 
свою попытку овлад16ть Донъ-Кихотомъ и привезти его на родину. Вы 
сами были свидФтелемъ сегодня, какъ я вынудилъ его дать слово воз- 
вратиться домой и пробыть тамъ годъ. Всегда верный своему слову и 
зав'бтамъ рыцарства, онъ непременно сд.ержитъ данное имъ слово, и 
такимъ образомъ будетъ спасенъ. Вотъ вамъ и вся моя истор1я. Прошу 
васъ только не говорить Донъ-Кихоту, что вы узнали отъ меня, иначе 
мое доброе намФреше возвратить разсудокъ челов1&ку, во вс^хъ от- 
ношешяхъ прекрасному, не исполнится, а это было бы очень грустно. 

— О, сеноръ! — воскликнулъ донъ Антошо, — да проститъ васъ Богъ 
за то, что вы хотите лишить М1ръ одного изъ самыхъ интересныхъ 
безумцевъ! Неужели вы не видите, что польза отъ его ума никогда не 
вознаградитъ потери того удовольствхя, которое всФмъ доставляютъ его 
сумасбродныя выходки? Впрочемъ, я ув^ренъ, что никакая сила не въ 
состоянш вылечить его, и вс$ ваши старашя въ этомъ отношенги 
останутся безплодными. Если же вамъ и удастся выл*чить его, то, по- 
вторяю, люди много потеряютъ. Д1^лайте, однако, какъ знаете; я препят- 
ствовать вамъ ни въ чемъ не буду. 

Ваккалавру только и нужно было это ув*реше, и онъ вполн* по-дру- 
жески разстался съ дономъ Антошо. 

Посл^дшй передалъ вице-королю все, что слышалъ отъ Самсона Ка- 
раско. Вчце-король очень сожал']Блъ, что Барцелона должна лишиться 
такого интереснаго гостя, какимъ былъ Донъ-Кихотъ со своими причу- 
дами, но сказалъ, что удерживать его насильно онъ не будетъ да и не 
нмФехъ на это права. 

Шесть дней пролежалъ Донъ-Кихотъ въ постели, грустный, скорбя- 
щШ, задумчивый и въ самомъ мрачномъ расположеши духа, тщетно ста- 
раясь примириться съ мыслью о постигшемъ его пораженш. Санчо ут^- 
шалъ его какъ могъ, и между прочимъ говорилъ ему: 

— Мужайтесь и ободритесь, ваша милость! Благодарите Бога за то, 
что у васъ, по крайней м^р^, уц1Ёл']Бли ребра въ этомъ сражении. По- 
правляйтесь скорее и возвратимся домой. Это будетъ самое дучдхее. 
Довольно ужъ мы съ вами нарыскалвсь по нев'Ёдомымъ странамъ за 
приключен1ями. Я было надеялся, что вы сд'блаете меня графомъ, посл^ 
того, какъ мн-Ё не повезло на губернаторстве. По такъ какъ вы пере- 
стаете быть странса'вующимъ рщаремъ, то, конечно, мнФ нечего бо^е 
ждать графства а приходится оставаться попрежнему б^днцмъ пахаремъ. 

— Молчи, Санчо! — ^произнесъ Донъ-Кихотъ. Разв* ты не знаешь, что 
я обязанъ удалиться въ деревню только на годъ? По истечеши этого 



донъ-кихотъ. 337 

срока, я снова примусь за свою благородную профессш и еще усп^ю 
завоевать для себя ц*лое королевство, а для тебя — хорошее графство. 

— Да усльппитъ васъ Богъ и не услышитъ лукавый! — воскликнулъ 
Санчо.— Говорятъ, лучше хорошая надежда, нежели плохая действитель- 
ность. 

Въ это время вошелъ въ комнату къ Донъ-Кихоту донъ Антошо и 
весело проговорилъ: 

— А я къ вамъ съ радостными вестями, сеноръ Донъ-Кихогь: рене- 
гатъ привезъ Гаспара Грегорхо. Сейчасъ они оба у вице-короля, а потомъ 
будутъ у меня. 

— Я бы больше обрадовался, если бы вы сказали, что ренегатъ не 
ус1г6лъ въ своемъ предпрхяйи,— отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Тогда я самъ 
отправился бы въ Берберйю и освободилъ бы своею сильною рукой не 
только Гаспара, но и всЬхъ томящихся тамъ въ пл*ну добрыхъ хри- 
стаанъ... Но, — увы! — что я говорю, несчастный! Разв'Ё я не поб*жденъ, 
не сброшенъ съ коня на землю и повергнутъ во прахъ? Разв* не обя- 
занъ честнымъ словомъ не браться за оружхе въ течен1е ц^лаго года? 
Какими же мечтами могу я тешить себя теперь, когда мн* осталось 
только приняться за веретено вместо меча? 

— Полноте, ваша милость, такъ отчаиваться! — воскликнулъ Санчо. — 
Кто слет'Ьлъ съ коня сегодня, тотъ можетъ завтра, въ свою очередь, 
спихнуть кого-нибудь, лишь бы только не унывалъ и надеялся на Бога. 

Вскоре пришелъ Гаспаръ Грегорхо, движимый желашемъ поскорее 
увид*ть свою возлюбленную, Анну Феликсъ. Его привелъ слуга дона 
АнтонхОа дожидавпийся его выхода отъ вице-короля. 

Анна Феликсъ говорила правду, назвавъ своего жениха красавцемъ: 
онъ былъ ей вполне подъ пару, и не только по внешности, но и по 
своймъ внутреннимъ качествамъ. 

Повидавшись съ своею невестой и ея отцомъ,— кстати сказать, тутъ 
же благословившимъ молодыхъ людей на брачный союзъ, — Гаспаръ по- 
знакомился съ Донъ-Кихотомъ и при немъ разсказалъ вс* свои приклю- 
чен1Я въ Алжир'б. Въ краснор']6чивыхъ словахъ передадъ онъ и о томъ, 
какъ его освободилъ изъ пл*на ренегатъ. Рикотъ щедро вознаградилъ 
посл*дняго, который нарочно для этого былъ приглашенъ въ домъ дона 
Антошо. Чтобы бол*е не возвращаться къ этому ренегату, скажемъ, что 
онъ вскор* былъ снова присоединенъ къ римско-католической Церкви, и 
такимъ образомъ получилъ надежду на спасете своей заблудшейся 
было души. 

Вице-король взялся хлопотать при двор* о томъ, чтобы Рикоту съ 
дочерью было позволено остаться въ пред*лахъ страстно любимой ими 
Испанш; само собою разумеется, что ходатайство такого вл1Ятельнаго 
человека было уважено, хотя Рикотъ не в^рилъ этому и говорилъ: 

— Никогда намъ не разр*шатъ остаться зд^сь. Дона Бернардино 
Веласко, графа Салазара, которому поручено королемъ д*ло нашего из- 
гнашя, не могутъ смягчить ни слезы, ни мольбы, ни уб'Ьждешя. Поло- 
жимъ, нашъ народъ и самъ много виноватъ въ томъ, что не весь по- 
зналъ истины хрнсйанской Церкви, и кое въ чемъ другомъ; но графъ 
Салазаръ хочетъ вывести его изъ заблуждешя не мФрами кротости, а 
неумолимою суровостью... Свойственное ему благоразум1е и внушаелшй 
имъ страхъ помогли ему вынести на его могучихъ плечахъ все д*ло 
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изгнан1я мавровъ. Ъс/к наши уловки и хитрости не могли обмануть 
и усыпить этого зоркаго аргуса! В16чно иедремлющимъ овомъ наблю- 
даетъ онъ, чтобы не остался ни одинъ отпрыссъ ядовитаго корня, 
который могъ бы впосл^дствш снова внедриться въ очищенную оть 
мавровъ испанскую почву. Очевидно, по вдохновешю свыше, Филиппъ III 
поручилъ исполнеше своего см^лаго замысла дону Бернардино Ве- 
ласко... 

Но Рикотъ смотр']Ьлъ слишкомъ мрачно: при двор'Ь оказались пру- 
жины, . способный воздМствовать въ благопр1ятномъ смысле даже и на 
бронзовое сердце графа Салазара: Рикоту и его семейству было разр'Ё- 
шено поселиться вновь въ Испаши. 

Черезъ два дня Донъ-Кихотъ и Санчо покинули Барцелону. Первый 
Фхалъ безъ вооружен1я. которое все было сложено на спину терп'бли- 
ваго Длинноуха. 

ГЛАВА ЫП, 

разсказывающая о томъ, что увидитъ читатель 
или услыхпитть, если ему будутъ читать ее велухъ. 

Увидавъ за городскими воротами м'Ёсто своего поражетя, Донъ-Кн- 
хоть съ горечью воскликкулъ: 

— Зд^сь была моя Троя!.. Зд'^бсь мое малодуппе и моя несчастная 
звезда затмили мою славу!.. Зд']^сь подстерегла меня моя злая судьба, и 
пало мое счаст1е, чтобы никогда ужъ не подняться! 

— Ваша милость, — сказалъ Санчо, — мужественный человФкъ долженъ 
быть такимъ же таердымъ и терп']6ливымъ въ несчаст1и, какъ радостнымъ и 
признательнымъ въ счаст1и. Я сужу по себ*: если я веселился, будучи 
губернаторомъ, то не унываю и теперь, очутившись въ прежнемъ своемъ 
низкомъ зваши. Говорятъ, Фортуна— баба Щ)ичудливая, взбалмошная, без- 
разсудная и вдабавокъ еш;е слепая; она не видитъ, что творить, и не 
знаетъ сама, кого унижаетъ или возвышаетъ, такъ что, по-моему, и оби- 
жаться-то на нее нельзя. 

— Ты сейчасъ говоришь какъ настояпцй философъ, Санчо,— произ- 
несъ Донъ-Кихотъ.— Но ты жестоко ошибаешься, если думаешь, что все 
происходитъ на земл* по вол* слепой фортуны или случая. Добро и зло 
посылаются намъ по вел'Ёшю Неба, поэтому и говорятъ, что каждый самъ 
виноватъ въ свонхъ неудачахъ. Я тоже самъ виновникъ своего несчаст1я, 
потому что не ум'Ьлъ благоразумно пользоваться своимъ счасиемъ и 
гр'Ьшилъ гордынею. Притомъ же я долженъ былъ сообразить, что тощему 
и изнуренному лотами и трудами Россинанту трудно противостать мо- 
лодому, сильному и откормленному коню рыцаря Серебряной Луны. Но 
я не обратилъ внимашя на слабость Россинанта и необдуманно принялъ 
вызовъ этого рыцаря. Очень естественно, что я при первом'ь же натиск* 
противника былъ сброшенъ на землю... Однако, я ут*шаю себя мыслью, 
что, лип1ившись славы, я не лишился чести и способности сдержать 
данное мною слово. Когда я былъ странствующимъ рыцаремъ, за меня 
говорили мои подвиги, а теперь, сд*лавшись опять простымъ гидальго, 
я хочу прослыть рыцаремъ своего слова... Отправимся же, мой другъ, 
домой, и проведемъ тамъ тяжелый годъ моего искуса. Въ нашемъ вы- 
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нужденномъ уеднненш я без,'11!Йствш мы обновим^ свои снлн, чтобы въ 
свое время снова взяться за оруше, отъ котораго я никогда не отка- 
жусь совершенно. 



— Очень естественно, что я при перво)1ъ же натисвЪ противника быль сброшвнъ 

— Только вота ЧТО, ваша милость, — сказалъ Санчо: — изъ-за ваганхъ 
дос1йховъ, занявшнжъ всю спину моего осла, я долженъ все время иттн 
1г1&лшомъ, а это мн1Ё вовсе не по вкусу. Разрешите повысить ваше ору- 
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Ж1е на какое-нибудь дерево, а самому мн4 занять снова м*сто на осл*; 
тогда д*ло пойдетъ гораздо лучше. 

— Хорошо, — согласился Донъ-Кихотъ. — Пов*симъ наше оруж1е на 
дерево, какъ трофей, и напишенъ сверху или вокругъ него двустипйе, 
которое было. написано надъ трофеями Роланда: 

«Никто да не дерзнетъ рукой къ птгь прикоснуться, 
Если не акелаегь съ Роландомъ сдЬсъ столкнуться!» 

— Золотня слова!— воскликнулъ Санчо.— Если бы Россинантъ не ну- 
женъ былъ вамъ въ дорог*, то я посов*товалъ бы повысить и его за- 
одно съ вашими доспехами. 

— А! если ты такъ заговорилъ, Санчо, то я не только своего коня^ 
но не пов*шу и орушя, чтобы про меня не могли сказать, что я за- 
платилъ неблагодарностью за его в*рную службу! — съ негодовашемъ 
вскричалъ Донъ-Кихотъ. 

— Положимъ, умные люди говорятъ, что не должно обвинять по- 
клажу за вину осла, — зам*тилъ Санчо. — Въ вашемъ поражеши вино- 
ваты вы сами, поэтому вы и накажите себя, и пусть гн*въ вашъ раз- 
разится не надъ этимъ несчастнымъ измятымъ и старымъ оружхемъ, ни 
надъ добрымъ и преданнымъ Россинантомъ, ни надъ моими деликатными 
ногами, не привыкшими ходить по жесткой дорог* и острымъ камнямъ, а... 

— Замолчи! — прикрикнулъ Донъ-Кихотъ. — Все останется такъ, какъ 
было: Россинантъ будетъ нести меня, какъ несъ до сихъ поръ, оруж1е 
будетъ лежать тамъ, гд* лежитъ, а ты будешь итти, какъ идешь... Если 
теб* не нравятся мои распоряжешя, то можешь итти одинъ, покинувъ 
меня одинокимъ и беззащитнымъ въ этой пустын*. Чего же мн* другого 
и ждать отъ тебя за вс* мои благод*яшя! 

Видя, что Донъ-Кихотъ разсерженъ не на шутку, Санчо посп*шилъ 
успокоить его ув*решемъ, что онъ повинуется его вол* и готовъ сл*- 
довать за нимъ п*гакомъ не только по камнямъ, но даже по тершямъ 
и хоть босыми ногами, лишь бы доказать свою преданность и призна- 
тельность. Это смягчило Донъ-Кихота и онъ заговорилъ въ прежнемъ 

дружескомъ тон*. 

Въ продолжеше четырехъ дней путешеств1я нашихъ героевъ, съ нимд 
не случилось ничего такого, что было бы достойно занесешя въ л*то- 

писи ихъ исторш. 

На пятый же день, вступивъ въ небольшое селеше, они увид*лн 
передъ корчмою большую толпу народа и вм*шались въ нее, чтобы 
узнать причину этой сходки. При вид* путешественниковъ, одинъ изъ 
крестьянъ возвысилъ голосъ и крикнулъ: 

— Пусть вотъ лучше р*шитъ нашъ споръ одинъ изъ этихъ сено- 
ровъ, такъ кстати явившихся сюда. 

Я р*шу вашъ споръ, — сказа.1Ъ Донъ-Кихотъ. — Скажите мн* 

только, въ чемъ у васъ д*ло? 

— Д*ло въ томъ, — отв*тилъ крестьянинъ, — что одинъ толстякъ,, 
нашъ одаосельчанинъ, в*сяпцй два центнера и три четверти, вызвалъ 
на пере6*жку другого, который в*ситъ только сто двадцать пять фун- 
товъ. Выло р*шено, что они, взявъ въ руки одинаковыя тяжести, про- 
б*гутъ сто шаговъ. Но когда нужно было б*жать, толстякъ заартачился 
и объявилъ что его^ партнеръ, в*сящ1й только одинъ центнеръ съ чет- 
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вертью, долженъ взять въ руки, или лушие, прив-Ьсить къ себ* на спину 
еще полтора центнера, тогда общ1Й вФсъ ихъ сравняется. И вотъ те- 
перь мы не знаемъ... 

— Постойте! — перебилъ Санчо. — Р*шать это д4ло слфдуетъ мн*, 
какъ бывшему губернатору. Мн* не въ диковину улаживать самые за- 
путанные споры. 

— И отлично! Возьмись-ка та за это д-бло, другъ Санчо, — прогово- 
рилъ Донъ-Кихотъ. — Я не въ состояши р*п1ать подобныхъ вопросовъ, 
пока умъ мой встревохенъ и мысли смущены. 

Обрадованный согласхемъ своего господина, Санчо сказалъ обсту1Шв- 
шимъ его т1^снымъ кольцомъ крестьянамъ: 

— Братцы, вашъ толстякъ не соразмФрилъ своего требовашя ни съ раз- 
судкомъ ни съ справедливостью. Если предоставлено одному изъ состя- 
зующихся выбцрать оружхе, то этимъ еще не сказано, чтобы онъ им'1;лъ право 
выбирать такое, которое не подъ силу его противнику. Но моему мн*шю, 
не тощему сл*дуетъ привязывать къ себ* лишнюю тяжесть, а толстяку 
нужно снять съ себя сто пятьдесять фунтовъ мяса, съ какой части 
своего т*ла онъ найдетъ удобнее. Тогда, оставшись в*сомъ въ сто двад- 
цать пять фунтовъ, онъ сравняется съ тощимъ и можетъ пуститься съ 
нимъ въ бЪгь съ чистою совестью. 

— Вотъ это правда! — вскричалъ крестьянинъ.— Этотъ сеноръ раз- 
суждаетъ, что твой каноникъ! Но только, думается, толстякъ едва ли 
согласится снять съ себя хоть самую крошечку мяса, а не то что сто 
пятьдесять фунтоьъ .. 

— Всего лучше совсЬмъ оставить этотъ бФгъ, — сказалъ другой 
крестьянинъ. — Ни тощ1й не захочетъ задохнуться подъ тяжестью железа, 
ни то.1Стякъ— кромсать себя ради пустого удовольствхя. Пусть половина 
заклада пойдетъ на вино. Мы- угостимъ кстати и этихъ сеноровъ, и 
д-Ьлу конецъ. 

Собрате единогласно одобрило это предложеше, и вс* стали про- 
сить рыцаря распить съ ними по кружке вина. 

— Благодарю васъ за доброе предложеше, друзья мои, — произнесъ 
Донъ-Кихотъ. — Но овлад'6вш1я мною мрачныя мысли не даютъ мн* покоя, 
поэтому я не могу остаться съ вами, а долженъ покинуть васъ, рискуя 
даже показаться нев']Бжливымъ. 

Съ посл'Ьднимъ словомъ Донъ-Кихотъ пришпорилъ коня и по*халъ 
дальше, удививъ крестьянъ своимъ страннымъ видомъ не мен*е Санчо, 
изумившаго ихъ своимъ мудрымъ р*шен1емъ спора. 

— Да,— глубокомысленно зам*тилъ старый крестьянинъ, когда путе- 
шественники скрылись изъ виду,— если ужъ слуга такъ мудръ, то какая 
же палата ума должна быть у господина! Вотъ ужъ правда: родись 
уменъ да поучись въ Саламанк*, глядишь, и сделался либо губернато- 
ромъ, либо епископомъ... 

Проведя ночь посреди чистаго поля, подъ открытымъ небомъ, Донъ- 
Кихотъ и Санчо рано утромъ 1фодо.1жали путь. Сд*лавъ около мили, 
они увид']^и шедшаго имъ навстр^^чу челов1^ка, съ палкой въ рукахъ и 
съ котомкой за плечами. Зам']&тивъ Донъ-Кихота, незнакомецъ подб']§жалъ 
къ нему, обхватилъ его правую ногу и радостно воскликнулъ: 

— О, сеноръ Донъ-Кихотъ! какъ будетъ доволенъ мой господинъ, 
когда узнаетъ, что вы возвращаетесь къ нему въ замокъ... 
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— я тебн вовсе не знаю, — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Кто ты такой? 

— Я— Тозидосъ, лакей его св4тлости герцога. Тотъ самый Тозилосъ, 
который отказался сражаться съ вами изъ-за дочери донны Родригеп:ь. 

— Боже праведный! — вскрнчалъ Донъ-Кихотъ. — Возможно ли, что- 
бы ты быль т^мъ человФкомъ^ котораго враги мои, волшебники, пре- 
образили въ лакея съ п^лью лишить меня славы победы? 

— Полноте, ваша милость, — возразилъ Тозилосъ. — Никакихъ тамъ 
не было волшебниковъ и никто не превраш,алъ меня. Я явился на арену 
гЬмъ же самымъ лакеемъ Тозилосомъ, какимъ и покинулъ ее. Я захотФлъ 
жениться на дочери донны Родригецъ по доброй волФ, потому что какъ 
только увидадъ эту д*вушку, такъ и влюбился въ нее безъ памяти. Къ 
несчастш, д'Ьло вьпило совсЁмъ не такъ, какъ я желалъ и ожидалъ. 
Едва ваша милость усп^^ли выехать изъ замка, какъ герцогъ приказалъ 
отсчитать мн* по спин* сто палочныхъ ударовъ за то, что я не испол- 
нилъ его приказашй, которыя онъ далъ мн^б передъ началомъ сражешя. 
Вообще кончилось очень скверно: та, на которой я хотФлъ жениться, 
была вынуждена поступить въ монастырь, мать ея отправилась въ Ка- 
стилш, а меня герцогъ послалъ въ Барцелону съ письмомъ къ вице- 
королю... Кстати, если вашей милости угодно, то я могу угостить васъ 
гдоткомъ хорошаго стараго вина и кускомъ прекраснаго троншояскаго 

сыра. 

— Давай сюда свое вино, пр1яте.т1ь! — крикнулъ Санчо. — Я съ боль- 
шимъ удовольств1емъ выпью его за твое здоровье, да и отъ сыра не 
откажусь. 

— Санчо, ты величайппй обжора, пьяница и вдобавокъ еще нев'Ёжа! — 
сердито произнесъ Донъ-Кихотъ. — Челов*къ этотъ Богъ знаетъ кто, такъ 
какъ онъ побыва.1Ъ въ перед^лкФ у волшебниковъ, а ты набиваешься на 
его угощеше, точно сто л*тъ ничего не *лъ и не пилъ!.. Ну, да д*лай, 
какъ знаешь. Оставайся съ этимъ мнимымъ герцогскнмъ лакеемъ, наби- 
вай себ* съ нимъ брюхо и отуманивайся виномъ, если ужъ 'теб1^ такъ 
хочется. Я твоему удовольствхю м*шать не стану: по*ду потихоньку 
впередъ и буду поджидать тебя гд*-нибудь на дорог*. 

Санчо остался съ Тозилосомъ, между т*мъ какъ Донъ-Кихотъ ша- 
гомъ по*халъ впередъ. Тозилосъ досталъ бутылку съ виномъ и сыръ съ 
хд*бомъ. Расположившись зат*мъ поудобнее на трав*, они вдвоемъ съ 
Санчо Хфинялись выпивать и закусывать. Аппетитъ у Санчо былъ на- 
столько хорошъ, что онъ, въ конц*-концовъ, даже облизалъ герцогское 
письмо, потому что юно пропахло сыромъ. 

— Мн* кажется, твой господинъ совс*мъ сумасшедшШ, — сказалъ, 
между прочимъ, Тозилосъ. 

— Да, у него тутъ не совс*мъ ладно, — отв*тилъ Санчо, указывая 
на голову. — Мало ли я уговаривалъ его не дурить, но ничего не по- 
могло... Ну, да теперь нашимъ чудачествомъ конецъ: его по6*дилъ не- 
давно рыцарь Серебряной Луны, сеноръ серхозный, и взя.тъ съ него 
клятву возвратиться домой и сид*ть себ* смирно за печкой, если не 
хочетъ, чтобы его связали и посадили въ домъ умалишенныхъ. 

Тозилосъ просилъ расказать ему поподробн*е о битв* Донъ-Кихота 
съ рыцаремъ Серебряной Луны, но Санчо объявилъ, что ему некогда, 
потому что его дожидается его господинъ, а въ другой разъ, есвд Богъ 
приведетъ встр*титься опять, онъ непрем*нно разскажетъ своему 
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новому иргятелю все, что произошло съ того времени, когда они раста- 
лись. Оъ этими словами Санчо всталъ, оправился, простился съ Тозило- 
сомъ, взялъ подъ уздцы своего осла и посп*шно повелъ его по тому 
направлешю, куда направился Донъ-Кихотъ, 



ГЛАВА 1.ХП1, 

въ которой разсказывается о р'Ьшен1и Донъ-Ки- 
хота сделаться пастухомъ на время своего годо- 
вого искуса и о другихъ не мен'Ье интересныхъ 

событ1яхъ. 

Донъ-Кихотъ ожидалъ своего оруженосца, сидя подъ деревомъ, не- 
много въ сторон1^ отъ дороги, и, по обнкновешю, предавался своимъ 
горестнымъ размышлешямъ. 

Наконецъ, притащился и Санчо и сейчасъ же принялся разсказнвать о 
томъ, какъ онъ славно провелъ время съ лакеемъ Тозилосомъ. 

— Санчо, — воскликнулъ Донъ-Кихотъ, — неужели ты и въ самомъ 
д4л4 думаешь, что это настоянцй лакей?! Неужели ты забнлъ о про- 
исходившихъ на твоихъ глазахъ превращетяхъ: несравненной Дуль- 
цинеи — въ грубую крестьянку, а рьщаря Зеркалъ — въ баккалйвра Сам- 
сона Караско? Точно такъ же волшебники, на зло миф, превратили и 
того молодого человека, который соблазни;гь дочь донны Родригецъ, въ 
лакея Тозилоса... Но ты, по крайней жкт^% спрашивалъ у этого ложнаго 
Тозилоса, что сделалось съ прекрасною и черезчуръ беззастенчивою Аль- 
тизидорой? Оплакивала ли она меня, или сейчасъ же, въ минуту моего 
отъ']&зда, посп'Ёшила похоронить свою безнадежную любовь ко мн^? 

— Очень мн* нужно, ваша милость, спрашивать о всякой дрянной 
д^вчонк*, — отв*тилъ Санчо. — Да и вамъ охота вспоминать о каждой 
влюбленной въ васъ дур*! 

— Санчо, есть большая разница между любовью и благодарностью. 
Благородный челов^къ, въ особенности же странствующШ рыцарь, мо- 
жетъ оставаться равнодушнымъ и холоднымъ къ влюбленнымъ въ него 
красавицамъ, но быть къ нимъ неблагодарнымъ онъ не им*етъ права. 
По всему было видно, что я, самъ того не желая, возбудилъ самую 
пылкую любовь въ сердц* Альтизидоры. Ты былъ свидФтелемъ, какъ 
она, забывъ всяк1й стыдъ, при всФхъ обнаружила свое чувство ко вш*. 
В*дь проклят1я, которыми она меня осыпала при моемъ отъезд*, были, 
въ сущности, признашями въ любви. Я не могъ ут*шить ея даже на- 
деждою на взаимность, потому что мое сердце принадлежитъ навыки 
несравненной Дульцине*; я не могъ и подарить ей что-нибудь такое, 
что доказало бы ей мою признательность за ея любовь, потому что у 
меня н*тъ сокровищъ; следовательно, я могу подарить ее только воспо- 
минашемъ, не затмевая, однако, этимъ воспоминашя о Дульцине*, той 
самой Дульцине*, которую ты такъ мучишь, отказываясь отхлестать 
себя ради нея. О, какъ я желалъ бы вид*ть пожраннымъ волками твое 
неуклюжее, толстое т*ло, которое ты предпочитаешь сохранить лучше 
въ добычу земнымъ червямъ, ч*мъ пожертвовать имъ для разочаровашя 
дамы моего сердца! 
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— Сказать по правд*, ваша милость, — проговорилъ Санчо, — ядосихъ 
поръ все еще не возьму въ толкъ, какое отношеше можетъ иметь моя 
порка къ разочарованш очаровашшхъ? Мн* кажется, это все равно, 
что чесать вамъ пятку отъ моей головной боли... Я готовь поклясться, 
что во вс*хъ истор1яхъ, прочитанннхъ вашею милостью, не было напи- 
сано ни одного слова о томъ, чтобы одинъ обязанъ быль отодрать себя 
для разочаровашя другого... Впрочемъ, я уже не разъ говорилъ вашей 
МШ10СТН, что сделаю вамъ удовольсте — выпорю себя, но только тогда, 
когда мн* придетъ къ этому охота. 

— Да просв*титъ тебя Небо настодькр, чтобы ты созналъ, нако- 
неп:ь, свою обязанность оказать помощь моей дам* и повелительниц*, 
которая, вм*ст* съ т*мъ, и твоя повелительница, такъ какъ ты мой 
слуга! — сказалъ Донъ-Кихотъ. 

. Съ этими словами онъ забрался на своего Россинанта, ч1 обы продолжать 
путь. Санчо л*ниво плелся за нимъ. Въ течеше этого дня они увид*ли 
тотъ самый л*сной лугъ, возл* котораго ихъ чуть не истоптали быки. 

— Помнишь, Санчо, — произнесъ Донъ-Кихотъ, — какъ мы тутъ встр*- 
тили прекрасныхъ пастушекъ, хот*вшвхъ воскресить счастливую Арка- 
дш? Мн* очень понравилась ихъ зат*я... Если ты согласенъ, мой другъ, 
то мы съ тобою, въ подражаше этимъ пастушкамъ, сд*лаемся тоже па- 
стухами, хотя бы то.1ько на этотъ годъ, который я долженъ жить въ 
уединеши и мир*. Я куплю н*сколько овецъ, обзаведусь вс*мъ, что 
нужно для пастушечьей жизни, и мы станемъ — я подъ именемъ Еихо- 
тяса, а ты подъ именемъ Паясино — бродить по горамъ, л*савгь и лу- 
гамъ, расп*вая то веселыя, то жалобньш л*сни, смотря по нас1'роен1ю. 
Будемъ утолять свою жажду водою прозрачныхъ ручейковъ и р*къ; 
дубы предложатъ намъ въ изобилш свои сладюе и полезные для здо- 
ровья плоды; пробковыя деревья послужатъ намъ шатрами для ночцого^ 
отдыха; розы дадутъ намъ свой сладгай ароматъ; луга будутъ нашими 
коврами, роскошн*е которыхъ не найти ни въ одной мастерской, гд* 
работаютъ люди; солнце, луна и зв*зды осв*тятъ намъ дни и ночи; 
словомъ — вся природа будетъ служить намъ, и мы уподобимся грече- 
скимъ богамъ. 

— Гм! — воскликнулъ Санчо. — Хороши же были эти гречесгае 
боги, если и мы съ вами можемъ сд*латься похожими на нихъ!.. Ну, 
да ладно, в*дь это вы только такъ говорите, для прим*ра... А сд*латься 
пастухомъ я не прочь: это самая подходящая жизнь для меня... Можетъ- 
быть, не откажутся вступить въ нашу компанш и Самсонъ Еараско съ 
цырюльникомъ... да какъ бы и самого священника не взяла охота по- 

, быть пастухомъ, — онъ тоже не прочь повеселиться паступючьими 
л*снями и играми. 

— Можетъ-быть, Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Если они вс* 
трое согласятся сд*ла1ъся пастухами, то я назову баккалавра Самсоне- 
томъ или Караскономъ, цырюльника — Николасо, а священника... Вотъ 
этого я ужъ и не знаю, какъ переименовать... Не назвать ли его разв* 
Курхамбро •) ? Даму свою мн* не къ чему переименовывать: имя Дуль- 
цинеи одинаково подходитъ какъ герцогин*, такъ и пастушк*. Ты же 
можешь назвать свою даму какъ угодно... 



-*) Священникъ- по-испански: <е1 сига». 
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— Я назову ее Терезиной, — подхватилъ Санчо: — это имя звучитъ 
красив']&б Терезы, и, ъж^ст^ съ тЁмъ^ напоминаетъ его. И каме* же я 
буду сочинять стихи, въ честь ея — просто прелесть! Она иногда, рев- 
нуетъ меня къ другимъ, а тогда увидитъ, что только напрасно мучаетъ 
себя, потому что въ моихъ стихахъ не будетъ ни одного слова о дру- 
гихъ... Жаль только, что свящейникамъ не полагается им^^ть пасту- 
шекъ... Ну, да и такъ будетъ хорошо. Что же касается Самсона, то у 
него, наверное ужъ есть своя пастушка. 

— Ахъ, Санчо, что это будетъ за прекрасная жизнь! — восторгался 
Донъ-Кихотъ. — Заведемъ дудокъ, свирелей, скрипокъ, тамбуриновъ, аль- 
боговъ и будемъ по ц^лымъ днямъ наигрывать на нихъ... 

— Что это за штуки — альбоги? — спросилъ Санчо. 

-г Это металличесйя доски, которыя издаютъ весьма прхятные ме- 
лодичные звуки, когда ихъ ударяютъ одну о другую. Слово „альбогь" — 
арабское, какъ и ъс'Ь слова нашего языка, начинаюшдяся слогомъ „аль". 
Советую теб* запомнить это, Санчо, на всяк1й случай. Стихотворствомъ 
займусь и я, да и напш товарищи не отстанутъ отъ насъ въ этомъ 
возвншенномъ занятш. Я буду воспевать мои страдашя въ разлук'В съ 
йесравненною Дульцинеей, ты — свою любовь къ Терезин*, Самсонъ 
Караско и священникъ будутъ по-латыни прославлять Бога и природу, 
и вообще у насъ устроится настояпцй Парнасъ. 

— Да, зажили бы мы, действительно, что называется, припеваючи, — 
со вздохомъ сказалъ Санчо. — Но я ужъ такой несчастный челов*къ, 
что не дождаться мн* никогда такой прекрасной жизни!.. А ужъ ка- 
кихъ бы я над4лалъ хорошенькихъ деревянныхъ ложекъ, ес.1И бы сталъ 
пасту хомъ! Ско.1ько накопилъ бы сладкихъ сливокъ, набралъ бы салата, 
наплелъ бы душистыхъ в*нковъ, над^ладъ бы деревенскимъ ребятиш- 
камъ игрушекъ!.. Сложа руки я не сталъ бы сид*ть, и если бы не пр!- 
обр*лъ славы умнаго человека, то, по крайней м^р*, — изобр*татель- 
наго и искуснаго... Дочь моя Санчика приносила бы намъ об*дъ въ наши 
шалаши... Но только заигрывать съ ней я никому не позволилъ бы, ша- 
лишь!.. Н*тъ, лучше пусть не ходитъ; заставимъ носить намъ *ду и 
питье моего сына, къ которому ничего не пристанетъ. Удали искуше- 
юе — удалишь прегр*шеше, говорятъ старики. Когда не видятъ глаза, 
спокойнее сердцу. На Бога надейся, а самъ не зевай... 

— Дово.1ьно, довольно! — переби.1Ъ Донъ-Кихотъ. — Для выражешя 
твоей мысли совершенно достаточно и одной пословицы. Сколько разъ 
советовалъ я тебе, Санчо, не разбрасываться такъ пословицами и удер- 
живать ихъ, когда оне просятся тебе на языкъ! Но, что тебе говорить, 
что стрелять горохомъ въ стену — одно и то же!.. Видно, горбатаго 
исправитъ одна могила... 

— Ужъ и вы хороши, ваша милость! Печка говоритъ котлу: „Сними 
съ себя черноту, и будешь чистъ". Вы учите меня не говорить посло- 
вицъ, а сами тутъ же говорите ихъ! 

— Санчо, я-то употребляю пословицы кстати, — тамъ, где оне идутъ 
къ делу, а ты приводишь ихъ ни къ селу ни къ городу, такъ что у 
насъ съ тобой выходитъ громадная разница. Если память не изменяетъ 
мне, то я уже объяснялъ тебе, что пословшщ, это — коротюя сентен- 
цш, основанння на долгомъ опыте и наблюдешяхъ древнихъ мудре- 
цовъ, и тотъ, кто употребляетъ ихъ не кстати, подобен* безразсудному 
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моту, швыряющему деньги куда попало, вм^Ьсто того, чтобы приносить 
имя пользу... Но, довольно болтать: солнце клонится къ западу, и намъ 
пора остановиться на ночлегъ. 1 

Къ великому огорченш Санчо^ пришлось и на этотъ разъ ночевать 
въ л^Ьсу и удовольствоваться остатками провиз1и, вывезенной изъ дома 
дона Антошо, и ключевою водой. Ут]^шился б'^дный лакомка только 
тФмъ, что заснулъ какъ камень, между тЬмъ какъ его господинъ еще 
долго ворочался съ боку на бокъ, охалъ, стоналъ и вздыхалъ, обуре- 
ваемый грустными мыслями о томящейся въ очароваши несравненной 
Дульцине*. 

ГЛАВА ЬХУШ, 

ВЪ которой описывается новое приключен1е 

Донъ-Кихота. 

Луна не показывалась и поэтому ночь была темна. Очевидно, госпожа 
Дхана отправилась къ антиподамъ, чтобы осчастливить и ихъ своею 
кроткою улыбкой. Донъ-Кихоту въ эту ночь совс*мъ не удалось вос- 
пользоваться благод^Ёишкми сна: не успФлъ онъ за^аремать, какъ быль 
разбуженъ страшнымъ храпомъ Санчо. Разбудивъ своего оруженосца, 
Донъ-Кихотъ съ досадой проговорилъ: 

— Меня удивляетъ твоя беззаботность, Санчо! Ты какъ будто вы- 
сЬченъ изъ мрамора или вылитъ изъ бронзы — такъ мало въ теб'Ё чув- 
ства. Я бодрствую —ты храпишь, я плачу — ты поешь, я изнемогаю отъ 
воздержашя — а ты въ это время на1Ё;даешься такъ, что потомъ едва 
можешь дышать. В']^рному слуг1^ следовало бы разделять горе своего 
господина и стараться облегчить его страдашя хоть бы сочувствхемъ,.. 
Но ты д'Ёлаешь наоборотъ: ты не только не облехчаешь моихъ иеслыхан- 
ныхъ страдашй, а еще усугубляешь ихъ своею лФнью и нерадивостью. 
Будь ты, наконецъ, челов']Ёкомъ, не заставляй меня претерп'бвать лишшя 
мучешя: встань и дай себ* триста или четыреста ударовъ ремнемъ въ 
ечетъ т*хъ, которыми теб* назначено разочаровать Дульцинею... Умоляю 
тебя, сд'Ёлай это, наконецъ! Не заставляй меня опять приб'Ёгнуть къ 
наснл]ю... Если ты исполнишь мою просьбу, мы остальную часть ночи 
проведемъ въ п^ши. Я стану оплакивать въ свдихъ пФсняхъ горес1ь 
разлуки, а ты — сладость супружества. Такимъ образомъ мы сделаем ь 
первый опытъ той пастушеской жизни, которую станемъ вести потомъ 
въ продолжен1е года. 

— Я не монахъ, ваша милость, чтобы вставать въ полночь и биче- 
вать себя, — возразилъ Санчо. — Притомъ я не думаю, чтобы поел* 
порки у кого-нибудь была охота распевать п*сни... Дайте мн'Ё, ради 
Бога, спокойно спать, благо Господь посылаетъ мнФ сонъ. Если вы не 
отстанете сейчасъ отъ меня, я вовсе не стану драть себя... пусть ваша 
Дульцинея навыки остается очарованною! 

— О, черствая душа! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ. — О, безчувствен- 
ный оруженосець! О, неблагодарный слуга, не помняпцй милостей, ко- 
торыми я тебя осыпалъ!.. Вспомни, деревянный чурбанъ, что ты былъ 
губернаторомъ только благодаря мн*, потому что, не будь меня, герцогъ 
и вниман1я на тебя не обратилъ бы... ИмМ въ виду и то, что черезъ 



донъ-кихотъ. 347 

меня же теб* предстоитъ сделаться графомъ, какъ только окончится 
годъ моего искуса... 

— Не нужно мн* ни губернаторствъ ни графствъ, когда мн* хочется 
спать, — переби.1ъ Санчо. — Дороже сна н'Ьтъ ничего на св*т*, потому 
что въ немъ челов*къ ни въ чемъ не нуждается, ни о чемъ не тужить 
и ни за ч*мъ не гонится. Сонъ, это — плащъ, прикрывающШ вс4 наши 
помыслы, это — насыщающая насъ пища, прохлада, ум'бряшцая сжига- 
юпцй насъ огонь желанШ, это — всем1рная монета, на которую можно 
купить сладостный покой, равнян)Щ1Й короля съ простолюдиномъ, муд- 
раго — съ глупымъ... Одно только не хорошо: ужъ очень сонъ похо- 
дить на смерть, такъ что иной равъ и не отличишь ихъ. 

— Вотъ сейчасъ ты сказалъ очень умно, Санчо, — похвалилъ Донъ- 
Кихотъ. — Сразу видно, что ты, по пословиц*, живешь не съ т*мъ, съ 
к-Ьмъ родился, а съ гЬмъ, съ к*мъ сдружился. 

— Ну, опять сами заговорили пословицами, а потомъ начнете мн* вы- 
говаривать за нихъ!— вскричалъ Санчо. - Да вы, ваша милость, начинаете 
чаще меня сыпать ими... Положимъ, он'Ё у васъ всЬ кстати, а у меня 
выскакиваютъ изо рта какъ попало, безъ всякаго порядка... Но, какъ бы 
тамъ ни было, пословица все остается пословицей. 

Бес4да Донъ-Кихота и Санчо была вдругъ прервана страннымъ 
глухимъ шумомъ, перем']&шаинымъ съ р'Ёзкими, пронзительными звуками, 
доносившимися откуда-то издалека. Донъ-Кихотъ вскочилъ и ухватился 
за мечъ, а Санчо поспешно устроидъ себ4 баррикаду изъ досп*ховъ 
своего господина и его чемодана и подползъ подъ осла. Шумъ все 
усиливался. Санчо все бол*е и бол*е трусилъ, а Донъ-Кихотъ, наобо- 
ротъ, преисполнялся все большаго мужества. ДФло въ томъ, что торговцы 
свиньями гнали громадное стадо этихъ животннхъ въ городъ, на 
рынокъ. Топотъ, визгъ и хрюканье свиней и составляли тотъ странный 
шумъ, который заставилъ Донъ-Кихота взяться за оружье, а Санчо — 
спрятаться. Выскочивъ вдругъ изъ-за деревьевъ всею своею массой, 
свиньи опрокинули Донъ-Кихота съ его мечомъ, зат*мъ Россинанта и 
осла, подъ которымъ пр1ютился Санчо, и мгновенно разметали устроен- 
ныя оруженосцемъ баррикады. Кое-какъ высвободившись изъ-подъ осла, 
Санчо попросилъ у Донъ-Кихота мечъ, говоря, что чувствуетъ непре- 
одолимое желаше перебить этихъ нев'{;жливыхъ гостей. 

— Оставь ихъ, Санчо,— грустно отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Пусть они 
спокойно продолжаютъ путь... Этотъ новый позоръ посланъ мн* въ на- 
казаше за мой гр^хъ... Небо справедливо караетъ странствующаго ры- 
царя, не сум'Ьвшаго отстоять себя отъ поражешя, и предаетъ его на 
съ^деше зв']^рямъ, на укушеше зм1^ямъ и на топташе свиньямъ. 

— Значитъ, это тоже наказаше Неба, ваша милость, что странству- 
юшде оруженосцы должны терпеть голодъ, жажду, холодъ и всячесыя 
друпя терзан1я! — подхватилъ Санчо. — За что же такая немилость 
намъ? — р']Бшительно въ толкъ не возьму. Если бы мы были сыновьями 
рыцарей или ихъ родственниками до четвертаго кол*на, то оно понятно 
было бы, что и намъ приходится отдуваться за ихъ прегр1^шешя, какъ 
сказано въ священномъ писан1и, а то, что общаго, наприм']&ръ, у Санчо 
Панды съ Донъ-Кихотомъ?.. Эхъ, не стоитъ и голову себ* ломать надъ 
этими вопросами!.. Давайте, лучше приляжемъ опять да вздремнемъ еще 
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немного до зари... Какъ встанетъ солнышко, такъ поднимемся и мы съ 
новыми силами. 

— Спи, Санчо; спи ты, сд16ланннй только для спанья, а я, создан- 
ный для болрствовашя, погружусь снова въ свои размышлешя и пере- 
ложу игь въ стихи, которые я потомъ спою для услаждеюя своей 
горести. 

— Кто можетъ п*ть, тому полгоря... Сочиняйте и пойте себ*, ваша 
милость, сколько вамъ будетъ угодно, а я буду спать, сколько тоже 
будетъ можно, — проговорилъ Санчо, свертываясь въ клубокъ и сладко 
з^вая. 

Не прошло и минуты, какъ .тбсъ снова ог.1асился его богатырскимъ 
храпомъ. ' 

Донъ-Кихотъ прислонился къ дереву и проп'Ьлъ подъ музьгсу своихъ 
вздоховъ сл*дующ1я строфы: 

„Любовь, когда я подумаю о страдашяхъ, причиненныхъ тобою, мн* 
такъ и хочется умереть, чтобы прекратить мои мучешя. 

„Но когда я достигаю вратъ смерти, представляющихся тихою при- 
станью въ мор* страдашй, я чувствую такую радость, что вновь хочу 
жить и уже не стремлюсь къ этой пристани. 

„Такимъ образомъ, жизнь убиваетъ меня, а видъ смерти — ожи- 
в.1яетъ. Игралищемъ жизни и смерти, о, жестокая любовь, ты делаешь 
меня!" 

Раздираемый горестью въ разлук* съ Дульцинеей, томимый мыслью 
о своемъ поражеши, Донъ-Кихотъ сопровождалъ чуть не каждое слово 
своей п*сни стонами и вздохами и плакалъ горькими слезами. 

Рыцарь. П!Ьлъ до самаго восхода солнца, которое вызвало пробужде- 
юе и Санчо. Оруженосецъ потянулся, з-Ьвнулъ несколько разъ съ такою 
силой, что чуть не вывихнулъ себ* челюстей, протеръ глаза и осмотрфлъ 
€Ъ искреннимъ сожал*н1емъ истоптанную свиньями котомку. Посдавъ ко 
всЁмъ чертямъ и этихъ свиней и т4хъ, кто гналъ ихъ, онъ съ унылцмъ 
видомъ принялся с*длать Россинанта и осла. 

День прошелъ безъ всякихъ приключешй, но подъ вечеръ наши путе- 
шественники увид*ли челов4къ десять верховыхъ и пятерыхъ л*шихъ, 
двигавшихся къ нимъ навстречу. Всадники были вооружены копьями и 
закрывались ш,итами. Санчо обмеръ отъ ужаса, когда разгляд'Ьлъ ихъ, а 
Донъ-Кихотъ заволновался при мысли, что честное слово, данное лмъ 
рыцарю Серебряной Луны, препятствуетъ ему вступить въ бой съ этими 
вооруженными людьми. 

— О, Санчо, — произнесъ онъ скорбнымъ голосо»1ъ, — если бы у 
меня не были связаны руки клятвеннымъ об*ш,ашемъ не дотроги- 
ваться до оруж1я, то эти воины, очевидно, собирающхеся напасть на 
насъ, были бы ВС* поражены въ одно мгновеше ока моимъ слав- 
нымъ мечомъ!.. Впрочемъ, можетъ- быть, они и не имЬю!^ враждебныхъ 

Д(1М*реН1Й. 

Однако, приблизившись къ Донъ-Кихоту, всадники окружили его и 
щ)иставили ему къ груди и спин* свои копья, а одинъ изъ п*пшхъ, 
приложивъ, въ знакъ молчанхя, палецъ къ губамъ, схватилъ Россинанта 
подъ уздцы и отве.ть его съ дороги. Остальные п*Ш1е повели осла Санчо. 
Все это прод*лывалось въ глубокомъ молчанш. Донъ-Кихотъ н*сколько 
разъ раскрывалъ ротъ, чтобы спросить, куда его ведутъ и что хотятъ 
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еъ нймъ д*лать, но напрамснныя противъ него копья не позволяли 
ему привести его нам^решя вь исподнеше. То же самое было съ Санчо: 
едва только онъ выказнвалъ поподвновеше говорить, какъ кто-нибудь 



нзъ окружавпгахъ его людей ударялъ его палкой по спнн*, при чемъ 
кстати попадало и ни въ чемъ неповннноку Длинноуху, точно и онъ 
изъявля.1ъ желан1е нарушить таинственное нолчаше. 
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При настушЕбшя темноты, незнакомцы стали подгонять трепещущихъ 
отъ страха пл^^нниковъ» крича имъ грубымъ годосомъ: 

— Двигайтесь же ско]^, ведоворотливые троглодиты *)!.. Никппште^ 
нечестивые варвары!.. Терпите молча, дише антропофаги'*''*')!.. Чего стонете 
и вздыхаете, злосчастные скиеы!.. Закро№^ свои ъЪякВу кровожадные 
Полифемы ***)!.. 

— Ишь в*дь какъ ругаются, — чтобъ имъ пусто было! — шепталъ про 
себя Санчо, объясняя по-своему мудреныя слова: „тр(№ЛОдиты% „антропо- 
фаги", , скиеы" и „Полифемы", основываясь на созвуч19 нхъ съ словами 
изъ его обиходнаго лексикона. — Пропали теперь наши б']Ёдныя головушки, 
не спастись намъ отъ погибели!.. Сколько разъ я говорилъ смему го- 
сподину, что его зат4и до добра не доведутъ, — не хогЬлъ слушаться, 
вотъ теперь и платись за свою глупость!.. Ну, онъ-то самъ виноваягц 
а я-то при чемъ? Мн*-то за что страдать? 

Донъ-Кихотъ, съ своей стороны, тоже терялся въ догадкахъ, стараясь 
понять, кто были люди, взявппе его съ Санчо въ пл'бнъ и награждавш1е 
ихъ такими неподходящими эпитетами. Придя къ заключешю, что хоро- 
шаго, очевидно, ждать нечего, онъ мужественно приготовился ко всему 
и поручилъ душу свою Богу. При мысли о томъ, что ему, быть-можетъ, 
болФе не суждено увидФть ясныя очи своей Дульцинеи, онъ чувствовалъ, 
какъ сердце его обливалось кровы», но всл^дъ зат^мъ онъ ут^шилъ себя 
соображешемъ, что когда-нибудь увидится съ нею въ горнихъ селешяхъ. 

Около часу пополуночи пл^нниковъ привели въ тотъ самый замокъ, 
въ которомъ они прогостили столько времени у герцогской четы. 

— Пресвятая Богородица! — мысленно воскликнулъ Донъ-Кихотъ, — 
что бы это могло значить? Неужели герцогъ и герцогиня, осыпавппе 
меня такими почестями и столькими любезностями, вдругъ превратились 
въ монхъ враговъ, посягающихъ на мою свободу и жизнь? Впрочемъ, 
одно д*ло быть поб'Ьдителемъ, а другое— быть поб'Ёжденнымъ: сообразно 
съ этими двумя положешями меняются и отношешя людей. Стоящему 
высоко — почетъ, упавшему низко — позоръ... 

Между тЬмъ, плФнниковъ ввели во дворъ замка, гдф ихъ ожидало 
зр4лище, способное навести ужасъ на кого угодно. 



ГЛАВА Ы1Х, 

О самомъ странномъ изъ вс':Ьхъ приключен1й 
Донъ-Кихота, описанныхъ въ этой длинной и пра- 
вдивой иетор1и. 

Соскочивъ съ коней, всадники подхватили Донъ-Кихота и Санчо на 
руки и понесли во внутрентй дворъ замка. Несмотря на глубокую ночь, 
на двор* было совершенно св*тло вслФдствхе того, что на выходившихъ 
на него галлереяхъ гор*ло множество лампъ и вокругъ всего двора 
были воткнуты въ землю пнлающхе факе^ш. Посреди двора, арншна на 
два отъ земли, возвышался катафалкъ, покрытый чернымъ бархатомъ и 



•) троглодиты — баснословные пещерные обитатели. 
••) Лнтропофаги — людоеды. 
•••) Полифемы — сказочный одноглазый чудовища, циклопы. 
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окруженный безчисленнымъ множествомъ восковнхъ свечей, то^Ъвшеть 
въ серебряныхъ шандалахъ; на катафалке лежало бездыханное тФло мо- 
лодой красавицы, прелестной и въ самой смерти. Голова ея, обвитая 
гирляндою цв^товъ, покоилась на парчовой подушке; въ скрещенныхъ 
рукахъ ощ держала пальмовую в^твь. Возл']^ катафалка была эстрада, 
на которой возсФдали два короля, съ коронами на голов!} и скипетрами 
въ рукахъ. На ступени этой эстрады посадили Донъ-Кихота и Санчо, 
давъ имъ понять знаками, что они должны хранить полное молчаше. 
Впрочемъ, это предупреждеше было совершенно излишнее: пл^ники и 
безъ того не дали бы воли своимъ языкамъ, совершенно он'Збм^^вшимъ у 
нихъ отъ удивлешя и ужаса. Всл^дъ за т^мъ на эстрад'Ё появились 
герцогъ съ герцогиней и сели на приготовленныя для нихъ м*ста, ря- 
домъ съ королями. 1ШННИКИ встали и почаительно поклонились гер- 
цогской чет*, на что та милостиво ответила движешемъ рукъ. 

Нужно сказать, что лежавшая на катафалк* красавица бы:ла не кто 
иная, какъ Альтизидора, и Донъ-Кихотъ сразу узналъ ее. Узналъ ее 
также и Санчо, но, конечно, на него зрелище этой злосчастной жертвы 
любви произвело совершенно другое впечатлите, нежели на его го- 
сподина. 

Но вотъ къ Санчо подошелъ лакей и накинулъ ему на плечи длин- 
ную мантш изъ чернаго камлота, разрисованную огненными языками, 
а на голову над*лъ остроконечный колпакъ, въ род* т*хъ, которые на- 
д*ваютъ осужденнымъ инквизицхей. Наряжая такимъ образомъ бывшаго 
оруженосца, лакей шепталъ ему на ухо, чтобы онъ не см*лъ и пикнуть, 
если не хочетъ быть зар*заинымъ на м*ст*. Увидавъ себя всего въ 
огненныхъ языкахъ, Санчо сначала едва не лишилась чувствъ отъ испуга, 
но потомъ успокоился, уб*дившись, что эти огни не жгутъ. Снявъ съ 
головы колпакъ, онъ взглянулъ на нарисованныхъ на немъ чертей, 
окруженныхъ тоже огненными языками, зат*мъ снова над*лъ его и про- 
бормоталъ про себя: 

„Не такъ страшенъ чортъ, какъ его малюютъ! Авось Богъ помилуетъ 
насъ и на этотъ разъ!* 

Донъ-Кихотъ невольно улыбнулся, глядя на потЬшную фигуру Санчо 
въ колпак* и мантш, хотя это од*ян1е сильно смутило его, такъ какъ 
онъ отлично зналъ злов*щее значеше такого наряда. 

Вдругъ раздались звуки флейтъ, наигрывавшихъ н*жную и печаль- 
ную мелодш, способную смягчить хоть каменное сердце. Въ то * же 
время на ступени катафалка взошелъ прекрасный юноша въ римскомъ 
од*ян1и и, проб*гая гибкими пальцами по золотымъ струнамъ лютни, 
зап*лъ звонкимъ и пр1ятнымъ голосомъ: 

„Въ ожиданш, что, бнть-можетъ, возвратится къ жизни Альтизидора, 
погубленная во цв*т* л*тъ жестокостью Донъ-Кихота, я буду восп*вать 
ея красоту и несчасте, подобныхъ которымъ еще не виддаалъ и о ко- 
торыхъ не слыхивалъ мхръ. 

„Я воспою на сладкозвучной лир* твою красу и твою любовь, пре- 
красная Альтизидора! Пусть св*тъ узнаетъ, кого сразила неумолимость 
рыцаря съ жед*знымъ сердцемъ; пусть онъ нЬдаотъ...* 

— Довольно! — прервалъ его одинъ изъ двухъ королей, — довольно! 
Ты никогда не кончишь, божественный п*вецъ, восп*вая несравненную 
красоту и смерть Альтизидоры. Она не умерла вполн*, какъ думаетъ 



352 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕС ъ. 

невежественная толла> — н*тъ, она прододжаетъ жить въ тысячеустной 
иолв/Ь и въ тЬхъ В1учен1яхъ, которня долженъ претерп'ЗБть находяпдйся 
зд*сь Оанчо Панда, чтобы вывести ее изъ мрака къ св*ту... О, Рада- 
нантъ, возс^дающШ со вшов) въ мрачныхъ пещерахъ судьбы ивФдающШ 
начертанныя въ таинственныхъ книгахъ ея р1шен1я^ возв'Ьста прйсут- 
ствующимъ, что атой красавиц* суждено носкреснутъ!.. Не медли пролить 
этотъ бальзамъ ут*шен1я въ истерзанныя печалью и отчаяшемъ сердца! 
Второй король поднялся съ своего м*ста и возгласилъ голосомъ, 
похожимъ на трубу: 

— Соберитесь сюда вс* служительницы атого пршта, старыя и 
молодыя, знатныя и незнатныя, красивыя и. безобразныя! Спешите сюда, 
чтобъ воскресить Альтизидору ! В*дь для этого нужно только дать Санчо 
ПанцЬ двадцать-четыре шелчка по носу, ущипнуть двадцать разъ т*ло 
его рукъ и уколоть шестью булавками въ икры ногъ! 

Услышавъ это, Санчо не выдержалъ; забывъ, что ему приказано мол- 
чать, онъ крикнулъ во все горло: 

— Клянусь 1Вогомъ, я скор*е соглашусь сделаться туркомъ, ч*мъ 
позволить, чтобы меня щелкали по носу, щипали и кололи! Какое мн* 
д*ло до этой д*вицы — останется ли она мертвою или опять оживетъ! 
Что я, въ самомъ дФл*, за такой всесветный отдувало! Какой-то ду- 
ракъ очаровалъ Дульцинею, и я долженъ драть себя за это плетьми; 
Альтизидор* вздумалось умереть — опять я виноватъ!.. Требуютъ, чтобы 
я давалъ себя на истязанхе ради того, чтобы она воскресла... Да гд* 
же видана такая несправедливость? съ к*мъ бы какой гр*хъ ни слу- 
чился, за все я въ отв4т*!.. Н4тъ, слуга покорный! Ищите кого другого, 
а я не желаю больше играть роль козла отпущешя... 

— Если ты не желаешь исполнять ве.1'6нШ судьбы, то умрешь на 
м4ст*! — загрем*лъ Радамашъ *). — Умились, свирепый тигръ! Смягчись, 
высокомерное творенье! Молчи и терпи, презренный себялюбецъ. Отъ 
тебя не требую!^ ничего невозможнаго, ничего такого, чего бы ты не 
могъ перенести. Смирись и покорись, если не желаешь себ* худшаго... 
Написаннаго въ книг* судебъ не изменишь. Теб* суждено быть сейчасъ 
подвергнутымъ шелчкамъ, щипкамъ и булавочнымъ уколамъ, и ты не 
избежишь этого!.. Эй, исполнительницы неизменныхъ пове.1ешй рока, 
приступайте къ делу! За малейшее промедленхе вы будете отвечать 
сами! 

Съ галлереи спустились шесть дуэнШ, изъ которыхъ четыре были 
въ круглыхъ очкахъ, придававшихъ имъ видъ совъ. Поднявъ къ небу 
правую руку, оне гуськомъ, мерными шагами приближались къ Санчо, 
который отскочи.1ъ въ сторону и не своимъ голосомъ закричать: 

— Нетъ, негь! Пусть лучше терзаетъ меня весь мхръ, но ни одна 
дуэнья не дотронется до меня!.. Пусть исцарапаю гъ мне все лицо кошки, 
какъ оне сделали въ этомъ замке съ лицомъ моего господина!.. Пус1Ъ 
режу1Ъ меня на куски, пусть жгутъ раскаленными щипцами, я на все 
это согласенъ, только бы меня не трогали эти мерзйя дуэньи! Этого я 
не потерплю, хотя бы меня .за это унесли все черти прямо въ адъ! 

— Смирись, смирись, сынъ мой! — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Дай 
исполнить надъ тобою то, что повелела судьба, и радуйся, что ты ода- 



•) Радаманть — сынъ Юпитера и Европы, судья ада. 
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ренъ чудесною ^ силой разочаровывать очаровавнЕпъ и воскрешать 
умёршихъ. 

Убежденный этими, словами своего господина, Санчо покорно опу- 
стился на свое м^сто и подставилъ носъ первой изъ дуэшй, которая 
давъ ему вдоровый щелчокъ по носу, низко присела передъ нимъ. 

. — Ну, нечего умасливать меня вашими фальшивыми в^жливостями, 
госпожа дуэнья!— проворчадъ Санчо,— Кого бьютъ, тому не кланяються. 

Пока б'Ёднаго оруженосца угощали щелчками и щипками, онъ еще 
терп1Блъ, но когда д^ло дошло до булавокъ, онъ вышелъ изъ себя, 
схватилъ стоявшШ близъ него факелъ и бросился съ нпмъ на своихъ 
мучительницъ. 

— Прочь, служительницы преисподней! Я не железный, чтобы ни 
за что ни про что выносить тайя муки! — крикнулъ онъ вн* себя. 

Въ эту минуту Альтизидора, которая не въ состоянш была больше 
летв^вт^ неподвижно, пошевелнулась, и зам'З^нвппе это вскричали въ 
одинъ голосъ: 

— - Альтизндора шевелится! Альтизидора воскресаетъ! 

Видя, что шелчки и щипки достигли своей цкШу Радамантъ прика- 
валъ дуэньямъ оставить Санчо въ поко^ и самъ сталь уговаривать его, 
чтобы онъ успокоился. Донъ-Еихотъ упалъ передъ своимъ оруженосцемъ 
на колФни и съ умилешемъ . проговорилъ: 

— Сынъ души моей, наступила, наконецъ, минута, когда ты дол- 
женъ совершить надъ собою бичеваше въ честь очарованной Дульцинеи. 
Чудесная сила, таящаяся въ тебФ, такъ ярко проявила себя, что ты не 
можешь болФе отказываться отъ исполнешя задачи, возложенной на 
тебя мудрымъ Мерлиномъ. 

— Спасибо вамъ, ваша милость! — съ низкимъ поклономъ отв*тилъ 
Санчо. — Мягко вы стелете, да жестко спать.,. Только этого еще не до- 
ставало, чтобы я после щипан1й, ще.11чковъ и булавочныхъ уколовъ вдо- 
бавокъ отодралъ себя до крови!.. Лучше привяжите ши на шею камень 
и бросьте меня въ р4ку, если ужъ мн* суждено быть жертвою для дру- 
гигь... Да оставьте меня, наконецъ, въ поко^, если не хотите, чтобы я 
совс*мъ взб*сился! 

При этихъ словахъ Санчо сдБлалъ такое угрожаюш;ее движеши, что 
Донъ-Еихотъ посп^^шно поднялся съ кол'Ёнъ и оступилъ назадъ. 

Ме&ду т^мъ, воскресшая Альтизидора преспокойно усЬлась на ката- 
фалк!; и свесила съ него ноги. Сейчасъ же заиграла веселая музыка и 
зрители восторженно закричали: 

— Да здравствуетъ Альтизидора! 

Короли и герцогъ съ герцогиней подошли и помогли красавиц* спу- 
ститься на землю. Та гращозно поклонилась имъ, искоса взглянула на 
Донъ-Кихота и сказала ему: 

— Да проститъ теб* Вогъ, безчувственный рыцарь, твою жестокость, 
отправившую меня на тотъ св']^тъ, гдФ, мн'ё кажется, я пробыла болФе 
тысячи л*тъ! Тебя же, — обратилась она къ Санчо, — благородн4йпйй 
изъ вс*хъ оруженосцевъ, я отъ души благодарю за жизнь, которую ты 
мн* возвратилъ! Въ доказательство моей глубокой признательности, я 
дарю теб* полдюжины моихъ сорочекъ, хотя и не новыхъ, но совер- 
шенно еще кр*пкихъ. Можетъ быть, он* и пригодятся теб* на что- 
нибудь. 

Донъ-Кихотъ. Ч. П. 23 
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Санчо опустился на кол^^нн, снялъ свой Еолпакъ н пох^овалъ руку 
восЕресшей, таЕЪ щедро награждавшей его. 

Когда ъ&к успоЕОились, герцох'ь приЕазалъ снять съ Санчо его не- 
обычайный нарядъ. Оруженосеп^ вылросилъ €06*6 на память о своемъ 
ПОДВИГЕ мантш и ЕолпаЕъ. ЗатЁмъ, поЕа слуги убирали катафалкъ и 
гасили огнИу герцогсЕая чета пригласила Донъ-Кихота и Санчо пойти 
отдохнуть въ тЬ самыя комнаты, которыя они занимали раньше въ замЕФ. 



ГЛАВА ЫХ, 

которая сл-Ьдуеть за шеетьдееять девятой и слу- 
жить ей пояснен1емъ. 

Донъ-Кихогь потребовалъ, чтобы Санчо легъ съ нимъ въ одной ком- 
нат*; онъ чувствовалъ, что долго не заснетъ, и ему хотелось поговорить 
съ своимъ оруженосцемъ. Санчо согласился на зто Ерайне неохотно; онъ 
понялъ причину таЕого аребоватя и вовсе не быль раслоложенъ къ бол- 
товн*. И действительно, не усп'Ьлъ онъ улечься, Еакъ Донъ-Кихотъ уже 
присталъ Еъ нему съ разговорами. Рыцарь началъ съ следующего вопроса: 

— Что ты думаешь; мой другъ, о происшествш этой ночи? Еш>ва 
должна быть сила любовнаго отчаяшя^ если она могла убить т щ^тЬ 
л*тъ проЕрасную Альтизидору? Ты самъ былъ свид$тедемъ, что она 
умерла не отъ яда и не отъ чего-нибудь другого, а единственно отъ 
моего равно дуппя... 

— Чтобъ чортъ побралъ эту Альтизйдору! — проворчалъ Санчо.— 
Пусть она теперь живетъ, сеольео ей хочется, лишь бы оставила меня 
въ поЕое! Я не влюблялъ ее въ себя, не завлевалъ и мн'6 н1^тъ ниЕа- 
Еого д&1а до нея... Я до сихъ поръ не могу понять, при чем1 я во всей 
этой глупой истор1и?.. КаЕая-то тамъ взбалмошная д1Ё;вЕа втюрилась въ 
васъ до смерти, аядолженъ былъ подвергаться изъ-за этого Богъ в^бсть 
ЕаЕИМъ истязашямъ?.. Вижу, теперь, что на св4т* все делается шиворотъ 
на выворотъ, и кЬть въ немъ никаЕой справедливости... Вотъ что, ваша 
милость: я сейчасъ таЕъ обозленъ, что если вы не отстанете отъ меня 
и не дадите мн* спать, то я возьму да и натворю таЕихъ чудесъ^ ва- 
Еихъ вамъ и во сн* не снилось! 

— Спи, другъ Санчо, спи, если тольео испытываемая тобою боль 
позволитъ теб* заснуть. 

— Ну, боль Еуда ни шла, не привыЕать мн* стать еъ болямъ! Пуще 
всего меня грызетъ стыдъ за то, что меня трогали эти трсЕлятыя дуэньи, 
Еоторыхъ я терп']^ть не могу. Но я и то засну, тольео бы вы мн'6 не 
м1Бшали, ванга милость. 

— Спи, — повторилъ Донъ-Кихотъ. — Я болФе не сважу ни слова. 
Едва Донъ-Кихотъ замолчалъ, ЕаЕъ Санчо уже захрап^^ на весь 

замокъ. 

Чтобы не оставить въ недоум*ши читателя, Сидъ Гаметъ сл^^дующимъ 
образомъ разъясняетъ Еомедш смерти и восЕрешешя Альтизидоры. БаЕЕа- 
лавръ Самсонъ КарасЕО случайно познакомился съ герцогомъ, разговорился 
съ нимъ о Донъ-Кихот* и, узнавъ, что съ нимъ проделывали въ ваш:^^ 
въ свою очередь, разсЕазалъ все, что сд'Ьлалъ для того, чтобы вылечить 
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^того гидальго отъ сумасшеств1я. Поб*дивъ Донъ-Кихота въ Варцелоя*, 
Баккалавръ нарочно за'бхалъ къ герцогу сообщить объ этомъ, посл'Ё чего 
отправился въ деревню ждать возвращетя Донъ-Кихота. Но герцогу за 
хотелось еще разъ позабавиться надъ сумасшедшимъ гидальго, поэтому 
юнъ и послалъ перехватить его на дорог* и устроилъ описанную въ 
лредндущей тть^ сцену. Кстати сказать, Сидъ Гамета не одобрдетъ 
людей, издевающихся надъ тФии, у которыхъ Богъ отнялъ разумъ. По 
•его мн*шю, это значить злоупотреблять своимъ разумомъ. 

Какъ бы тамъ ни было, но герцогская чета хотЁла исчерпать до дна 
ВС* удовольств1я, которыя имъ могло доставить вторичное пребываше 
у нея Донъ-Кихота. Подъ утро Алътизидора, наученная герцогиней, во- 
шла въ спальню Донъ-Кихота; она была од']Ёта въ б^лое тафтяное» вы 
шитое золотомъ платье, на голов* у нея былъ в*нокъ, а въ рук* — чер- 
ный жезлъ. 

Удивленный и чрезвыяайно смущенный этимъ *пос*щетемъ, Донъ- 
Кихота почти весь спрятался въ од*яло и не р*шался произнести ни 
слова. Но у прекрасной Альтнзидоры хватало см*лости на двоихъ. Опу- 
-стивщись съ тяжедымъ вздохомъ на табурета возл* изголовья Донъ-Ки- 
хота, она сказала: 

— т Только доведенныя любовью до крайности знатныя дамы и де- 
вушки, забывая всякое прилич]е, позволяютъ себ* входить въ комнату 
къ мужчин* и открывать ему тайну сердца. Благородный рыцарь! Я 
<5ыла настолько терп*лива и ц*ломудренна, что р*шилась скор*е уме- 
реть, ч*мъ открыться теб* въ моемъ пламенномъ чувств*. Но видя, что 
ты у*зжаешь, я не выдержала и при вс*хъ сд*лала теб* признаше въ 
■своей слабости... Ты не смягчился, безчувственный рыцарь, и не тронулся 
ни моими слезами ни моими проклят1ями, сила которыхъ должна была 
выразить силу моей любви! Несколько дней я безпрерывно лила слезы 
отчаян1Я, не принимая ни пищи ни питься и почти лишившись и сна. 
Тщетно старались уговорить меня, ут*шить -— горе мое было не изъ 
т*хъ, которыя можно успокоить словами... Я умерла... и если бы 
не твой оруженосецъ, Санчо Панца, если бы не его самоотверженность, 
я навсегда осталась бы въ гробу... Да, только богъ любви, всесильный 
^аI^ръ^ посредствомъ добраго Санчо спасъ меня... 

— Лучше бы этому амуру — чтобъ его черти задавили — проявиться 
черезъ мов1^ осла, нежели черезъ меня! — воскликнулъ Санчо, слышав- 
1ШЙ ВС* слова Адшшидоры. — Ужъ какъ бы я былъ ему благодаренъ за 
это, право!.. Разскахв^ ыжь, сударыня — да пошлета вамъ за это Го- 
<5подь бол*е податливаго возлюбленнаго, нежели мой господинъ! — что 
вы вид*ли въ аду? Нав*рное, вы тамъ были, разъ умерли съ отчаяшя. 

— До.1жно-быть, я не совс*мъ умерла, — отв*тила Альтизидора. — 
Думаю такъ, потому что я не была въ аду. Если бы я туда попала, то 
«два ли выбралась бы оттуда, несмотря на все свое желаше. Я только 
подходила къ вратамъ ада и вид*ла, какъ тамъ черти играли въ мять^ 
од*тые какъ люди: въ камзолахъ и панталонахъ, въ кружевныхъ ворот- 
никахъ и манжетахъ. Они держали въ рукахъ зажжев|1ыя ракеты, а вм*сто 
мяча, — что особенно удивило меня, — имъ служила кнш^а, лис1^ которой 
раздувались в*тромъ. Еще больше удивилась я, когда зам*тила, что черти 
не радовались при выигрыш* и не огорчались при проигрыш*, но все 
юремя только ругались, ворчали и разражались проклят1ями... 

23* 



356 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕС ъ. 

« 

— Что жъ тутъ удивительнаго? — зам*тилъ банчо. — Черти, д^Фстно^ 
ужъ такой народъ, который в4чно недоводенъ и ругается, 

— Это, пожалуй, в'Ьрно, — согласнлась Альтизидора/— Но -всего бо- 
жбе меня заинтересовало - то, что книгъ, которывш играли въ мячъ, бнло> 
много, и какъ только одна полетитъ вверхъ, такъ ужъ назадъ она н& 

' ладаетъ, и ее сейчасъ же зам*няютъ другою. Между лрочимъ, тамъ была- 
одна сове^^мъ новенькая, прекрасно переплетеная книга, которая при 
п^вомъ удар'6 вся растрепалась и ужг болФе никуда не годилась, Я 
прислушалась къ разговору »тихъ жителей ада. 

„— Погляди-ка, какъ называется эта дрянь?— сказалъ ,одннъ чортъ 
другому. 

я— Это — вторая часть ДоЕъ-Кохота Ламанчскаго, — отв*тилъ дру* 
той чортъ. — Только она написана не Сидомъ Гаметомъ, а какимъ-то 
тордезиласскимъ аррагонцемъ. 

„ — Вонъ ее отсюда! — крикнулъ первый^ — Швырни ее въ самую 
бездну нашего вФчнаго огня, чтобы глаза мои не видели ея! 

я — Разв'Ь это такая плохая книга? — спросилъ второй чортъ. 

„ — Настолько плохая, что я самъ, будучи чортомъ, не сум*лъ бн 
написать хуже, — - сказалъ первый. - 

„Второй чортъ бросилъ книгу въ огонь; зат4мъ черта стали продол- 
жать игру другими книгами. Я нарочно постаралась запомнить этотъ 
случай, потому что онъ ка^^ался горячо любимаго мною рыцаря Донъ- 
Кихота. Вотъ и все, что я вид']^ла около ворот'ъ ада*. 

— Должно-быть, вы вид*ли все это наяву, — произнесъ Донъ-Ки- 
хоть. — Я уже слышалъ объ этой книг^б и даже держалъ ее въ рукахъ. 
Каждый, кто ни возьметъ ее ошибкою, сейчасъ зке съ отврап^ешемъ и 
бросита. Впрочемъ, эта книга написана вовсе не обо мн^, поэтому я 
нисколько и не принимаю ее къ сердцу. Вообш;е же о книгахъ я скажу,, 
что если он^Ё хороши, то проживутъ вФка, а если дурны, то никакая 
сила не можетъ уберечь ихъ отъ забвешя и уничтоженхя. 

Альтпзидора вновь начала было изливаться въ жалобахъ на безчув- 
ственность рыцаря, но тотъ посп^шилъ перебить ее. 

— Я уже н']Ёсколько разъ давалъ вамъ понять, что вы напрасна 
обратили на меня вашу любовь,— проговорилъ онъ.— Я не могу любить 
васъ взаимно, а могу предложить вамъ лишь одну благодарность за ваше 
чувство. Я рожденъ для Дульцинеи Тобозской и если существуетъ спра- 
ведливость, то я когда-нибудь да дождусь того счастливаго дня, который 
соединитъ меня нав']Ёки съ нею. Не можегь же быть, чтобы такая вер- 
ность, какъ моя, осталась невознагражденною. Во всякомъ сдуча*, ду- 
мать, чтобы образъ Дульцинеи могъ быть зам'Ёненъ въ моемъ сердце 
образомъ другой красавицы -— значить хфедставдять себ* совершенно не- 
возможное. Ббшо бы очень хорошо, если бы вы, наконецъ, поняли эту 
истину и забыли обо мн*. 

— Ахъ ты, треска сушеная! — взвизгнула Альтизидора. — Ахъ ты, 
бронзовая душа! Ахъ ты, смертный гр^хъ!.. Охъ, какъ мн* хотелось бы 
вцЬпиться теб* въ твою паршивую бороденку и выцарапать теб* глаза!.» 
Неужели ты, донъ Налко4дъ, пов'Ьрилъ, будто я и въ самомъ д*д4 уми- 
рала изъ-за тебя?.. Да в*дь это просто была комедая, чтобы потешиться 
надъ тобою, долговязымъ дуракомъ!.. Стану я умирать изъ-за такого 
верблюда! Ха-ха-ха!.. 
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■«— Я всегда думалъ, что это только тага говорится, будто кто уми- 
раетъ отъ любви^-^ сказалъ Санчо. — Язнкъ безъ костей, мели имъ, что 
хочешь! А чтобы люди умирали отъ любви — этому пусть пов-Ёрить кто- 
енбудь другой, поглупее меня! 

Въ эту минуту въ комнату Донь-Кихота вдругъ вошелъ тотъ моло- 
дой музнкантъ, п^вецъ и поэтъ, который ночью началъ было воспевать 
красоту и страданк умершей Альтизидоры. Обратившись къ рыцарю, 
онъ сказалъ ему: 

— Услыхавъ мимоходомъ голоса въ вашей комнате и по этому дога- 
давшись, что вы не спите, я осм'ёлился войти къ вамъ, сеноръ, и про- 
сить васъ считать меня самымъ в']^рнымъ и преданнымъ вашимъ слугою. 
Преданность моя къ вамъ, благородный рыцарь, началась съ той ми- 
нуты, какъ я услыхалъ о вашихъ изумительныхъ подвигахъ* Слава ваша... 

— А скажите, пожалуйста, кто вы? — перебилъ молодого челов1^ка 
Донъ-Еихотъ. — Нужно же мнф знать, какъ называть своего новаго друга 
поклонника. 

— Мое имя — ^ Фердинандъ Тостадо, по профессш я поэтъ и музы- 
кантъ. Вы могли убедиться въ моихъ талантахъ сегодня ночью, когда 
я п*лъ свое стихотвореше надъ гробомъ Альтизидоры, — съ гордостью 
отв^тиль молодой челов*къ. 

-^ Гм! — промычалъ Донъ-Кихотъ. — Голосъ, которымъ вы п*ли, безъ 
всякаго сомн^шя, вашъ .собственный, но стихи не ваши: они принадле- 
жатъ перу знаменитаго Гарсиласко, а поэтому кикакъ не могутъ слу- 
жить образчикомъ вашею таланта. 

— Вы слишкомъ строго суддте, сеноръ Донъ-Кихотъ, — нача.1Ъ мо- 
лодой челов'Ькъ, улыбающееся лицо котораго вдругъ сделалось злымъ: — 
ум*нье заимствовать чужое — тоже талантъ... 

Дальн^^йшая рФчь его была прервана появлешемъ герцогской четы, 
при вид* которой онъ скрылся. Донъ-Кихотъ попросилъ герцога позво- 
лить ему сегодня же продолжать путь, потому что, по его мн*шю, 
поб'1&жденнымъ рыцарямъ сл^дуетъ жить не въ роскошныхъ^ замкахъ, а 
въ свиномъ хлФвФ. Герцогъ отв']&тилъ, что не им']6етъ права насильно 
удерживать у себя гостей, какъ бы ни желалъ этого, а ограничивается 
т*мъ, что проситъ ихъ не забывать его и посетить въ другой разъ. 
Донъ-Кихотъ об*щадъ побывать еще, какъ только пройдетъ назначенный 
ему искусъ. Поел* этого герцогиня осведомилась у рыцаря, очень ли 
онъ золъ на А.1ьтизидору. 

— Кром* сострадашя, я ничего къ ней не чувствую, — отв*тилъ 
Донъ-Кихотъ. — Все несчастье и вс* б'Ьды этой девушки происходятъ 
отъ праздности, поэтому я отъ души советую ей заняться какимъ-ни^ 
будь д*ломъ. Она разсказала мн*, что подходила къ дверямъ ада и ви- 
дела тамъ разряженныхъ въ кружева чертей. Изъ этого я заключаю, что 
она должна ум*ть отлично плесть кружева. Пусть она займется этимъ 
дбломъ посертозн^е; тогда и пальцы и у мъ ея будутъ заняты, и она 
избавится отъ дюбовныхъ бредней. 

— Это в*рно, — подхватилъ Санчо.— Работающая девушка не им*етъ 
времени думать о любви; я никогда не слыхалъ, чтобы кружевницы уми- 
рали отъ нея. Впрочемъ, то же самое можно сказать и о мужчйнахъ. 
Взять хоть самого меня: когда я работаю, мн* и въ голову не прихо- 
дитъ мысль о жен*, хотя я очень люблю Терезу. 
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— Да, сеноръ Донъ-Кихотъ совершенна правъ, — подтвердила! герцо- 
гиня.— Съ этого дня я засажу Альтизидору за работу, съ т*мъ, чтобы 
она д^^лала ежедневно определенное количество. 

— Это будетъ совершенно напрасно, ваша св-^тлость, — возразила. 
Альтизидора: — я и такъ уже исцелилась отъ всякой любви.., въ осо-^ 
бенности къ такимъ долговязымъ египетскимъ мумхямъ, которня вели- 
чаюгь себя странствующими рыцарями... Позво.1ьте мн* лучше уда- 
литься, чтобы не вид*ть бол*е этого отвратительнаго скелета, вообра- 
жающаго себя неотразимымъ. 

— Не даромъ, видно, говорятъ, что дррзости д*лаютъ только для того,, 
чтобы иметь предлогъ просить извинешя, — со смёхомъ зам*тилъ герцогъ. 

Альтизидора притворилась, что украдкой утираетъ слезы, поклони- 
лась своимъ господамъ и вышла изъ комнаты. 

— Бедная девушка! — проговорилъ ей вследъ Санчо. — Еадо же было 
ей полюбить человека съ кремневывгь сердцемъ и сухою какъ тростникь 
душой!.. Полюбила бы она меня — не то бы было... 

Вскоре ушли и герцогъ съ герцогиней, после чего Донъ-Кихотъ а 
Санчо встали, позавтракали, распростились съ хозяевами замка и уехали. 
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въ которой разсказывается о томъ, какъ Донъ- 
Кихоту удалось, наконецъ, уговорить Санчо про- 
извести самобичеван1е. 

Печаль Донъ*Еихота, вызванная его поражешемъ, смягчалась радостью^ 
по поводу открытой въ Санчо чудесной силы, посредствомъ которой 
можно было даже воскрешать мертвыхъ. Рыцарь нисколько не сомне- 
вался, что Альтизидора, действительно, умирала, хотя, быть-можетъ, и 
не отъ любви къ нему. Санчо же былъ далеко не въ радостномъ на- 
строенш, такъ какъ Альтизидора не исполнила своего обёщашя -— не 
подарила ему сорочекъ. Неудовольствхе его выразилось въ следующихъ- 
словахъ, обращенныхъ имъ къ своему господину: 

— Оказывается, что я самый несчастный лекарь на всемъ свете Г 
Друпе лекаря уморятъ больного, да еще требуюгь за это денегъ, хотя 
весь трудъ ихъ состоялъ только въ написаши рецепта. Даже и лекарствъ 
они не составляютъ сами, а велятъ это делать аптекарямъ. Между темъ^ 
я, ради спасешя людей отъ смерти и колдовства, даю всячески истя- 
зать себя, и не получаю за это ничего, кроме новыхъ истязашй!.. Ео 
теперь кончено: никогда не стану больше жертвовать собой, если не^ 
получу впередъ платы чистыми деньгами. Поучили дурака и будетъ... 
Каждый кормится своимъ талантомъ, и я не думаю, чтобы Пебо одарило^ 
меня такимъ чудеснымъ свойствомъ для того, чтобы я помогалъ имъ дру- 
гимъ и не получалъ за это хорошаго вознаграждешя. Какъ вы думаете^ 
ваша милость? 

— Думаю, то же, что и ты, — ответилъ Донъ-Кихотъ. — Альтизидора 
поступила дурно, не отдавъ тебе обещанныхъ сорочекъ. И хотя сила,, 
проявляющаяся въ тебе, досталась тебе безъ всякаго труда съ твоей 
стороны, то-есть безъ учешя, то, все-таки, нетъ основанхя претерпевать 
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безвозмездно мучешя ради другихъ. Что касается меня, то я охотно 
далъ бы теб* все, чего бы ты ни поиросилъ, въ вознаграждеше за ра- 
зотароваше Дульцинеи. Вотъ только что меня смущаетъ: вдругъ д*- 
чеюе не поможетъ, если заплатить за него? Очень можетъ быть, 
что твоя чудодейственная сила парализуется платой... Впрочем^, по- 
пы11са — не пытка, спросъ— не б*да. Сделай милость, другъ Санчо, по- 
бичуй себя для Дульцинеи и заплати себ* самъ изъ моихъ денегъ, 
сколько хочешь. 

Санчо сначала вытаращилъ глаза, потомъ съ пр1ятнос1ъю осклабился 
и проговорилъ: 

. — Ладно, ваша милость, коли вы согласны заплатить мн*, то 
за мною д*ло не станетъ — выцорю себ* на славу... Ради добычи 
лишняго мараведиса для жены и д'^Ьтишекъ на что не пойдешь!.. Вы 
только скажите мн1^, сколько нам'Ьрены пожаловать мнФ за каждый 
УДаръ. 

— Если оценить всю силу боли, которую придется претерп*ть теб*, 
то тебя не вознаградить вс*ми богатствами Венецш и рудниками По- 
този. Но ты соображай свое требоваше съ моимъ кощелькомъ и 01г1ёни 
самъ по сов']^сти каждый ударъ. 

— Я долженъ дать себ* три тысячи триста ударовъ; пять ударовъ 
я уже нанесъ себе, но такъ какъ они были безплатные, то я считаю 
ихъ вдвое... Впрочемъ, н*тъ, такъ будетъ недобросовестно... Я лучше 
буду считать, что не далъ себе ни одного удара и долженъ буду дать 
все три тысячи триста. Если взять за каждый ударъ по квартилле *), — 
меньше этого ужъ никакъ нельзя, — то выйдетъ три тысячи триста квар- 
тиллъ... за три тысячи ударовъ полторы тысячи полуреаловъ, или семь- 
сотъ пятьдесятъ полныхъ реаловъ, а за триста остальные — полтораста 
полуреаловъ, или семьдесятъ-11ять реаловъ; если приложить эти семь- 
десятъ-пять къ прежнимъ семистамъ пятидесяти реаламъ, то выйдетъ 
ровно восемьсотъ двадцать-пять... Значьтъ, столько я и вычту изъ 
вапгахъ денегъ. Такимъ образомъ, я возвраш,усь домой богатымъ и 
довольнымъ, хоть и избитымъ на-смерть. Но что же делать! Посло- 
вица не даромъ говорить, что не замочивши панталонъ, не добудешь и 
раковъ. 

— О, милый, добрый, мягкосердечный Санчо! — вскричалъ Донъ-Ки- 
хотъ. — О, какъ мы съ Дульцинеей будемъ обязаны тебе!.. Всю жизнь 
мы будемъ благодарить тебя и благословлять твое имя... Но когда же 
ты начнешь свое бичеваше? Начни поскорее, милый другъ. Я прибавлю 
тебе еще сто реаловъ. 

— Если намъ удастся остановиться этою ночью въ чистомъ поле, 
где никто не могъ бы видеть меня, то я обязательно сегодня же от- 
хлещу себя... За сто лишнихъ реаловъ не пожалею своей шкуры. 

При этихъ словахъ Санчо, рыцарь весь прос1Ялъ и съ нетерпешемъ 
сталъ ожидать наступлешя ночи. Какъ нарочно, день тянулся такъ 
долго, что Донъ-Кихоту уже казалось, что ему и конца не будетъ. Но, 
наконецъ, стало темнеть. Свернувъ' съ дороги въ густолиственную рощу, 
Донъ-Кихотъ и Санчо разнуздали своихъ четвероногихъ друзей, распо- 
ложились на пушистой траве и закусили, чемъ Богъ послалъ. Нотомъ^ 



*) То- есть по четверти реала (около ^ коп.). 
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Санчо устрокп ее№ изъ узда к недоуздка своего осаса превосходвув) 
плеть, отошелъ шаговъ ва двадцать отъ Донъ-Кихота, подъ групну бу- 
ковнгь деревьевъ, и прянжлся снимать съ себя вамзолг. 

— Смотри, мой другъ, — крнкаулъ ему Донъ-Кнхотъ, — не разорви 
своей шкуры въ куски отъ излишняго усерд1я! Бей себя не сразу, а 
постепенно — ударь за удароиъ. Не С1йши^ иначе у тебя не хватать 
духу до конца... Я боюсь, какь бы ты не ^6лжь себя раньше времени, 
не доведя до конца дбла...' Чтобы ты не ошибся присчете,— а это тоже 
мофегь испортить все дЬло^— я стану считать твои удары. Помогай же 
теб^ Небо, какь этого заслуживаетъ твое доброе нам11реше! 

— Хороппй плательвдикь не боится выдавать деньги, — отв1ггихъ 
Санчо. — Будьте покойны, ваша милость, у меня и овцы будуть ц%лы 
и волки сыты... Ну, Господи благослови! 

Обнажявъ себя до поясницы, онь началь наносшъ ееб1^ удары плетью, 
а Донъ-Кихоть принялся считать ихъ. Но посл1^ девяти или десяти уда-^ 
ровь, Санчо нашель, что занросиль слишкомъ мало за такую акзекухцю. 
Онь остановился и крикнуль своему господину: 

— Какь хотите, ваша милость, а за такхе добросов'16стные удары 
нельзя брать меньше полуреала... Тутъ, чего добраго, спустишь всю 
пшуру, а она у меня в^дь не казенная... 

— Продолжай, годубчикь Санчо! Ради Бога, продолжай! — умолялъ 
Донь-Кнхотъ. — Я дамъ теб* по полреалу за каждай ударь, только не 
падай духомь и не отказывайся довести до конца свое д1йо! Помни, что 
отъ этого зависптъ благополучхе моей дамы. 

— Ну, ладно, за хорошую плату можно и не жал*т]^ себя, -г- ска- 
залъ Санчо и сталь продолжать экзекущю. 

Скоро, однако, плеть перестала опускаться на спину Санчо, а начала 
попадать по деревьямь, между т^^мъ какь онь испу скаль раздираюнце 
душу стоны, точно терпФлъ невыносимую боль. Опасаясь, какь бы вер- 
ный слуга въ самомъ жЁжк не добнль себя, не успФвь окончить ралоча- 
рован1Я Дульцинеи, Донь-Кихогь крикнуль ему: 

— Довольно, Санчо, довольно! Я вижу, что л^Бкарство слишкомь 
сильно, и поэтому его слФдуетъ давать не сразу, а по частямъ... За- 
мору взяли не въ одинь день... Ты даль себ^, если только я не 
ошибся вь счет*, больше двухь тысячь ударовь, а этого вполн* до* 
вольно на сегодня. Нужно и м*ру знать. Осель и тоть черезъ силу не 
потянеть. 

— Н*ть, н*ть! — возразиль расходивппйся Санчо. — Я не хочу, чтобы 
обо мн* говорили, что какь деньги получилъ, такь и руки забодали... 
Отойдите подальше, ваша милость, и не мешайте мн* дать себ* осталь- 
ные тысячу ударовь. Лучше отделаться вь одинь разь и потомъ ужъ 
отдохнуть сь спокойною совестью, ч*мь мучиться мыслью о томь, что 
опять придется приниматься за плеть. 

— Ну, если ужъ пришла теб* такая охота, — Богь сь тобой, про- 
должай, я отойду, другь мой, — проговорилъ Донь-Кихоть. 

Какь только рыцарь отошелъ, Сйнчо принялся сь такимъ остерве- 
н*шемь разочаровывать Дульцинею, что спу стиль шкуру (т.-е. кору) со 
всЬхь сос4днихь деревьевь; вь воздух* такь и стояль гуль и свисть 
отъ ударовь. Хвативь, наконець, изо вс*хь силь плетью по дереву, онь 
съ страшнымъ воплемь крикнуль: 
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кончить ЭТО д4ло къ общему удовольствш. Теперь в*дь осталось всего 
несколько сотъ ударовъ. 

— Если вашей милости угодно, извольте, я пр1остановли)сь, — сла- 
быми голосомъ говорилъ Санчо, притворяясь, что готовъ лишиться 
чувствъ. ^^ Только прикройте меня теперь ч*мъ-нибудь, потому что яг^ 
страшно избить и не могу пошевелиться. 

Донъ-Кихотъ посп*шилъ снять съ себя плащъ и покрыть имъ растя- 
нувшагося на трав* усерднаго слугу, который почти тутъ же захра- 
пФлъ и преспокойно проспалъ до самой зари. 

Днемъ наши путешественники Фхали безъ всякихъ приключен1Й, а 
вечеромъ остановились ночевать въ деревенской корчм*, которую Донъ- 
Кихогь, къ радости Санчо, принялъ за то, ч*мъ она была, а не за замокъ 
со рвами, подъемными мостами, башнями и решетками. Нулшо заме- 
тить, что со времени своего поражешя, Донъ-Кихотъ какъ будто не- 
сколько образумился. 

Прхезжихъ поместили въ комнат*, на окнахъ которрй вис*ли шторы 
съ живописными изображешями: на одной — похищешя Елены, а на дру- 
ро^ — Дидоны, прощающейся ^ъ Энеемъ. Разсматривая эти изображен1я, 
Донъ-Кихотъ зам*тилъ, что Елена улыбалась, а Дидона проливала слезы^ 
величиною съ ор*хъ. 

— Жаль, — сказалъ онъ, — ^что эти дамы не живутъ теперь, или что 
я не жилъ при нихъ: тогда Елена не такъ бы еще улыбалась, а Дидона 
не лила бы такдхъ крупныхъ слезъ. При моемъ вмешательств* Троя не 
была бы сожжена и Кароагена никто бы не разрушилъ. 

— Этому я охотно в*рю, ваша милость, — отв*тилъ Санчо. — Но мн* 
кажется, что если бы я былъ живописцемъ, то эти сенориты, изобра* 
жен1Я которыхъ встречаешь въ каждой корчме и цырюльничьей лавк*, 
были бы нарисованы не такъ плохо. 

— Да, сказалъ рыцарь, — живописцы, работаюпце для рынка, вс* 
сродни тому рисовальщику Орбанеху, жившему въ Убеде, который, на 
вопросъ, что онъ думаеть нарисовать, отаечалъ: „Что случится**. Разъ 
ему пришлось нарисовать петуха, и онъ подписалъ подъ нимъ: „Это 
петухъ", чтобы его не приняли за что-нибудь другое. Такого же рода 
долженъ быть, если я не ошибаюсь, и писатель, сочинившШ новаго 
Донъ-Кихота: онъ тоже пишетъ наобумъ — что выйдетъ, то и ладно. Онъ 
напоминаетъ мне поэта Молеона, лр1езжавшаго несколько летъ тому 
назадъ ко двору и отвечавшаго сразу на все предлагаемые ему вопросы; 
зато и несъ онъ такую чушь, что стыдно было слушать его... Но, до- 
вольно объ этомъ. Скажи-ка мне лучше, Санчо: если ты намеренъ сего- 
дня покончить съ твоимъ бичевашемъ, то где тебе удобнее это сде- 
лать — на дворе или здесь, въ четырехъ стенахъ? 

— Хотелось бы опять где-нибудь подъ деревьями, потому что бли- 
зость ихъ какъ будто утоляетъ боль, — ответилъ Санчо. 

— Въ Тсакомъ случае, — подхватилъ Донъ-Кихотъ, — мы подождемъ 
до завтра: можетъ-быть, опять попадемъ въ лесъ... А то оставимъ это 
до возвращешя домой; тамъ тоже есть деревья. Вообще я хот*лъ бы^ 
чтобы ты сначала хорошенько собрался съ силами. 

— Какъ вамъ угодно, ваша милость; но я готовъ хоть сейчасъ по- 
кончить съ этимъ деломъ, чтобы ужъ больше не думалось. Куй железо^ 
пока горячо. Промедлеше часто бываетъ причиною большихъ непр1ят- 
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ностей. На Бога над^^йся, а самъ не з'Ёвай. Сннш],а въ рукахъ лучше 
журавля въ неб*. Тотъ, кто даетъ сразу, д*лаетъ лучше того, кто» 
только об-Ьщаеть... 

— Довольно, довольно! ради Бога, останови потокъ своихъ поело^ 
вицъ! — вскричалъ Донъ-Кихотъ, затыкая себ* уши. — Сколько разь 
мн* говорить теб*, что не слфдуеть такъ злоупотреблять поговорками 
и пословицами, а ты... 

— Ужъ, видно, мн* такъ на роду написано, ваша милость, что какъ 
открою, ротъ, такъ сами собою и полФзутъ изъ него пословицы. Но я 
постараюсь удерживать ихъ при вашей милости, — сказалъ Санчо. 



ГЛАВА ЬХХП, 

О томъ, какъ Донъ-Кихотъ и Санчо прибыли домой. 

Только что Санчо произнесъ посд*дп1я слова, какъ къ корчм* подъ- 
Фхалъ верхомъ какой-то путешественникъ въ сопровождеши четырехъ. 
слугъ. Одинъ изъ слугъ, взглянувъ на корчму, обратился къ своему 
господину и сказалъ ему: 

— Сеноръ донъ Альваро Тарфе, вы можете очень удобно отдохнуть 
зд'Ёсь; домъ, кажется, чистый и спокойныВ^. 

— Санчо,— -сказалъ Донъ-Кихотъ, не помнишь ли ты во второй часта 
исторш Донъ-Кихота имени Альваро Тарфе? 

— Вы забываете, ваша милость,, что я не ум*ю читать, отв*тилъ 
Санчо. — В*дь это вы сами просматривали ту книгу, а не я... 

— Да, и то, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — У меня временами точна 
совс*мъ н*тъ памяти... Ну, я спрошу этого сенора: дМствительно онъ 
то лицо или н*тъ? 

Проговоривъ это, Донъ-Кихотъ вышелъ на крыльцо корчмы, гд*! вскор^^ 
и присоединился къ нему донъ Альваро и в1^жливо спросилъ его: 

— Могу я узнать, куда вы изволите 4хать? 

— Въ свою деревню, недалеко отсюда, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — 
А вы куда направляетесь, если см*ю спросить? 

— Въ Гренаду, на свою родину, — произнесъ донъ Альваро. 

— Славный городъ!.. Извините, я слышалъ, какъ васъ называлъ вашъ 
слуга, и мн* очень хотелось бы узнать, не тотъ ли вы самый донъ- 
Альваро Тарфе, о которомъ упоминается во второй части исторш Донъ- 
Кихота. 

— Да, это я самый, а Донъ-Кихотъ Ламанчстй — мой лучшШ другъ. 
Я вытанщлъ его изъ деревни и заставилъ отправиться со мною на са-^ 
рагоссюе турниры. Вообще я оказалъ ему множество услугъ. Такъ, на- 
прим*ръ, я однажды спасъ его спину отъ кнута палача, когда его хо^ 
т*ли наказать на плош;ади за высоком^рхе и дерзость относительно н4- 
которыхъ высокопоставленныхъ особъ... 

— Очень пр1ятно слышать... Ну, а скажите, пожалуйста, похожъ ли 
я хоть сколько-нибудь на того Донъ-Кихота, о которомъ вы говорите? 

— Нисколько. 

— А бы.11ъ ли у того Донъ-Кихота оруженосецъ, по имени Санчо 
Панца? 
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— Какъ же! Этотъ оруженосецъ прослылъ шутникомъ и острякомъ, 
хотя я самъ не слыхал^ь отъ него ни одного остраго слова... 

— Еще бы вамъ слышать! -- вм^^шался Санчо.— Не всякШ способенъ 
говорить остро и шутить прилично, и тогь Санчо, о которомъ ваша 
милость изволите говорить, нш'^рное, такой болванъ, что и двухъ словъ 
не ум*етъ складно сказать. В*дь настояпцй-то Санчо Панца — я, и у 
меня къ вашимъ услугамъ столько же шутокъ и остроумныгь сдовечекъ, 
<^колько капель въ мор]6. Если вы не верите, поживите со мною— тогда 
убедитесь, какъ я ум*!» говорить и смешить людей, хоть иной разъ и 
«амъ не знаю ч'&мъ... НастоящШ же знаменитый, мужественный, велико- 
душный, влюбленный Довъ-Кихотъ ЛаманчскШ, избравшШ дамой (мзоего 
сердца несравненную Дульцинею Тобозскую, — тоже передъ вами. Всф 
друпе рыцари Донъ-Кихоты Ламанчсюе и оруженосцы Санчо Панцы— 
обманъ и воздушные сны. 

— В^^ю, в*рю! — воскликну.ть донъ Альваро:— въ нЬсколькнхъ сло- 
вахъ ты насказалъ столько умнаго, сколько твой тезка не наговорилъ, 
я думаю, во всю свою жизнь. Тотъ былъ больше обжора, чФмъ острякъ, 
больше дуракъ, ч^мъ шутникъ, и я теперь уб'Ёжденъ, что волшебники, 
пресл^^дуюзще настодшдго Донъ -Кихота, захотели посм'1Бяться и надо 
мною, напустивъ на меня подд']6льнаго. Но я никакъ не ожидалъ, чтобы, 
оставивъ одного Донъ-Кихота, поддЁльнаго, въ Толедо, въ дом'ё для ума- 
лишенныхъ, встр'Ьтилъ зд'Ёсь другого, очевидно, настоящаго и вцолн'Ё 
разумнаго. 

— Не двт, — произнесъ нашъ рыцарь, — имФю ли я право назы- 
ваться разумнымъ, но что я не могу быть подд16льнымъ, доказывается 
т^мъ, что я никогда въ жизни не былъ въ Сарагосе^. Напротивъ, уздазъ, 
что этотъ самозваный Донъ-Кихотъ присутствовалъ на сарагосошхъ 
турнирахъ, я не по^халъ туда, чтобы не сконфузить его и не обнару- 
жить передъ вс^Бмъ свФтомъ его самозванства. Я отправился прямо въ 
Барцелону, — въ ту несравненную по 1фасотФ и положешю Барцелону, 
которая служитъ убЪжхщеыъ иностранцамъ, отечествомъ храбрымъ, прь 
ютомъ неимущимъ, мстительницей обидъ и славится любезностью ея жи- 
телей. Хотя она и не могла оставить во мн^ особенно прхятныхъ вос- 
поминашй, а напро1'нвъ, нагнала на меня рой непрестанно гложущихъ 
меня сомн^Ёшй, сожал^^н1й и всевозможныхъ душевныхъ мукъ, но я вы- 
ношу это безропотно за то только, что ежЬю» счастхе насладиться ея 
видомъ^. Итакъ, я прошу васъ, сеноръ донъ Альваро Тарфе, верить, что 
зна$1енитый, прославленный, настоянцй Донъ-Кихотъ Ламанчск1й— это я, 
а тотъ, котораго вы оставили въ Толедо, былъ подложный Донъ-Кихотъ, 
дохитивнпй мое имя и желавшШ прославить себя моими подвигами. 
Поэтому будьте добры объявить передъ алькадомъ этой деревни, что до 
юего дня вы никогда не видали меня, что я не тотъ Донъ-Кихотъ, о 
1соторомъ пишется въ его новой исторш, и что находящ1йся зд^^ь мой 
юруженосецъ Санчо Панца, тоже не тотъ, котораго вы видели раньше. 

-^ Об удовольств1емъ исполню вашу просьбу, — сказалъ донъ Аль- 
варо. — Но все-таки я не могу притти нъ себя отъ изумлешя, возбужден- 
наго во ми* существовашемъ двухъ Донь-Кихотовъ Ламанчскихъ и двухъ 
Санчо Панн>, не им^юпщхъ между собою ничего общаго, кром'Ё именъ. 
Теперь я долженъ буду подтвердить, что не видалъ того, что видЬлъ, 
а что со мною не случилось того,, что случилось. 
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^ Додхво-бшъ, Е ваша ивлость, тать хе отарованн, еоеъ Дульци- 
нея Тобозсвая, — эам^Бтнлъ Санчо. — Я буду очень радъ, если шк на- 
вначено будеть разочаровнвать н восъ треня зисачоии тр«иястанЕ уда- 



рами, какъ Дульцинею. Вы аи^ такъ понравились, что я еъ васъ даке 
не взялъ бы никакой платы за это. 

— Не понимаю, что ты хочешь этимъ сказать, мой друга, — пронз- 
несъ донъ Альваро, съ недоум1Ьн1еиъ гля.1и на Санчо. 
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— Ну, объяснять это — долгая исторхя,— -отв^тилъ Санчо. — Если намъ 
придется ^Ьхать вм']6ст6, то я все подробно разскажу вашей милости 
дорогою. 

Во время ужина въ корчму вошелъ местный алькадъ ьч^стЬ съ 
актуар1усомъ. Донъ-Еихотъ воспользовался удобнымъ случаемъ и попро- 
силъ этихъ липгь засвид']Ётельствовать; что находяпцйся зд'^бсь дворянинъ 
донъ Альваро Тарфе не зналъ раньше присутствующаго здФсь хе Донъ- 
Кихота Ламанчскаго и что онъ * вовсе не тотъ Донъ-Еихотъ, ЕОтор{1й 
•описанъ во второй части книги^ озаглавленной его ииенемъ и изданной 
каким ь-то неизв']Бстным'^ авторомъ. Алькадъ, къ громадному удовольствта 
Донъ-Кихота и его оруженосца, формально засвидЁтельствовалъ это, 
точно подобное свидетельство им*ло для нихъ какое-нибудь действи- 
тельное значете и будто и безъ него нельзя будетъ отличить ихъ отъ 
:ихъ двойниковъ по имени. 

Донъ-Кихогь и донъ Альваро обменялись тысячью любезностей и 
предложешемъ другъ дррт услугъ, при чемъ нашъ герой внказалъ 
столько ума и такта, что привелъ дона Альваро въ пдлннй восторгъ. 

Утромъ оба гидальго и Санчо доехали вместе до перекрестка, от- 
куда одна дорога вела въ Гренаду, а другая~въ деревню Донъ-Кихота. 
Здесь ени разстались, пожелавъ другъ другу всего лучшаго и обещавъ 
оерелкшаться. 

Иочш Дднъ-Кххдтъ и Санчо остановились въ небольшоиъ лесу, где 
оруженосецъ опять такъ згеардио бичевалъ за избавлеше Дульцинеи отъ 
ечаровашя два пробковых!^ дерев1ц что собственная шкура его нисколько 
не пострадала, хотя онъ, яко бн отъ бели, и кричалъ на весь лесъ. 
Во время этой операщи страждущая дуиш Док11-Е||хота все больше и 
больше успокоивалась. Жалея своего слугу, ]ртща1^ н» ш^аволилъ ему 
в на этотъ разъ окончить бичеваше, а уложидъ е№ еюко^ когда^ на- 
-считалъ 1^и тысячи двадцать-девятый ударъ. 

Санчо выполнилъ до конца свою задачу въ следующую Е^чь, иа 
'берегу реки, подъ громадною старою ивой, которой тоже нор;^н^»>нъ^ до- 
читалось отъ его усердая. Проведенный такимъ образомъ за носъ, Дожь- 
Кихотъ исполнился безумной радости и всю ночь не могъ спать, въ 
ожидаши, что утромъ увидитъ разочарованную Дульцинею. Онъ бнлъ 
уверенъ, что Мерлинъ сказалъ правду, когда обещалъ, что Дульцинея 
явится показаться Санчо, какъ только избавится отъ очароватя. Но ни 
утромъ ни днемъ нашимъ путникамъ не встретилось ни одной женщины, 
которую они могли бы принять за несравненную Дульцинею, что очень 
огорчило Донъ-Кнхота, и онъ ехалъ молча, погруженный въ свои не- 
веселыя думы. Наконецъ, подъ вечеръ, въехавъ на одинъ пригорокъ, 
они увидели свою деревню. Обрадованный дорогимъ сердцу зрелищемъ, 
Юанчо упалъ на колени и, заливаясь слезами, воскликнулъ: 

— Желанная родина, открой глаза и взгляни на возвращающагося 
къ тебе твоего блуднаго сына Санчо Панцу! Онъ вернулся, хотя и полу- 
мертвымъ отъ побоевъ и всяческихъ страдашй, зато разбогатевшимъ. 
Открой свои объят1я и прими приходящаго къ тебе другого твоего сына, 
ве^шкаго Донъ-Кихота, хотя и побежденнаго другимъ, но зато победив- 
шаго самого себя, а это, говорятъ, величайшая победа, какую можетъ 
одержать человекъ... Победилъ ли я себя— -не знаю, но чувствую, что 
никогда больше не покину тебя, моя дорогая родина... 
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— Полно молоть вздоръ!— перебилъ Донъ-Кнхотъ.~ За будущее ни- 
когда не сл*дуетъ ручаться... Нерестань рюмить, приготовься лучше 
вступить ъъ деревню твердыми шагами и съ веселнмъ лицомъ. 

Санчо послушался, утеръ ладонями глаза и съ напьш](енннм'& вндомъ 
индюка спустился съ пригорка всл'Ёдъ за своимъ господиномъ, которнй 
тоже пр1осанился и бодро 1^халъ на своемъ РоссинантФ, еле передвигав- 
шемъ дрожавппя 01^ усталости ноги. 



ГЛАВА ЬХХШ, 

О прим'Ьтахъ, поразившихъ Донъ-Кихота при его 
вгъЪг]1,% въ свою деревню, и о другихъ знамена-^ 

тельныхъ событ1яхъ. 

Сидъ Гаметъ говорить, что при въ^д$ въ свою деревню Донъ-Ки- 
хо1*ь зам^ти^^ ътлШ общезя^венвага гувна даухъ еш^шшшхъ мальчу- 
ганоръ. 

— Да ухъ что ниг д&ла! Перв1штало, — вфичжлъ одетц — а теб& 
никогда ужъ не видать ея, шить ушей своехъ! 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ сказалъ своему спутнику: 

— Слышишь^ Санчо, они кричать: „теб^ никогда ужъ не видать ея, 
какъ ушей своихь!" 

— Намъ-то что за д*ло? Пусть они кричать, что имъ угодно, — 
возразилъ Санчо. 

— Однако, применяя эти слова кь моему положешю, я иеизб']^жно 
долженъ прит1'и къ тому вшоду, что мн^ никогда больше не видать 
Дульцинеи. 

Санчо хот*лъ что-то сказать, но ему пом*шалъ заяцъ, переб'Ьгавппй 
черезъ дорогу, спасаясь отъ стаи пресл*довавшихъ его собакь. Испуган- 
ное животное прис^^ло подъ Длинноухомъ. Санчо схватиль его и подалъ 
«го Донъ Кихоту, шептавшему про себя: 

— Ма1ит 81§пиш! та1ит 81§пшп (дурное предзнаменоваше)! Заяцъ 
^•Ьжитъ, Г0НЧ1Я преслФдуютъ его — ясное д*ло, что мн* не видать уже 
Дульцинеи! , 

— Странный вы, право, челов'^кЪу ваша милость! — сказалъ Санчо. — 
Яу, предположите, что этотъ заяцъ — Дульцинея Тобозская, а гонч1Я — 
злые волшебники, превративппе ее въ крестьянку. Она б^^жить, я е« 
ловлю и передаю вашей милости. Вы держите ее въ своихъ рукахъ и 
ласкаете — что жъ тутъ нехорошаго? Въ чемъ вы тутъ видите дурное 
предзнаменовате? 

Между тФмъ, мальчики подопхли поближе, чтобы поглазеть на Донъ- 
Кихота и на Санчо съ зайцемъ. 

— О чемъ вы спорили? — спросилъ ихъ Санчо. 

Оказалось, что мальчикъ, кричавппй „ты не увидишь ея^, взялъ у 
другого кл*тку и не хогЬлъ ея возвратить. Санчо досталъ изъ кармана 
мелкую монету, даль ее тому, у котораго была отнята кл*тка, и про- 
говорнлъ, обращаясь къ Донь-Кихоту: 

— Ну, вотъ вамъ и вс* ваши дурныя предзнаменовашя уничтожены! 
Какъ я ни глупъ, а все-таки скажу, что теперь намъ до нихъ столько 
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же д1^ла, сколько до прошлогоднихъ тучъ. Слыхалъ я отъ нашего свя- 
щенника, что истинный христ1анинъ не долженъ . обращать вниман1Я на 
таБ1я глупости, да, если не ошибаюсь, то и вы сами, ваша милость» 
какъ то говорили же% что только одни отъявленные дураки в^Ьрятъ въ 
разныя приматы. Забудьте же объ втомъ и пойдемте дальше. 

Донъ-Кихотъ отдалъ иодошедшинъ охотникамъ заЬщ и отправился 
далФе. ПроФхавъ н'бсколько шаговъ, онъ зам1{тиль священника, бакка- 
лавра Самсона Караско и цырюльиика, сид'^вшигь на скамейк'Ё передо 
домонъ посл^дняго. Нужно сказать, что Оанчо локрылъ своего осла, 
сверть^милажн, тою самою манпею, разрисованной адскимъ пламенемъ, 
которую ему над'бли и иотомъ подарили въ ночь воскрешешя Альтизидоры; 
кроя1&, того, онъ напялилъ своему Длинноуху на голову колпакъ съ 
чертями^— словомъ, нарядилъ своего пр1ятеля такъ, какъ еще никогда 
съ самаго сотворешя м1ра, не бнвалъ наряженъ ни одвнъ оселъ. Свя- 
щенникъ, баккалавръ и цырюльникъ тотчасъ же узнали нашихъ искате- 
лей приключев^й и бросились къ нимъ съ распростертыми объя11ями. 
Донъ-Кихотъ сошедъ съ коня и горячо обнялъ своихъ друзей. Между 
т1^мъ, деревенспе ребятишки, своими рысьими глазками, отъ которыхъ* 
ничто не могло укрыться, издали уже заметили остроконечную шапку 
на осл1Ь и при<(!]Ьжали, крича во все горло: 

— Глядитб, глядите, какой сталъ нарядный оселъ Санчо Панцы!.. А 
Россинантъ-то еще больше похудблъ... Ка1съ онъ только ноги таскаетъ? 

Скача, подпрыгивая и страшно галдя, ребятишки проводили Доиъ- 
Кихота и. Санчо до самаго ддма гидальго, гд]^ его уже дожидались на 
крыльц'6 экономка и племянница, предупрежденныя о прибьгаи рыцаря. 
Туда же прибежала полуод']Ьтая и растрепанная Тереза Панца, таща за 
руку дочь, тоже бывшую не въ лучшемъ вид*. 

Увид^въ муха одЬтымъ вовсе не ц6*губернаторски, Тереза взвизгнула 
на всю деревню: 

— Господи Боже мой! Что же ато значить? Да ты, муженекъ, ка- 
жись, вернулся п*шкомъ, какъ собака, съ распухшими ногамц?.. Пустой 
болтунъ ты, какъ я вижу, а не губернаторъ! 

— Молчи, Тереза! — сказалъ Санчо. — Не забырай, что сало часто 
бываетъ тамъ, гдЬ не на чемъ вбшать его... Отправимся-ка домой; та^мъ 
я теб* разскажу таия чудеса, что ты только ротъ разинешь отъ уди- 
влешя... Я вернулся съ большими деньгами и не крадеными, а добытыми 
собственными трудами, даже спиною и боками. 

— Милый Санчо! — уже другймъ голосомъ проговорила Тереза, — 
такъ ты съ деньгами? Вотъ это хорошо! А какъ ты ихъ досталъ, до 
этого никому д*ла н*тъ. Главное — были бы деньги, а укралъ ты ихъ, 
заработалъ или.теб* ихъ подарили — это все одно. Кабы и укралъ для 
жены и д*тей, то былъ бы не первымъ и не посл*днимъ, который такъ 
заботится о своей семь*... 

Санчика бросилась отцу на шею, и спросила пранесъ ли онъ ей 
подарковъ за то, что она ожидала его, какъ майскаго дождя. 

Поел* этихъ трогательныхъ словъ, она схватила отца за поясъ, въ 
которомъ, какъ она знала, онъ им*лъ обыкновеше держать деньги и 
ц-Ьнныя вепщ, а мать ухватила его за руку. Такимъ образомъ это пр!- 
ятное семейство, погнавъ впередъ осла, отправилось къ себ* домой, 
оставивъ Донъ-Кнхота въ обществ* его домашнихъ и друзей. Умывпшсь 
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и переодевшись, Донъ-Кихотъ разсказалъ священнику и остальнымъ слу- 
шателямъ свои приключешя, истерта своего пораясешя и принятое имъ 
на себя обязательство пробыть цФлый годъ дома и не браться за оруж1е. 
Оообщилъ онъ имъ и свой планъ относительно пастушечьяго образа 
жизни, который онъ нам^ренъ вести въ течете втого года, расписалъ 
ВСЁ прелести тйкой жизни и, ьъ конц-^^-кондонъ, предложилъ своимъ 
друзьямъ сдЬлаться тоже пастухами. 

— Я даже придумалъ вамъ имена для этого случая, — добавилъ 
онъ. — НадФюсь, что вы не откажетесь отъ моего предложешя. Быть 
аркадскими пастухами, бродить въ уединенш полей, луговъ и л16совъ, пре- 
даваться на досуг* любовнымъ мечтамъ, слагать стихи въ честь дамы 
сердца и п-бть ихъ подъ аккомпаниментъ свирФли — что можетъ быть лучше 
этого? 

Услышавъ объ этой новой безумной затЬ* Донъ-Кнхота, друзья его 
почувствовали себя точно свалившимися съ высоты — до такой степени 
испугала ихъ безнадежность выл*чи1ъ его больной мозгъ. Но, опасаясь, 
какъ бы онъ, въ случа* щ)отивор4ч1я, снова не ускользнулъ отъ нихъ 
а не пустился на поиски новыхъ приключешй, они выразили восторгъ 
по поводу его оригинадьнаго замысла относительно пастушечьей жизни 
п даже об^^щали сами принять въ ней участ1е. 

— Я, какъ вамъ известно, поэтъ, сказалъ баккалавръ, — и поэтому 
не оставлю ни одного встр*чна1^о дерева безъ того, чтобы не испи- 
сать его сверху до низу стихотворешями въ честь своей воображаемой 
дамы сердца. Къ сожал^нш, у меня еще н^тъ настоящей, такъ какъ не 
нашелъ до сихъ поръ женщины, достойной быть ею. 

— Я счастливее васъ, — цроизнесъ Донъ-Ки^отъ: — у меня н*тъ на- 
до(1шоети прибегать къ помощи воображения, чтобы удовлетворить за- 
просамъ сердца. У меня есть несравненная Дульцинея Тобозская — слава 
этихъ береговъ, краса луговъ, чудо красоты, цв*тъ изящества и ума, — 
словомъ, само совершенство! 

— Совершенно в^рно, — сказалъ цнрюльникъ.-— Но у насъ н*тъ не-, 
сравненныхъ Дульциней, поэтому намъ придется запастись какими по- 
пало, пастушками, чтобы не был9 скучно. 

— Въ крайнемъ случа*,:— -подхватилъ баккалавръ,— купимъ себ* на 
рынк* какую-нибудь ' Филисъ, Амарилью, Дхану, Флориду, Галатею, Вели- 
зарду, вообще изъ прославленныхъ дамъ. Я говорю, конечно, объ ихъ 
портретахъ. 

— Ахъ, милый дядя! — вскричала племянница.-— Неужели вы хотите 
сделаться пастухомъ? Мы думали, что вы теперь спокойно останетесь 
съ нами и будете жить попрежнему, а вы вотъ что задумали! И охота 
это вамъ такъ унижаться, делаться пастухомъ, когда пастухи только 
и мечтаютъ, какъ бы имъ попасть въ гидальго? 

— И какъ вы будете жить въ пол* въ зимшя стужи и л4ття 
жары? — подхватила экономка. — В'Ьдь вы къ этому не привыкли. Уже 
лучше бы оставались странствующимъ рыцаремъ, если вамъ не сидится 
дома, — все-таки это приличнее вашему звашю. Послушайтесь меня: я 
говорю не на в'Ётеръ, не изъ одного желашя почесать языкъ, а един- 
ственно изъ преданности къ вамъ!.. Оставайтесь лучше дома, зай- 
митесь хозяйствомъ, помогайте б*днымъ, и увидите, какъ это будетъ 
хорошо. 

Донъ-Кихотъ. Ч. II. 24- 
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— Обо всемъ этомъ мы поговоршгь въ другой разъ^ — отв^Бтнлъ Донъ- 
Кихотъ. — Сейчаеъ мнФ что-то нездоровится и я хочу лечь въ постель. 

Видя, по лицу рыцаря, что онъ говорить правду, его посп1Бпшлп 
уложить, оставить въ покоФ, выразивъ надежду, что на другой день 
онъ снова будетъ на ногахъ. 



ГЛАВА иму 

И посл'Ьдняя, въ которой говорится о бОЛ'ЬЗНИ 
Доыъ-Кихота, ДОСЛОВНО приводится его зав'ЬщанХе 

и описывается его кончина. 

Такъ какъ ничто въ этомъ шрЪ не в^^чно и все, им'1!ющее начало^ 
нм'1^етъ н конецъ, а Донъ-Кихотъ не пользовался отъ небесъ преиму- 
ществомъ быть нсключешемъ изъ общаго правила, то и его жизни на- 
ступилъ конедъ. Это случилось какъ разъ въ то время, когда онъ мен*е 
всего ожидалъ. 

Всл*дств1е ли безысходной грусти, въ которую повергла его пос;йд- 
няя неудача, или по другой какой-либо причин^Ь, но рыцарь внезапно 
забол^^л'ь изнурительною лихорадкой, продержавшею его въ постели ц'Ё- 
лую неделю. Во все это время его друзья приходили къ нему по нЬ- 
сколько разъ въ день; а Санчо почаи совс*мъ не отходилъ отъ него. 
Предполагая, что главною причиной его бол^^зни были нравствённыя 
страдашя, овлад^шппя имъ посл'!} его поражен!», и гибель надежды уви- 
А^тъ Дульцинею Тобозскую, священникъ, баккалавръ и пдрюлъннкъ 
старались всФми силами утешить его. 

— Поправляйтесь и вставайте, — говорилъ баккалавръ. — Какъ только 
вы выздоровеете, мы начнемъ превращаться въ пастуховъ. Ради этого 
случая я уже и эклогу одну сочинилъ, совсЬмъ во вкус* аркадскихъ 
пастушковъ, и пр10бр*лъ двухъ овчарокъ для охраны нашего будущаго 
стада. 

Въ томъ же дух* говорили священникъ и цырюльнякъ, но состояшо 
больного отъ этого не улучшалось. Пригласили врача. Посл-Ьдиой пощу- 
палъ у Донъ-Кихота пульсъ, покачалъ головою и посов*товалъ друзьямъ 
больного позаботиться о спасеши его души, такъ какъ объ исц^ленш 
тЬла нечего было и думать. Твердо и спокойно выслушалъ Донъ-Кихотъ 
свой смертный приговоръ, а что касается Санчо, экономки и племян- 
ницы, то они предались такому отчаяшю, точно больной уже лежалъ на 
стол*. Врачъ подтвердилъ догадку друзей больного, что его сводитъ въ 
могилу тайная скорбь. 

Желая отдохнуть, Донъ-Кихотъ попросилъ вс*хъ удалиться изъ его 
спальни. Поел* этого онъ спалъ такъ кр*пко и долго, что Санчо и жен- 
щины начали бояться, какъ бы онъ не отошелъ въ лучшШ мхръ, не 
придя въ сознанхе. Однако, онъ проснулся и громко воокликнулъ: 

— Да будетъ благословенъ Боп», озаряющШ меня въ эту минуту 
своею благодатью! Безгранично Его милосердае, и гр*хи наши не мо- 
гутъ ни удалить его отъ насъ ни умалить его!.. 

— Дядя, что это вы говорите о небесномъ милосердхи и о земныхъ 
гр*хахъ? — спросила посп*п1ившая къ больному вм*ст* съ экономкой 
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племянница, удивляясь, что Донъ-Кихотъ вдрутъ заговорилъ о томъ, 
чего раньше никогда не касался. 

— Дитя мое, — отв^тид-ь Донъ-Кихотъ, — я говорю о томъ милосер- 
дш, которое Всевышй1й проявляетъ въ эту минуту относительно меня, 
забывая мои прегр*пгеюя. Я чувствую, какъ св4тл*етъ мой разсудокъ, 
какъ освобождается изъ а'умана рыцарскихъ книгъ, бывщихъ монмъ лю- 
бнмымъ чтешемъ. Я постигаю теперь всю пустоту и лживость ихъ и 
<5ожал*ю только, что мн* не остается уже времени прочесть что-либо дру- 
гое, полезное для ума и души... Дитя мое, я чувствую приближеше сво- 
ихъ посл*днихъ минутъ и, отходя отъ сего М1ра, не желалъ бы оста- 
вить по себ* память, какъ о сумасшедшемъ... Я былъ безумцемъ, но не 
хочу, чтобы смерть моя служила лишнимъ доказательствомъ моего без- 
ум1я... Позови, пожалуйста, моихъ добрыхъ друзей, священника, бакка- 
лавра и цырюльника; скажи имъ, что я желаю испов')^даться и написать 
свое зав4ш,аше. 

Когда друзья собрались, Донъ-Кихотъ сказалъ имъ: • 

— Доропе друзья мои, поздравьте меня: вы видите теперь передъ 
собою не странствуюп1,аго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго, а обыкно- 
веннаго гидальго дона Алонзо Квизада, прозваннаго „Добрымъ" за его 
кротк1Й нравъ. Съ этой минуты я отъявленный врагъ Амадиса Галль- 
скаго и всего его потомства, въ смысл* странствующаго рыцарства. Я 
теперь ненавижу безсмысленныя исторш этого рыцарства и ясно вижу 
все зло, причиненное мн4 чтешемъ этихъ небылицъ. Просветленный ми- 
лостью Бож1ею при моемъ посл'Ьднемъ издыхаши, я громогласно объ- 
являю это передъ всЬмъ м1ромъ. 

Слушая больного, вс* подумали, что онъ переходитъ къ какому-ни- 
будь новому безум1ю, поэтому Самсонъ Караско воскликнулъ: 

— Сеноръ Донъ-Кихотъ, побойтесь Бога! Теперь, когда, наверное, из- 
вестно, что несравненная Дульцинея Тобозская разочарована, когда мы вс4 
готовы сделаться пастухами и проводить свою жизнь на лон* природы, со- 
чиняя и распевая въ честь нашихъ дамъ стихи, вы вдругъ выражаете на- 
згереюе покинуть насъ вновь и сделаться отшельникомъ... Ради Бога, 
придите въ себя и оставьте свои мрачныя мысли! 

— Конечно, бросьте вы весь этотъ вздоръ... — началъ бы.10 цырюль- 
никъ, но Донъ-Кихотъ перебилъ его и съ горечью сказалъ: 

— Вздоръ, который — увы! — наполнилъ всю мою жизнь, я, действи- 
тельно, хочу бросить... Да, этотъ вздоръ испортилъ мою жизнь, и я бла- 
годарю Бога за то, что хоть передъ смертью Онъ даетъ мне возмож- 
ность немного оправдать и очистить себя отъ этой скверны... Друзья 
мои, я чувствую, что приближаюсь къ дверямъ вечности, и думаю, что 
теперь не время шутить. Прошу мою племянницу позвать нотархуса, 
чтобы составить духовное завещаше мое. А васъ, отецъ мой, — доба- 
вилъ онъ, обращаясь къ свяш,еннику, — прошу исповедать меня. 

Все ушли, кроме свяш,енника, который рста.1ся принять исповедь 
умирающаго. Теперь никто уже более не сомневался, что къ Донъ-Ки- 
хоту возвратился разсудокъ и что больной разстается съ жизнью, искренно 
раскаявшись въ своихъ заблужден1яхъ. 

Санчо и женш,ины плакали навзрыдъ, окончательно убедившись^ что 
ие осталось никакой надежды на выздоровлеше дорогого больного. 
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По 0Ё0нчан1и испов*ди священникъ вошелъ въ ту комнату, гд$ сп- 
д'Ьли остальные друзья Донъ-Кихота, вм*ст* съ его экономкой, племян- 
ницей, Сан'чо и нотар1усомъ, и торжественно проговорилъ: 

— Алонзо Квизада возвращенъ разсудокъ, но зато гаснетъ его жизнь^ 
Идите къ нему всЬ: онъ желаетъ сделать свое последнее распоряжвн1е. 

Эти слова усилили ручьи слезъ, источаемыхъ глазами племянницы и 
экономки Дон^ь-Кихота и в*рнаго слуги его Санчо Панцы, Имъ всФмъ. 
было страшно жаль больного, который, будучи сначала Алонзо Квизада 
Добрымъ и сд']Ьлавшись потомъ странствующимъ рыцаремъ Донъ-Кихо- 
томъ Ламанчскимъ, всегда отличался своимъ прекраснымъ характеромъ. 
а поэтому быль искренно любимъ не только близкими къ нему лицами^ 
но и каждымъ знавшимъ его. 

Поел* вступительныхъ словъ духовной, нотар1усъ, подъ диктовку 
умирающаго, написалъ следующее: 

„Прошу ВС* мои деньги, находянцяся у Санчо Панцы, котораго я во 
время моего оумасшеств1Я держалъ при себ* въ качеств* оруженосца> 
оставить у него, въ вознагражденхе за его услуги, и да хранить его 
Богъ. Если во время моего сумасшеств1я я доставилъ ему возможность 
обладать мнимымъ островомъ, то теперь, когда я просв4тл*лъ умомъ, я 
сд*лалъ бы его, если бы только могъ, обладателемъ ц*лаго царства^ 
такъ какъ онъ вполн* заслуживаетъ этого своимъ простодуппемъ, прав- 
дивостью и в*рностыо\ 

Тутъ Донъ-Кихотъ прервалъ свою диктовку и обратился къ Санчо: 

— Другъ мой, проста мн*, что, увлекшись мечтой о страиствующемъ 
рыцарств*, я, въ порыв* безумства, увлекъ и тебя и выставилъ на по- 
казъ людямъ такимъ же безумнымъ, какимъ былъ самъ. 

— Дорогой господинъ мой, — отв*чалъ Санчо, обливаясь слезами, ^ — 
не умирайте, ради Бога поживите съ нами подольше... В*рьте мн*: ве- 
личайшая глупость, какую можно сд*лать на св*т*, это — убивать са- 
мого себя, предавшись безвыходному унышю... Встаньте, пересильте 
себя, не думайте ни о чемъ грустномъ... Мы сд*лаемся съ вами пасту- 
хами и будемъ бродить по полямъ и лугамъ... Нав*рное мн тогда уви- 
димъ спрятавшуюся гд*-нибудь за кустомъ разочарованную Дульцинею, — 
чтобъ ей было пусто!..— Если васъ убиваетъ мысль о вашемъ пораже- 
нш — сложите вину на меня: скажите, что васъ свалили съ коня только 
потому, что я дурно ос*длалъ его... Разв* вы не читали въ своихъ кни- 
гахъ, что рыцарямъ не въ диковинку поб*ждать другъ друга, и что тот'ъ^ 
который былъ поб*жденъ сегодня, завтра самъ можетъ поб*дить своего 
поб*дителя? 

• — Санчо говорить правду! — подхватилъ Самеонъ Караско. — Д*й- 

ствительно... 

— По.1ноте, друзья мои, — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Я былъ сума^ 
сшедшимъ, теперь же разсудокъ мн* возвращенъ. Я былъ когда-то 
Донъ-Кихотомъ Ламанчскимъ, а теперь, повторяю, вы видите во мнЬ 
уже не Донъ-Кихота, а Алонзо Квизада. Пусть же мое чистосердечное 
раскаяме возвратить мн* ваше прежнее уважеше... Сеноръ нотар1усъ,. 
прошу васъ продолжать и написать еще сл*дующее: 

„Зав*П1^аю все мое движимое и недвижимое имуш;ество находящейся 
при мн* племянниц* моей Антоши Квизада и прошу передать ей его 
по уплат* вс*хъ суммъ^ отказанныхъ мною разнымъ лицамъ, начиная 
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съ улдатн жалованья моей домоправительннп^Б ва все время ея службы 
у иеня, н двадцати червонпевъ, которые я дарю ей въ награду аа ея 
в^Ёрную службу. ДушеприЕазчиЕсаыи ноине я назиашю находящихся эл$е,ь 



смерть Дояъ- Кихота. 



м'^стпаго священника и баккалавра Самсона Караско. Желаю, чтобы бу- 
дупЦВ мухъ племянницы моей Антонш Квизада не ии11лъ и понят1Я о 
рыцарсЕнхъ книгшъ. Если же она выКдегь замужъ, вопреки моему же- 
лашю, за челов11ка, чптающаго дтн зловредныя кннгп, то считать ее 
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лишенною насл'16дства, и все мое имущество передать въ распоряжете ! 

моихъ душеприкаэчиковъ, которымъ предоставляю право распорядиться 
имъ по своему усмотр'Ьшю. Умоляю такж« моихъ душеприказчиБОвъ, 
если имъ придется когда-нибудь встр*ти1ъ человека, напиеавшаго книгу 
иодъ заглав1емъ: „Вторая часть Донъ-Кихота Ламанчскаго^, уб^Ьдительно | 

попросить его отъ моего имени простить мн']Ь, что я неумышленно до- 
ставилъ ему поводъ написать столько вздору. Пусть они скажутъ ему, I 

что я глубоко сожал'1Ьлъ объ этомъ въ свой смертный часъ"". 

Когда духовная была подписана и скр'Ьплена печатью, Доиъ-Еихотъ, 
совершенно истощенный, лишился чувствъ. Ему иот'Ъшлля подагъ по- 
мощь, но она оказалась нахфасною: оиъ оставался въ состояши обмо- 
рока почти ц'Ёлыхъ три дня. Несмотря на уныше, пдрствовавшее въ дом'Ь 
умирающаго, племянница его, однако, кушала съ обыкновеннымъ сво- 
имъ аппетитомъ; экономка и Санчо тоже не слишкомъ убивались: ожи- 
даше скораго наследства подавило въ ихъ сердцахъ то сожал*Н1е, кото- 
рое они должны были чувствовать при мысли о благородномъ челов^к'б^ 
который скоро долженъ былъ ихъ покинуть навсегда. 

Наконепъ, Донъ-Кихотъ, исполнивъ посл-ЬдиШ: христ1анск1Й долгъ и 
пославъ не одно проклятхе рыцарскимъ кни]'амъ, тихо скончался. 

Впосл*дствш нотархусъ говорилъ, что онъ никогда не слыхалъ, чтобы 
какой-нибудь странствуюпцй рыцарь умеръ такою христханскою смертью, 
какъ Донъ-Кихогь, отошедшШ въ вечность среди изъявленШ искренней 
печали всЁхъ окружавшихъ его. 

Священникъ попроси.1Ъ нотар1уса формально засвидетельствовать, что 
гидальго Алонзо Квизада, прозванный Добрымъ и сдФлавшШся изв*ст- I 

нымъ подъ именемъ Донъ-Кихота Ламанчскаго, переше.1ъ изъ жизни 
земной къ жизни вечной. Священникъ находилъ это свидетельство не- 
обходимымъ для того, чтобы лишить возможности какого-нибудь само- 
званнаго Сида Гамета Бенъ-Энгели воскресить Донъ-Кихота и нагородить -^ 

о немъ новаго вздору. 

Таковъ былъ конецъ знаменитаго доблестнаго рыцаря Донъ-Кихота 
Ламанчскаго. Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели не упоминаетъ о точномъ м*ст* 
его рождешя — вероятно, съ целью заставить все города и местечки 
Ламанча оспаривать другъ у друга великую честь считаться его роди- 
ной, подобно тому, какъ семь городовъ спорили изъ-за места рождешя 
Гомера. 

Не будемъ говорить о печа.1п Санчо и домашнихъ Донъ-Кихота; обой- 
демъ молчан1емъ и своеобразныя эпитафш, сочиненныя его друзьями въ 
память умершаго; упомянемъ только о той, которая вышла изъ-подъ 
пера баккалавра Самсона Караско и была высечена на могильной плит!; 
Донъ-Кихота. Вотъ эта эпитаф1я: 

„Здесь лежитъ прахъ безстрашнаго гидальго, котораго не могла 
ужаснуть даже сама смерть, раскрывая передъ нимъ двери могилы. Не 
страшась никого въ этомъ М1ре, который изумлялся ему, онъ жилъ какъ 
безумецъ и умеръ какъ мудрецъ". 

Здесь Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели говоритъ, что, положивъ свое перо, 
онъ нево.1ьно воскликнулъ, обращаясь къ этому ору;цю изложеюя самыхъ 
глубокнхъ и самыхъ глупыхъ мыслей: 

„О, перо мое! Отныне ты будешь лежать на своей медной под- 
ставке и пролежишь тамъ мнойе века, если только не воз^ьметъ тебя 
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въ руки и не осквернить этимъ какой-нибудь бездарный писака, мнящШ 
себя историкомъ. Но, прежде, ч*мъ онъ прикоснется къ теб*, та скажи 
ему: — „Остандвись, безумецъ! да не коснется меня ничья рука! То, что 
совершено мною, да не повторится больше никогда"! 

„Да, для одного меня родился Донъ-Кихотъ, какъ я родился для него! 
Онъ умФлъ действовать, а я ум*лъ описывать его д*йств1Я. Мы соста- 
вляли съ нимъ одно т*ло и одну нераздельную душу, наперекоръ тому 
самозванному писак*, который дерзнулъ, а бйть-можепь, и еш,е дерзнегь 
описывать своимъ 1Т)убымъ, дурно очиненнымъ перомъ по^^ождешя моего 
славнаго рыцаря. Эта тяжесть не по его плечамъ; эта работа не для 
его неповоротливаго ума. Пусть онъ не тревожитъ усталнхъ и уже 
истл*вающихъ костей Донъ-Кихота и не вызываетъ его изъ могилы для 
новыхъ подвиговъ. Довольно и совернюнныхъ имъ во время жизни, чтобы 
осмеять странствующихъ рыцарей. Его похождешя и такъ доставили 
громадное удовольствье вс*мъ, до кого доходила в^сть о нихъ. Испол- 
нивъ мою просьбу, ты исполнишь свой долгъ и подашь благой совать 
желающему сделать зло самому себ*; а что касается меня, то я буду 
чувствовать себя счастливымъ и буду гордиться сознанхемъ, что съ твоею 
помощью я собралъ съ этого произведешя т* плоды, которыхъ ожидалъ. 
Единственнымъ моимъ желашемъ при написаши этой книги было, по- 
вторяю, — предать общему посмФяшю сумасбродно лживыя рыцарсшя 
повести. Пораженныя на смерть исганною исторхей моего Донъ-Кихота, 
онЬ уже еле тащатся, того и г.1яди упадутъ и уже не поднимутся во- 
вЬки. Прощай, мое перо, мой милый товарищъ и сотрудникъ!" 

Прощай и ты, дорогой читатель! Не поминай меня лихомъ и помни 
мой зав^тъ: никогда не читай и не слушай того, что способно погубить 
твою душу и искалечить твой умъ. 
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